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J^  oriale  y      indehold.     Bidrag    til    Forfatterens 
Levnet* 

Afhandling    om   den  finnisJie    SprogJilasae. 
S.    1-46. 

Literatur  henhørende  til  Sprogene  i  det  indre  Rusland, 
S.  2. 

De  til    Sprogenes    Inddeling   nødvendige   Kunstord  be- 
stemmes, S.  3 — 6. 

Den  skytiske  Sprogæt  ^  S.  7 — 12. 
A,      "Den  finnisTie  FoUieMasse^  S#  13— 27* 

a)  den  sydlige  Stamme: 

1)  Finner  (fingrer  y   Kareler ,  Oloneser).     Karelemes 

Sprog  ren  Finsk. 

2)  Ester,  et  eget,  dog   med  Finnerne   nærbeslægtet 

Folk. 

3)  Dorpati/iJiy  en  Sprogart  $  dertil  Liver* 

b)  den  nordlige  Stamme: 

4)  Lapper. 

1}  finlappisk  Stamme;  2)  svensk  ell.  laplandsk;  3) 
russisk  -lappisk.  Forholdsformeme  i  disse 
Sprog,  S.  17. 

c)  den  østlige  Stamme: 

5)  Tsheremisser :  Fiosk  nærmest« 

6)  Morduer, 

B.  Den  jugriske    Folkeklaeee,  S.  28—34. 

J)  Ungrer  cl.    Ungarer  %  2)   Voguler;  3)  Kondier. 

C.  Den   hjarmelandske   Folkeklasse: 

1)  Sirjctner ;  2)  Permier;  3)  Voijakker. 
Oversigt  over  Afhandlingen,  S.  40. 
Om  Tshuvas*isk,  8.  4^—4^. 


Et  Érev  til  N'yerupy   S.  46—54. 

Forfatterens'  Rejses  Hensigt  angives ,  S.  47« 
Om  Folkeslagene  i  Rusland,  S.  48— 53« 
Et  Brev  fra  Kihorg   i  Finland^  S.  54. 

Om  Rejsen  i  Finland. 
Et  Brev  fra  P^etersborg ^*S»  56. 
Om  Opholdet  i  Kalmar. 
Lilerær-Notilser  fra  Finland,  S.  64 — 70. 
BrudatyJcJie  af  et  Brevjra  Tavris,  S.  7J. 

Ytringer  om  Morduisk  og  Tartarisk. 
Afhandling  indehold*  en  Udsigt  over  de  lappiske  og  fin- 

nisJie  Stammers  Historie ^  S«  73— 113. 
B  e  domme  I  se  afhiaQS  ^^Asarney*   S.  Il3i — 127. 
Bedbmmelae  af  Jomsv  iliing  a-^  Sagan  y    utgifven  af 

Hamaiarskold,  S.  128—136. 
Indledende    Forelæsning  .over ,  A^gilsalisisken 

S,  136—153. 
Lndersegelae  om  det  oldnordia1ie.Spr.og*  Si  ægt- 
shah    med    de    asiatiske     Tung  emåly     S. 
153—187. 
Den  danske    Grammatiks  Endel.s er    og   Former 
af  det   ialandfike    Sj>rog  forH^^redey      S. 

18r— 246. 

Indledende  Vorelqiening  over  Islandsken^  S. 
246—254. 

Bemærkninger  angå,ende  Grundtvigs  pK^ve  af  en 
Ov  ersætielst  af  ^Sætnun^jS  Edda^  H. 
'    234—272* 

For  svar  for  de  gankle  N  ordhoers  Jii&hed  i  An- 
ledning af  Landsdo  mmer  JiAdena  Bgg  om 
Birkeréttigheden.    8.-272—288. 

Otiars  og   Ulf  s  t  ens   Rejseberetninger* 

1)  Hislorisk  luidlcdi^ing,  S*  289—297. 

2)  Den  avgeisj^i^ke  Tekst   jaieU  jOv^ivættelse ,  S* 

298—329. 
3}  Kritiske  4^ni»>fc&in^er^  S.  330. 
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Bidrag  til  Forfatterens  Levnet* 

-tiasmua  Kristian  Rask,  født  den  22  Novbf. 
1787,    Var  af  AlmuesUnd.       Hans   Fader    boede  i 
Landsbyen  Bi  ændelcilde ,     en  Mils  Vej  fra  Odense* 
og  var   i  sin  Tid   ikke  ubekjendt   i  Fyn,     da  had 
sum   en  af  de    såkaldte  kloge  Mænd    foretog   flere 
lykkelige    Knre^    og    ved    Læsning    og    Dannelse    * 
bævede  sig  overxsin  egentHge  Stand.       Han  bavd« 
to    sb\dre   86'nner ,    flooi   døde ;    de   Tåre  store    og 
stærke.        Da    fødtes    der    Faderen    en    spæd    lille 
Skabning ,    om  hvilken  han  skal  have  ytret :.    hvad 
der  duede  noget,    tog  vor  Herre;    det  dårlige  lod 
ban  mig   beholde.       Snart  forandrede  han  iniidler^ 
tid    sine    Tanker;     S6'nnen   udmærkede    sig    tidlig 
især   ved    en    overordentlig   Hukommelse;     og    da 
Faderen  besad  en  ikke  ringe.  Bogsamling,  fik  Rask, 
forend    han    kom    i  Latinskolen^    dels   Smag  på   at 
læse^    og  havde  dels  virkelig  læst  adskillige  Skrif- 
ter,     Som  andre  Drenge  otte   først   lære  at  kjende 
efter   flere    Års    Skolegang ;    blandt    andre  Hvidt- 
feldt.      Men    Rasks    første    Undervisning    gik  dog 
iurnemmelig^  ud  på  de  da  brugelige  religiøse  Borne^ 
skrifter,     som    Katekismus^    Forklaring    o.    lign., 
hvilke  han    måtte   lære  ordret  udenad.       Han   an*^ 
førte   endnu    i    sine    Manddomsåi^    undertiden  heie 
lange    Tirader    deraf;     men  beklagede   sig  allerede 
i  Latinskolen  over  den  åndløse  Nætiu^,  lued  kViU 
ken  han  måtte  plages  i  sin  ftatw^ovas   ^\s%%!i  ^'»Jt^^ 
ludtryk  liiivde  megen  Indli^deV*©  ^^  Vvci%  xf^^V^'t 
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Forestillijiger  under  lians  Skolegang,  men  de  vakte 
tillige  i  iiaiis  .Sjæl  et  Hang  til  Selvtænksoinhed, 
der  siden  aldrig  forsvandt;  og  han  h^sA^  uied  det 
Samme  erholdt  en  stol*  Mængde  historiske  Kundskaber, 
som  kun  få  besidde,  der  begynde  8kolen  forfra. 
Rafik  kom  i  Odense  Skole  i  April  ISOl.  Uiins 
lille  Vækst,  hans  levende  Ojne,  d^n  Lethed,  hvor- 
med han  bevægede  sig  og  sprang  om  over  og  på 
B6rde  og  Bænke,  hans  usædvanlige,  Kundskaber, 
ja  selv  hans  afstikkende  Bondedragt  vakte  hans 
Meddisiples  Opmærksomhed.  Det  var  deii  Gang 
endnu  den  gamle  Skole;  næsfen  alt  lærtes  ordret 
udenad  på  Remse;  den  latinske  Grammatik  var 
ham  også,  'efter  hans  eget  Udtryk,  et  Helve- 
de, og  uden  Tvivl  begyndte  han  allerede  da  at 
foretrække  Studering  på  ^%exi  Hånd  med  Frihed 
og  Lyst  for  enhver  Skoletvang.  Underviiinings- 
måden  forandredes  imidJertiJ  snart  ved  Skolefor- 
andringen  i  ÅiVt  1802;.  fra  ^c\\  gamle  Skoles  tre- 
die  Lt'ksie  gik  Rask  over  i  Odense  Katedralskoles 
andeji  Klasse.  Sk5nt  han  ikke  olrede  Skolesagerne 
niere  Opmærksomhed,  end  den  daglige  Fornøden- 
hed krævede,  rykkede  han  formedelst  sin  modnere 
Alder  og  sine  overordejitlige  Evner  rask  frem,  og 
sprang  et  År  forud  for  sine  øvrige  Meddisiple. 
Blandt  de  ældre  Disiple,  som  allerede  i  den  gamle 
Skole  havde  haft  megen  Indflydelse  på  iians  Ud- 
vikling, må  jeg  især  nævne  AT.  X  Hansen  (nu 
Overlærer  i  Ribe);  deres  Venskab  vedvarede  ind- 
til Rasks  Død,  o^  det  var  denne  Ven,  der  kort 
efter  dimitteredes  til  Universitetet,  Rask  fornem- 
melig skriitlig  meddelte  sine  Ideer  under  sin  Skole- 
gang. Senere  indtrådte  et  nærmere  Forhold  imel- 
lem Rask  og  J".  G.  C  lod  (nn  Adjunkt  i  Naskov); 
de  boede  sammen,  og  delte  Studier  med  hinanden; 
flere  År  i  Rad  gjorde  de,  i  deres  Skolegang  én 
Gang    om    Sommeren   e^   Vandring    ud    i    den   fri 

,  Natur  hele  Natten  igjennem!;  ofte  besøgte  de 
M  Samling  Rasks   Forældre,    og    hertil   måtte    og- 

^é  væJgea  deu  sildiger  Ailtti   elUt  liAW^^  ^ot%,^\i- 
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sfiind,  for  at  Skolen  ikte  skolde  foirs6*inilie8.  Efter 
en  sådan  Vandringe  et  Års  Tid  ei'tet  at  Rask  Var 
kommen  i  Skulen^  spurgte  lian  Clod  om  hans  Me-  - 
tiing  om  en  religiøs  Sandlied.  .  Jeg  vati  fortsellér 
Clod,  ved  dette  Sporgsmål  som  falden  ned  fra' 
Månen  ;^  Lidtil  liavde  jeg  lært  mine  Leksiet  i  Lære- 
bogen, og  der  var  \v\^en  Tanke  desangående  vi<ieré  • 
opstået  hos  mig,  uden  Frygt  for  ikke  at  ktknne  Jæte 
Leksien  ,  Glæde  over  at  iiave  lært  den  eller  Be- 
kymring over  ikke  at  have  lært  den.  Således 
virkede  Rask  tidlig  på  sine  Venner;  Sandheden, 
eller  det  man  holdt  dei'For^  drøftedes,  og  Sjæle-^ 
evnerne  vandt  en  Udvikling,  som  de  Ved  den  blot 
mekaniske  Undervisning  sjælden  eller  aldrig  opnå. 
Senere  kom  også  jeg  begge  Vennerne  nærmere,  og 
vi  levede  tilsidst  daglig  i  den  inderligste  Fortrolig-o 
hed  og  uafladelig  Meddelelse  a£  vore  Tanker  og 
FøleUer.  Kun  nogle  fJaver  lå  imellem  vore  Bo-r 
iiger.  Denne  Tid  svæver  for  mig  i  et  miXåi  aldrig 
isÅmexxÅ^  Rosenskær^  men  jeg  yi\å^  forgæves  søge 
at  mfiådei\e  Åen  koldere  laSdhev  en  indvirkende  Skil* 
dring  af  dette  Samliv;  heller  ikke  vilde  det  være 
ptissende^  om  jeg  her  vilde  dvæle  ved  mine  egne 
Dromnie,  hvor  jeg  kun  har  til  Hensigt,  at  meddele 
nogle  Træk  af  den  Miuids  LiV|  hvis  Grlindvæsen 
var  Forstand  og   Klarhed. 

Også  udenfor  Skolen  VAkte  RaSk  megen 
Opmærksurøhed  ved  sin  Veverhed  og  Opvakthed ; 
Burgerfolk  sagde  ofte  når  han  kom:  nu  kommet 
den  lille  Professor;  Almuesmænd  disputerede  g  jerne 
med  ham,  og  han  anvendte  da  sin  hele  Dialektik; 
en  sådan  Samtale  ledsagedes  fra  hans  Side  næsten 
helt  igjennem  af  en  besynderlig  Smålatter,  han  efter« 
hånden  havde  tilvant  sig,  og  som  for  alle^  der  den 
Oang  kjendte  ham^  -y^x  noget  karakteristisk  hos 
ham. 

Rasks  Studier  på  egen  Hånd  io%e  snart  en 
alvorligere  Vending.  Han  læste  IsUwd%VL.  ILc^tv« 
xfiiiQt  Bloch   (nu  PtoL   oft  iL^VVox  \  ^<5i^iS^A 
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traf  en  Gftng  den  xmge  Dreng .  med  en  islandsk 
Bog^  spurgte  haqilivad  det  var,  han  dér  havde?  og 
ilk  til  Svar:  o,  det  er  kun  lidt  Islandi^k  ,  jeg  læ- 
ser, Hos  Adjunkt  Sukr,(n^  Rektor' i  VonHng- 
borg)  så  Rask  første  Gang  Heimskrfngla,  og  fik  at 
vide,  at  Islænderne  liavde  et  eget  Bogstav  for  t/i. 
De  da  udkomne  trende  første  Dele  af  dette  Skrift 
bestemtes  Lam  til  Flittigheds  Belønning  efter  For- 
slag af  Overlærer  Tr'oj  el  (nu  Prof.  og  Rektor  i  Ny- 
købing på  Falster),  som  var  Lærer  i  Historien ;  og 
denne  Flittighedsbelonning  var  den  nærmeste  Anled- 
ning til  Rasks  oldnordiske  ^Studium.  Den  27  Marts 
1805  skriver  Rask,!  et  Brev  til  h\\\  Ven  ^  oven- 
nævnte Hansen:  (Jeg  må  sande  din  gamle  Spådom; 
du  sagde  tit:  du  bliver  dog  en  Historikus:  det  er 
og  bliver  rigtig  nok  mit  Hovedstudium ,  især  den 
nordiske  Historie,  Antikviteter,  o.  s.'  v.  For  at  få 
nogen  Indsigt  heri,  indser  jeg,  at  det  islandske 
$prog  er  uundværligt,  og  derfor  har  jeg  allerede  et 
halvt  Ars 'Tid  lagt  mig  derefter,  mon  gjort,  lang- 
somme Fremskridt,  ti  jeg  har  slet  ingen  Hjælpemid- 
ler, Grammatik  eller  Leksikon,  halt  dertiK"  Han 
beder  derfor  Hansen  skafie  sig  et  islandsk  Leksi- 
kon, og  anfører,  at  det  bedste  skal  være  af  Gud- 
mundus  Andreæ ;  imidlertid  bar  det  vel  ikke  væ- 
ret muligt  at  erholde  et  sådant,  ti  kverken  Ord- 
bog eller  Sproglære  havde  han  til  Hjæip  i  sin  Sko- 
legang; han  måtte  danne  sig  begge  selv  (jf.  For- 
talen til  hans  Vejledning  til  det  isl.  Spr.  Kbh. 
1811.  S.  XL).  .  I  samme  Brev  siger  han,  at  Heims- 
kringla  er  barn  beatemt  til  Flittighedsbelonning,  og 
at  han  får  den  næste  Fredas.  Dette  skjede  da  og- 
så* Vor  Lerlige  Rektor,  L.  Heih  erg y  elier  som 
yi  sasdvanlig  kaldte  ham  ,(Manden,*'  stod  på  det 
store  Kateder  i  fjerde  Klasse  med  en  dejlig  Samling 
af  ny  smukt  indbundne  Bøger  for  sig ;  han  lod  sit 
ene  .Cije  løbe  hen  over  Rygtitlerne,  savnede  noget, 
og  sagde  til  Pedellen :  JL^rsen !  der  mangler  en 
Sog.  Der  var  ingen  fler,  Hr.  Rigter !  svarede  Pe- 
dellen,     Heiberg  måtte  g)entage  sil  S^QT^%rsw\  ^  o% 


fik  samme  Svar,  indtil  han  endelig  befalede  Jham  at 
hente  den  Bog,  der  Jå  ovenpå  (nemlig  i  deu  S/lI^ 
L vor  Skolerådet  sædvanlig  holdtes) ;  Pedellen  kcNå 
da  pustende  med  en  tyk  Foliant  i  Armen  (deu  til 
Rask  bestemte  i  ét  Bind  indbundne  Heimskringla), 
og  leverede  den^  til  stor  Moro  fof*  os  alle,  med  de 
Ord:  Hæ!  jeg  tænkte  ikke  vi  skulde  ha'  den  store 
Prottekol  mud»  Denne  Sene  ville  uden  Tvivl  alle 
Skolens  daværende  Disiple  endnu  kunne  erindre; 
Rask   omtaler  den  også  i  et  af  sine  Breve. 

Nu  blev  det  islandske  Sprogs  Studium   et  al* 
vorligt  Foretagende ,     der  aldrig   ganske   sattes   til 
Side.      Det    var    en    naturlig    Trang   for  Rask    at 
meddele  andre  sine  Bemærkninger;  han  blev  såle- 
des strags  Lærer  for  Clod ,   og  kort  efter  for  mig» 
Clod  havde  allerede  den    Gang  af   egen  Drift  be- 
g5Midt   på  Gronlandsk;    i    nysanførte   Brev   skriver 
også  han  til   Hansen,  og  beder   ham  vskalFe  sig  Poi- 
vel  Egedes  Diksionære,  ligesom  også  Rask  i  samme 
Brev  kalder  ham  ((Uiin  CrronlaBnder;"  så  meget  vil- 
ligere mktte  han  da  finde  Clod  til  med  Iver  at  tage 
fat  på  det  oldr^prdiske...     Den   eneste    Hjælp,    som 
Rask  havde  til  at  studere  dette  Sprog,  var  Heims- 
kringla  selv,  Teksten  med  Oversættelserne^    under 
Læsningen   uddrog  han,    på   samme  Måde,    som  i 
sine    mange    senere    Sproggranskninger  ,     Sprogets 
Formlære  ved  at  betragte  de  forskjellige  Forbindel- 
ser,   i  hvilke  hvert  Ord  forekom;    ved  et  så   van^ 
skeligt  Sprog,  som  det  islandske,  måtte  det  for  en- 
hver anden  på   hans  Alder   tykkes  en  Umulighed. 
Vanskeligheden  forøgedes  meget  ved  den  ukrittiske 
Bebandling^  af  Teksten  (hvilken    han  i    senere    År 
oftere  privatissime  har  udviklet  mig),  da  ikke  blot 
det  selvsamme   Ord    ikke    var    skrevet   på   samme  • 
Måde,    men  selve  de  grammatikalske  Former  vare 
forvirrede;    det    var    derfor  et    møjsommeligt  Ar- 
bejde, ved  gjentagen  Sammenligning  endelig  at  ud-» 
finde,    hvilken   Form    der    var  don    rette.        Hans 
Fremgangsmåde    dermed  var  følgjeude*.  \iwi  o^\a%- 
Mjffdff  hvcr\  mikelt   Ordform    eEterVikixOLftti  %^^3a.  ^xl 


iorekom  på  sit  Sted  i  lit  Hæfte,  og  siterede  |ivor 
den  fandtes,  sammenlignede,  når  den  kom  igjen,  og 
bier  sålede«  ved,  indtil  endelig  enkelte  Navneord, 
Stedord,  Ojerningsord ,  o.  s.  v.  stode  opstillede 
fuldstændig ;  dette  fortsattes  så  længe ,  indtil  så 
mange  Paradigmata  vare  forhånden ,  at  der  kunde 
granskes  over  det  bele  System,  hvorefter  Deklinat- 
sioner,  o«  8-  v.  skulde  ordne«,  da  begyndte  en  Om- 

,  arbejdelse  efter  ordnet  Plan.  På  denne  Måde  ud- 
kastede han  hele  det  grammatikalske  System,  -der 
i  sine  Hovedstrøg  var  det  samme,  som  det,,  der 
ilndes  i  hans  ældste  Vejledning  til  det  isU  Sprug.^ 
Om  Udtalen  kunde  ikke ^et  Menneske  give  barn  no- 
gen mundtlig  Underretning ,  men  ogs^  for  denne 
søgte  han  at  danne  sig  Regler,  som  dog  især  an- 
gik Sprogets  Overgangsloye ;  på  en  Tabel  havde 
han  da  allerede,  qden  at  kjende  den  virkelige  Ud- 
tale, fremstillet  den  islandske  Lydlære  i  den  Sam- 
menhæng, som  den  siden  virkelig  befandtes  at  ha- 
ve. Ordbogen  udarbejdede  Rask  på  lignende  Må- 
de ved  at  lade  en  dansk  Ordbog  gjennemskyde 
med  hvide  Blade  og  at  tilskrive  de  islandske  Ord 
efterhånden  som  deres  K^n,  B5jning,  Betydning 
bleve  klare.  Af  dette  Grundlag  udarbejdede  han 
en  islandsk  Ordbog  i  to  temmelig  tykke  Oktav- 
bind,  hvoraf  Clod,  jeg,  og  senere  afdøde  F*  L* 
Bendz  toge  Afskrifter,  der  endnu  ere  tiL  Den- 
ne Ordbog  indeholdt  Sprogets  almindeligste  Ord 
ihed  deres  Etymologi,  Jævnførelse  med  Angelsak- 
sisk og  andre  Sprog,  de  grammatikalske  Oplysnin- 
ger og  Betydningen«  Rasks  Dyrkelse  af.  det  is- 
landske Sprog,  som  den  Gang  var  et  ubekjendt 
Land  ,  gav  ham  også  Anledning  til  mangen  Gang 
på  Skolen  at  fremkomme  med  en  og  anden  Ret- 
telse eller  Oplysning  tik  Foredraget ;  endnu  rum 
Tid  efter  frei|)kom  Bendz  en  Gang  m?d  en  sådan 
Bemærkning,  og  svarede,  da  Læreren  spurgte,  |ivor- 
af  han  vidste  det :  det  står  i  Rasks  islandske  Lek- 
sikon;    hvilket  da   vakte    almindelig   Latter.         Til 

ikk^  at  kølnes  i  sin  Iver  for  det  i&V&ud%\ke  ^^^xq^^ 
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Stadium  opranntredes  Rask  fornemmelig  af  Dr.  G» 
L.  Baden,  livein,  han  derfur  o^så  med  taknem- 
melig Følelse  af,  iivor  meget  bati  i  denne  iJen- 
seetvde  skyldte  ham,  tilegnede  sin  Véjtedning  til 
det  isl.  Sprog;  denne  grundlærde  ^Jand  lånte  ham 
nianae  Bøger,  med  andre  forsynedes  han  fra  Skole- ^ 
biblioteket,  og  hans  Studium  indskrænkedes  der- 
for ikke  til  Islandsk  alene,  men  udvidedes  efter- 
hånden til  Angelsakiiisk,  Møsogotisk,  Færøisk,  om 
hvilket  han  oftere  søgte  at  Jå  Underretning,  og 
endelig  til  Spryg  i  Almindelighed.  Men  det  old- 
nordiske, blev  stedse  hans  Yndlingsfag.  ,«Så  læn- 
ge Livet  varer,''  skrev  han  i  Juni  1805  til  Han- 
sen, „skal  det  vær'e  min  Trøst  og  Glæde  at  kjende 
dette  Sprogø  og  at  se  i  dets  Skrifter,  hvorledes 
Forfa^drene  have  båret  Lidelser  og  djærve  over- 
vundet disse.  Du  kan  tro,  jeg  i  Førstningen  for-> 
undrede  mig,  måskje  niere  end  du,  over  at  \oro 
Forfædre  kunde  have  6å  ypperligt  et  Sprog,  og  at 
vt,  \\os  hvem  jeg  syntes  Yidenskaberne  var  steget 
langt  yidcve  i  havde  et  Jangt  ringere.  Dette  be- 
kræfter dog  hiii  gamle  Sætning:  o/  rakatoi  '^  a/itetPit^ 
vi<Tav  ia«v."  [  et  andet  Brey  fra  samme  Tid ,  i 
Lvilket  han  udvikler  Sprogets  Indflydelse  på  Sæ- 
derne ved  Eksempler  af  Sparta,  Kom,  Tyskland  < 
og  den  franske  Revolutsion,  siger  han:  ^Jkke  læg- 
ger jeg  mig  efter  det  islandske ,  for  deraf  at  lære 
Statskunst,  Krigskunst,  o.  desl.,  nej,  for  at  tænke; 
et  Menneske  værdigt,  for  at  forandre  den  lave  og 
nedtrykte  Ånd,  der  er  mig  bibragt  ved.  Opdragel- 
sen fra  min  spasdeste  Ungdom,  for  at  danne  miu  , 
Sjæl  til  at  ga  Farer  imøde  med  Foragt,  til  heller« 
at  forlade  Legemet,  end  forandre  de  Grundsætnin- 
ger, om 'hvis  Sandhed  og  Værdighed  den  én  Gang 
iøler  afgdrende   Vished." 

Med  overordentlig  Lethed  vidste  Rask  at  ud- 
drage et  Sprogs  grammatikalske  Former;  strags  ef- 
ter at  have  fået    Ijeimskringla  har  lian. i   et  Brev 
opstillet  Ordet  konungr  såvel  be&tQtnl  %otii  \)\^^%V«a!&. 
i  alle  deU  Former '^  men  haus  0\q  Nax  \\%^^Wo«oX 
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for  det  ejendommelige  i  Ordenes  Strnktnr  og  Be- 
tydning. Som  Eksempel  på  det  af  ham  udarbej- 
dede Leknikona  Beskaffenhed  og  Bevis  på,  hvor 
opmærksom  han  allerede  den  Gang  var  på  Ety- 
mologien, vil  jeg  anføre  et  Par  af  dets  ndførligere 
Artikler; 

Dudy  hu«  —   ir  (tv.  dfid,  boll.    daad,  eng.  deed,  t. 

Tlint,  angeU.    død  ^    Daad«      '  Af   et  gl»    Gjemfngsord« 

aom  de  iiordiøke  Sprog  iiike  hnve ,  *  men  aom  findea  i 

de  saksiske  og  tyske ;   nemlig  boll.  doen ,    eng.  to  dp, 

t.  tbun  ,    ulf.  taiijan ;  ^ynes  dannet  af  V^rf'   part.   pass., 

•om  nok  er  OprindelAen  til  de  fleste  Ord,  som  afledes 

-  med  d  af  Gjemingsord;    dette  stemmer  og  med  Voka« 

lens  Forandiing,  thi  dot   hedder  p^a  t*  thun,  that,  ge- 

than  ,    boll.   doen .  deed  y  gedaan.     ,  ForrestPn   have  vi 

'  endnu  en  anden  Lævning  af  dette  Ord,  neml.  af  præs. 

part.  aet.    dxhtdimadr.       Disse    to  Ord  forholde  sfg    til 

doen  netop  som  fæd    og  fiandmadr   til  fia-y     og    som 

jrofiid  og  frcendi  til  fria)    dels  1 }  Handling ;     dels  2) 

Dednfier. 

Tvihvavy   bi.    ny^ai*)  9    ^o    Gange ,    gi*  tøsser ;   af 

tveir,  to ,  og  bvarf  (af  bverfa ,  vende  •  gaa  om ) ,  boll. 

-werp.  o:  Gang,  bvad  der  paa  sa>%ivanlig  Islandsk  bed'^ 

der  sinn ;  ■  h  er  som  sædvanlig  kastet  bort  i  det   sidste 

Ord  af  Sammensætningen,    ligesom  i  licamr,  Jiusund, 

SV.  élskog,  o.  m.  fl.     (Det  er  ellers  mærkeligt,   at  de 

iiurdhke  Sprog  have  saa  mange  forsk jellige  Ord   til  at 

betegne  dette  vice^  med,  isl    sinn  9  sv»  gang ,   sinn ,  d. 

Gang  (af  gaa*),  boll.  reis,  maal,  wer^) ,  t.  Mabl,  o.   •• 

v>)     Se  mere  bos  Ibre  under  tdswar,  liwerfaf 

I  sine  Breve    fra   1806  taler    Rask    iigcledet 

ofte  om  det  isl.   Sprogs  Fortrinlighed    til    „at   ny- 

ansere  og  udtrykke    fine   Forskjeller  i   Begreberne: 

•  Jorn  tilkjendegiver  hvad  der  er  fra  Oldtiden,  gant'^ 

all  hvad  der  har  varet  mange  År ;   denne  Nyan«e 

^  kan  vi,  på   Dansk  slet  ikke  udtrykke;  Ja/nadr  er 

Sammenligning,  jafnlng  derimod  det  at  Gjenstande 

blive    sammenlignede;     fratnkpæmd    er    Industri; 

maithvænid  ^     Frekventatsion ;    sættaratefna    Freds^ 

kongres."      Ligeledes   anfører  han  som  Ord^   man 

skal  have  temmelig  ondt  ved  at  udtrykke  på  Dansk: 

^manuJHdr ,  et  Adjektiv,   som  betyder  Aet  at  en 

er  en  god  ^Menneskekjender ;    rådsnjallr  det  mod- 

•Mttc  ai  rådvild;  åhisæll^  tom  er  salig  9I  Yudest 
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KæVliglied  og  Ifyldest  især  hos  Alnmert ;  spekfngr^ 
Filosof^"  samt  g6r  opmærksom  på.  dét  islandske 
Sprugs  Vigtighed  til  ret  at  forstå  Dansk ;  ,,£.'  £. 
ingen  af  ^inn^eigl ^  d.  e.  ikke  en:  Uapre  af 
dagr,  Ddig,  og  verdr  ^  Måltid  >  o.  m,' 11."  Disse 
Bemærkninger,  l^vor  ubetydelige  de  end  i  sig  6elv 
na  kunne  synes,  skufle  kun  tjene  til  at  oplyse,  at 
det,  som  Rask  fremtrådte  med  i  sine  første  Stu- 
denterår,  allerede  var  til  i  sine  Grundlag  medens 
han    endnu  var  i  Skolen. 

Under  disse  alvorlige  Studier  tjente  Digtekun- 
sten af  og  til  til  Forfriskelse.'  Han  oversatte  Fæ- 
dri  Fabler,  digtede  også  nogle  originale  Fabler, 
begyndte,  efter  lians  egne  Ord  (i  et  Brev  skrevet 
i  Marts  1805)  på  en  poetisk  Beskrivelse  over  Nat- 
ten, livornied  han  uden  Tvivl  sigter  til  Begyndel- 
sen af  et  episk  Digt,  Longobarderne ;  her  skildre- 
des nemlig  deres  Sejlads  over  Østersøen  i  den  må- 
neklare  N«t  med  et  så  poetisk  lAv^  at  såv^l  Clod 
som  ]^g  endnu  levende  bevare  det  Indtryk,  denne 
Skildring  gjorde  på  os.  Af«  sådanne  digteriske 
Forsøg,  der  naturligvis  kun  have  Interesse,  fordi 
de  vare  af  denne  Mand,  er  nu,  så  vidt  vides,  intet 
andet  til,  end  nogle  Brudstykker  af  hans  Oversæt- 
telse af  Fædrus;  hvoraf  følgende,  som  et  af  hans 
tidligste  Forsøg,  meddeles  efter  hans  egen  Afskrift : 

Af  Tliingeren  plaget  en  Bæv  Miver  vaer 
1  hoieste  Viinranke  blodrode  Druer;  -      n 

han  opbyder  alle  de  Kræfter  han  har,  , 

og  springer  saa  over   sin   Iloide  han  gruer. 
Han   rorde  ved  Stilken,  men  atler  tilbage 
paa  Jorden  han  stiger:  „nu  forst  jeg  dem  seer, 
endnu  er   de  meget  fpr  gronne  at  tage, 
hid  sidde  dem  til  de  kan  modnes  lidt  meer!** 
^     Just  dette  er  skrevet  for  s^adan  en  Mand, 

som  siger,  skjondt  intet  han  udrette  kand :  i 

„o,  det  var  en  smal  Sag,  »aar  bare  jeg  vilde." 

Tit  har  jeg  med  Beundring  tæn]^t  på,  hvor- 
ledes Rasks  Ungdomsideer  gik  i  Opfyldelse  i  Vir- 
keligheden, skont  naturligvis  på  eu  l\^\  aAx^fiXv  ^RlV- 
åe.       Hvad   Forsyuet    foxioLudte  \van\  \^»ic  ^^.  \«h« 
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for,  var  det  oldnordiske  Studiam,  og  Læseren  har 
aet,  hvorledes  det  udgjorde  en  varig  Tanke  i  hans 
Ungdomsliv.  Den  anden  mest  fremtrædende  Be- 
givenhed i  hans  Liv  er  hans  store  indiske  Rejse; 
V  også  til  denne  fandtes  i  hans  ungdommelige  Sjæl 
et  F4>rarbejde,  en  Gæriiigy  som  måtte  tilfredsstilles. 
Med  Hensyn  hertil  må  jeg  herøre  hans  Idé,  at 
drage  til  Ny-Seland,  for  der  at  stifte  en  evropæisk 
Koloni,  hvis  Herredomme  snart,  så  håbede  vi, 
«kiiide  udbrede  si^  oyer  Avstraiien;  et  af  haus 
BroVc'  viser,  at  den  var  opstået  omtrent  på  samme 
'i*id,  hos  Hansen  og  hos  ham;  Brevet  begyuder 
derfor  også  med  Ovids  Ord:  me  quoquø  tolle  si^ 
mul,  cerle  jqctabimur  tina  etc.  Denne  Ide  fatte- 
des med  Al  vår,  og  mange  Studier  foretoges  for  at 
fremme  den ;  at  itidi^x^  det  islandske  Sprog  i  Ko- 
lonien, omtaler  han  siden  som  et  barnagtigt 'Ind- 
fald, men  med  Hensyn  til,  denne  Rejse  studerede 
han  ivrig  Engelsk,  hvorpå  vi  allerede  i  Samling 
havde  begyndt  i  September  1805  ved  privat  Uu- 
dervisning  hos  Suhr;  Rejsebeskrivelser  læstes.  Lo- 
vene bleve  til  i  Udkast,  o.  s.  y. ,  og  Ideen  opga- 
ves næppe  ganske,  ioreiid  i\iii\  Rejselyst,  ai  hviikea 
den  var  udsprungen,  tilfredsstilledes. 

I  Sej)tember  1805  begyndte  især  Rasks  Un- 
dersøgelser om  den  danske  Retskrivning.  Anled^ 
iiingen  var  nærmest  Prof,  Blochs  Grundtræk  til  en 
dan^k  Retskrivnitigslære ;  hvilket  Rask  selv  angi- 
ver i  et  Brev  fra  samme  Tid.  ^^Ue  i  Grundsæt- 
ningerne for  Retskrivning  herskende  Modsigeiser, 
Opstillingen  af  fire  stridende  Prinsipper,  af  hvilke 
snart  det  ene,  snart  det  andet,  suart  hele  to  til  tre 
])å  Gangen  antages  og  følges,''  opvakte  hos  ham  en 
utrættelig  Begjerlighed  efter  at  bringe  denne  For- 
virring til  Enhed,  en  Iver,  der  fø^rst  udsluktes  ved 
haus  Død.  Endnu  i  Skolen  dannede  han  sig  for-^ 
skjellige  Skrivemåder  til  privat  Brug  ;  de  to  aaer 
hleve  snart  til  oi)  og  efterhånden  dannedes  endog 
med  særegne  Tegn  en  Retskrivning,  der  kom  Ud- 
iaJcu  så  uxr,  Mom  ujuligt|  ug  i  »tra&a^  K.Qu&ekveats 
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uden  Tvivl  overgår  alle  h^ns  andre  Systemer^ .  men 
som  da  også  naturligvis  var  ulseseiig  for  enhver 
andenø  det  følger  afsig  selV,  at  iian  da  allerede 
adskilte.  Lydene  ø  og  o,  de  to  f'-er  o,  s.  v*  Sam- 
me Tid  skriver  han :  ^jeg  bar  besluttet  bereltiT 
,(fotikke  at  modsige  mig  selv)  at  skrive  mit  Navu 
Rask,  ikke  Rascb/'  Han  drev  denne  Undersøgel- 
se^ som  alt  bvad  ban  foretog  sig,  med  Iver,  talte 
med  sine  Venner  og  skrev  til  andre  derom,  og  bar- 
medes over  den  Ligegyldigbed  og  Skødesløsbed, 
hvormed  det  danske  Sprog  behandledes.  Således  taler 
liau  alt  i  Juli  1805  om.  ^^den  overfladiske  og  ka-. 
vailieragtige  Indsigt  i  det  herskende  Sprog,  som 
man  nu  omstunder  lærer."  (fSædvanJigr*  siger  han, 
,^bar  jeg  kun  liden  Tid  og  er  særdeles  gjennem- 
trængt  af  mine  Følelser,  vænt  heller  for  stærke  Ud- 
tryk, end  for  svage- ' 

Mange  Slags  Studier  drev. Rask  udenfor  Sko? 
Ictiden  alene;  foruden  de  tyske  Sprogarter,  til, 
hvilke  han  ligeirern  måtte  føres  ved  det  gamle  nor- 
diske SpruQ,  samlede  lian  også  fynske  Provinsialis- 
mer, søgte  Underretning  om  det  grammatikalske  i 
Provinsjaldialekterue,  udarbejdede  Afhandlinger;  og 
forberedte  sig  overbovedet  til  hvad  ban  senere  blev. 
Også  Grb'nland^l^'^  og  Kreolsk  studerede  han  eti 
Tid  med  Iver.  På  liere  af  de  yngre  havde  hati 
betydelig  Indflydelse;  endnu  i  Året  1805  gjen- 
iiemgik  han  med  mig  det  meste  af  Heimskringlas 
første  Del,  og  vrededes  da,  som  siden,  når  jeg, 
tiltrukken  af  Indholdet,  stundum  foretrak  at  læso 
Oversættelsen  for  Betragtningen  af  dé  gamle  Ord- 
former j  en  anden  fieskæftigelse  sysselsatte  os  eii 
Tid  lang,  Opfindelse  og  Opløsning  af  skjulte  Alfa- 
beter, hvilket  gav  Anledning  til  at  jeg  lærte  at 
kjende  Huner.  Men  fornemmelig  måtte  hans  morl- 
nere  Alder,  storre  Evner  og  hojere  Udvikling  vir- 
ke på  os  yngre  til  at  vække  alvorlig  Eftertanke  og 
^^^  PX  grundig  Behandling  af  ethvert  Studium^ 
hvortil  Skoleundervisning  ellers  siældew  %\n^t  Kxk- 
hdiiiiig.     'Til  Livets  sædvauU'^e  Xd»^v^^c\%«x  \»h- 
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nedes  os  hverken  Lyst,  Tid  eller  Anledning ;  vor 
Yederkvægelse  var  en  Slaga  regelmæssige  Søndags- 
Sannnenkomster y  hvor  Samtalen  da  ofte,  hos  liask 
næsten  altid ,  drejede  sig  om  det  gamle  Norden  ; 
ved  disse  grundlagdes  i  vore  Sjæle  en  Kærlighed 
til  Fædrelandet,  til  nordisk  gammel  Ærlighed  og 
til  et  trofast  Fostbroderlag,  som  ingen  siden  bar  syigtet. 
Mangen  stjærneklar  Alten  er  jeg,  sædvanlig  ledsaget 
på  en  Del  af  Vejen  af  Matematikeren  ATr  €J  da  I,  gået 
hort  fra  denue  Kreds  i  cti  Henrykkelse  01^  Begej- 
string for  alt  hvad  godt,  ædelt  og  stort  er,  som 
man  kan  tænke  sig  (Jen  i  et  ungdommeligt  Hjærte 
og  en -tidlig  opvakt  Fantasi.  Fiere  af  denne  Kreds 
er^  nu  indgåede  i  Evigbeden,  men  ogf^k  for  de  til«- 
hagehlevne  skal  Manddomait  ns  År  svinde  hen  som 
en  Skygge,  og  vi  skulle  fihv  i  en  fornyet  Ungdom 
slutte  Kæden  på  ny,  som  her  er  brustet,  og  da, 
som  den  Gang  erkjende,  at  kun  da  leve  vi,  når  én 
Idé,  en  Fpielse,  én  Henrykkelse  gjennemstrb'mmer 
os  alle. 

Rask  dimitteredes  til  Københavns  Universitet 
1807.  Fynboen  Ny  er  up  y  alle  Fynboers  Ven, 
hlcv  ham  nu  m  Velgorer  og  Ven;  den  unge  Stu- 
dents Kundskab  i  det  oldnordiske  Sprog  vakte  hans 
Opmærksomhed,  og  han  skaifede  ham  en  Friplads 
på  I^egjensen,  samt  Ansættelse  som  Volont;ør  ved 
Universitetsbiblioteket  i  Året  I8O8.  Også  offent- 
lig trådte  Rask  nu  frem  ved  sine  Bemærk  ni  tiger  om 
Ordet  Z/r,  som  foranledigede  en  \\\\e  literær  Fejde, 
der  endtes  med  temmelig  Bitterhed,  og  hos  Publi- 
kum skaffede  de  stridende  Nav|it?t  Urhanerne.  Til 
lians  første  Studenterår  henhører  også  hans  Del- 
tagelse i  Oversættelsen  af  Snorres  Edda,  som  Nye- 
rup  udgav  I8O8  (se  Foitalen  til  samme).  Men  for 
d<;fi  lærde  Verden  blev  han  nu  især  bekjendt  ved 
hans  første  betydelige  Skrift,  Vejledning  til  det 
islandske  eller  gamle  nordiske  Sprog ,  som  forlag-r 
des  af  den  driftige  Bogbandbr  Schubothe,  og  hvor« 
B^  Sf*ks  Ark  allerede  vare  trykte  i  Oktober  18011/ 
skdut  det  hth  fyi'st  udkom  Ibll.     li«^u  ^:v^5.  ^t\i^- 
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hothe  til  at  ^lade  støbe  m^^oin  lian  efter  J«  Badens 
pg  W*  H*  F;  Abraliainsoris  Eksempel  »vilile  anvende; 
men  han  fik  ikke  detfe  bragt  i  Stande  uden  fordi 
ban  vilde  det,  og  i  andet  Fald  slet  ikke  vilde  lade 
Bo2en  udkomme.  I  et  Brev  fra  1810  anbefaler 
han  meget  Brugen  af  m;  <,det  er  meget  simpelt,** 
siger  han^  (^og^  ganske  analogt  med  den  gamle  iVlå- 
de  aa  og  med  æ  og  ø;'*  og  tilfojer:  ,,du  vil  må- 
skje  le  ad  disse  Småbedssorger,  men  jeg  kan  ikke 
beskrive  dig  så  patriotisk  og  nøjeregnende  jeg  er 
i  alt^  som  kan  gjeråde  Norden  og  dens  Literatja* 
rer  til  Ære/*  Da  først  en  islandsk  Sproglære  vkr 
udkommen,  sk  manglede  endnu  kun  en  Ordbog, 
forat  gore  Grundlaget  til  dette  Studium  fuldstæn«« 
digt.  Udgivelsen  af  en  sådan  var  aMerede  længe 
påtænkt ,  men  ingen  havde  dristet  sig  til  at  lægge 
sidste  Hånd  på  Verket.  Bjorn  Haldorsens  island* 
ske  Leksikon  var  i  Året  1780  blevet  nedsendt  til 
den  arnamagnæanske  Kommission ;  det  ansås  ,ior 
det  bedste,  man  havde,  og  bestemtes  til  Udgivelse* 
Denne  skyldes  daværende  Prof.  tlieol.  nu  Biskop 
over  Sjællands Stiit  P.  E.  Muller^  og  Jærnverks- 
ejer  /.  jéaLli  Norge.  Sprogarbejdet,  der  især  be- 
stod i  Tili'ojelsen  af  den  danske  Oversættelse,  over- 
droges Rask,  men  da  mange  andre  Arbejder  og  til- 
sidst  Rejser  sysselsatte  ham,  så  deltoge  adskillige 
andre  Mænd  i  Arbejdets  Fuldførelse  (se  Fortalen 
til  denne  Ordbog).  Rask  tog  sig  af  og  til  wie^ 
Iver  af  dette  Arbejde,  men  det  er  at  beklage,  at 
han  ikke  isteden  for  Bjorn  Haldorsens  Verk  lagde 
sin  egen  mindre  Ordbog  til  Grund;  denne  var 
nemlig  udarbejdet  efter  selve  de  gamle  Sagaer,  i 
den  vare  de  grammatikalske  Former  tillige  angivne, 
de  matiglende  kunde  let  tilfdjes;  og  Hovedmang- 
lerne ved  Bjorn  Haidorsen,  at  den  især  kun  inde« 
holder  det  nyere  Sprog  og  i  grammatikalsk  Hen- 
seende er  yderst  mangelfuld ,  vilde  da  været  af.- 
hjulpne.  At  llask,  efter  at  have  udgivet  sin  Sprog- 
lære, havde  den  Idé  også  al  ud^\NQ  ivvk  Ox^^%^ 
som  da  måtte  forøges   og  bexig«&  N^d.  ^«  isi»ca.%j^ 
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herlige  Hjælpemidler,  der  nu  stode  faam  tilrede,  er 
mig  bekjendt ;  men  denne  Idé  krydredes  uq  af  en 
anden,  over  hvis  Udførelse  han  dog  også  glædede 
aig^  da  der  ved  denne  blev  al'lijulpet,  om  end  kun 
temporær,  en  Hovedmangel  Ved  hans  Yndlings*^ 
studium. 

l'oruden  nogle  mindre  tr3'kto  Arbejder,    som 

-  et  Stykke  i  Kieler  Zeitung  fiir  Literaénr  und  Kunst ' 
in  den  kon.  dan.  Staaten  i  Anledning  af  Adelu^ngs 
Ajitridates  2den  Del  (1809),  en  poetisk  Oversæt- 
telse af  prymskviiSa  (l8ll),  adskiMige  private  Ar- 
bejder, 'hvoriblandt  Ordsamling  af  gamle  danske 
Skrifter  til  Videnskabernes  Selskabs  danske  Ord- 
Log,  var  Tidsrummet  fra  1807  til  1812  indviet  til 
at  forøge, hans  Kundskab  i  det  oldnordiske  Sprog, 
i  Forberedelser  til  det  senere  udkomne  Prisskrift 
om  dets  Oprindelse^  samt  Studium  af  næsten  al  Ver- 
dens Sproglærer.  Disse  Arbejder  fortsattes  undet 
Læsning  til  anden  Eksamen,  og  til  teologisk  Atte- 
stats, som  det  flere  Gange  var  hans  fulde  Alvor  at 
tage,  men  hvorfra  han  idelig  droges  bort  af  ^Sprog- 
studiet. Hans  forberedende  Dannelse  til  en  Gang 
ved  sin  enorme  Lærdom  i  delte  Fag  at  forbavse 
Verden,  henhører  til  disse  Ar  af  hans  Liv.  Han 
lagde  fornemmelig  Vind  på  ved  indfødte  Islænde- 
res Hjælp,  ^f  hvilke  jeg  især  tror  at  bu>*de  nævne 
Finn  Magnuseuj  Helges  en  {hvl  Provst  p& 
Island),  Scheving  (nu  Dr.  ph.  og  Adjunkt  ved 
Be.ssestad  Skole]^  2^ horstensen  (nu  Amtmand  på. 
Island),  Johnson  (nu  Etatsråd  og  Herredsfoged  i 
Fyn)  at  tale  og  skrive  det  islandske  Sprog  med  en  - 
Indfødts  Færdighed.  ^^Det  islandske  Sprog,"  skri- 
ver han,  „har  været  en  Hovedkilde  og  det  første 
Udspring  til  mange,  ja  de  allerfleste,  endog  ganske 
forskjelligartede  Ideer  hos  mig,  hvorfor  jeg  også 
har  en  overvættes  Forkærlighed  for-  det."  Han 
talte  det  derfor,  som  han  siger,  „ved  alle  optænke«-^ 
lige  Lejligheder  med  en  vis  Stolthed  og  inderlig 
Glæde,   nkr  andre  tale  Tysk  ellrr  Fransk-*'      For 

deia    Skyld   atuderede  liau  iia  if^t^l   al  ^«  %.\Ax« 
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Sprog ;  han  6'iiskede  nei^lig  at  frembringe  en  gram« 
matikalsk   Etymologi  over  de  nordiske  Sprog,  d.  e. 
•Undersø'gelse  om  diTes  ældste  Oprindelse  og  Slægt- 
skab.    ftJeg  bar  længe  samlet  dertil ,"    skriver  han, 
,,og  såre  meget    har   jeg   fået   samlet,      da    jeg  tr  i 
Stand  til   at    henføre  næsten    enhver  Indretning  til 
Lighed  med  Græsk  eller  Latin  og  omvendt^     samt 
■om  jeg  tror  at  bevise    det.        Til   den  leksikalske 
eller  Ordetymologieu  har  jeg  ligeledes  en  betydelig 
Samling;  om  jeg  nogensinde  skal  konime  til  at  be- 
arbejde den,    kan  jeg  ikke  vide,  skSnt  jeg  dog  bar 
tæokt  derpå.      Jeg  tog  mig  for  en    Gang  at  gå  så 
mange    Sprogs    Grammatik,    som  muligt«  igjennetn, 
og  gore  mig  et  omarbejdet  Udtog  af  hver  iaxr  ef- 
ter mine  Prinsipper  og  med    lutter   danske  Kunst-    . 
erd ,     som  jeg  har  dels  samlet ,     dels  dannet  selv. 
Jeg  fik   Lappisk,  Svensk,  Engelsk,   Hollandsk,  Por- 
tugisisk og  en  italiænsk;  begyndt  fik  jeg  på  Tysk; 
dog  har  jeg  ikke  lagt  Græsk  og  Latin  til  Side,  men 
disse  ere   begge  ikre  vanskelige    og    fordre    næsten 
en  udelt  Opmærksomhed.*'     fJan  kunde  hertil  have    ' 
fojet   Udkast  til  en  russisk,   polsk,    bømisk,  og  må-, 
skje  flere  slaviske  Sproglærer,    hvormed   han  alle- 
rede i  Året  1809  var  beskæftiget.      Angående  Sam- 
menhængen imellem  de  noixliske    Sprog    og   Græsk 
og  Latin  ville  måskje  følgende  Bemærkninger,  som 
findes  i  samme   Brev,  hvoraf  det  nysanførte    er  ta- 
get,  kunne  have  nogen  Interesse  for^flere  Læsere: 
.Jmelleni   Græsk  (og  Latin)  samt  de  gotiske  Sprog 
(især  Islandsk   og    'J'yskj   er  der  den   mest  udmær- 
kede Lighed;  nogle   Dksempler  herpå   ere:   aw,  isl. 
ce  {læs  aj)'y  aiiov,  ævum,  isl.  £p/2' (læs  ajyi) ;  alter, 
t.  ander  \     aiigeo^   aåj^apw ,  isl.    auka }    fiXa^avu  af 
isl.  d/ad ;  fiaapu  af  isl.  dein  ;  Pf«5«   af  t.    Brod^  isl. 
brand  ;    arduusy   vanskelig,  isl.  drdugr ;  capu t, 
is\,  twjut\     cut'ifty    isl.  hud\    caper,  isl   hajur\ 
c  or  11' n^    isl.  horn;    xeiv-og,    isl.   hin-n  (det  sidste 
n  er  Konsmærke);    xavfAog ,     isl.   hrjfm  (d.   Rim); 
H^aiog  el  I.  nafrog,  isl.   hardur  ^  cogi-to»\^*  bug- 
^a,  aI'/ii/^r,Siiåd*fdign^UB^'vB\.  ti^in-n;  glade*. 
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isl.  klahi;  ukv(»,  isl.  hlyda ;  yi\a<å,  isl.  hlægja; 
fjKijtog  isl^  huilihury  t^Kfttog^  isl.  ^^ptUJbur;  vvpog^  isl. 
spefn\  heri,  isl,  i  gjoer ;  hesiernuH ,  t.  gtaterjiy  o. 
utall.  fl.|  som  jeg  nu  liar  samlet  i  alfabetisk  Orden, 
og  mange  ny -tror  jeg  at  have  fui^det,  som  de,  der 
ikke  kjendte  Islandsk,  forgæves  skulde  søge  i  de 
^ngre  gotiske  Sprog.  Men  det  er  ikke  blot  på  en-^ 
kelte  Ord  jeg  grunder  dette  ;  jeg  finder  deti  mest 
udmærkede  Lighed  i  næsten  en b ver  af  Gramma- 
tikkens Indretninger.  Endelsen  0$*,  dorisk  eller 
æolisk  o^y  lat.  us^  isl.  ur,  i  Acc.  ov  ,*  isf.  an  (i 
Tillægsord);  Afledningsstavelser  s  n-ullus^  isl. 
n-einn;  *y-,.  isl,  aud-  {}2^%  ojd);  Sv?-,  isl.  tor-; 
^inusy  isl.  inn ;  --alia  isl  -aU;  ^-ilisj  isL  ^illp 
-uluSy  isl.  uil'y  -tHog^  "icuSy  isl.  'igur^  o.  s.  ▼. 
Dette,  at  jeg  opdagede  en  sådan  Grundsammen', 
hæng  imellem  så  fjærne  Sprog,  bragde  mig  til  at 
undersøge  så  mange  af  Evropas  Tungemål,  som  Ti- 
den vilde  tillade."  Han  udvikler  detpå  Deklinat« 
sionssystemet,  som  findes  udførligere  fremsat  i  hans 
-  Prisskrift.  Derimod  fortjene  vel  følgende  Bemærk- 
ninger om  det  latinske  Konjugatsionssystem  atsan 
meulignes  med  sammes  senere  Bearbejdelse  i  hai 
Prisskrilt  S.  183-184:  ,,Jeg  regrier  6  Klasser  i 
latinske  Gjerniugsord,  tre  til  hvfer  Konjugatsioi 
nemlig: 


rene 


ama^tum 
me-o 

fle-tum 
Jaudij^o 

audi-tum 


ama-bo 
Ufna-^re 
Jle-ho 

jie-re 
audij-am 

audi-re 


ama-vt 
ama-ri 
•fle-vi 

(/«:"■) 

audi-vi  elL  ai 
audi-ri 


ur  ene 


ftrihuv-o 

iribuv'ium 
lew-o 

em^ium 
Icarp'-o 

carp~tum 


iribuv-atn 

irihuv-ere 

em-am 

em—ere 

carp^am 

carp^ere 


irihuv-i 
tribuv~i 

em-i 

em-i 
carp—si 
carp' ». 


VI 


De  rene  indskyde  p  foran  i, i  Fræter*  &r  at  hin- 
dre Yokalsammenstød ;  de  urene  indskyde  2  foran 
re  i  Infin«,  for  at  hindre  Medlydssamroenstød.  De 
p&  io  (d.  e.  ijo)  følge  halv  det  etie,  halv  det  an- 
det Parti,  da  jod  vel  er  en  Konsonant^  men  så. 
svag,  at  den  ikke  masrkes  synderlige  i  Fat.  høre 
de  ganske  til  de  urene,  i  Præter*  til  begge,  i  In- 
fin.  ganske  til  de  rene.  De  på.  uo  (d.  e.  nvo)  der- 
imod betragtes  ganske  som  urene,  efterdi  f'  er  eii 
noget  stærkere  Konsonant.  Fut.  er  blot  en  Udvi- 
delse af  Præs.  (de  nordiske  Sprog  bruge  ofte  Frass. 
som  Fut.) ;  de  rene  tage  det  af  den  simple  Form  i 
Fræa.y  de  urene  derimod  af  den  gamle  Forni  pSi 
ff/bUy  o*  deal.  Næst  Renheden  (sit  venia  verbo) 
synes  Stavelsernes  Antal  at  have  haft  en  særdeles 
Indflydelse  her:  den  første  Klasse  er  næsten  lut- 
ter Tostavelsesradices,  den  anden  næsten  lutter  £n-  / 
stavelses;  netop  ligeså  i  de  nordiske  Sprog ,  som 
ses  af  Imper.,  der  er  radix;  på  Islandsk  hedder Im- 
per.  eMal  ^egi!  —  lak!  gjef!  Det  meste  al  detle 
trænger  til  videre  Udførelse."  Ligeledes  tror  jeg 
at  burde  optage  følgende  om  hans  Opstilling  af 
Navneordene  eiter  Kb'nnet;  han  siger  da:  «;Lige- ' 
som  }eg  i  oven  opstillede  System  har  stillet  Nev- 
tra  førsty  dernæst  Hankb'n,  og  tilsidst  Hunk6n,  s& 
.vilde  jeg  gdre  det  samme  i  Grsesk  og  Latin.  På 
denne  Måde  tror  jeg  at  få  1)  meget  af  det  be- 
synderlige og  vanskelige  bort,  og  2>  det  simfdeste 

først.  P.  E.  TyvJ/tfjr,  ryvj/tf^,  rv^offai  ru(p3'*y,  rv(p» 
Beigy  rv(J)dei<Tai  Jov,  Sey^,  iov<Ta ,  o.  s.  fl.  Man  ser, 
at  Nevtr.  åbenbar  er  radix  ^    og  nu  føirst  begriber 

man  ret^  hvorfor  det  hedder  ru\^ag  og  i  Genit*  7iK|^ay- 
ros  i  ti  dette  er  efter  de  simple  Velklangsregler ; 
men  ellers  når  man  siger,  det  er  isteden  for  Ty^oi/c, 
så  ser  man  det  ikkei  men  sporger,  hvad  skal  det 
n  der?  hvorfor  skal  det  ikke  hedde  ligesom  fuyoff 
fieyal  men  er  Nevtr.  radix,  og  sættes  først,  så  er 
det  ligefrem  efter  en  Regel:     (Jb«Yci-s<i    i>^«ai-s> 
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tu^ofø  I  LitiiMii  sknlde  DeUiiMtrioneriwt  On 
forandres: 

de  gamle     S  (4)*     1*     S  (5). 

de  ny  1.       2.         8. 

og  Ordenen  af  Kasns  skulde  forandrea  .  til :  m 
poc.  acc.  dat.  abL  gen.^  som  åbenbar  er  den  nati 
lige  Orden;  man  vilde  roåskje  tænke,  at  dette  i 
Hgegjldigt,  og  alle  disse  Ømflytninger  blot  ny  I 
innd  \  men  uår  man  vil  beskrive  en  Naturting, 
det  vist  ikka  det  samme,  om  man  går  frem  i  sai 
me  Orden,  som  Naturen,  eller  i  en  vilkårlig.  I 
vilde  blive  en  artig  Naturhistorie,  hvor  man  I 
gyndte  med  Fiskene,  gik  derfra  til  Metallerne, 
a.  v«,  og  ligeså  desperat  forekommer  mig  tit  d 
gamle -Orden  i  Grammatikken*** 

Ogsi  de  indiske  Sprog  tildroge   sig  i  Åi 
1600     Rasks    Opnuerksomhed.         Han    studere 
da  også   Engelsk, r    Arabisk,     o%  erkyndigede 
om    Malajisk    og   Sproget    på   Øerue    deronikri 
Henimod  Slutningen  af  Året  1810  var   dette  S 
dinm  allerede  rykket  temmelig  frem.      I  Desem 
i  détfe  År  skriver  han  derom:     ^l^en  malay 
Sprogstamme  er  upåtvivlelig   den   letteste  at 
af  alle  Jordklodens  Sprog,  selv  ikke  £ngelsk  i 
tagen;  måskje  dog  Kreolsk  (på  de  danske  Øei 
lettere^     ti  det  har  heller  slet  ingen  Formfi 
dringeTy  og  deiuden  ere  nanten  alle  Ordene  o 
kjendte  i  Forvejen.     Kundskab  om  de  længst 
vasrende  Grene  af  Stammen,  f.  £.  Otahejtisk 
Selandsk,  o.  desL  må  opsamles  smålig  af  Re 
skrivelser,  især  engelske.     I  det  egentlige  JV 
ake,    som  er  temmelig  forskjelligt  fra  hine 
holdet  er,  såvidt  jeg  kan  skonne,  omtrent  sor 
lem   Gnesk   og  Latin   eller   måskje  lidt  n; 
har  man  allehånde  Bøger,    ja   endog  meg 
Ordbøger  og  Grammatikker,  udgivne  især 
knd,  også  i  Holland.      Sproget  er  meget 
udbredt  i  det  østlige  Asien  og  på  Øerne 
Arsbiåk  i  det  vestlige  Asien.      Umvcxv 
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teket  ejer  en  Oyersasttelse  af  det  N«  T*  på  Ifa* 
hiyiski  en  ditto  af  Evangelierne,  o.  noget  m.,  aamt 
eii  gammel  (styg)  Samling  af  malayiake,  holland- 
ske og  latinske  Ordbøger,  trykt  i  Batavia,  ved  bvu 

.IJjælp  man  dog  lei  kan  læse  Testamentet.  Jeg 
begyndte  derpå  og  laøste  adskilligt  andet  p&  Ma* 
layisk  hist  og  her.  Yed  den  Lejlighed  uddrog 
jeg  mig  en  Sproglasre,  som  alt  i  alt  fyldte  halvan^ 
det  Arie  med  brækkede  Sider,  og  det  var«lt  hyad 
jeg  kunde  finde  Spor  til.  Det  er  et  Yelklingende, 
flydende  og  simpelt  Sprog ;  sjælden  støde  to  Kon- 
aonanter  sammen,  sjælden  ende  Ordene  på  en  Kon- 

'  sonant,  så  det  ligner  meget  Italiænsk  i  den<  ndvor* 
tes  Form«  Imellem  det  og  Sydsøøernes  (Magella- 
niens)  Sprog  står  det  på  de  filippinske  Øer,  som 
har  mange  Dialekter;  den  vigtigste  kaldes  taga- 
lisk.  Få  Tagalisk  haves  en  Del  trykte  Bøger,  Ord- 
bøger o«  desT«,  tildels  trykte  i  Manilla  på.  Øen 
Ifuson.  Få  eller  i  de  magellaniske  .Sprog  er  intet 
akrevet,  uden  nogle  iå  Linier  i  Rejsebeskrivelser 
og  de  Ordsamlinger,  som  dér  findes.  Dog  mi 
tror  jeg  der  skrives  (måskje  trykkes?)  på  TahitL 
pe  magellaniske  Sprog  dele  sig  i  tveiide  Stammer. 
Den  vestlige  Folkestamme  på  det  faste  Lftnd  Uli- 
maroa  er  8ort>  krushåret,  uldhåret,  den  østlige  er 
lya  og  hvid.  Disse  tvende  Sprogstammer  have  li- 
det eller  intet  tilfælles,  men  den  østlige,  som  tale« 
på  Tahiti^  Ny-Seland  og  de  andre  Øgrupper  er 
beslægtet  med  Tagalisk  og  Malayisk.  De  forhol« 
de  sig  alle  tre  efter  mit  Skonnende  omtrent  som 

(Latin  i  Fransk  i  £ngelsk 

Malayisk     (Tagalisk  (Tahitisk. 

Jeg  benævner  det  øsymgellanske  Tahitisk,  ti  den 
Dialekt  er  mest  bekjendt  af  Ordregistre,  Småprø- 
ver, o.  desl. ;  den  forliolder  sig  til  Ny-Selandsken 
som  Fynsk  til  Sjællandsk  eller  hb'jt  som  Dansk  til 
Svensk."  Herpå  anfører  han  udførlige  Literator- 
bcmærkninger,  især  at  Adelung  i  første  Del  af 
Iditridates  aldeles  urigtig  benægtet  S\»^\jkV^«X.  Vscks^- 
leiD  ^éisae  Sprog ,    tamt  de  {id^\jasQAS%b  ^Vi5«  ^ 
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nafajruke  SprogUnrer  af  Werndly  og  Hoviioiiy 
Otdbøger  af  Loder  og  Howison,  og  Alters  Skrift 
iiber  die  Tagalitche  Sprache ;  samt  at  han  ai  Rej- 
aebeskriv^lser  har  samlet  en  lille  tahi tisk  -  dansk 
Ordsamling*  Samme  Gang  bemsørker  han,  at  han 
har  studeret  en  Del  Portugisisk  og  noget  Spansk  ^ 
ned  det  Tillæg:  ^^Disse  Sprog  ere  så  udbredte  i 
trende  Verdensdele ,  at  de  synes  interessante ,  og 
^gtige  isør  for  os^  Disse  Sprog  og  isanr  Ita- 
liensk ,  som  det  eneste  af  Evropas  dannede  Sprog 
de  kunne  udtale,  var  måskje  af  såre  stor  Vigtig- 
hed fov  deres  Dannelse.*'  De  her  udmaørkede 
Ord  ere  af  Rask  selv  udmærkede«  Lasseren  vil 
bemsorke,  at  Ny-Selandsrejsen  spøger  endnu,  og 
har  givet  Anledning  til  Studium  af  endnu  flere 
Sprog. 

Blandt  Rasks  Velyndere  fra  denne  Tid  må 
endnu  nasvnes  den  laorde  Olding  John  Olaf  eon, 
den  kyndigste  blandt  alle  da  levende  i  deu  gamle 
nordiske  Poesi*  Rask  besøgte  ham  ofte  især  i  Tus- 
niorket,  da  begge  hvilede  fra  sit  Arbejde,  og  flere 
Timer  hengik  da  stundum  med  lærerige  Oplysnin- 
ger for  LsBrlingen,  hvis  Meddelelse  måtte  være  den 
næsten  blinde,  men  lige  utrasttelige  Olding  en  Ve- 
derkvægelse. £n  Aften  kom  Rask  hjem ;  han  var 
meget  bevæget^  og  fortalte  endelig  Grunden :  Olaf- 
ton havde  temmelig  stærkt  jrtret  sin  Misfornbjelse 
med  den  Måde  på  hvilken  Rask  havde  i  sin  da  ny- 
lig udkomne  Vejledning  til  det  islandske  Sprog  ytret 
sig  om  hans  bekjendte  Skriit  om  den  gamle  nor^ 
diske  Digtekunst«  Oldingen  tilgav  imidlertid  snart 
Ynglingen  et  Par  ikke  noksom  overlagte  tJdtryk, 
og  Rask  besøgte  og  opmuntrede  ham  i  hans  Li^ 
delser  indtil  hans  Død.  Ofte  beklagede  Rask,  at 
dels  hans  knappe  Tid,  dels  Olafsons  Sygdom  hin- 
drede ham  fra  at  lære  så  meget  af  d^nne  det  nor- 
diske Oldstudinms  Veteran,  som  han  gjerue  havde 
viUet 

Rasks  Kår  i  nysbetragtede  Tidsrum  vare  me- 
g^t  iraage,    isasr  i  de  første  Ar«      I  Skolen  havde 
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luiii  Iiaft  Skolettipendier  og  njåt  Underttøttdte 
Ted  privat  Velgorenbed  fomden  hvad  Hjælp  han 
kande  iå'  fra  sin  Familie ;  som  Stadent  bavde  ban 
Itjemmefra  aldeles  intet;  fra  Gjebejmeråd  Mlilofm 
fik  ban  nogen  Understøttelse ,  og  ban  bavde  siden 
Kloster  og  Regjens^  Hans  Fornødenbéder  vare 
kun  få ;  bvad  ban  kande  erbværve,  anvendtes  til 
Bøger*  I  det  første  År  levede  ban  bele  Dagen  a£ 
tdrt  iSurbrød  og  Vand;  knn  sjælden  kande  ban 
gore  sig  tilgode  med  en  Ret  varm  Mad;  når  dette 
endelig  var  nødvendigt,  gik  ban  om  Aftenen,  sa^d- 
'  vanlig  meå  en  gammel  Kavaj  på  ,  da  'ban  nndsji 
sig  ved  sin  Trang,  ned  i  en  Kjelder ,  bvor  ban 
kunde  få  en  sådan  Ret  for  fem  Skilling.  Hans 
Venner  kjende  endnu  en  Anekdote  fra  denne  Tid, 
da  den  daværende  Portner  på  Regjensen  i  en  a&- 
dan  Kjelder  kom  til  at  sidde  lige  overfor  barn, 
nden  dog  bverken  den  Gang  eller  siden  at  lade 
sig  mærke  med  at  ban  bavde  kjendt  barn. '  Når  m 
a£  hånt  n6je  Venner  besøgte  barn  om 'Aftenen,  og 
ban  dog  gjerne,  når  Spisetiden  kom,  vilde  iydé 
bam  noget«  så  kom  atter  den  gamle  KaVaj  frem, 
ban  gik  ud,  og  bentede  i  et  Tdrklæde  nogle  varme 
Kartofler;  disse  med  lidt  Salt  til  udgjorde  bele 
Aftensmåltidet,  men  dette  krydredes  med  desto 
kraftigere  åndelig  Føde,  Han  arbejdede  på  samme 
Tid  ikke  blot  bele  Dagen  igjennem,  men  også  en 
ator  Del  af  Natten«  sædvanlig  til  Klokken  tre- 
Det  anstrængende  og  trasttende  i  bans  Sprogarbej- 
der og  bans  ensformige  Liv  gjorde  bam  det  til  en 
stor  Trang  at  meddele  sig;  meget  blev  bam  selv 
endnu  klarere  i  det  ban  udviklede  det  for  andre; 
ned  sine  Venner  gjennemgik  ban  derfor  ofte,  stun- 
dum  en  bel  Aften  igjennem,  sine  ny  Opdagelser, 
udviklede  sit  Sprogsystem  og  dets  Anvendelse  på 
de  gotiske  og  slaviske  Sprog,  o.  s.  v. ;  ban  blev 
mismodig,  bedrøvet,  nsdsten  vred,  når  man  ikke 
kunde  eller  havde  Stemning  til  at  følge  bam  og 
dele  de  Glsoder,  som  gik  bam  ovec  ak«  S^V^d«^ 
aer  jeg  med  Vemod,  at  ban  i  et  a£  uuft  ^x«^^  ^^mc 
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Uågar  tigy  at  han  sukkede  og  ndgød  Tårer  ^  fordi 
Clod  og  jeg  ikke  vilde  dele  bane  Sysler.  Han 
var  dog  lykkelig,  lykkelig  som  lå;  han  vidste  hvad 
han  vilde,  og  Gud  havde  givet  ham  £vner  til 
at  kunne* 

Det  var  lanige  et  af  Rasks  inderbgste  Onsker 
at  besøge  Island,  for  at  fuldkommengdre  sig  i  deta 
Sprogt  Han  tanikte  allerede  i  Sommeren  1811  på, 
neste  Ar  at  foretage  en  sådan  Rejse,  men  mang- 
lede Midler  til  at  udføre  sit  Forssst.  Derimod 
lykkedes  det  ham  i  Året  1812,  efter  at  vøre  ble- 
ven Amanuensis  ved  Universitetsbiblioteket,  tilli- 
gemed Prof.  Nyerup.at  g5re  en  antikvarisk  Rejse 
til  Sverrig.  De  politiske  Forholde  forstyrrede 
noget  den  lagte  Rejseplan,  men  Rask  besøgte  dog 
Stokholm,  Upsala  og  Kristiauia ;  fra  Stokholm  og 
Upsala  gik  nemlig  Rejsen  over  Ørebro  til  Kongs- 
vinger og  Kristiauia,  og  derfra  tilbage  igjennem 
B&huslen  og  Halland  (Se  Nyerups  Dagbog  over 
denne  Rejse*  Kbh«  1816).  Ligesom  han,  kort 
før  han  skulde  tiltrssde  denne  Rejse  skriver :  ..jeg 
sv6'mmer  i  Svensk  og  Lappisk ,"  således  kan  man 
vel  forestille  sig«  at  gammel  Dansk  og  Norsk,  Svensk, 
Lappisk  og  Finsk,  hvori  han  Hk  venskabelig  Yef- 
ledning  af  ^.  åi*  Pranxén^  udgjorde  hans  vig- 
tigste Beskssftigelse  på  Rejsen  selv«  En  anden 
Frugt  af  denne  Rejse  var  hans  Udgave  af  Ottars 
og  Ulfstens  korte  Rejseberetninger,  pS  Angelsaksisk 
med  dansk  Oversættelse  og  krittiske  Annuerknin- 
ger. 

Efter  Hjemkomsten  fra  Sverrig  begyndte  de 
sssdvanlige  Forretninger,  og  samme  trange  Kår,  som 
forhen  i  man  erindre  sig  hvilke  besværlige  Tider 
det  da  var  i  Danmark,  isasr  i  København;  «Jeg 
har,**  skriver  han  i  Desember  1812«  ,«efter  min 
Hjemkomst  fra  Sverrig  måttet  have  Informatsio- 
ner  fra  7,  8  om  Morgenen  til  6,  7  om  Aftenen, 
hvoraf  nogle  af  en  dræbende  Kjedsommelighed ,  og 
endda  har  jeg  næppe  kunnet  fortjene  Livets  Op- 
hold."     Derimod  havde  han  den  "CtfbtX)  til  u«&«t« 
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ForSr  endelig  et  knnne  betøge  eit  kere  Idand-. 
mEo  islandsk  Købmand/'  skriver  han  i  samme 
BreVf  ^som  er  indfødt,  interesserede  sig  ved  at  fin- 
de en  Udliender  tale  sit  ModersmU  og  studere  sit 
Fasdreiands.  gamle  Literatnr;  han  har  tilbudt  mig 
fri  Rejse,  en  anden  Mand  400  Rdr«  til  Rejsepenge, 
og  en  Del  Understøttelse  sålænge  foruden.  Deri-, 
mod  liar  han  pålagt  mig  at  l«re  at  tegne.''  Haa 
yar  da  også  i  Begyndelsen  af  Sommeren  181S  li* 
gesom  bestandig  på  Rejsen  til  Island  i  da  de  poli- 
tiske Forholde  hvert  Ojeblik  forhindrede  Afrejsen. 
UBdev  det  derved  forårsagede  Ophold  fik  han  Re- 
soiutsion  om  den  ham  tilståede  Kongelige  Under^ 
støtteise.  Endnu  f6r  sin  Afrejse  blev  han  Medlem 
af  det  Kgl.  danske  Selskab  for  Fasdrelandets  Hi- 
storie og  Sprog,  og  af  4et  Skandinaviske  latera« 
turselskab. 

Om  Rasks  Ophold  på  Island  kjende  Flere  af 
hans  egien  Fortsslling  en  Anekdote  j  hvorledes  han 
nemlig  rejste  ben  at  besøge  HelgeseUi  på  Vejen  for- 
klædte  $ig  som  islandsk  Bondedrenge  og  foregav  at 
bringe  Brev  fra  Nordlandet,  uden  at  haus  Ven 
af  hans  Udtale  af  det  islandske  Sprog  kunde  mær- 
ke, at  det  var  en  Udlænding.  Også  har  han  a£ 
og  til  fortalt  om  Landet  selv,  der  ikke  i  Virkelig- 
heden havde  det  tiltraakkende ,  som  det  i  Frastand 
har  for  hver  den,  der  i  nogen  Tid  bar  beskæftiget 
sig  med  de  på  Island  nedskrevne  Sagaer,  samt  om 
de  mærkelige  Naturgjenstande,  lum  dér  havde  se^ 
men  herom  vil  jeg  heller  lade  ham  selv  tale,  ved 
at  meddele  de  IJdtoge  af  hans  Rreve^  som  iorhen 
ere  trykte  i  Athene  for  1811: 

^^ikBvig  d.  6  Septbr.  1813. 
Til  Island  er  jeg  dia  kommen ,  og  det  er  vel ; 
jeg  håber  det  vil  ikke  blive  uden  betydehg  Frem- 
gang i  mit  Sprogstudium.  Jeg  havde  ellers  aldrig 
læ^rt  Islandsk  til  Gavns,  hvad  jeg  så  g5r  endnu; 
det  er  et  Mhro  vanskeligt  Sprog,  eftersom  det  om- 
fatter en  så  overordentlig  Udstrækning  bådA  i  Tid 
og  Rua,  og  bar  sk  mange  TaiemlkAiec  o^  v^wi^^a 


Benaøvneker  for  Småting  og  Indretninger,  som  ere 
det  gamle  Norden  og  Island  egne.  Vel  læres  ikke 
stort  af  at  tale  Sproget  her  i  Staden;  jeg  har  næ- 
sten talt  ligeså,  meget  Dansk  som  Islandsk ,  men 
noget  læres  dog  altid;  jeg  har  og  samlet  en  Del 
Bøger  til  mig,  som  jeg  har  få  et  til  Købs^  til  Låns 
eller  til  ForsBring,  og  agter  at  studere  i  Vinter  og 
allerede  har  begyndt  med,  og  gjort  adskillige  Iagt- 
tagelser X  den  islandske  Grammatik.  Jeg  håber, 
jeg  Vil  få  Tid  nok  dertil  i  Vinter ;  ti  det  har  al- 
lerede begyndt  at  firyse  og  sne.  I  Forgårs  og  i 
Går  faldt  lidt  Sne  op  til  Fjælds ;  x  Dag  har  det 
aneet  temmelig  jsffvnt  her  x  Staden ;  Frosten  var 
ledsaget  af  en  bidende  Storm.  To  små,  men  hdjst 
behagelige  Udvandringsture  har  jeg  gjort ;  den  før- 
ste var  op  X  K josarsyssel  til  Arne  Helgesen ,  hvor 
jeg  var  en  Uge.  Hans  Prestegård  er;  hvad  Hu- 
aet  angår,  næppe  så  bekvem  og  god,  som  min  Fa- 
ders jordløse  Hus  i  Fyn  var;  Den  er  med  Jord- 
vægge og  Tørvtag,  uden  Kakkelovn  ;  Ildhuset  (Køk-. 
kenet)  er  for  sig  selv,  og  ligeså  lidt,  som  vore 
Bryggerser,  skikket  til  Studerekammer*  Men  han 
har  en  vakker  Bogsamling,  og  bruger  den,  har  og- 
så en  Del  Studerende  hos  sig  om  Vinteren  at  lære^ 
hvoriblandt  en  er  hans  Broder.  Derfra  rejste  jeg 
tilbage,  og  siden  fra  Rejkevig  øster  i  llangåvalle- 
ayssel,  og  var  en  anden  Uge  dér  hos  Sira  Stein-  ' 
grim.  Provst  på  Odde.  Hans  Gård  var  noget 
st&'rre  og  bedre,  dog  ikke  meget.  Han  lånte  mi^ 
en  hel  l3el  Sager  i  Håndskrift,  hvoriblandt  nogle 
leksikalske  Samlinger.  Hans  Steds5n,  Olav  Fin- 
sen, en  Son  af  den  forrige  ber&'mte  lasrde  Biskop 
Hannes  Finsen ,  fulgte  mig  derfra  til  Skalholt,  og 
aideb  op  til  Gejser^  hvor  vi  lå  i  et  Telt  om 
Natten.  Vi  havde  på  denne  Tur  idelig  Støvregn 
og  Tåge,  undertiden  temmelig  stærk  Begn,  så  vi 
vare  temmelig  våde  allerede  om  Aftenen ;  om  Nat- 
ten hørte  vi  stærke  Dr6*n ,  men  det  var  os  umu- 
hgt  at  gå  ud  formedelst  Regnen  og  den  m6rke  Tå- 
ge,  da  vi  ikke  vilde  have  iuui«!  T€V\xX  ^%\«v.  Q\sk 
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Morgenen  så  vi|  at  Gejser  liavde  spyet  temmelig 
og  ndtdmt  sig]  den  fyldte  sig  imidlertid  snart  no- 
get, og  spyede  (i  det  j*»g  stod  ene,  tæt  ved  den, 
nede  i  Bækkenet,  som  omgiver  den)  li6'jt  og  lige 
op  i  Luften,  efter  adskillige  små  Stød  i  Jorden,  ,■ 
som  advarede  mig  at  g5.  op  af  Bækkenet  og  nogle 
Skridt  bort.  Da  vi  stode  begge  to  og  betragtede 
den,  i  det  den  var  ved  at  sprude  tredie  Gang,  børte 
yi  bag  os  en  stærk  Snsen  Mg  Stød  i  Jorden ,  og  da 
vi  s&  os  om,  var  det  Sir  ok  (isL  slrohhr,  d.  e.  en 
Kærne,  et  Navn,  som  er  taget  af  Figuren),  en  an- 
den lignende  Kilde,  som  ej  bar  noget  Bækken; 
den  spyede  bimmelhSjt.  Vi  gik  ben  til  den ;  den 
'  satte  en  forfærdelig  Masse  af  kagen  de  og  gloende 
,  bedt  Vand  op  i  Luften,  i  det  ene  Stød  efter  det 
andet  uafbrudt;  det  forstår  sig,  at  en  ubyre  tyk 
I^Øg  og  Svoveldampe  udbredte  sig  derfra,  men  vi 
kunde  desuagtet  godt  stå  næsten  tet  ved^  når  vi 
vare  ved  den  Side,  som  Vinden  kom  fra.  Det  belo 
Skuespil  lignede  overordentlig  et  Fyrverk ;  enhver 
Vandstråle,  der  f6r  op  i  Luften,  lignede  en  Ba- 
kjet, kun  at  de  kom  idelig  ovenpå-  binandcn  med 
et  uendelig  lidet  Mellemrum.  Uagtet  Begnen  ved- 
bleve*  vi  at  betragte  den,  og  kastede  af  og  til  tem- 
melig store  Stene  i  den,  som  allesammen  kom  op, 
oftest  knuste  i  mange  Stykker.  Dog  må  jeg  sige, 
at  Stenene  deromkring  vare  meget  skøre  og  ikke 
egentlige  Stene,  men  forstenede  Jordklumper;  ti 
Vandety  som  rinder  fra  disse  frygtelige  Kilder,  for- 
stener Grunden,  som  det  løber  over,  og  overtrsek- 
ker  den  med  en  tynd  Stenbud,  efter  at  være  først 
trængt  ind  i  Jorden  i  den  Grad ,  at  den  næsten  er 
forstenet.  Det  var  et  forunderligt  Syn,  at  se  disse 
mange  Småbække  rinde  ligesom  over  eller  i  Por* 
selænsrender,  og  Jorden  imellem  dem  næsten  gan- 
ske forstenet;  kun  bist  og  her  vokste  i  en  Alens 
Afstand  eller  længer  enkelte  Stykker  Gåsepotentil, 
øom  på  Islandsk  beddcr  mnra.  Men  den  øvrige 
Egn,  bvor  Vandet  ikke  rinder  ovex  cVUx  ^«X^^^ 
på,  når  KJldexne  sprude,  ur  iVu^V.\)iir  o^  Y^ei^^V^^X. 
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med  alleliåade  Bædvitrlige  Grass  og  Urter.     Vi  Ted« 
bleve  at  betragte  denne  Vandiprudningi  indtil  dei| 
ophørte;    den  varede  over  en  liel  Time,    og  efter 
den  Tid  kom  endda  enkelte  åmå  Udbrnd«  men  ved 
Timens  Forløb  sagtnedes  den  meget  mærkelig*   Hu- 
len så  ud,  som  om  man   så  ned  i  en  åben,  uhyre 
dyb.  Br5nd  eller  i  en  Bjærgverksgrube  |    det   var 
ikke  at  tænke  på  at  se  Bund;     ei'terat  den  havde 
oph&rt  at  sprude  op  over  Jorden ,  vedblev  den  dog' 
ilt  kage,  buldre  og  sprude  dybt  nede  i  Afgrunden, 
Lvilket  den  også  gjorde  f5r  den  sprudede,     uagtet 
den  ej  var.  nær  fuld,     hvorimod  Gejser  selv  var 
stille,    og  man  så  kun  en  ganske  sagte  Kagen  på 
Overfladen^  f6r  den  lige  med  ét  begyndte  at  spru- 
de hd'jt«     Bækkenet,  som  omgiver  Gejser,  er  uden 
Tvivl  dannet  af  Kilden  selv,    og  ikke  oprindelig  i 
Jorden*  ^  Af  det  udsprudende  Vand  ialder  nemlig, 
eftersom  det  kastes  lige  op   i  Vejret,   en  stor  Del 
tilbage  i  Hulen  igjen.     Dette  Vand,  som  rinder  op 
og  ned  ad  Banden,  har  da,  efter  min  Gisning,  først 
bortskyllet  Jorden  på  Bræddeu  og  for  en  Del  skyl- 
let den  opad,  så  den  er  kommen  til  at  ligge  som 
en   Band  eller  Krans   omkring    Hulen;    siden   er 
den  lidt  efter  lidt  hærdet    og  forstenet  og  jævnet 
af  Vandet  j  ja  Vandet  selv  synes  at  have  forstenet 
sig   ovenpå  dette  Underlag,  i  det  mindste  se  mange 
af  de  omgivende  Stene  og  mange  Kanter  i  Randen 
af  Bækkenet  ud  som  Skum,  og  synes  at  indeholde 
en  meget  lille  Del  af  Jord.      At  Bækkenet  er  op- 

,  rpndet  på  denne  Måde,  synes  at  bestyrkes  deraf, 
at  Pladsen  omkring  er  omtrent  af  samme  Hojde 
som  Mundingen  af  Hulen  selv,  og  Bækkenet  nas- 
sten  lige  ophdjet  til  begge  Sider,  både  udad  og 
indad  mod  Hulen;  dog  forstår  det  sig,  at  det  er 
yderst  uregelmæssigt  på  Randen,  som  vender  ud- 
ad, men  derimod  temmelig  jævnt  og  regelret  inden 
i,  hvor  Vandet  idelig  har  skyllet  og  løbet  op  af  og 
ned  i  Gruben.  Endnu  en  treJie  Kilde,  som  kal- 
des den  lille  SiroJb,  så  vi  sprude  idelig,  og  lige- 

Jcdes  ^ive  små  Stød ,    men  deu  N«Lt  \AXi^  miudre^ 
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og  Wfjeåe  ikke  hSjt«  For  Retten  Var  der  p&  hele 
Pkdfen  en  stor  Mængde  Kilder,  oftest  i  små  Hu- 
ler i  Jorden ,  som  kågede  og  røg  idelig ,  men  uden 
at  sprude;  al  disse  gives  der  også  mange  andre 
Steder  i  Island  en  Slump.  Det  er  af  sådanne  Kil- 
der, som  findes  på  den  vestlige  Kant  af  Sdnder- 
]andet,ati2  e^i&/ aiitf«  og  Bogten  og  Staden  /2tf^iry  «- 
i^iå  (som  vi  kalde  Hejkevig)  bar  fået  Navu  ;  reyl'r 
er  det  islandske  Ord  på  Røgf  og  £jef.  i  Fiert. 
deraf  hedder  reyhja. 

Derfra  rejste  vi-  heniraod  Middag  videre  i 
samme  Regnvejr  og  K  læder ,  og  lå  Natten  over 
på  en  Bondegård,  som  hedder  Laugarvai'n^ 
hvor  der  er  en  Sø  a£  samme  Navn  og  ligeledes 
hede  Kilder.  Manden«  som  hedder  Bernbart^r, 
tog  imod  os  med  megen  Venlighed  og  Gasstmild-*' 
hed,  og  bevertede  os  særdeles  vel,  talte  med 
megen  Munterhed  og  tSkdnsombed  om  allehånde 
Materier,  dog  mest  om  Krigen,  og  havde  et  meget 
godt  Begreb  om  de  forskjeJlige  Landes  Beliggen- 
hed og  Forholde.  Om  Morgenen  toge  vi  Aftfkjed 
fra  denne  interessante  Mand ,  og  rede  videre  til 
Tingvallé,  hvor  vi  kortelig  he%k  det  gamle 
Altings  som  også  er  ét  af  de  mærkeligste  Ste- 
der, jeg  har  set.  Yejen  dertil  lå  over  en  skræk- 
kelig Strækning  af  Lava  (på  Islandsk  kraunj,  som 
var  overordentlig  ujævn,  vild  og  aldeles  øde,  be- 
groet hist  og  her  med  Mos,  Grass  og  små  Bærbu- 
ske ;  dog  var  Graøsset  mindst,  og  ofte  var  den  blotte 
Sten  »ubedækket  at  Jord  tilsyne.  Denne  Bjærge 
skorpe  var  ofte  sprukken  dybt  ned  i.  Jorden ;  en 
sådan  Rævne  kalde  Islænderne  g/d.  Af  dem  alle, 
som  jeg  så,  var  ingen  så  mærkelig,  som  Alm  anna^ 
gj  å  ved  Altinget ;  den  så  ud  langt  fra ,  som  et 
uhjrre  Stengærde  eller  en  Mur,  der  stod  opad, 
men  da  vi  l^m  til  den ,  åbnede  den  sig ;  den  er 
meå  Jord  og  Græs  i  Bunden,  hvorimod  de  fleste 
andre  vare  med  Vand  i  Bunden.  Vejen  ligger  et 
Stykke  Jangs  ind  igjennem  den  \  mkc  maxi  «t  \w4^ 
i  dea,    ligaer  den  en  Gade  i  K^bcriikacvu  X^V^i«  \. 


Brede  og  tildelt  i  Hfijde*  Den  'er  af  en  nliyre 
Larøgde  og  atrækkcr  sig  imellom  to  store  Fjælde, 
men  ikke  overait  beierelig,  da  den  stnndnm  er 
amal  og  fuld  af  Klippestykker  i  Mitten.  Dér  hvor 
Vejen  ligger  op  af  den,  er  en  anal  Sti  ved  den 
ene  Side  akrå  opad,  aom  om  man  forestillede  aig 
en  Trappe  (li6*jft  nregelret)  udenpå  et  Hoa  i  Ga* 
den  langa  opad  Væggen  fra  det  ene  Hjorne  neden- 
vcd  til  det  modsatte  oventil  oppe  ved  Taget.  Det 
forstår  sig,  vi  måtte  stå  af  Beate;ie ;  men  da  Stien 
ikke  var  aå  meget  atejl  (vel  et  Par  Alen  bred,  og 
ved  den  Side,  aom  vendte  ind  i  Rævnen,  er  Klip- 
pen ikke  h5j)  og  var  temmelig  lige,  uden  Bugter  og 
Krumninger,  var  den  endda  ikke  nær  aå  besvasr- 
lig,  aom  en  anden  lignende,  noget  dyb  Sti,  men 
bQjst  bugtet  og  uregelret  (både  op  og  ned  og  til 
Siderne)  på  Vejen  derhen,  hvor  vi  måtte  tage  vore 
Rejsekufferter  af  Heatene,  og  bære  dem  i  Hæn* 
derne>  og  lede  hver  Hest  for  sig  et  Stykke  imel- 
lem Klipperne«  Om  Lotfbjærgeå  og  det  øvrigo 
herved  agter  jeg  at  skrive  ved  en  anden  Lejlig- 
hed i  det  er  et  ynderligt,  skont  og  h5jtideligt  Sted» 
aom  vel  næppe  har  sin  Mage  i  Verden.  Det  er 
langtfra  ikke  et  Bjærg  i  den  Foratand,  som  vi  bruge 
Ordet,  men  det  er  et  næsten  slet,  lille,  langagtigt 
Stykke  Land  på  en  hård  og  hel  Klippebund,  dog 
graBsbegroet ,  imellem  tvende  brede  og  dybe  Ræv- 
ner  i  Stenskorpen,  som  ere  med  Vand  i  Bunden 
til  en  temmelig  Hb'jde.  Vandet  var  meget  rent  og 
klart,  og  man  iisker  Foreller  deri;  dét  står  uden 
Tvivl  i  en  underjordisk  Forbindelse  med  den  store 
Sø  Ting  u allé  pand,  som  er  der  i  Nærheden* 
Begge  disse  Rævnev  løbe  sammen  iov  den  ene  En- 
de; ved  den  anden  er  Rævnen  amal,  og  der  er  en 
temmelig  bekvem  Overgang.  Man  ser  Pladsen  var 
valgt  således,  for  at  Dommerstedet  skulde  vanre 
sikkert  for  ethvert  Overfald.  Ved  Siden  løber 
<f>k8éråy  som  kommer  fra  hin  Side  Almannagji, 
løber  tied  i  den,  og  et  Stykke  langs  med  den,  hvot- 
pk  den  iélder  ud  af  den  ned  i^k  SVe;\X.«w,  q%  dMa- 


lier  et  Ulltf  liæsten  lodret  Vandfald.  Der  er  en 
Kirke,  hvor  Pavl  Thorlakasen  (en  Broder  til  den 
berfimte  Skjald  Jon  Thorlaksæn)  er  Prest.  Han 
er  meget  gammel ,  men  en .  Mand  med  en  sjælden 
Andsmuuterhed ;  hau  har  aldrig  været  ndenfor  sit 
Faødreland,  men  talte  sit  Modersmål  rent  og  sk6nt, 
og  besad  ^  en  ikke  ringe  Grad  af  Dannelse*  £n 
af  hans  S5nner,  som  var  Student ,  viste  os  Stedets 
Mærkværdigheder ,  og  viste  os  megen  Artighed, 
fulgte  os  også  et  langt  Stykke  Vej  til  Hest,  da  vi 
rede  derfra  op  i  KjosarsjTssel  til  Sira  Axne  på 
Heynepalle.  Dér  vare  vi  Natten  og  nabste  Dag 
over,  og  forfriskede  os  efter  vor  temmelig  besvær- 
lige Tnr,  fik  vore  Klæder  t5rrede  og  hvad  vi  vi* 
dere  knnde  behøve. 

F&  samme  Rejse  var  jeg  på  Hiidar&ndé  i 
Fljotshlid;  dér  bor  nu  Kanselliråd  Thorarensen, 
Fader  til  Assessor  Bjarne  Thorarensen«  Jeg  så. 
også  Gunnars  Hdj,  som  er  et  Stykke  fra  Gården. 
Man  var  uvis,  om  den  var  ægte,  men  jeg  tror  det 
upåtvivlelig  efter  alt  hvad  jeg  knnde  sk5nne>  der- 
imod anser  jeg  det  for  et  løst  Folkesagn ,  at  Gun- 
nars Våben  skulde  ligge  under  en  stor  Sten,  som 
▼ar  noget  derfra.  Fra  Reynevalle  rejste  vi  derpå 
til  Rejkevig,  hvor  jeg  mi  befinder  mig. 

Rejkerig  d.  7de  Sept.  1813. 

Min  Plan  er  at  studere  først  Sproget,  siden 
Historien,  som  da  for  en  IDel  vil  kunne  forbindef, 
og  tilsidst  samle  hvad  Tiden  og  Omstændighederne 
tillade  mig  til  Statistikken  henhørende.  Sproget 
tales  endnu,  hvorvel  noget  blandet,  i  Rejkevig,  op 
i  Landet  renere,  dog  ikke  ret  rent  eller  ægte  på 
S5nderlaudet  i  det  hele.  Alter  så  ubevant  og  for- 
akjelligt  fra  det  øvrige  Nordens  Brug  og  Indret- 
ninger, At  jeg  ikke  har  kunnet  gdre  stort  andet 
endnu,  end  orientere  mig  i  det.  Skulde  jeg  have 
rejst  tilbage  i  År,  vilde  Rejsen  været  af  såre  liden 
Nytte.  De  Mænd ,  som  det  kan  være  interessant 
og  vigtigt  at  tale  med,  og  som  ioT%\&  ii%  tlo%«X.  \k 
dftn  Jåordiåkø,  Filologi  ellex  OldMigjøt ,  «c^  «^  \^xi<^ 


fra  hinanden  og  •&  adsplittede,  at  det  koster  lang 
Tid  og  Umage  at  besøge  dem ,  og  der  gives  ingen 
anden  Måde  at  benytte  sig  af  deres  Kundskaber 
eller  Samlinger«  Fordelen  eller  Udbyttet  for  den' 
gamle '  Literatur  vil  mest  bestå  i ,  at  jeg  vil  er- 
holde langt  bedre  Indsigt  i  Sproget  og  i  allehånde 
Indretninger,  og  således  være  langt  bedre' i  Stand 
til  at  forklare  de  gamle  Mindesmærker.  Af  den 
nyere  Literatnr  håber  jeg  at  få  samlet  en  Del  in- 
teressante Sager;  måskje  også  enkelte  Oldsager  af 
Værdi  kunde  være  at  få,  om  jeg  var  i  Stand  til. 
at  betale  dem ;  men  det  er  ikke  at  tænke  på ,  at 
brage  Sedler  dertil.  Sedler  ere  her  i  Landet,  aå 
Mi  sige,  af  slet  intet  Vasrd,  og  med  Sølvpenge  er 
det  heller  ikke  stort  bevendt.  Købmændene  sælge 
kun  for  andre  Varer,  og  Bonden  kan  derfor  heller 
ikke  åaoigc  nden  for  Betaling  i  Varer,  som  han  be- 
høver« Imidlertid  kunde  man  for  Sølvpenge  ved 
Lejlighed  slumpe  til  enkelte  Varer,  og  for  disse 
tilbytte  sig  andre,  som  man  igjen  kunde  få  et  og 
andet  for  af  Bønderne.  Jeg  frygter,  nt  det  bliver 
mig  rent  umuligt,  til  Sommer  at  rejse  nogensteda 
med  Bankosedler.  Allerede  til  mine  Småtore  na 
i  Efteråret  måtte  jeg  betale  Hestlejen  i  Tommer, 
som  jeg  måtte  tigge  og  trygle  en  Købmand  til  at 
aælge  mig  for  150  Rdlr.  Under  sådanne  Omstæn- 
digheder indser  D.  Velb.,  at  det  ikke  er  at  tænke 
på,  at  byde  Bankosedler  for  Rariteter,  Sølvsmyk- 
ker, Kodekser  eller  Samlinger,  som  kunne  have 
kostet  mange  Års  Arbejde;  og  det  skulde  g5re 
mig  ondt,  om  slige  Sager  skulde  gå  til  Engelland, 
når  Hr.  N.  .  •  til  nasste  År  kommer  hertil  fra  Kø- 
benhavn, udrustet  med  engelsk  S5lv  og  Guld,  hvil- 
ket dog  upåtvivlelig  vil  blive  Tilfældet.  Med  e^ 
virkelig  Smerte  så  jeg,  at  en  Købmand,'  som  agter 
at  rejse  med  dette  samme  Skib  (Skalholt)  over 
England  til  København ,  tog  med  sig  et  kosteligt 
gammelt  Sølvsmykke,  aom  bestod  i  en  ator  bred 
masbiv  Kæde  at  hænge  om  Halaen  og  et  Kors  deri 
til  Bryåtåtnjkke,  af  det  Slaei«  aom  ^k  (tunmel  b- 
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landak  kaldet  niåU  og  /««!»•  Han  agtede  at  tadge 
det  i  Englaud.  Det  er  ikke  egentlig  at  betragte 
•on  Oldsag ,  da  det  endnu  Ted  enkelte  Lejlighe- 
der og  p&  enkelte  Steder  brngef  i  Bryllupper ;  men 
en  Sjældenhed  og  Kostbarhed  kan  man  med  Rette 
kalde  det.  Mkekje  jeg  knude  overkomme  lignende 
mindre  p&  andre  Steder,  om  dette  ikke  akolde 
komme  til  Danmark. 

Det  har  allerede  frustet  og  sneet  nogle  Dage; 
Fjældene  her  i  Nasrheden  ere  ganske  sneklndte  £rn 
Toppen  lige  ned  til  Stranden  |  i  Dag  er  dét  atter 
godt  Vejr  og  stille,  men  Is  på  Vandet,livorvel  den 
meste  er  borttøet  her  inde  i  Byen.** 

Efter  at  være  kommen  til  S6nderlandet,  hvor 
ban  isør  fandt  venskabelig  Modtagelse  hos  nu  af« 
døde  Biskop  G*  Kidalin  og  hosAWssor  jT/ior- 
arénsen^  og  at  have  tilbragt  Vinteren  hos  Pa- 
ttor Hélgééén  på  Reynevallei  Kjosarsyssel,  rej- 
ate  Rask  den  næste  Sommer  omtrent  tvasrs  igjen- 
nem  den  med  vulkanske  Produkter  opfyldte  Fjæld- 
ørken,  som  udg6'r  det  indre  af  Landet,  til  Øijord 
på  Nordlandet,  hvor  han  så  det  gamle  Bispesasde 
Holnm  og  besøgte  Skjalden  Jon  Thorlahsén^ 
Forfatteren  til  Islands  Årbøger  Jon  Espolin^  o» 
fl«  Efter  et  kort  Ophold  hos  da  levende  Amtmand 
Konferensråd  Thorarensen,  udrustede  han  sig 
yed  dennes  velvillige  Hjælp  til  en  Rejse  omkring 
bele  Østerlandet,  fra  hvilken  han  lykkelig  kom 
tilbage  til  S5nderlandet  samme  Efterår ;  og  nu  til- 
bragde  han  den  anden  Vinter  hos  sin  Ven  Pastor 
Helgesen,  som  imidlertid  var  bleven  Prest  ved 
Domkirken  i  Rejkevig  Den  følgende  Sommer 
1816  afvendtes  til  en  Rejse  på  Vester  landet,  hvor 
ban  besøgte  Sysselmanden^  den  lærde  J«  JohnsO" 
niuSf  Skjalden  og  Presten  Thorvald  Bødvar^ 
Møn 9  o.  fl.  Han  beså  Gården  Reykholt,  hvor 
Snone  Stnrlesen  havde  boet,  hvis  bekjendte  Ba- 
deindretning  endnn  var  i  temmelig  god  Stand,  samt 
Inre-Holm,  hvor  Justitsiarius  Konferensxåd  M% 
Siephønsøm  luifde  en  god  Gård,  o(  «a  >S^  Sb^ 


alene   indrSmoict   til    OphoMated    for    ei 
Mængde  EddcrCogle.     Ligeledes  besøgte  li 
deu  forrige  Bispegård  Skalholt,  samt  to  G 
af  Sagaerne  bekjendte  Gård  Odde,    den  C 
boet-  af  Provsten  (siden  Biskop  i  Ilejkevig 
/grim  Jansen^     hvorom   han  taler  i    u; 
Brev.      £f>ei'  således  at  have  omrejst  hele 
gik  han  i  Året  1815  tilbage  til   Fædreian 
Ijeith,  hvor  han  opholdt  sig  nogle  Uger, 
fra  hau   nonten    daglig   besøgte    Staden   I 
her^stiitede  han  Bekjendtskab  med   Forfal 
eu  skotsk  Ordbog  Dr.  John  Jamieso, 
bert  Jamieson^    Boghandlerne  Const 
Hiack  téfood^       Hau  har  siden    oftere    1 
deu  påfaldende  Lighed  imellem  Dialekten 
ved  Leith  og  de  nordiske  Sprog ;  de  sige 
deu  for  /iottsf«  htis^  ligesom  \i ,  o.  ligii. 
sen  ira  Edinborg  blev  Skibet  iormedelst 
Modvind  nødsaget  til  at  søge    Havn  i   N< 
kom  lud  til  Tanauger.     Her  gjorde  Rask  1 
akab  med  Hr.  Zander  ira  Kalmar,    hv: 
kjeudtskab    han    siden   fornyede  på    sin 
Sverrig,    og  etater  hvia  Anvisning  han  pd 
Rejse  til  Lauds  besøgte  den  gamle  Stad  S 
l'å  denne  Rejse   kom  han,     efter   hans  i 
Fortælling,   i  Livslare,  da  han  en  Alten 
vilde  gå  ombord  på  et  Skib,    trådte  fejl 
i  Stranden;    der  var  ingen  i  Nærheden  j 
tog  uvilkårlig  ior  sig,    greb  lykkeligvis 
Ringen  på  en  af  Pælene  ved  Skibsbroen 
•åledes  lykkelig  op. 

Under  sin  Fraværelse  på  Island  Vi 
Året  1814  bleven  Underbibliotekar  ved 
tetsbibliotcknt  med  årlig  L6n  af  200  R 
l'risskrift  om  det  gamle  nordiske  Sprogs  ( 
havde  han  fuldendt  på  Island,  og  ncc 
derfra  i  Året  1814  (se  Fortalen  til  samm 
Den  gunstige  Modtagelse,  som  dette  nød 
Jandet,  bragdo  ham  snart  til  at  6nske^ 
Udijørelscu   el  de  dm  nk^dU^le  Ideer 


FnlJkcMmicnlied  og  Visbc^.  og  at  eltersporr 
ft  nordiske  Sprog  i  deres  ældste  Kilde.  Da  ban 
i^e  endnu  iiarde  no«eu  Udsigt  til,  Ted  offentlig 
Dadenrtøttelfe  at  beginde  en  si  stor  o*  kostbar 
lejse,  beuTendte  ban  sig  i  Aiet  1S15  til  Viden- 
ilabrrnes  ædelmodige  Befordrer.  Giebejmerid  B  «- 
/o  HP  på  Sanderomgård  j  som  tilsagde  ban  sin  Un- 
derstøttelse. I  Oktober  1S16  tilsikrede  ban  Rask 
til  en  Tidenskabelig  Rejse  i  Asien  2000  Rbdir. 
^  rNarnersrdi^  med  Forpligtelse,  at  denne  Gaeld,  bvis 
^  ^n  døde  forinden,  skolde  bæfte  på  bans  Bo.  Aled 
^  disse  Tistnok  betydelige,  men  til  et  så  stort  Fore- 
^i  tågende  ringe,  Ujælpemidler  begav  Rask  sig  frej- 
'^  dig  på  T^jeu.  Om  denne  sin  Rejses  Formål  ud- 
trykker ban  sig  selv  således  i  en  oibsiel  Skrivelse  til 
detKgl.  Danske  Gavernement  i  Trankebar:  ««I  Året 
1B16  forled  jeg  Fædrelandet  med  den  private,  skfint 
tf  Re^ringen  billigede  Rejseplan,  ig jenneni  Sver- 
rigy  Finland  og  Rnsland  at  besøge  Egnene  om  Ta- 
nak,  far  at  undersøge,  bvad  Lævuinger  dér  mulig- 
vis JDåtle  befindes  endnu  af  vore  Forfædre  eller  i 
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l^\  onrilakk ende  Tatarer  bavde  buseret  for  mange  Hiiu- 
"  dredår.  Jeg  anmodede  derfor  Prof.  P.  E.  Jkliit^ 
/er  i  København  skriftligen  om  at  forestille  dette 
for  Regjeringen,  og  tillige,  at  det  vilde  gb*re  dea 
1>egjndte  Rejse  mere  frugtbringende  for  den  lite- 
nsre  Verden,  om  den  kunde  fortsættes  igjenneni 
.<  Persien  til  Indien,  for  at  undersøge  den  såre  om- 
]  tristede  Punkt,  hvorvidt  de  persisk-indiske  Old- 
^.  *l*og»  gamle  Religioner  og  Folkefærd  virkelig  nre 
I  kdægtede  nicd  Evropæerne  eller  at  anse  som  frem- 
**'IDede  for  os.  Også  dette  vandt  allerbSjeste  Bi- 
'^  fald ,  to  Års  Forlængelse  og  en  niere  klækkelig 
V  Understøttt'lse  forundtes  mig ,  og  Rejsepasser  til 
^'.Indien,  samt  offentlige  AnbdI'alelsesbreve  tilsendtes 
^'  ^ig."  Vctl  sin  varme  l'aUmand,  Prof.  tbeol.  (nu  Ui- 
*"»kop)/'.  £\MuHer,  dev  ikU  A^niiiix^^^'^^^'^^^^^ 
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og  bans  Foiretageiide,  men  ogiå  vedblev  it  DpmitT 
tre  barn,  iiAr  Rejsena.  Farer  afskrækkede  bftm  elli 
bans  Mod  trættedes,  erholdt  Rask  i  Året  1818  ( 
Rejsenuderstøttelse  af  400  Species  af  Kongens  Kass 
samt  200  Species  af  Kommunitetet  på  tre  År;  jc 
efter  at  ban  vat  kommen  ind  i  Persien  fesolverec 
Kongen,  at  den  barn  af  den  kongelige  Kasse  ti 
atåede  Sum  måtte  fordobles  for  Årene  182 1  < 
1822.  Idere  kunde  ban  ikke  vænte  sig^  men  v 
Forlængelse  på  et  År,  da  det  mitte  vSdre  en  Seli 
følge ^  at  toan  ej  vilde  Jade  bam  blive  siddende. 
Indien  uden  Håb  om  atter  at  kunne  se  Fædi^i 
landet« 

Denne  Rasks  stote  Rejse,  som  spændte  £vti 
pas  Fotvæntning,  fuldendte  bans  Sprogkundska 
men  uden  Tvivl  også  lagde  Spiten  til  lians  tidUil 
Død,  vilde>  nå^  dens  enkelte  Omstændigheder  Våå 
bekjendte,  udgore  den  interessanteste  Period«  | 
bans  Liv ;  bvad  jeg  om  denne  ka;i  medcjele  Lao^ 
ren,  er  desværre  1  kun  nogle  Brudstykker  uddraø 
af  bans  Dagbog  og  hans  Breve.  Det  vil  til  al 
Tider  interessere  Verden,  at  lære  at  kjende  dem 
Rejses  Retning,  de  Sprog  ban  på  den  lærte  r. 
kjende,  og  enhver,  der  bar  kjendt  noget  nærmai 
til  Iklanden,  vil  det  også,  håber  jeg,  være  en  Føi| 
xidjelse  at  betragte  nogle  af  bans  Bemærkninger  im 
gående  bans  Studiet  i  Almindelighed. 

Den  25  Oktober  1816  gik  Rask  ombord^  | 
Galeasen  Sophia  J^ag^alena,  ført  ai'Kapt.  S.  Pata 
gren  fra  Kalmar,  i  denne  By  opholdt  han  sig,  i 
Par  Dage  (8-10  November)  ,  og  nød  en  sæVdel) 
gæstevenlig  Mudtagels;t;  bos  Familien  Zander^)f  O« 
12te  November  ankom  ban  til  Dalarøen,,  4  M 
ira  Stokholm,  hvor  ban  måtte  opholde  sig  i  nogi 
Tid,  da  bans  Pas  ikke  var  påtegnet  nf  den  svei 
ske  Minister  i  København*      Han  ankom  til  Stol 


1)  Se  ogflS  barom  Drfevet  til  Ptof,  Nyertkp  ^  indført  h 
«S.  5f)  fgg» )  der,  indeholder  næsten  ordret  det  skma 
åottå  Jbnoa  Dagbog. 
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og  bans  Foretagende,  men  ogiå  vedblev  at  opmon* 
tre  ham,  når  Rejsens  Farer  afskrækkede  bttin  el  Jer 
bans  Mod  trættedes,  erholdt  Rask  i  Året  i8l8  en 
Rejsennderstøttelse  af  400  Species  af  Kongens  Kasse« 
samt  200  Species  af  Kommunitetet  på  tre  År;  og 
efter  at  ban  vat  kommen  ind  i  Persien  tesolverede 
Kongen,  at  den  ham  af  den  kongelige  Kasse  til- 
ståede  Sum  måtte  fordobles  for  Årene  182 1  og 
1822.  Mere  kunde  han  ikke  vænte  sig,  men  vel 
Forlængelse  på  et  År,  da  det  mtitte  våsre  en  Selv-- 
følge,  at  man  ej  vilde  lade  barn  blive  siddende  i 
Indien  uden  Håb  om  atter  at  kunne  se  Fædrcf- 
landet« 

Denne  Rasks  stote  Rejse,  som  spændte  Evto- 
pas  Fotvæntning,  fuldendte  hans  Sprogkundskab^ 
men  uden  Tvivl  også  lagde  Spiten  til  Iwns  tidlige 
Død,  vilde^  nå:r  dens  enkelte  Omstændigheder  vare 
bekjendte,  udgore  den  interessanteste  Periode  af 
bans  Liv ;  hvad  jeg  om  denne  ka;i  meddele  Lasse- 
ren,  er  desværre  I  kun  nogle  Brudstykker  uddragne 
af  bans  Dagbog  og  hans  fireve.  Det  vil  til  alle 
Tider  interessere  Verden,  at  lære  at  kjende  denne 
Rejses  Retning,  de  Sptog  han  på  den  lærte  at 
kjende,  og  enhver ,  der  har  kjendt  noget  nærmere 
til  Manden,  vil  det  også,  håber  jeg,  være  en  For- 
ndjelse  at  betragte  nogle  af  hans  Bemærkninger  au- 
gående  bans  Studiet  i  Almindelighed. 

Den  25  Oktober  1816  gik  Rask  ombord  på 
Galeasen  Sophia  Itfag^^lena,  iørt  aFKapt.  S.  Pahn- 
gren  fra  Kalmar.  1  denne  By  opholdt  han  sig  et 
Par  Dage  (8-10  November),  og  nød  en  8ætde^ea 
gæstevenlig  Modtagelsjt;  bos  Familien  Zander^).  Den 
12te  November  ankom  ban  til  Dalarøen,,  4  Mil 
ira  Stokholm,  hvor  ban  måtte  opholde  sig  i  nogen 
Tid,  da  bans  Pas  ikke  var  påtegnet  af  den  sven- 
ske Minister  i  København.      Han  ankom  til  Slok- 


^)  Se  ogsS  li%rom  BriBvef  til  ^of.  NyS^tkp  ^  indført  her 
S.  5(5  fgg»  ^  dec  indeholde^  kiæften  ordret  det  samme 
som  hans  Dagbog. 
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holm  på  iQmtne  Tid^  som  den  bekjendte  omrejsende 
OldgranåBker  j^rndt  opholdt  sig  dér;  denne  op- 
trådte fiotn  hans  Rival,  og  indbød  tiJ  Porelæsnin- 
^r  over  det  gamle  uordii»ke  Sprog«  Rask  fornye- 
de Bekjendtskabet  med  den  musikkyndige  Kgl.  Se- 
kreter Kamairup,  som  ban  bavde  kjendt  i  Kø- 
benbavn som  Student ;  samt  med  mange  Lærde, 
V almark ,  H allenherg ,  Sj øborgy  Ling^ 
Rut  8  trom,  ^fieliue^  o.  il.  Han  boede  boa 
Afzelius,  og  læste  Islandsk  med  barn  og  med  Mag. 
Cnatting iu8.  Ling,  en  interessant,  god  og  fy- 
rig Mand,  stod  ved  Afzelii  Mellemkomst  i  Under- 
bandling  med  Viborg,  Øberg  og  Jurén  om  Udgi- 
velsen af  den  prosaiJce  Edda ;  der  sluttedes  ende- 
lig Akkord  derom  med  Jurén,  således  at  Rask 
skulde  bave  5  Rdr.  Banko  for  Arket  og  10  Ek- 
semplarer, samt  5  af  den  svenske  Oversættelse,  som 
Mag.  Cnattingius  med  Rasks  tijælp  skulde  iorfatte. 
I  Slutningen  af  Året  gjorde  Rask  derpå  en  lille 
Tur  til  Upsala,  bvor  hsm  udskrev  den.iørste  Malv- 
deJ  (Gyifaginning)  af  den  \b  Gardieske  Kodeks*  af 
Edda,  og  iiWif^e  stiftede  eller  fornyede  Bekjendt- 
akab  med  næsten  alle  Universitetets  Lærde.  I  Be- 
gyndelsen af  Året  1617  talte  Afzelius  og  andre 
bans  Velyndere  om  at  ville  beboide  barn  i  Sverrig, 
enten  ved  det  kongelige  Bibliotek  i  Stokbolm^  byor 
de  islandske  Må  udskrifter  forvares,  eller  som  Pro* 
ie&sor  ved  Universitetet  i  Upsala.  Rygtet  berom 
udspredte  sig  til  Lund  og  Købenbavn,  og  iorår- 
aagede  Rask  Ubebageligbeder  i  Brevvekslingen  med 
Laus  Velyndere  i  IJanmark.  «,Man  anså  mig,' 
skriver  ban^  ..allerede  for  Fædrelands  Forræder, 
på  samme  Tid  som  jeg  af  Mangel  på  Penge  og 
Midler  til  at  fortsætte  Rejsen  tænkte  på  at  blive 
Bogtrykkersvend,  og  at  rejse  som  Svend."  At 
"Baak^  Opbold  i  Stokholm  Iiavde  om  ikke  vakt, 
dog  levende  iornyet  Interessen  tor  det  gamle  Mor- 
dens Spjog  og  Oldsager,  synes  imidlertid  ikke  blot 
foregående  at  vise,  men  også  det  i  Begyndelsen 
af  usbste  År  1818  af  den  unge'B&xoTi  ytdUrbetV 
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'   til  Rigsdagen  indgivne  Forslag,  at  indkalde  en  Is-^ 
lænder  med  3000  Rdr.  sy.  B..  årlig  L3n  til  at  ud- 
give   de  gamle  islandske  og  oldsvenske  Håndskrif- 
ter af  Sagaer,  Love,  o.,de8l«      Adlerbeth  iorfaørte 
sig  først  hos  Rask,  om  han  ^^ikke  skulde  have  Lyst 
til  at  gå  did,    nåt  han  kom  tilbage,    hvortil  haa 
svarede   Nej."        Derimod   begyndte    Rask    i    Året 
181 T  Forelæsninger  over  Islandsken.     £n  Del  un- 
ge Herrer  i  Kanselliet  6*nskede   at   høre  Forelæs^- 
ninger  over  Island  eller  Islandsken;    Ling  og  Af^ 
zelius  ordnede  Sagen ;    Afzelii  Idé  var   at  give  en 
Slags  Beskrivelse  over  Landets  og  FoJkets  Beskaf- 
fenhed, Levemåde,  Literatar,  o.  s.  y.,  hvilket  vist 
nok  vilde  været  det  inti  ressanteste ,     men   da   det 
forekom   Rask  mindre    passende   for    en    Dansk    i 
Sverrig,  drejede  han  det  på   Sproget.      Tilhørerne 
bleve    12   eller  18;    han  gjennemgik   Begyndelsen 
af  Læsebogen  (Specim.  liter*  Isl.)^  hvormed  til  den 
!Ende  blev  truffen  den  Indretning,     at   den    kunde 
udtages    halvarksvis    hos  Mag.   og   Boghandler    Yi- 
borg.      Men  dét  forekom  Rask,    som  det  ikke  var 
nogen  'af  disse  Herrer  Tilhøreres  egentlige  Hensigt 
at  lære  Sproget  eller  sætte  sig  ind    i   Literaturen, 
hvorover  de  snart  kjedede  hinanden  på  begge  Si- 
der, og  Forelæsningerne  varede  ikke  nieget  længe. 
' —  Således  taler   Rask  selv  om  disse   Forelæsnin- 
ger; det  kan  vel  heller  ikke  nægtes,   at  det  havde 
været  ønskeligt,    om  Rask  var  gået  ind  på  Afzelii 
Idé,  da  han  både  kjendte  Js'and  og  Folket,  kunde 
jfiied  Liv  og  Lyst  have  givet  en  levende   Skildring^ 
såvel  af  disse,  som  ai;'  Literaturens  rige  Skatte,  me- 
dens det  derimod    ikke  var  at  vænte,     at  der  hos 
Folk,    som  de  ere  flest,  knnde  vækkes   nogen  In- 
teresse  for   en   rig  og    ærværdig  Literatur    ved  at 
begynde    med  én  grammatikalsk  Analyse  af  Spro- 
get. —  Endnu  i  samme  År  gjorde  Rask  Bekjendt-     . 
skab    med  Mag,  ,^r/fi ds on   fra   Åbo,     en  hojst    ; 
interessant  ung  Mand,    som  var  stærk  i  Finsk,  og 
med  hvem  Rask  i  Slutningen  af  Året  læste  Islandsk 
o^  Angehaksiak, 
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For  den  lærde  Verden  vil  i  øvrigt  Rasks  6p^ 
bold  i  istokliolm  være  i  evig  Erindring;  det  var 
noder  dette  han  udgav  sit  Synishorn,  begge  £d- 
dåerne,  den  angclaaksiske  o^  Omarbejdelsen  af  hans 
islandske  Sproglære.  Efter  Gjehejmeråd  Bulows 
.  Onske  Hk  ban  også  besørget ,  at  der  ndkom  en 
svensk  Oversættelse  af  Såby's  Brudstykker  af  en 
Dagbog  i  Grønland;  den  blev  oversat  af  Tornbladi 
og  udkom  i  Januar  1818* 

Den  22  Januar  1818  fik  Rask  Underretning 
om  det  ham  af  Kongen  på  to  Ar  tilståede  Rejse- 
stipendium, samt  at  han  havde  erholdt  Titte!  af, 
Professor.  Den  Kongl.  Universitets  -  Dir eksiont 
Skrivelse  om  denne  Forfremmelse  erholdt  Rask 
på  Kongens  Fødselsdag  d.  28  Januar  1818. 

Med  fornyet  Mod  kunde  han  da  tiltræde  sin 
store  og  farlige  Rejse«  Den  23de  Februar  1818 
afrejste  han  fra  Stokholm  til  Stadby^  for  over  Gris- 
lehamu  og  Åland  at  gå  til  Åbo.  Han  omtaler 
Dialekten  i  .Roslagen;  den  behagede  ham  ikke; 
man  sagde  t^u*  for  porit^  mdrn  for  morgoUf  juo  for 
ja,  (isl.  jd)  o.  desL  Fra  Grislehamn  gik  de  ud 
med  Isbådy  men  nåede  ikke  længer  end  til  Skæret 
Gisland  ^  hvor  de  måtte  ligge  om  Natten  i  Båden 
eller  på  Sneen*  Nasste  Morgen  gik  Rejsen  videre 
til  Singeskær,  over  Ekkerø,  Knmlinge,  Åland  og 
Dælet^  som  han  ligner  med  I^énsheiBi  på  Island  > 
han  red  også  her  over  et  Vand,  som  hed  Lappvesi, 
som  der  overhoved  i  Finland  findes  flere  Spor  til 
det  lappiske  Navn.  Efter  en  hård  og  besværlig 
Rejse  i  den  strængeste  Kulde  ankom  han  til  Åbo 
den  1ste  Marts,  og  begyndte  strags  at  læse  Finsk  ^ 
i  det  N.  T.  og  Vhaels  Sproglære.  Af  Lektor 
Henwall  fik  han  Undervisning  i  Finsk  (jfr.  hans 
Brove  i  det  følgende,  S.  56)«  Blandt  Bibliotekets 
Håndskrifter  aå  han  Ganandera  fuldstændige 
Udkast  til  en  finsk  Ordbog ,  Juslenii  Leksikon 
med  Tiilæg  og  Anmærkninger  af  Porthan,  en 
Samling  af  Ordsprog,  m.  m»  Efter  R«iVYr«XV  n«x^ 
Finnerne  måvMoAreåe  i   Finland   ira  d«u  v^^^« 
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Side,  men  KareTerne  imellem  Søerne  Ladoga  og 
Onega,  formodentlig  da  Slåverne  stiftede  Novgorod  ;  ' 
de  første  besatte  Kysterne ,  de  sidste  de  bagerste 
Dele,  så  at  der  en  lang  Tid  boede  Lapper  imel- 
lem begge  midt  i  Landet  >  ligesom  i  den  skandi- 
naviske Halvøs  hvilke  dog  snart  bleve  fortrængte 
mod  Norden. 

Efterat  have  gjort  Bekjendtskab  med  mang* 
fol  dige  af  Åbos  Lærde  afrejste  Rask  den  18  Marts 
fra  Abo;  beså  det  gamle  Slot  i  Tavastehus  ^  men 
drog  derfra,  ikke,  som  man  havde  rådet  ham^ 
over  Helsingfors  >  men  til  Yilinansstrand,  på  bviU 
ken  Vej  han  væltede  og  forslog  sit  Knæ  (se  banS 
Brev  i  det  følgende,  S.  54-55),  han  vilde  nemlig 
se  og  tale  med  de  egentlige  Finner ;  den  23de  an- 
kom han  til  Viborg,  og  den  27de  over  Valtisaari 
til  Petersborg.  Han  «.så  næsten  med  Tårer  i  Oj- 
nenc  tilbage  til  Finland,  hvor  han  bavde  befundet 
så  vel  og   været  så  vel  niodf.iget.'* 

I  Petersborg  opholdt  han  sig  fra  den  97de 
Marts  1818  til  den  13de  Juni  1819,  og  udvidede 
her  fornemmelig  sin  Kundskab  i  Russisk,  hvorpå 
han  allerede  ined  Iver  havde  begyndt  i  Stokholm. 
Undervisning  heri  erholdt  han  Først  af  Lærer  ved 
Gymnasiet  (siden  Prest  i  Finlandj  Hipping\ 
siden  af  en  indfødt  russisk  Lærd  I\>an  Ni  ko  I  a^ 
j'euitsh  léobojko  fra  Kharkow,  som  talte  tem- 
melig godt  Tysk ;  med  denne  fortræffelige  ungo 
muntre  Mand,  der  besad  gode  Kundskaber^  Op- 
dragelse og  et  ædelt  Hjserfe ,  sluttede  Rask  snart 
iioje  Venskab  ;  han  havde  en  uendelig  Higen  elter 
at  nnderi*ette  sig  om  de  notdiske  Literaturer,  og 
ivilde  også  lære  Dansk;  de  delte  Tiden  således 
Linellem  sig,  at  han  gav  Rask  hveranden  Aften,  og 
iveranden  Rask  ham  Undervisning,  men  det  hele 
blev  næsten  blot  til  en  Samtale  eller  Underhold- 
ning om  den  nordiske  Literatur  og  de  nordiske 
Folk.  Hos  prev  RumUnzbw  blev  Rask  inviteret 
næsten  hver  Mandag,  og  blev  modtagen  med  in- 
derUg  Godhed  ug  AttijUcd.     H«iu  Au^^n   \^l  Iwiui 


en  fkrifftlig  Forestilling  om  p&  øin  Bekostning  at 
lade  adgive  en  finsk  Ordbog;  ved  Kollegieråd 
Krug9  gode  Omsorg  kom  dernie  Sag  i  Stand, 
og  Arbejdøt  overdroges  efter  Rasks  Forslag  til 
Renw«ll(Se  også  Begyndelsen  af  Fortalen  til /Z  e /s- 
wali  Løxicon  Ungpæ  JinnicdB,  Aho8&  1826)«  Hos 
Krug  gjorde  Rask  et  uskaterligt  Bekjendtskah  med 
Prof«  Fråhn^  en  Maod  af  en  åben  Karakter, 
dyb  lårdom  og  stor  Liberalitet  Ligeledes  g)orde 
han  hos  Grev  Raman^ow  en  Middag  Bekjendtskab 
med  alle  Roriksf  årerne,,  Kot%.sbu,  Maleren 
C  hor  is,  Naturforskeren  ChamesOf  Lægen  Esch- 
9  c  halt.  Herved  fik  han  Lejligbed  til  at  g5re  sig 
noget  bckjendt  med  lakutisk;  to  Alevtere,  som 
vare  p&  Rurik,  a£  hvilke  den  ene  hed  Merkel,  dik- 
terede ham  en  lille  jiakutisk  Ordbog  ved  at  sige 
/ham  Ordene,  som  hau  n«vpede  for  dem  på  Rus- 
sisk« Til  Grev  Rumslnzow  skrev  han  en  Besva- 
relse på  det  Spdrgsinål »  om  Jaroslavr  L  forekom- 
mer i  danB\iQ  og  norske  Krdnniker  under  Navnet 
Odin ,  en  Jiiie  HotitM^  som  Lobojko  ior  sin  Sjur- 
nal  oversatte  på  Russisk«  Ligeledes  ordnede  hau 
RumSnzows  nordiske  Bibliotek«  en  fortrteflelig 
Samling  af  hele  den  nordiske  Ljteratur,  især  dens 
l^istoriske  Gren;  herfor  forærede  Greven  ham  en 
Gulddåse  af  omtreut  226  eller  250  Rublers  Værdi« 
Han  søgte  ved  den  danske  Konsul  at  få  dansk  Bog- 
handel i  Stand,  og  at  g6re  København  til  Middel- 
punktet for  den  nordiske  Boghandel ;  hvilket  dug 
ikke  ret  vilde  lykkes«  Men  glædeligt  måtte  det 
være  ham,  at  den  danske  Literatur  endog  her 
fandt  Velyndere:  en  ung  lærd  Russe,  ved  Navn 
Crariéki, studerede  Dansk ;  Baron  Rasenkam pf 
ira  Liiland,  Statsråd,  erkyndigede  sig  om  danske 
Sager,  og  forskrev  Bøger  af  juridisk  og  historisk 
Indhold.  1  Slutningen  af  sit  Ophold  i  Petersborg 
fandt  Rask  også  en  Hoben  Landsmænd ,  for  det 
me&ie  af  Håndværkastanden »  som  levede  adspredt 
og  ikke  vidite  af  hverandre  at  sif^e^  da  de  hverken 
havde  Kirke  e/Jer  noget  andet  Yoreuvu^«^^"*^^« 
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I  Petenborg  studerede  Rask  fot'udeh  Raisisk 
især  Fransk,  Armenisk,  også  bos  to  Armeiiierey 
Arabidk,  og  Persisk,  også.  bos  en  mobamedausk 
Shiiter  uibul  Tur  ab,  Sk5nt  bans  egentlige 
Mål  således  svævede  bam  levende  for  Oje,  s&  sy* 
nes  ban  dog  med  Længsel  at  bave  set  tilbage  til 
sit  kære  Finland  og  <sit  endnu  kærere  Danmark* 
Han  onskede  tilligemed  en  finsk  Student,  ved  Navu 
Nor  db  lad,  at  besøge  de  fianiske  Folk,  og  indgav 
derom  et  Forslag  til  Grev  Rumånzow.  Til  beggo 
sine  bdje  Velyndere  i  Danmark  skrev  ban  (den  l^de 
Oktober  1818)  €)ra  sin  ny  Rejseplan,  nemlig  først 
at  gå.  tilbage  på  et  Ars  Tid,  for  at  udgive  en 
Sanskrit- Sproglære  og  Læsebog;  men  Biskop  Mul- 
ler forestillede  bam  det  upassende  i  denne  Forau- 
dring så  kort  efter  at  ban  havde  erboldt  Dans 
Majestæt  Kongens  milde  Understøttelse  til  sin 
Rejse« 

Fra  Petersborg  fortsattes  da  Rejsen  til  Moskov ; 
om  Afrejsen  giver  Rask  selv  Beretning  i  et  Brev 
til  Nyerup,  dat.  Petersborg  den  12  Juni,  og  som 
allerede  er  trykt  i  Nyerups  Mag.  for  Rejseiagtta- 
gelser* Det  bar  til  Motto:  Audiie  non  julile% 
commerUUiasque  sententias!  non  de  deo  Plalonia' 
ex  Témæoy  et  Udtryk,  som  vil  være  Rasks  Skole- 
kanimerader  bekjendt ,  men  også  kun  for  dem  ret 
kan  bave  nogen  Betydning.  I  dette  Brev  bed- 
der  det : 

^ Altså  nu  til  min  Afrejses  Historie,  som  jeg 
onsker  må  opbevares  til  evig  Amindelse  i  Stadsar- 
kivet i  Kallundborg.  Jeg  bavde  betænkt,  at  rejsø 
med  Slædeføre  til  Moskov ,  men  i  det  jeg  børte 
om  en  Rejsefælle ,  og  tillige  med  Smærte  ,  for  ikke 
at  »\ge  Fortvivlelse,  væutede  på  Efterretninger 
fra  min  Kommissionær  ^),  indtraf  et  pludseligt  Tø- 


^)  I  et  Brer  til  denne,  Hr.  Urtekræmmer  Larsen,  skil- 
drer Rask  deiine  sin  Fortvivlelse ,  at  om  han  endo]* 
kunde  komme  til  Tartariet,  vilde  han  dér  befinde  sig 
ganske  blottet  og  formodentlig  nødt  til  at  gå  i  Dagleje 
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vejr,  »om  gjorde  Vejene  ufremkommelige  og  var 
en  BebudeUe  af  Foråret ,  som  også  lier  indtraf 
iifædvanlig  tidlig  i  År.  Jeg  måtte  altså  bie ;  imid-> 
lertid  arbejdede  jeg  fort  på  mine  Undersøgelser, 
og  løb  om,  Si>m  en  brølende  Løve,  søgende  med 
Lvem  jeg  kunde  rejse;  jeg  havde  gjort  Aftale  med 
en  Armenier,  men  han  opholdt  sig  så  længe  ^  at 
jeg  blev  kjed  deraf,  og  greb  med  (rlasde  Lejlighe- 
den at  kunne  rejse  med  en  Offisér ,  skb'nt  han 
skulde  g6're  en  Omvej  over  Volhynien;  ti  dels 
havde  jeg  især  med  Hensyn  til  personlig  Sikker- 
hed, så  og  Pengebesparetse,  med  ham  store  For- 
dele, dels  kunde  jeg  med  ham  g5re  Selskab  liele 
Vejen  tif  Tiflis  i  Gjcorgien,  hvor  han  er  ndnævnt 
til  Kommandant,  dels  skulde  Rejsen  snart  gå  for 
aig,  og  jeg  kunde  tage  med  så  mange  Bøger  og  Sa- 
ger, som  jeg  vilde,  da  han  havde  en  stor  Pakvogn 
ioruden  sin  egen  Rejsevogn  etc»  etc.  Jeg  gjorde 
altså  nu  min  Plan,  at  imedens  denne  Oiiisér  un- 
dervejs skulde  holde  Bryllup ,  hvilket  ikke  skulde 
vare  over  8  til  10  Dage.y  vilde  jeg  bese  Gymna- 
siet i  Kreminets,  som  er  meget  beromt  og  hvor 
hele  Landet  er  polsk ;  derfra  vilde  jeg  alene  ile  til 
Odessa,  dels  for  at  se  denne  mærkværdige  Stad« 
dels  for  at  g5re  Aftale  med  den  danske  Konsul  om 
Hensendelsen  til  Søs  af  en  hel  Del  Bøger,  som 
ikke  kunde  føres  med  til  Persien,  men  som  i  Tif- 
lis vilde  være  mig  yderst  v^gHgey  da  jeg  var  kom- 
men over  dem  så  sent  i  Petersborg ,  at  jeg  ikke 
kunde  benytte  dem  der.  Fra  Odessa  vilde  jeg  op- 
søge Goterne  i  Krim,  eller  i  Fald  de  skulde  være 
borte,  Statsråd  Step  en  i  Simferopol,  en  beromt 
Lærd,  aom  har  berejst  Kavkasus  ofte  og  til  hvem 
jeg  fik  en  velkommen  Anbefalelse  af  Adelung  til- 
ligemed en  Bog  at  bringe  ham*     Endelig  vilde  jeg 


i  et  Land,  hvor  Lærddom  og  Videnskab  ere  uden  Værd. 
Tøvejret  hævede  alle  hans  Spekulatsioner^  d&  F«U!^ 
imidlertid  aukonit 
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på  brstennnende  Tid  o^  Sted  afhente  min  Kom- 
mandant ^  og  nyde  Sikkerheden  i  hans  Selskab 
i^jennem  Taherkassien ,  over  Kavkasns,  o.  8.  t. 
Mine  Rejsesager  indrettede  jeg  såtedes,  at  den 
£tore  Knffert,  som  er  dem  vel  bekjéndt,  sknlde , 
indeholde  de  betydeligste  af  mine  Bøger  og  Papi- 
rer y  og  blive  på  Vognen,  skont  jeg  skilte  mi^ 
fra .  Selskabet ;  det  nnndvd^rligste'derimod,  især  aC 
Klæder,  købte  jeg  en  Ransel  eller  Vadsæk  til  >  oQ* 
den  vilde  jeg  tage  'med  til  Odessa  og  Krim  ;  den 
er  ikke  stdrre  ,  end  at  jeg  i  Nødsfald  kan  bære, 
den  på  Ryggen.  Denne  Plan  og  Indretning  fore- 
kom mig  så  ypperlig  i  sig  selv,  så  overensstem- 
mende  med  Hensigten  af  minRejse  og  med  min  person- 
lige Tarv,  at  jeg  ikke  betænkte  mig  på  at  afslå  et 
fordelagtigt  Tilbud^  som  jeg  imidlertid  fik,  at  gore 
Selskab  med  Dhrr.  KfSppen  og  Gariski ,  to  håbe- 
fulde unge  Lærde  og  Embedsmænd,,  begge  mine 
personlige  Bekjendtere, '  som  rejste  næsten  samme 
Vej,  også  med  lærde  Undersøgelser  til  Hensigt, 
ak6nt  jeg  så,  at  de  endnu  vilde  komme  til  at  rejse 
nogle  Dage  f6r  jeg.  Også  den  lærde  Servier  fra 
Tyrkiet,  Hr.  Stejanovi  tsh^)y  som  har  ud- 
givet den  serviske  Ordbog  etc. ,  og  som  er  min 
personlige  Ven ,  5nskede  meget  at  have  mit  Sel- 
skab, i  det  mindste  til  Moskov,  hvorfra  han  vilde 
gå  til  Odessa ;  men  det  syntes  mig  nmiiligt  at  for- 
ffndre  min  skoniie  Plan,  eller  gå  fta  mit  Ord ,  gi- 
vet en  sådan  Mand,  som  Kommandanten  i  Tiflis  ; 
jeg  må  ellers  også  anmserke,  at  denne  selv  meget 
Snskede  mit  Selskab ,  for  at  fordrive  Tiden  bedre 
på  en  så  uhyre  lang  og  kjedsommelig  Rejse.  Altså 
fnldendte  jeg  i  Ro  min  Afhandling  om  den  finni- 
ske  Folkefamilies  Inddeling,  og  hørte  flittig  til 
Kommandanten ,  som  hver  Gang  forsikrede  mig, 
at  han  skulde  rejse  oui   et  Par  Dage«  at  der  intet 


*)  Tuk   Stefano vitsh ,  som,  Bask  ogsA  omtaler  i  sin  Dag- 
bog  som  en  interQssanl  og  £oilvæ£C«U^  Mand. 
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fattedes  nden  -  at  Skrædderen  ikke  bayde  boldt  Ord 
taied  batis  tiy  Klæder ,  o.  s.  v.  I  Mandags  dea  7do 
iani  gik  jeg  ængstelig  og  mitfmodig  til  ham ,  '  for 
at*  lå  en  endelig  Beskjed  ;  ban  fortalte  da,  at  bans 
Permissions  yderste  Termin  var  udløben  til  Onsda- 
gen den  yde,  da  ban  aftså  nødvendig  måtte  rejse 
om  Aftenen  i  det  seneste ,  for  dog  endnu  at  til- 
bringe den  Dag  ber  i  Byen.  Jeg  pakkede  a1ts& 
ind  ,  skaftede  mig  Pas,  o.  s.  y.  At  tilvejebringe 
Passet  kostede  en  Dag  fra  Morgenen  til  Aftenens 
Ende,  Jeg  skulde  bave  et  Bevis  fra  min  Yert^ 
at  jeg  intet  skyldte  *etc. ,  men  ban  var  rejst  p& 
Landet,  bans  Fuldmægtig  skulde  altså  udstæde  det, 
begge  ere  tyske,  og  opbolde  sig  i  et  andet  Hus  ^ 
langt  borte  i  Byen ;  da  jeg  indfandt  mig  der,  var 
der  Fremmede,  og  ban  bad  mig  at  opsætte  det  til 
iiæstc  Morgen,  da  han  ganske  tidlig  skulde  sende 
mig  det  ved  Gårdskarlen  {di>ornik\^  Jeg  væntede 
næste  Morgen  til  Klokken  9,  da  jeg  måtte  ud,  jeg* 
Jagde  ^lu  Klokken  10  Vejen  der  forbi,  men 
han  bavde  endnu  ikke  skrevet  det;  iiliidlertid 
fandt  jeg  Verten  selv,  bos  bvem  jeg  besvær- 
rede  mig  derover,  ban  lovede  at  skikke  det  om 
en  Time,  men  jeg  vilde  bave  det  med  strags;. for- 
modentlig vidste  ban  fkke  ret,  bvoi ledes  det  skulde 
stiles  på  Russisk,  og  efter  lang  Underbandling  blev 
Udslaget,  at  ban  skulde  selv  vise  det  til  Opsyns- 
manden i  det  K'vvtiév  Xnadzlrætel'),  og  skaffe  bans 
Underskrift,  som  var  nødvendig,  og  bvilken  jeg 
ellers  igjen  måtte  løbe  efter;  jeg  lod  mig  altså 
sige,  gik  bjem,  og  væntede  med  Ærgrelse;  imidler- 
tid Klokken  12  skikkede  ban  mig  Gårdskarlen,  og 
lod  sige,  at  nu  var  det  bragt  lil  Opsynsmanden, 
lios  bvem  jeg  selv  kunde  bente  det  Klokken  1* 
Jeg  blev  aeirgerlig  herover,  tog  Karlen  med,  og  gik 
^strags  derhen  ,  men  kunde  ikke  udvirke,  at  ban 
selv  vilUe  Jade  Passet  bente  tilbage  ;  altså  da  ]eg 
ikke  vidste,  bvor  Opsynsmanden  boede,  tog  jeg 
Karlen  med  og  gik  derben ,  meu.  ioLtvdV.  U^m  \V\.<& 
hjemme,  Klokken  8  kande  ]eg  ^omme  ^^^^vw  o^  W 
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det.     Da  jeg  nn  havde  spisf,  fik  jeg  min  gode  Ven 
Lobojko  til  at  gå  med  mig,  for  at  ikke  nøgen  Mii- 
forstand  af  Anvisningen,    hvorledes  jeg  for  øvrigt 
havde  at  forholde  mig   eller  deslige^  skulde   forår- 
sage ny  Hinder;    vi  traf  ham^   Hk  det   atraga,  gik 
derpå  med    det  og    med    mit  forrige    russiske  Pas 
QScÅein  eines  heschrcinkten  Auj enihalts)  til  en  Ma- 
jor i  en  anden  Ende   af  Byen,  som    skulde  træfies 
Xlokken  4*     Da   vi    kom ,  spiste  han  \  vi  væiitede 
altså  ^  Times  Tid  i  en  Art   af  Forstue  eller  Tje- 
nerværelse tilligemed  flere ,  som  skulde  have   Pas* 
Endelig  viste  sig  et  Slags  OITisér,  som  lod  en  Sol- 
dat af  Garden  flere  Gange  påskrive  eller  indskrive 
og  udskrive  såvel  Passene,  som  Beviserne,    hvorpå 
en  ny    Seddel    blev    os   leveret ;    med  den   gik    vi, 
efter  at  have  betænkt  Soldaten  for  haus  Umage,  til 
Adressekontoret.       Vi    fandt    Kontoret    for     uden- 
landske Rejsende  åbent^  men  alt  syntes  i  dyb  Sovn; 
imidlertid  fik  vi  en  af  Soldaterne  i  de  foran  Skri- 
verstuen beiindtlige  Tjenerværelser  opvakt,   og  be- 
gyndte   at   sporge  ham,    om   det  ikke   skulde  være 
muligt   at  få    nogen  af  Herrerne   indenfor  i   Tale« 
Ved  den  Stoj,    som  herved  forårsagedes,    viste    sig 
imidlertid  snart    en   af   disse ,    som    talte  temmelig 
godt  Tysk,    og  strags    på    en    aldeles    upåklagelig 
Måde  ekspederede  os  begge.     Vi  vare  nemlig  tilsidst 
kun  to ;   den    anden    var    en    Skrædder   fra    Stok- 
holm;  enhver    af  os   havde  sin  Ledsager   med  for 
en  Fejls  Skyld*     Det   Pas  {billet^,  jeg  nu. erholdt 
til  den  kavkasiske  Linie,    og  som    \i%^QV  for  mig, 
er  dateret  den  28de  Maj  1819  gh  St.  (det  er  den 
9de  Juni    efter  vor  Regning ) ;    det  var   altså   den 
hoje  Tid,    jeg  Hk  det,    om   jeg  skulde  rejse  samme 
Dag.     Imidlertid  —  når  Enden  er  god,   så  er  al- 
ting godt,    tænkte  jeg,    og  Professoren  tænker  vel 
det  samme,  xaen  Ulykken  er,  at  —  Enden  er  ikko 
endda. 

Jeg  gik  siden  til  Kommandanten ,  for  at  høre 
om  jeg  kunde  Jade  mit  T6'j  bringe ,  men  jeg  mødte 
håuu  sk  godt  aom  i  Doreu,  foi  at  gå  ud  tilligemed 
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Fremmede;     lian    knnde  ikke   sige   noget  bestemt« 
men    om    jeg  "vilde    høre  til  barn  på    Løverdag  (i 
Dag  den  12te)  f^skulde  ban  måskje  kunne  bestemme 
Dagen,"     Dette  var  et  Tordenslag  for  mig  ;  det  er 
mig  umuligt  at  beskrive,  hvorledes  jeg  blev  tilmode; 
kort:    jeg   betænkte   mig,    søgte  Adspredelse,    be- 
tænkte mig  igjen  ;  næste  Middag   (den  10de)    fore- 
kom det  mig^    at   jeg  temmelig  rolig  havde  over-r 
lagt   alt ,    og  Udslaget    måtte   blive ,     at   jeg    skilte 
mig  fra  ham ,   og  rejste  alene  den  korteste  Vej  over 
Moskov  til   Astrakan  >    så  hastig    som  muligt  med 
Formandsvogn,  siden  derfra  efter  Omstændi<;)iederne 
til  Tiflis.     For  imidlertid  ikke  at  overile  niig,  råd- 
spurgte  jeg  mine  bedste  Venner.      A.  svarede,    at 
han  kunde  ikke  hjælpe  mig   derudi.     Jeg    begjerer 
ikke  deres  Hjælp,  sagde  jeg,  men  blot  deres  Me- 
ning   og    Råd;     han     ytrede "" derpå ^    at    han    ikke 
kunde    andet    end    hdjligen  billige    min   Beslutning, 
og  råde. mig  at  udføre  den   så    snart   som    muligt. 
B.  sagde,    at  der  ikke  var  andet  for,     men  at  han 
kjendte  ikke    Formændene   og    deres  Indretninger, 
at  jeg  derfor  måtte  gå  til  C,  som  var  vel  bekjendt 
med  den  hele  Sag.      C.  fandt  jeg  beskæftiget ,  men 
næste  Morgen  så  tidlig,   som  jeg  vilde,  skulde  han 
gå  med  mig  og  arransjere  Sagen.      Om  Natfen  skrev 
jeg  min  Beslutning  og  Undskyldning  til  Komman« 
danten.      Fredag  Morgen    {den   Ilte)  for  Kl.  7  var 
jeg   hos  C;    vi  tog  et, Slags  Hyrevogn   eller  Hjul- 
bænk  Cdroska) ,  da  F6rniændene  opholde  sig  meget 
langt  fra  hans  Bopæl.     Den  første,   som  vi  mødie, 
tilbød  os  sin  Tjeneste ,  mcxi  begjerte  det  dobbelte 
af  den  sædvanlige  Betaling;   den  anden  var  en  Be- 
kjendt af  C,  han  begjerte  J   mindre,    mvn  skulde 
endnu  have  en   Person  på  Vognen,  der  dog  knnde 
sidde  hos  Kudskcn.      Han  viste  os  sin  Vogn   (kibit^ 
iraj ,    som    syntes    temmel  g    bekvem    efter  Landets 
ÅTt t  men  var  eWcrs    en  afskyelig  Uting,    som   det 
ikke  kan  -falde  mig  ind  at  ligne  nied  noget  i  Dan- 
mark; bag  på   så  c'en  ud  omtrent  som  eu  0\VlSw^i^ 
på   Hæ]å. .  Da    vi    vilde    gå    fia  liam ,    *\«^  V^«^^ 
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endnu  i  af,  øg  kom  altså  til  den  billige  Pris;  C 
foreholdt  mig,  at  man  kunde  nmuligen  få  bedre 
Vilkår  eltcr  ordentligete .  Lejlighed ;  vi  sluttede 
altså  fuld^  Akkord,  uagtet  ban  ikke. kunde  kompiø 
ibr  næste  Morgen  (den  12te)  ved  samme  Tid  (Kl. 
7).  Da  jeg  nu  i  Morges  bavde  væutet  til  over 
Kl.  St  gik  jeg  i  Fortvivlelse  til  C,  bad  bam  «t 
køre  atrags  derud  igjen  og  børe  b vorledes  det  var 
fat,  og  i  fornødent  Fald  tage  en  anden.  Han  var 
villig  dertil  I  og  bragde  mig  Klokken  11  den  Ef- 
terretning, at  den  forrige  ikke  var  bleven  færdig 
uied  sine  Sager  på  Børsen,  ej  heller  kunde  væn- 
tes for  i  Aften  Kl.  7«  Han  tog  altså  en  anden  til 
samme  Pris  med  en  Hest  mere,  som  skulde  blive 
tidligere  færdig,  dog  ikke  for  Klokken  4.  Nu  er 
Klokken  10,  og  endnu  har  ingen  anuiældt  sig!  så 
at  —  Enden  er  ikke  endda !  i '  Morgen  er  de( 
Sdndag. 

Efterskrift.  De  foregående  mislykkede  For- 
søg på  at  afrejse  forbigås  her.  Jeg  tvivler  ikke 
på,  at  dette  Brev  kjeder  Dem,  men  når  De  be- 
tænker, hvorledes  Yitkelighedeu  bar  plaget  mig, 
så  må  De  være  iornojet  med ,  at  De  slipper  så 
nådigt«  I  Dag,  86ndagen  den  iSde  Klokken  .1, 
har  jeg  byret  en  tredie,  som  nu  bolder  med  Vog- 
nen i  Gården ,  men  da  hans  Pas  endnu  skal  stemp- 
les, så  må  Gud  vide«  når  det  får  Ende.  Lev 
vel!  Nu  kommer  ban,  så  at  nu  er  det  vel  dog 
forbi." 

Forend  vi  følge  vor  Ven  videre  på  hans 
mojsommelige  Rejse,  turde  det  måskje  være  interea-* 
sant  at  betragte  hans  i  Petersborg  gjorte  Testament* 
Det  viser,  så  vidt  jeg  skonner,  på  én  Gang  ban« 
Uerfarenhed  i  slige  Ting,  men  tillige  hans  Kærlig' 
bed  for  en  af  bam  stiftet  videnskabelig  Indretning. 
Han  skriver  i  et  Brev  til  sin  4Skolekamerad  Hr» 
Urtekræmmer  Larsen  i  København,  hvori  også 
niangebånde  andre  Ting  omtales,  at  nogle> Venner 
i  Petersborg  bavde  for  hans  Afrejse  fra  denne  Bj 
forestillet   ham  Vigtigheden  ai  at  ^6*re   sit   Test«- 
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iiieiiti  og  vedbliver:  „Jeg  vil  derfor  lier  g^'re  det 
så  kort  og  enfoldigt)  fiom  muligt;  formelt  kan  jeg 
det  ikke  lier,  meu  det  synes  ikke  heller  at  væro  . 
,  fornødent.  Ingen  af  mine  Arvinger  iorstår  sig  det 
mindste  p&  Bøger,  hvori  min  hele  Ejendom  be- 
står 9  og  om  disse  skulde  sælges  og  Udbyttet  deles, 
vilde  d^tte  blive  aldeles  ubetydeligt.  Jeg  finsker 
derfoC)  at  de  aldeles  forbigås,  og  at  mine  Sager 
i  Tilfælde  of  min  IJød  deles  således:  1)  at  alle 
Håndskrifter  tilfalde  Universitetsbiblioteket  i  Kø- 
benhavn ;  2)  så .  og  alle  trykte  13øger,  som  ej  ilndes 
på  Univeisiretsbibliotekct  forud  eller  allerede  ere 
bestilte,  når  den  sikre  Eherretning  om  min  Død 
indløber;  3)  alt  andet  tilfalder  det  islandske  lite- 
rære Selskab  uden  Undtagelse.  *—  Kommer  jeg  le- 
vende og  lykkelig  tilhage  fra  denne  Rejse«  gælder 
dette  Testament  intet.*' 

Hejsen    fra    Petersborg    til    Moskov    endtes    i 
tolv  Dage.      I    sidstnævnte   By    stiltede  Rask   flere 
Bckjetidtakaher,  hesk  Kremlin >  Hospitalet  og  Uni- 
versitetet;    og    afrejste   atter    derfra    til    Astrakan 
d«*n     10de     Juli    1819.        For     dem,     der    måtte 
oiittke  at  følge  den  Vej,  han  tog^  på  Kortet,   anfø- 
rer jeg  de  mellemliggende  Steder,  over  hvilke  han 
rejste;     de.vare  Kolomsia,    Zaraisk  >   Ra^an,    Kaz- 
)ov,    Tanbov;    nu    gik    det    igjennein    Kosakkernes 
næsten  øde  Land  til  Fæstningen  Caricyn  ved  Volga; 
denne    Rejse   havde  mange   Fataliteter,     Vejen     var 
afskyelig,  næsten    hver   Dag  bragde  Regn    og  Tor- 
den.     Dan   ankom  til  Sarepta,    hvor  han   ilk   Besøg 
•f  Biskop  Reichelf   der  født  i  Tyskland  dug  talte 
overmåde    vel    Dansk ,     og    hvis    Bekjendtskab   han 
Allerede,  havde   gjort    i    Petentborg ;    med  ham    be- 
søgte Rask  tir.  Sbrensen,  en  ISdpller,  som  med  Kone 
"^Br    fra  Jylland ,    luen    næsten  havde  glemt  Dansk. 
I    denne  By    købte    Rask    et  Par  Pistoler;    Rejsen 
gik    nu  igjennem  Kalmukkernes  Land.      Om  denne 
l^ejse  fortæller  Rask  i  følgende  Brev  til  Prof.  Nye- 
rupy    dat.    Kosakkernen   Laud  dcu  %\.  ^u\\  \^V^» 
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og  forlicn  trykt  i   Nyemps  Miig.   for  Rejseiagttt* 

gclser. 

^Jeg  har  nn  været  på  Rejsen  fra  Moskov  i  22 
Dage,    da   min    Kudsk   iorsikrede  mig   for  et    Par 
Dage  sideiiy  at  vi  vare  ved  Ruslands  yderste  Grændse/ 
såvel  store,  som  lille  Ruslands,  og  dette  var  Kosak- 
kernes Land,    som  bavde  tin  egen  Forfat  ling,    sil 
fidea  penes  autorem y  ti  jeg  har  endnu,    aa  at  tige* 
ingen  Folk  set,   skont  jeg   snart  er  midt  i  Landet« 
Vil  De  ellers  vide,  hvorledes   det  ser  ud,    så  'pidø- 
deacriptionem    terræ    philosophorum    in    itinerario 
iV*  K-  héatæ  memoriæ^     Man  har  talt  forskrække- 
lig om    Overfald    og  Røvere    her   i    Landet,    is»r 
min  Kudsk;  i -Førstningen  lo  jeg  deraf,  men  ende- 
lig blev  jeg  så  led  og  kjed  af  hans  Beskrivelser  og 
Betegnelser^    hvor  net   de  vilde  nappe  Hovedet  af 
mig,    at  ]eg  på    god  russisk  Manér  bad  ham  holde 
sin  Kjæft,    såsom  jeg    ikke   brød    mig  om   Høvere ; 
jeg  ser  nu,  at  min  Fortrøstning  har  været  vel  grun- 
det,   ti  her  er  hverken  Røvere    eller  ærlige  Folk  i 
Landet,  altså  heller  ikke  Aser,  i  det    mindste  ikke 
på  denne  Kant,   og  jeg   frygter  ligeså   lidt    for  ko- 
sakkisk  Sand,  som  Fader  Abraliam  for  arabisk. 

Jeg    har  siden    min   Afrejse  fra   Moskov   ikke 
været  i  Seng  eller  aiklædt  uden  én  Dag,  jeg  badede. 
mig  i   en   Flod,  ikke  heller   smagt  varm   Mad  eller 
Kafie,  og  yderst  sjælden  Te,  så  at  det  skulde  op- 
fyldes, som  sagt  er  ved  Profeten  Kellgren: 

Och   om    hnns  dagbok   ikke  Jjiiger 

skall  på  giistgifvargårdcrna 

i  R  . . .  iitas  mycket  bra , 

så  framt  man  matsack  har,  som  du^er.  f.  e.  a.  g. 
hvilket  dog  ikke  er  Tilfældet  med  mig,  da  jeg,  li- 
geså lidet  som .  Professoren ,  gider  ført  sligt  med, 
Ilden  hvad  den  hdjeste  Nødvendighed  udkræver* 
Min  Rejse  overtræfler  derfor  i  Tarvelighed  langt 
dcu  svenske,  vi  gjorde  sammen ;  i.  Eks.  forrige  Nat 
tog  vi  Kvarter  Klokken  11  på  åben  Mark;  ]^g 
drak  en  Skål  Kp  as  (hvilket  svarer  omfrent  imod 
/f/j*i    Tf^ind^      ti   med    Øl    kan  det  ej    ligne«), 
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derpå  badede  jog  mig  i  f(n  iotbilpbetiåe  K,  spistø 
derpå  et  Stykke  t5rt  Brød  med  Kødpølse  til ,  og 
endelig  drak  jeg  eu  Drik  Mæik^  hvorpå  jeg  lagde' 
mig  til  Sovns  i  Vognen  (eller  Dejgtruget),  hvor- 
på jeg  kører.  £n  Gård  var  nær  derved/  hvor  Kud<- 
tkén  øpi«te  med  Folkene,  hvilket  jeg  ikke  kan;  da 
jeg  ^pu^pjb^  ham,  hvorfor  han  ikke  kørte  ind  på 
Gården,  svarede  han:  for  det  er  Kjeltringer  og 
Tyve,  her  bor.  Hvorfor  kører  du  da  ikke  til  den 
Gård^  soin  er  på  den  anden  Side  af  Åen?  spurgte 
jeg;  fer  dé  dér  er  endnn  værre,  svarede  han. 
Klokken  3  i  Morges  kørte  vi  videre >  begge  oden 
Frokost,  være  sig  Mad  eller  Drikko  af  nogen  Art, 
til  Klokken  11,  i  en  brændende' Hede,  igjennem 
en  lang  og  fæl  Sandørken^),  som  siger  Sparto  til 
Islands  >  dér  så  jeg  ellers  den  første^  Kamel  gå  og 
græsse  iblandt  Kvæget;  siden  i  Eftermiddag  har 
jeg  set  Kalmukkerne  komme  ridende  på  dem,  og 
føre  dem  fuldpakkede  med  sig.;  de  bære  alt  på 
byggen,  og  bruges  ikke  som  Heste  til  at  trække 
Vogne.  Klokken  11  kom  vi  til  Købstaden  Caricyn 
(Tsaritsyn),  hvilket  er  en  gapimel  Grændsefæstning 
med  forfaldne  Jordvolde ,  har  ior  øvrigt  megen  - 
Lighed  med  Stige  i  Fyn  eller  Rejkevig  i  Island, 
lind  tagen  at  den  på  russisk  Vis  har  mange  Kirker 
Vller  ikke  mindre  end  fire.  I  denne  Købstad  var 
dog  hverken  Te  eller  Kaffe  at  få ,  da  der  fattedes 
Sukker.  Min  Middagsmad  bestod  i  Mælkegrød  i 
et  Træfad ,  derefter  Fårekød  på  en  hel  Fjæl , .  vel 
en  Tomme  tykt.     Kniven  så   ud   som  eu  Tobaks- 


')  Mer  ilende  for  Sneglen  ej , 

end  R.  igjennem  Landet  fæle 

kør'  på  sin  længselfulde  Vej 

forbi   de  donske  Milepæle. 

Sin  dorske  Fod  det    usle  Helmes  hæver, 

den  gule  Ørken  står  og  gyser,  når  det  skræver. 
Så  at  min  Rejse  kan  lignes  med  Aksel  Tordsens. 
(Bask  alluderer  her  til  Frimans   bekjeiidl%  Romiui^y 
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lanir  rel  If  Tomme  Tnredt  min  egen  lille  Lomme- 
kniv tjente  mig  til  GaflVI.  NB.  «ådan  Mfddag«mad 
vanker  kun  i  Købstæderne«  Efter  at  have  siddet 
på  min  Kuffert  (for  at  skaffe  mig  en  Slags  Udjde 
og  Udsigt  i  den  flade  Ørken)  i  flere  Timer  >  så  jeg 
endelig  Grændsepæten  for  Kosakkernes  Land  (del 
er  vel  dobbelt  så  stort  som  Danmark)  og  det  rui- 
^  siske  Våben  igjen ,  da  Vejen  går  her  igjennem  et 
Bj6rne  af  det  isaratovske  Statfaolderskab ,  hvori  Ga- 
ricyn  ligger;  og  strags  derpå  så  jeg  Volga  i  sin 
liele  Pragt,  hvilken  ikke  forekom  mig  at  overgå 
middelmådige  Floder  (Åer)  i  Island.  I  Aften  Kl« 
10^  kom  jeg  til  den  tyske  Koloni  Sarepta,  tom 
er  et  ganske  net  lille  Sted  ved  Volga,  og  nn  da 
jeg  skriver  dette  er  Klokken  12 ;  jeg'  har  et  eget 
Værelse  med  to  Sengesteder  i ,  -men  da  jeg  be^ 
gjerte  en  Madrata,  svarede  Vertinden:  Nein  Bett 
haben  wir  nicht,  das'  branchen  wir  hier  nicht  ^). 
Man  bruger  ellers  ligeså  lidt  i  Købstæderne  som 
på  Landet  at  tage  sit  T6j  ind  i  noget  VærcUe  eller 
deslige;  men  jeg  har  gjort  det  her,  for  nt  have  Ro 
til  at  slutte  dette  Brev,  som  er  begyndt  i  min 
Vogn,  og  fordi  jeg  må  opholde  mig  her  i  Byen  i 
Morgett^  og  8e  til,  om  jeg  på  en  god  Måde  kan 
blive  min  Fårmand  kvit,  da  han  bliver  mig  utåle- 
lig. De  kan  heraf  gd're  Dem  et  Begreb  om  min 
Rejse  og  min  nærværende  Forfatning. 

Efterskrift,  den  6te  Avgust.  Min  Farmand 
bar  i  Dag,  midt  for  en  hel  Mængde  kalmukkiske 
Tilskuere ,  gjort  mig  formeligt  Fodfald  på  russisk 
Vis ;  si  at  ,,af  Generosité  jeg  lod  mit  Hjærte  boje 
til  en  oprigtig  Fred." 

Astrakan,  hvor  Rask  ankom  den  1 3de  Avgnat, 
beskriver  han  som  en  dårlig  >  ilde  bygt  By  med 
for  det  meste  lutter   lave    Træhuse ;    men  her   eT.j 


')  For  evrigt  forstir  sig  »elv,  at  jeg  siden  min  Afrejst 
fra  Afzelii  Hus  ikke ,  si  vidt  jeg  enndrer ,  bar  vasrel 
i  Jiegen  egentlig  Seng  méA  Xi-ytiw  o^  ^^^\\%^i 
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temmelig  god  Lejliglied  til  at  ttndere  de  øster- 
landske Sprog;  bau  anbefaler  den  i  denne  Hen- 
seende til  unge  evropæiske  LæiCde,  da  man  ber  lever 
midt  iblandt  Folkene  selv,  og  dog  i  et  krnteligt 
Land  og  i  fuldkommen  Sikkerbed.  Han  fandt  ber 
vti  yderst  gæstfri  og  artig  Modtagelse  bos  de  en- 
gelske Missionærer  og  deres  elskværdige  Familier* 
Han  nævner  Hr.  Miiche I  o%  DicJbso  n.  Pastor 
Glen^  den  tyske  lutherske  Prest  Hr«  Æ.  Délitu 
Besøget  bos  Doktor  Blusn  børte  til  en  af  de  inr 
teressanteste  Dage  han  bavde  i.  Astrakam  Under 
bans  Opbold  var  Persisk  hans  Hoyedstudinm ;  ban 
deltog  med  Hr.  M^acpherson  og  James  Mit*' 
c  hel  i  deres  persiske  Undervisning,  som  gik  såle- 
des til:  den  persiske  Dreng  Mubammed  Taki  læste 
et  Stykke  for  ,  ^de  andre  libste  det  efter  et  Par 
Gange  eller  tre^  hvorpå  Hr*  Glen,  som  bavde  bragt 
det  videre  end  nogen  af  de  andre,  oversatte  det 
ordret.  Tatarerne  udg5re  de  fleste  Indvånere  af 
StAåi^n.  £n  af  de  interessanteste  Perse'r,  hån  gjorde 
fiekjendtskab  med,  var  Købmanden  jiqa  Rejeh 
Haj i^  en  S6'n  ai  Abaz  Eli,  født  i  Shirvan;  bos 
baoi  levede  en  Tatar,  der  var  klædt  som  halv  £vro- 
paser,  bavde  lært  Urniagerbåndverket ,  og  bavde 
væi  rt  Oversætt**r  i  nogen  Tid.  Fra  Frabn  bavde 
ban  Brev  til  lir*  V olotekhoj  t>å Gymnasium,  dei: 
vilde   hnve  læst  Tatarisk  med  ham. 

Uen  1ste  Oktober  afrejste  ban  til  Mosdok  i  en 
Kibitka  eller  lukt  Vogn ;  der  var  omtrent  bundrede 
Laat vogne  i  Følge.  De  kom  igjenuem  Turkoman-« 
nernes  Ørk,  hvor  de  sjælden  traf  på  russiske  Huse, 
men  bist  og  her  på  Tæltbyer ,  hvor  Indvånerne 
leve  med  dere«  Rvæg  og  Kameler.  Hele  Vejen 
var  sandigi  dog  fandtes  bist  og  ber  Træer  og  Lunde 
på  Brædden  af  Floder.  Vandmeloner  vare  den 
fornemste  Afgrøde.  P'ruentimmerne  kom  stundum, 
fur  at  tigge  Tobak,  og  vare  ikke  særdeles  tilbage- 
holdne* Hans  tatariske  Fører  syntes  vel  om  bans 
VinfUfke ,  umn  lod  sine  Folk  iorstå ,    at  det    var 
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Vand,  de«  Rejsende  førte  '  med  sig.  De  købte  et 
Får  og  slagtede.  Han  spiste  altid  af  aaiuine  Jdad, 
som  de  andre,  og  drak  kalmakkisk  Te. 

Herom  taler  Rask  udførligere  i   et   til   Prof* 
F.  BJagnusen  p&  Islandsk  skrevet  Brev,  dat.  Mos« 
dbk  ved  Floden  Terek  den    19de   Oktober    1810| 
hvoraf  Indholdet  er  følgende'): 

..Om  mig  selv  bar  jeg  knn  lidet  at  skrivei  , 
undtagen  at  jeg  lever  godt  og  temmelig  vel  for- 
nøjet med  min  Rejse  hidindtil;  men  det  er  ikke 
sandsynligt,  at  jeg  opdager  meget  i  disse  Bjærgegne,. 
da  Tiderne  her  ere  meget  urolige ;  overhovedet  vil 
Tid  og  Ævner  ej  tillade  mig  noget  stort,  ti  da 
borde  man  have  mange  Penge  og  stadigt  Ophold 
tre  eller  fire  Ar,  da  alt  er  her  så  vanskeligt,  ind* 
viklet  og  pbekjendt.  At  komme  igjennem  det  øst- 
lige Persien,  siger  man  er  umaligt  for  Ufreds  og 
Røveres  Skyld.  Jeg  agter  derfor  at  tage  tværs 
igjennem  dets  vestlige  Del,  lige  mod  Syden  til 
Kysten,  og  derfra  til  Søb  på  et  engelsk  Skib  til  en 
l^lavQ  i  Indien  ;  jeg  ser  ingen  anden  Udvej ,  som 
dog  vilde  have  været  mere  dnskeligt  og  behageligt. 
Nu  ere  der  hen  ved  4160  russiske  Verster  eJler 
600  almindelige  Mil  imellem  os,  men  snart  vil  det 
ikke  blive  derved,  hyis  alting  går  godt,  da  jeg 
sidst  i  Ugen  agter  at  rejse  over  Fjældstrækuingen 
til  Tiflis  i  Gjeorgien. 

Jeg  kom  hertil  fra  Astrakan  med  en  tatarisk  . 
Karavane  på  omtrent  hundrede  Vogne.  Kun  en  ' 
eneste  Kristen  befandt  sig  ellers  i  Rejseselskabet^, 
nemlig  en  armenisk  Købmand,  som  Horn  til  os  den 
anden  Dag,  men  måtte  igjen  forlade  os  den  fjerde, 
da  to  af  hans  Heste  bleve  borte  for  ham  om  Nat- 
ten.    Vejen  (på  6€0  Verster)  lå  over  en  frygtelig 


>)  Nyemps  Mae.  for  Rejseiagttngelstr  Iste  Bind,  hvor 
ogtl  Brevet  njidts  pi  Islandsk;  anglende  Rejseplanen 
kan  jsevnføres  sft.  S.  331 — 332. 
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Hede  (Steppe)^  hvor  man  ingentted«  aer  saBdvanligt 
i}im,  ajølden  Vand^    og  tom  kuii  bebos  af  tnrk- 
umoske  og  kalmukkiske  Nomader,  der  leve  i  Filt- 
to/te«      Snart  blev  jeg  bekjendt  med  Tatarerne,  og 
de  endog  meget  venskabelige  imod  mig,  tå  at  den 
ene  fortalte  mig  i  stdrste  Fortrolighed ,    hvad    den 
anden  var  for  en   Mand*     Ellers  ere  de  ikke  ulige 
Islauda     nordlandske    B6nder    i    Vassen  og    Færd, 
men  iiave  intet  tilfælles  med  Russerne*    De  gjorde 
forfærdelig  meget  af  mig,  fordi  jeg  i  Selskab   med 
dem   drak    deres   kahnukkiske   Te    (som    består  i. 
Kagtfr,    der   koges  længe ^    og   tilsættes    sideln   med 
Smit,  samt  Fidt    eller   SmcSr),    og  fordi   jeg   spiste 
nden  at  brage  Skje  eller  Kniv,  endskd'nt  jeg  bavde 
^egge  Dele  med.      Dette    falder    mig    aldeles  ikke 
svært,  da  faer  gives  så  mange  andre  Underligheder ; 
således  f.  £.   kommer    den   Rejsende    her  aldrig  i 
Seng,  men  må  sove  i  fri  Luft,  enten  i  Vognen  eller 
på  den  bare  Jord.     Det  sidste  vilde  være  det  bed- 
3te,    men  ber  vrimler   således  af   Tudser^   Øgler, 
Orme  og  Ædderkopper  (endog  Tarantler),   at  jeg 
ikke   på   nogen   Måde   kan  bekvemme  mig  til   at 
^igge  på  Jorden ,  ,  så    længe   jeg    ellers  kan   undgå 
det.    En  Nat  sov  jeg  i  et  Filttælt^  men  snart  mærr 
kede  jeg ,  at  en  vældig  Tudse  krøb  omkring  mig ; 
jeg  stod  da  op  og  gik  ud  af  Tæltet,  men  bavde  i 
det  samme  nær  trådt  på  en,  som  var  eAdnu  storre. 
Ofte  ser  man  her  Slanger  i  Buske,  under  Hustrap- 
Ver  o.  8.  V.;  jeg  tror,  at  Østerlænderne  af   denne 
Årsag  ikke  bruge  Stole,  men  Forhøjninger  i  deres 
Vininger.*' 

Den  15de  Oktober  ankom  Rask  til  Mosdok 
y^i  Floden  Terek ;  det  er  en  lille  By,  mest  beboet 
'f  Armenier  og  andre  Fremmede,  hvoriblandt 
Osscter  og  et  Par  cirkassi9ke  Familier.  Der  er  en 
|od  armenisk  Skole  og  eu  smuk  Kirke.  Han  fik 
hs  for  at  afgå  i  Følge  med  en  russisk  Batallion, 
kitemt  til  Krigen  mod  Lesgierne.  Han  afrejste 
'm  24de;  ban  h3rrede  Gregori  Romanov,  ^to^ex 
^åea  osåedske  Op$ya»manå  (Staroata),  tiV  at  );)Tu\\l« 
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barn  til  Tiflii,  og  lerte  en  Del  Oisetislc  af  faam  p& 
'St)txi*  Ved  Vladikaukat  begyndte  egentlig  Op« 
gangen  til  Fjeldet  Batallionen  var  kommen  lidt 
forud;  han  og  en  armenisk  Købmand  fik  et  sikkert 
Gjelejde  af  nogle  Soldater.  Fiygten  f«r  Cirkai* 
øierne  var  overordentlig ;  do  ble  ve  imidlertid  ikke 
angrebne,  og  nåede  om  Aftenen  øilde  Hatali  ionen« 
De  så  ingen  Indbyggere,  da  Russerne  bavde  taget 
Vejen >  vcien  ikke  Landet  i  Besiddelse;  i  en  Af- 
øtand  fra  Vejen  sås  dog  et  Par  Landsbyer  med 
Frygt  og  Bævelsel;  på  Vejen  selv  vare  kun  rusti- 
ake  militære  Byer.  Landet  var  ujævnt  Og  begyndte 
at  bæve  tig  imod  Fjældet;  på  mange  Steder  havde 
det  skønne  Lctndskaber^  men  var  ikke  .meget 
frugtbart,  i  det  mindste  ikke  synderlig  dyrket, 
heller  ikke  rigt  på  Skov.  Fra  Vladikaukas  blev 
Udsigten  mere  vild  og  Bjærgene  stejlere;  på  hdjra 
Side  boede  Oaserne;  på  venstre  et  endnu  vildete 
Folk;  de  bragde  en  Ossitinier,  som  de  vare  komno 
over  i  Sdvne,  og  bavde  bortført  til  Vladikaukas, 
og  solgte  barn  som  Slave ;  ban  blev  købt  af  en 
kristen  Osser  fra  Mosdok.  Vejen  var  anlagt  af 
Busserne  med  megen  M5je  og  Flid  over  Fjæidene« 
£t  man-kva'rdigt  Sted  var  TroiUkaya  Varota,  d.  e. 
Treenighedsporten  y  hvor  Vejen  var  udbulet  i  ert 
Klippe  til  h5jre  Side,  men  man  havde  ladet  tre 
Sdjler  til  vensre  Side  stå,  så  at  det  så  ud  som  en 
Port ;  man  anvendte  tre  År  på  denne  Vej ,  og  fik 
den  færdig  ved  Trinitatistiden.  Kort  efter  at  de 
havde  passeret  de  hSjevte  Fjældtinder  begyndte 
Gjeorgiernes  Byer  at  y'\%e  sig.  De  vare  flygtede 
så  hbjt  op  i  Bjærgene  fra  Syden  ior  Persernes 
Overfald«  Deres  Landsbyer  ere  for  det  meste  an* 
lagte  på  stejle  H6'je,  men  især  Kirkerne  på  Fjæld- 
apidser,  der  syntes  utilgængelige  for  Menneskers 
de  have  lange  smalle  Vinduer^  indrettede  aom 
Skydehuller.  Husene  ere  i  østerlandsk  Smag, 
byggede  af  Sten,  med  flade  Tage,  uden  Vinduer, 
aå  at  Lyset  kommer  blot  ind  af  D6ren;  i  det 
miadåte  indes  kun  ydexst  li  o^  xxsX  Yiuduer  i 
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de  tykke  Mure.  På  Nedrejten  af  Bjasrget  i  Gjeor-> 
gien  y«r  den  herlige  Skor  på  ipange  Steder  for- 
styrret elier  afbrændt  langa  Y^ien,  fordi  Gje^ 
orgierne  bavde  ligget  på  Lur  mod  Rnuerne  i 
Tranerne  I  og  skudt  mange  af  de  indmarteraode 
Tropper. 

Den  8de  November  ankom  Rask  til.  Tiilit  ved 
Floden  Kur,  efter  nogle  Dages  tålelig  Karantæue 
på  to  Steder.  Ovcrguveruøren  over  Gjeorgidn, 
det  kavkasi«ke  og  astfakauske  Statholderskab,  Alexei 
Petrovitsh  Yermolof,  var  fraværende  og  sysselsat 
med  Krigen  mod  Lesgierue;  ligeså  Aleksander 
Shiskof,  til  hvem  Ra«k  bavde  Brev  fra  hans  Fa- 
der, Admiral  Shisikof  i  Petersborg ,  Præaident  for 
det  russiske  Akademi.  Adjutant,  Kapt.  og  Ridder 
Carl  Jakovleyitsh  v.  Rennenkampf ,  til  hvem  Rask 
havde  Brev  Ira  Baron  Rosenkampf ,  og  som  var 
eu  behagelig  ung  Maud,  var  yderst  sysselsat*  Rask 
blev  mistænkt  for  at  være^  Spion ,  og  gik  til  Gu- 
vernøren over  det  egentlige  .  Gjeorgien,  en  Tysker 
ved  Navn  v.  Hoven,  som,  da  Rask  viste  ham  sine 
Papirer«  var  meget  artig  og  gæstfri.  Han  gjorde 
ham  bekjendt  med  Armenieren  Mirza  Avraam  £na* 
kulopof,  hvis  to  S5nner  viste  Rask  mange  Tjene- 
ster. Mirza  Muhammed,  en  tatarisk  Herre,  som 
havde  været  længe  i  Persien,  underviste  ham  i 
Persisk  og  noget  i  Tyrkisk;  .han  studerede  også 
lidt  Gjeorgisk.  Han  gjorde  Bekjendtskab  med  den 
armeniske  Kronprætendent  fra  Lori,  der  ved  Af- 
rejsen vilde  låne  ham  en  Hest  til  Grændsen,  for 
at  han  skulde  indføre  hans  Navn  og  Rang  ,i  sin 
Dagbog ;  ^vaen  da  jeg  ikke  £k  Hesten/'  siger  Rask, 
•.aå  er  jeg  heiler  ikke  forbunden  til  at  nævno 
luim.**  Han  apiste  ofte  hos  Guvernøren,  gjorde 
Bekjendtskab  med  Griboyedof,  og  fortsatte  sine 
Studeringer*  Vinteren  var  temmelig  hård,  men 
sund  og  beliagelig  for  ham.  Byens  Beliggenhed 
på  Skråningen  af  Bjærget  er  ganske  behagelig, 
men  Husene  små  og  dårlige,.  Gaderne  smalle  o^ 
krogede^  Tabene  flade^  aå  «t  der  vt  «.t  VSU%%  laaxi^ 
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^Iler  Gad«  pi  Kanten  af  det  første  Stokverk  for 
dem,  som  bo  på  andet  De  tyske  Nybyggere  i 
elleve  Landsbyer,  en  overtroisk  fanatisk  Sekt, 
som  T»ntedc  Begyndelsen  af  Tatendårsriget  om  to 
(nogle  sagde  tyve,  andre  tredive)  Ar,  vare  btfjli- 
gen  at  bekJ#ge,  og  blive  nassten  betragtede  som 
Kronslaver. 

Fra  Tiilis  baves  tvende  Breve  fra  Rask  af 
16de  November  1819  og  9de  Janaar  1826,  aftrykte 
i  Nyerops  Bdag.  for  Rejseiagttagelser ;  i  det  første 
ønsker  ban  sig  underrettet  om  Prof*.  Miillers  Me- 
ning, om  ban  skulde  opofre  næste  Sommer  til  at 
studere  Ovsernes  eller  Osernes  Sprog,  eller  stra^ 
rejse  videre.  I  det  andet  omtaler  ban  nasrmere 
Gjeorgien.     Han  skriver  nemlig ; 

^Herfra  bar  jeg  lidet  at  skrive,  da  de  her- 
værende Indbyggere  intet  synderligt  Begreb  bave 
om  Literatur ;  ber  er  intet  Gymnasium,  intet  pri- 
vat Institut,  intet  Bibliotek,  intet  Skuespilbas,  in« 
gen  protestantisk  Kirke  i  denne  Hovedstad;  en' 
Kronskole,  bvor  dog  intet  andet  evropæisk  Sprog 
end  Russisk  foredrages,  er  det  eneste  af  den  Art,r 
£n  Armenier  bar  en  Boglade,  bvor  man  kan  få 
gjeorgiske  og  tyrkiske,  nygræske  og  armeniske  Ny 
Testamenter  og  Vokslys ;  en  anden  bar  russiske 
Bøger  og  allehånde  Forsellænst&j  at  sælge,  bar  også. 
Korrespondens  på  Moskov,  men  videre  ikke.  En 
Tysker,  som  ejede  et  lille  Dr&mn  (die  Broderliebe), 
så  stort  som  en  Katekismus,  blev  bnden  to  Spe^^ 
sier  for  det,  men  ban  vilde  ikke  sælge  det.  in- 
gen Bog  kan  ber  for  Guld  erholdes  i  noget  evro- 
pæisk Sprog,  undtagen  Russisk.  £t  Bogtrykkeri, 
tilhørende  det  russiske  Statholderskab,  er  det  enesto 
i  Staden;  det  bar  yderst  slette  russiske  og  gjeor- 
giske Bogstaver,  men  hverken  latinske  eller  ara- 
biske, så  at  alt  Tatarisk,  Persisk  o.  desl.,  som  bra- 
ges i  Skolen,  må  afskrives.  Fra  dette  Bogtryk- 
keri udkommer  en  gjeorgisk  Tidende.  Foruden 
denne  er  også  her  iljor  1810  udgivet  en  Samling 
«/  rusåiiko  og  gjeorgisk^  tSiLOiUVtX)  Vn^xal  \e^  kår 
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•kikkøt  Uniyersitetsbiblioteket  et  Eksemplar  som 
eu  Sjøldenhedy  med  latinsk  Påskrift,  ligesom  i  de 
Soiåaager,  jeg  skikkede  ira  Petersborg  og  MoskoY. 
Folket  tøQker  ker  ikke  ak  meget  p&  Lærddom  o. 
desL>  som  p&  det  rene  Vassen;  med  en  Karakter* 
skildring  vil  jeg  ikke  lier  afgive  mig;  men  det 
foregående  kan  passere  for  et  temmelig  fuldstan- 
digt  gjeorgisk  Ijtteraturleksikon  eller  Literaturbi- 
øtorie  for  det  19de  Hundredår.  Til  denne  Skil- 
dring kan  endnu  fdjes,  at  Staden  bar  en  Bogbin- 
der, som  er  en  Tysker  og  ikke  den  ordentligste; 
ban  mangler  også. Verktdj,  Bogguld,  Bogstaver  til 
Titler  o«  desl.  Han  bar  indbundet  mit  Eksem- 
plar af  Øblenscblægers  Aladdin,  som  var  slidt  son- 
der af  at  være  udlånt ,  men  det  er  det  sletteste 
Bind,  som  jeg  bar  baflt  om  nogen  Bog«  Sed  hase  \ 
hactenus^ 

Af  verdslige  Nybeder  fra  dette  Land  er  det 
vigtigste,  at  den  russiske  Gjeneralstatbolder  Jermo- 
Jov  bar   erboldt  en  glimrende  og  ikke   meget  blo- 
dig   Sejer    over  Lesgierne    og    indtaget    Fristaden 
Akusba,   som  var   beromt  for  sin   Uindtageliglied. 
£n   betydelig  Mængde   tyske    Kolonister   ero  Ind- 
komne for  et  Ars  Tid  siden>  mest  fra  Vyrtemberg 
og  Svabe;M   de   ere   fordelte  i   omtrent    ti   Lahds> 
byer  og  alle  Lut  beraner.     Nogle  opbolde   sig    hpt 
i   ^^'iflis  selv*     De  ere  egentlig  komne   for  at   tage 
imod   Yor-Herre,  som  inden  to  Ar  agter  at  komme 
bid  o]g  begynde  det  tusindårige  Rige ;    thi    ber  er 
egentlig   det  forjæitede  Land  og  Samlepladsen  for 
de   udvalgte*      De    bave  ingen    Gejstlige ;    ti    Gud 
bar  skjnlt  det  for  de   vise   og   bojlærde,    som  ban 
bar  åbenbaret  for  de   enfoldige,  så    at    en    Bonde, 
en  Skolemester  eller  desl.   agjerer   Prest.     De  bo- 
råbe  sig  især  på  den  tyske  Forfatter  Stilling,  som, 
de  forgude.     £n  god    Ven    lånte  mig    en    af   hans 
Bøger,  Scenen  au8  dem  G eisierreichf  for  nogle  Dage 
aiden  ;    det   første  Sted  jeg  slog  op,    bandlede  om 
magre    A  nder ;     da   jeg  bladede  om  ,   f audl  \«^  ^\\ 
Audei]  Paragraf  om  Ånder  med  en  loxliftX^«\\%  Vi"^ 
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Bag.  En  rig  Mdnd/  aom  er  et  Slaga  Opsyiumand 
over  en  Del  af  dem,  har  tre  artige  Døtre,  til 
hvilke  adskillige  foroemine  Personer  have  friet ; 
men  Jian  vil  bevare  dem  uhesmittede  til  Kriati  . 
Rige ;  hverken  de  eller  hans  Kone  komme  nogen- 
sinde tit  Staden,  De  bekymre  sig  ikke  synderlig 
om  at  bygge  Hose  eller  pl6je  og  så  o.  desi'«;  ti 
man  bor  først  tragte  efter  Guds  Rige  og  hans  Ret« 
færdighed,  så  vil  alt  det  øvrige  komme  af  sig  selv. 
Ikke  heller  behøver  man  at  søge  en  Plads,  hvor 
der  er  godt  Vand  og  god  Jord ,  o.  s»  v. ;  ti  når 
man  kun  har  Tro,  så  kan  man  med  Bdnnen  Jet 
udvirke  alt  sligt  forandret  Ikke  desmindre  ere 
en  stor  Mængde  døde  i  en  Art  Pest,  som  tilskri- 
ves det  slette  Vand  og  den  slette  Levemåde.  £a 
besynderlig  Maud^  ved  Navn  Shelinski,  er  kommen 
hid  med  dem  fra  Odessa ;  han  er  født  i  Projsea 
ved  den  polske  Grændse ,  men  kommer  egentlig 
fra  København,  hvor  han  har  været  en  Dei  Ar; 
han  er  Arkitekt,  JVIurmester,  Tegner,  Maler,  ficc. 
&ic,  ,  men  ellers  forrykt  og  ligeså  original  soni 
Arendt,  fra  Altona;  han  er  overordentlig  hellig  og 
ivrig.  For  nogen  Tid  siden,  da  jeg  af  en  god  Ven 
blev  introduseret  til  en  svensk  Kaptejn,  som  har 
rejst  meget  om  her  og  været  længe  i  russisk  Tje- 
neste, blev  jeg  meget  artig  modtaget;  da  jeg  gik, 
kaldte  Kaptejnen  den  anden  Mand  tilbage  alene » 
og  sagde:  „Ach  Hr.  N.  N.!  £s  ist  hier  in  der 
8tadt'  ein  Narr  bus  Danemark,  der  die  Sonne  und 
den  Mond  anbetet,  er  ist  neulich  hier  angekom* 
men,  und  -der  arme  Mensoh  ist  ganz  verlohrenS| 
konnten  Sie  ihn  nicht  dem  Professor  empfehlen, 
dafs  er  ihn  zu  sich  nehmen  konnte  oder  ilin  zu- 
riickhelfen  in  sein  Vaterland  auf  irgend  eine  Art  • 
&c.  £n  Aften  kom  Shelinski  til  mig,  da  jeg  ju&t 
spillede  Dam  med  den  nys  omtalte  gode  Ven  3  han  ' 
gjerådte  herover  i  £k8tase,  og  råbte:  Ihr  vrisset 
nicht  was  das  bedeutet,  aber  er  (scil.  der  Tev- 
£g\)  wird  euch  schon  alle  holen !  Ingen,  som  var 
i  Stuøu,    kunde   bare  aig  for  at  le,   hvorpå  haa 
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råbte:  Ja,  da  ist  Plata  far  encb  alle,  rie  (scil,  die 
Bdlie)  ist  grofs  genug;  „og  Komplimeuterae  med 
inere^  jeg,  gider  ikke  repetere«** 

Her  indtraf  en  Pavse;  jeg  bar  na  i  Dag,  den 
Ilte,  været  ni  Gange  i  ait.på  Kontoret,  hvorfra 
man  erholder  et  fievis,  at  intet  er  hinderligt  for 
Afrejsen,  så  at  jeg  håber,  at  jeg  inden  ea  Uge 
er  omme  vil  hai^e  mit  Pas  færdigt !  Uer  er  stærk 
Frost  og  d;ygtig  Sne,  men  om  Dagen  er  dog  Solen 
meget  varm  ;  jeg  har  imidlertid  forsynet  mig  tem- 
melig vel  med  Våben;  to  Pistoler  havde  jeg  alle- 
rede,  min  Tjener    har  en  Flint  og   jeg  en  8abel, 

som  er  vel  lang  og  ttiv 

og  tjenlig  Fienden  at  holde  fra  sit  Liv.'* 
Den  5te  Marts  1820  afrejste  han  fra  Tiflis 
med  den  tatariske  Karavan  fra  Tavris.  Det  var 
mildt  Forårsvejr  i  Gjeorgien,  m^n  hårdt  og  koldt 
på  Bjærgene  i  det  sydlige  Gjeorgien-  De  kom 
ikke  til  Etshmiatsin,  men  så  det;  af  Ararat  hav« 
des  en  sk6n  Udsigt  i  flere  Dage.  Den  13de  AJ arts 
liom  de  til  Erivan,  300  Verster  fra  Tiilis ;  det  er 
den  første  persiske  By;  Gaderne  ere  fulde*  af 
Vand ,  Lervægge  skjule  Husene.  Den  18de  Marts 
næviier  han  Naqhirvan^  livor  Noa  steg  ud  af  Ar« 
ken.  Der  herskede  st ræiig  Frost  og  Kulde  på 
Bjærgene.  Dan  t2de  Marts  ankom  han  til  Tav-* 
tU  (Tebris),  hvor  han  boede  hos  den  russiske  Gjc'^ 
aandt  J.  J.  Masarovitsh,  og  fortsatte  sine  Studier 
af  Persisk  og  Armenisk ;  den  22de  April  rejste 
hun  derfra,  over  Zengan  og  Kasvjn,  til  Tel^oran, 
omtrent  50  Farsanger  fra  Tavris ;  her  ankom  han  , 
den  1ste  Maj.  Den  engelske  Chargé  d*Aflairet 
Kapt.  Henry  IV  i  Hoc  k ,  modtog  ham  m^fX  me* 
gen  Gæstfrihed,  og  forskaffede  ham,  foruden  et 
behageligt  Ophold,  en  Del  Anbefalingsbreve  og  en 
fortræffelig  indfødt  persisk  Ledsager^  der  trolig 
iulfite  ham  på  den  ofte  hdjst  besværlige  Hejse  til 
Bavnen  Bnshær  (A bushær ),  og  var  ham  til  stor 
Nytte  i  den  ham  dér  påkommende  Sy^doux«  \. 
Te|>era/i  ha\åe  han  Avdiena  hot  d«  lo  Wv«Xft  N  ^-> 


■irer.  Herfra  afrejnte  htn  atter  åen  IMe  Maj, 
kom  den  18de  til  Kashan,  og  den  22de  til  Isfahan. 
Her  beså  han  Cehel-8etun  og  to  nndre  Slotte,  og 
rejste  den  25de  videre*  Den  5te  Jani  nævner  ban 
Per^epolis,  herlige  Ruiner  af  Oldtidens  Magt  og 
Smagy  Videnskab  og  Kunst;  en  stor  Indskrift  i 
den  ældste  Kileskrift  er  uantastelig,  af  Udstræk« 
nitig  som  en  bel  D6r  i  et  evropæisk  Hus;  Hr» 
Middleton  var  i  Færd  med  at  aftegne  Støtteroe« 
Den  6te  Juni  ankom  ban  til  Shiraz. 

Ang&ende  Rasks  Ophold  i  Persien  findes  i 
hans  Breve,  som  ere  aftrykte  i  Nyerups  Mag.  for 
Rejseiagttagelser,  adskillige  Bemærkninger«  Fra 
Tavriz  ski-iver  ban  den  10de  April  1820: 

,fjeg  lever  vel,  raen  finder  lidet  her  at  od- 
rette,  da  Folkene  ere  ulærde,  ja  vankundige  om 
deres  eget  gamle  Sprog,  samt  stolte  og  indbildske. 
Blandt  Gebrerne  findes  beller  ingen  literære  Per- 
øoner  lier^  de  må  søges  i  Indien,  jeg  formoder  i 
Bombay,  i  Følge  Malcolms  History  of  Per8ia\ 
jeg  iler  derfor  så.  hastig,  som  mulig,  igjennem  dette 
Laud,  hvor  alting  er  dyrt  og  ubehageligt  i  bojeste 
Grad;  jeg  finder  alt  (overbovedet  at  tale)  fem 
Gange  sk  dyrt  ber^  som  i  Gjeorgien,  raen  Rejsen, 
som  her  må  indrettes  ganske  anderledes,  ^\\  for- 
modentlig blive  ti  Gange  dyrere  her  end  i  Rusland. 
Alt  er  vel  her  i  Landet  til  den  Fremmedes  Befaling, 
og  koster  ingen  Ting  o.  s.  r.,  mew  hvis  det  ikke 
ve]e%  op  meA  Guld  og  Sølv,  er  man  udsat  for  de 
utroligste  Ubehageligheder  og  for  den  utåleligste 
Behandling,  så  at  jeg  blot  frygter,  at  jeg  ikke  når 
Indien  med  miiie  Penge.  Dog  er  mit  Ophold  her, 
eller  rettere  min  Gjennemrejse,  ikke  aldeles  spildt, 
ti  jeg  havde  ellers  aldrig  lært  Persisk  tilgavns,  om 
jeg  også  i  ti  År  havde  studeret  på  det  bjemme; 
jeg  har  også  haft  Lejlighed  til  at  få  Kundskab 
om  Armenisk  her  bedre  end  ellers.  Der  er  åben- 
bar Krig  imellem  Persien  og  Indbyggerne  i  Ka* 
bul.  Khorassan,  en  persisk  Prins,  som  er  Anfø- 
rer  i  Krigen ,    vilde  for  kort  »ideu  iudta^e  SUdea 
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Herat,  men  blev  slået]  tilbage  med.  et  frygteligt 
Tab ;  desuden  er  i  det  østlige  Persien  indbyrdes 
Krig  imellem  Småkongerne,  og  endnu  dertil  i  det 
nordlige  Indien  Krig  imellem  Engellænderne  og 
de  indfødte,  samt  imellem  disse  indbyrdes,  så  at 
det  er  aldeles  umuligt  at  lægge  Vejen  over  Kabul 
ogKasbmir.  Jeg  beder  at  underrette  N.  N.  (Prof. 
P.  £•  Miiller)  om  alt  dette ;  han  vil  deraf  indse, 
at  ban  ikke  bor  g6re  sig  store  Forvæntninger  om 
Udbyttet  af  min  persiske  Rejse  ;  dog  båber  jeg 
at  forsvare  for  bam  og  bele  Verden  Anvendelsen 
af  Tiden,  såvel  lier  som  i  Rusland.  Jeg  bar 
sjælden  gået  i  Seng  nogen  Aften  forend  Klok-- 
ken  1  eller  2*    • 

Det  er  et  jammerligt  Land,  bvori  jeg  nu  rej- 
ser^ og  det  bar  Mangel  på  alt  bvad  der  kan  fryde 
og  opmuntre  Sindet,  Her  ses  ingen  Skov,  og 
endnu  lidet  eller  intet  Gr5ht,  ber  er  koldt  Vejr  og 
Blæst,  meh  bliver  snart  en  alt  fortærende  Hede* 
Af  Gaderne  i  Byen  er  ingen  at  ligne  imod  Peder 
l^adsens  Gang*  Der  er  ikke  at  tænke  på  Brolæg- 
ning,  men  overalt  er  fuldt  af  åbne  Huller  og  Vand-? 
ledninger^  bvilke  bebude  bvad  der  snart  vil  ind- 
traede.  Gaderne  ere  sjælden  bredere,  end  at  én 
Person  kan  ride  i  Mitten  og  de  gående  kan  stå. 
ved  Siden  til  ban  kommer  forbi;  dertil  både 
krumme  og  krusede  som  Møllevand  &c.  j  Husene 
ikke  bedre  end  i  Island.*' 

Fra  Tet)ernn  i  Persien  skrev  ban  den  9de 
Maj  1820  følgende',  som  først  den  Ilte  Avgust 
ankom  til  Købenbavn  over  Konstantinopel  og 
Vien  : 

„Tiden  skrider.  Dagen  rinder,  men  et  Par 
Ord  må  jeg  dog  skrive  Dem  til,  inden  jeg  forla- 
der Persiens  Hovedstad,  for  at  De  ikke  skal  tro, 
jeg  er  smæltet  op  af  Heden  endnu.  Rejsen  fra 
Tavriz  til  Tet)eran  var  ikke  stort  bedre  eller 
bebageligere,  end  fra  Tiflia  til  Tavris.  Den  varede 
1  elleve  Dage;  de  ni  af  di^se  elleve  Da^e  bavdA 
▼i"  Regn  og  Torden;   Vejeno  \axc    \x\id%TUfi^t\\%^X 


Hestene,    som  ti  fik  at  ride  o.i;  bære  Sagerne  på, 
elendige ;  én  døde  undervejs,  en  anden  lod  vi  blive 
tilbage  tilligemed  en    Karl,    som    skulde   se   til  at' 
bringe  den  lijem  ved  Lejlighed,     når  den  fik-  san« 
ket  Kræher  nok  til  at  g&.      Vi  skiltede  fJeste    på 
hver  af  de  fjorten  Statsioner,  som   Vejen  er  inddelt 
i;  dog  hændte  det  sig  et  Par  Gange,  at  vi    beholdt 
en  af    dem    fra    forrige    Stntsion,    n&r   nemlig   de 
friske  vare  ulige  slettere«      Disse  Heste   betaltes  af 
Kronen,    si    at   jeg    blot    havde  at  give  lidt  for 
Mad   og  Natteleje,  efter  eget  Behag;   en   Mehmen- 
dar  (eller  Gæstfører)  fik  jeg  raed  ira  Kronprinsen    , 
Abbaz  Mirza  i    Tavriz;     uden    at   have    en    sådan 
l^and  med,  er  det  ikke  muligt  at  rejse  her  i  JLan- 
det.       Sengetoj    tog    jeg    ikke  på    nogen    Statsion, 
uden  hvad  jeg  Belv  havde  med,  hvad  enten  det  var    j 
vådt  eller    tdrt.      Omkostningerne    på  denne  Rejse    ' 
beløb  sig  til    omtrent    tredive    hollandske    Duka- 
ter!  iberegnet  en  Sadel,   som  jeg  blev  nødsaget  fil 
at  købe  undervejs«      I  Staden  Kasvin  blev  jeg  mod^ 
taget  med   Sang  og   Dans,   som   et  Slags    Gjesandt, 
uagtet  jeg  frabad  mig   mange  Gange    denne    Æres« 
bevisning,  og  forsikrede  hojt  og  helligt,  at  jeg  var 
blot  en  Rejsende,   som  vilde    gå    igjennem    Landet 
til  Indien«     De    plagede   mig    uophørlig,   endogså 
efter  at    jeg    var    gået   i    Seng,   indtil   jeg    endelig 
måtte  sige  dem ,  at  jeg    havde   mere   Trang   til    at 
sove,  og  duskede    meget  de  vilde   holde    op«      Ar«> 
sagen  var,  at  min  Fører  gik,  uden  a^  sige  mig  det, 
op  til  Prinsen,  som  er  Statholder  der,    og   da   han 
naturligvis  spurgte  om    Årsagen    til   hans  Reise   o* 
8,  V. ,   viste  han    Kronprinsens   Firman ,   d«    e.  mit 
Pas;  hvorpå  Prinsen  der  befalede,    at   man  skulde 
vise  mig  al  optænkelig  Artighed  og  Tjenstagtiglied,    I 
hvilket     han    kom    tilbage    og    iortalte    i     Triumf 
ior  Verten    og    de   andre    tilstedeværende.     Straga 
blev  der  bragt  Vin  o.  s.  v«,  hvilken  jeg  dog  havde 
langt  bedre  i  min  Madpose ;    Verten   drak    tidob- 
belt så  meget  som  jeg    og    min  Fører    tilsammen« 
Denoe  Aften    og    Mat   kostede   mig  lire  Dukaten 
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Min  Fører  fik  tolv  Dakater,  d«  Rejsen  var  oTre,  x 
foruden  en  Del  S;nåpenge>  som  han  uiiderve|s 
bragte  til  allehånde  Stnåsager.  Han  havde  ærlig 
fortjent  sin  USn  ;  ti  han  ikke  alene  indrettede  alt 
I  med  stdrste  Omhu  og  Ærlighed  på  heJe  Hejsen, 
jnen  påtog  sig  også  én  Tjeners  Skikkelse,  og  gjorde 
Isiigt  mere  Gavu^  end  min  tyske  Tjener,  som  ikke 
gider  rørt  sig,  ej  heller  rørt  ved  nogen  Ting. 
Dog  har  jeg  også  megen  Nytte  af  denne;  nemlig 
1)  er  jeg  ikke  så  udsat  for  at 'blive  overfalden  ug 
plyndret,  da  han  er  dygtig   voksen  og  vel  bevæb- 

.  net,  hvorvel  han  uden  Tvivl  vilde  g5re  liden  Hi* 
ttand,  hvis  det  kom  til  Stykket;  2)  skdnt  fem  År 
yngre  end' jeg >  bær  han  sig  ad  ^om  en  Usselryg, 
taber  Uiatten,  når  han  skal  sidde  til  tiest  o.  s.  v., 
hvorved  ban  g5r  sig  så  latterlig,  at  alles  Ofimærk- 
Bomhed  henvendes  på  ham  alene,  og  jeg  injidierlid 
nyder  en  Ro  og  Lise,  som  jeg  ikke  vilde  miste  fur 
meget  godt;  8)  syer  han  for  Godtfolk  undervejs, 
^^t  9^^  **^^S  derved  så  mege)  mere  velkommen 
på  Steder,  hvor  ingen  evropæisk  Mester  er  at  linde 
på  mange  hundrede  Miles  Afstand.  I  Persien  er  ^ 
en  utrolig  Mangel  på  Håndverkere  og  følgelig  på 
■aWe  Livets  Bekvemmeligheder«  I  en  Stad  som 
Tavriz,  Kronprinsens  Residens,  er  ingen  Snedker, 
der  er  i  Stand  til  at  gdre  et  firbenet  Bord  uden 
Skuffe.  £n  af  Herrerne  ved  det  russiske  Gje- 
sandtskab  havde  ladet  et  gore  a^  en  Armenier, 
men  jeg  vovede  ikke  at   sætte  en    Tekop    fra   mig 

.  derpå  ,  af  Frygt  at  Tyngden  deraf  skulde  slå  det 
overende.  Den  russiske  Minister  lod  et  Værelse 
gd're  i  Stand  til  mig  i  sit  Hus,  og  modtog  mig 
med  stor  Gæstfrihed  og  Artigbed ;  men  da  Run- 
derne, Som  han  havde  liggende,  skulde  i  Vindues- 
rammerne, som  han  ligeledes  havde  færdiggjorte, 
gik  to  af  dem  sander,  skdnt  han  øielv  så  til ,  for 
at  gå  tilhånde  med  Råd  og  Dåd.  De  vare 
også  alle  omtrent  en  Fingersbréd  fra  Rammen 
besmurte  og  ligesom  indfattede  i  Kit,  hvilket  ^av 
Vinduerne  et  ganske  eget  u\>eikiWc!\\^  ^«t«a<i^  \^^<* 
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teende«     Jeg  våt  forsynet  med  to  Breve  til  de  to 
første  persiske  Statsministre  i   Teheran ^   men   De 
kan  let  forestille  Dem,   at  jeg  tog  min  Tilflugt  tit 
den    engelske    Gjesandt')    den  eneste  Evropæer  i 
Hesidentsstaclen ,    til    hvem  jeg  også  Lavde  et  Par 
Breve,  og  af  hvem  jeg  blev  modtaget,  som  De  selv 
kan   forestille    Dem ;    jeg    loserer    i    hans    Biblio- 
tek,    som    er    til  Forundring    vel   forsynet.      Dø 
må^  nemlig   vide,   at  der  slet   ingen  Handel   elles 
Forbindelse    er    imellem    Persien     og     Engélland 
umiddelbar   uden  ^over   Ostindien^     Der   har   hel« 
ler  ingen   Evropæer    nedsat   sig    i    nogen   persisk 
By  for  at  blive  dér,    undtagen   nogle  deserterede 
russiske  Soldater    i    Tavriz    og  '  iire   tyske  Klæde- 
vævere  i  Staden  C|ioi,   som  ere    komne    fra    Gje«  . 
orgien,  samt  måskje  to  eller  tre  andre  ugifte  Per- 
soner i  hele  Riget.     Da  jeg   gjorde  min    Opvart- 
ning hos   den   første  IVJinister,   blev   jeg  modtaget 
med  stor  Artigbed  og  Godhed,  dog   uden  al  Pomp 
og  Vsesen.     Han  spurgte,  hvorfor  jeg  ikke  var  ta- 
get   ind    til    ham;     jeg   svarede  ved    den   engelske 
Tolk    jeg    havde   med,    at    min    ringe     Kundskab 
til    det     persiske    Sprog     var     Årsagen,      hvorfor 
jeg  først  havde  henvendt  mig  til  den  engelske  Mi- 
i^ister ;    han  var  fornojet  hermed,  og  spurgte  ikke 
synderlig  om  mit  Fædreneland  eller  Evropa,   som 
aldeles  ikke  interesserede    ham.      Den    anden    Mi- 
nister spurgte  især  om  min  Religion  og  dens  For- 
hold   til    den    græske   Kirke;    jeg    svarede ,    at    vi 
ingen  Billeder  tilbade  hverken  af  Helgene   eller  af 
Gud,  samt  at  vi  ikke  dyrkede   Korset,     mén  antog 
Gud  for   den  eneste  G  jenstand    værdig   Dyrkelse  i 
Følge  det  ny  Testamentes  Forskrifter.      Han  vilde 
derpå,  vide,  om  vi  antog  Kristus  for  Gud  eller  Men- 
neske ;    mea   da   jeg    begyndte    at     besvare     dette, 
gjorde  Tolken  kort  Beskjed  og  svarede,  at  vi  havde 
den  engelske  Religion.     Da  han   spurgte  efter  mit 


>)  eller   Chargé    d'Affaires,   den  forhen   nævnte  Kapteja 
Vl'iiiock. 


Fædreland,  avarcde  jeg  selv  på  Persisk,  at  det  var 
Kougeriget  Daauie ,  hvorpå  ban  sagde:  Det  er  vel 
det  sarnine  soiii  Daaneinaark,  drr  ii^ger  itjjelleai 
6'verrig  øg  Engelland?  hvilket  jeg  bifaldt.  Ho« 
den  første  JVJinister,  Sader  Azam,  iiar  jeg  været  lo 
Gange  Ulden  til  Gæst;  den  første  Gang  alene, 
den  anden  i  ^Selskab  med  ,den  engelske  Cliargé 
d'Aifaires  og  to  ai  hans  Brødre.  Den  første  Gang 
lod  jeg  mig  udbede  en  Stol,  den  anden  sad  jeg  i 
et  Vindue!  fi|andt  andre  Særheder  yav  én  af  Gag- 
aterne en  garnmel  Sheik,  hvis  Broder,  iom  sad 
på  en  anden  Plads,  de  spurgte  om  et  og  andet 
sagte  f  hvorpå  han  mumlede  noget  for  sig  selv^ 
hvilket  jeg. antog  ior  hans  Aftenbon,  og  siden  sva- 
rede ben  i  Tåget  til  det,  hvorom  hans  Broder  var 
spurgt;  jeg  troede,  han  var  ikke  rigtig  i  Hovedet, 
iiieu  hk  siden  at  høre,  at  han  havde  Samtale  med 
Djævelen,  som  svarede  liam  ))å  de  ubekjendte 
Sporgsmåle.  Om  alt  går  vel,  skal  Turen  vider« 
gå  ior  sig  i  Morgen  tidlig;  jeg  har  nit  lejet  £re 
Mulæsler  til  Isfahan,  ug  skaflet  mig  en  Maild,  som 
skal  følge  mig  over  Persepolis  til  Shir^'^z,  så  at  jeg 
rejser  her  for  egne  Penge,  hvilket  skal  være  min- 
dre bekosteligt,  end  at  rejse  Ior  Kronens  Regning'; 
jeg  tror  ellers  ikke  Forsk jellen  bliver  stor,  5f 
Dukat  har  jeg  givet  på  IJånden,  hvilket  er  en 
ganske  god  Begyndelse.  Overbo ved^t  har  jeg  til 
i  Dag  udgivet  omtrent  60  Dukater  i  Persien,  uden 
at  have  købt  nogen  Bug  eller  nogen  anden  Ting 
af  Betydenbed,  undtagen  Livets  Fornødenheder«  I 
Begyndelsen  af  September  håber  jeg  at  være  i 
liombay  i  Indien,  hvis  mine  Penge  række  så  langt. 
Jeg  burde  skiive  noget  om  Hovedstaden^  i 
Persien,  men  der  er  ingen  Ting  at  se;  lave  Huse 
ai  rå  Sten  på  ét  Stokverk,  en  eneste  betydelig 
IVfoskje  med  en  lille  guldfarvet  Kuppel,  som  dog 
ikke  ses  over  Husene ;  Kongens  Hus  og  den  engel- 
ske Ministers,  også  af  ét  Stokverk,  er  det  betyde- 
ligste y  Gaderne  ligesom  i   Tavriz.      Jeg  har   b«.\«t. 
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den  kongelige  Families  Stammesæde ,  Slottet  Kajar 
(Kadsjæt),  ^  Mils  Vej  fra  Byen,  med  en  Have; 
det  har  vieret  et  herligt  Anlæg,  men  er  nu  for- 
85mt  og  forfaldent,  som  alt  i  Persien;  ligeså  et  an- 
det Lystslot  nærmere  Byen  med  en  herlig  Have, 
hvor  Kongen  stnridum  opholder  sig  om  Sommeren; 
Vinduerne  ere  sonderslagné,  Loftet  her  og  dér 
nedfaldet  o.  s.  v. ;  Haven  er  stor  og  net.  En  af 
Salene  hat  på  tre  Sider  en  Mængde  herlige  Male- 
rier, som  forestille  den  nuværende  Konge  tilligemed 
det  hel^  Hof  og  den  engelske  og  franske  Mini^tet. 
Jeg  havde  to  Dage  f^'r  Ankomsten  til  Teheran  en 
slem  Hændelse,  da  jeg  hlev  slagen  af  en  Hest;  jeg 
måtte  lægge  mig  på  Jorden  at  hvile,  derefter 
satte  jeg  mig  til  Hest»  men  efter  at  have  redet 
nogle  Skridt  besvimede,  jeg  aldeles,  så  at  jeg  intet 
vidste  af  mig  selv,  forend  Folkene  havde  løfltet 
mig  af  Hesten  og  lagt  mig  på  Jorden,  hvor  jeg 
havde  ligget  -j  Times  Tid.  En  anden  lille  Hæn- 
delse traf  mig  på  en  Statsion,  nemlig  at  Folkene 
gjorde  Vanskeligheder  med  Hestene;  min  Fører 
trak  sin  Sabel,  og  slog  med  den  flade  Side  dyg- 
tig om  sig,  én  af  de  slagne  greb  til  sin  Dolk,  og 
jeg  trak  min  Sabel,  men  det  kom  ikke  til  noget 
Feldtslag.  Ved  ingen  af  disse  Lejligheder  var  min 
Tjener  tilstede." 

Fra   Persepolis  skrev  han  den  fite  Jnni  1820: 

,Jeg  er  så  fro,  jeg  er  så  glad, 

jeg  er  min  egen  — •  Tjener! 
I  Ruinerne  af  IVr&epolis  traf  jeg  nemlig  en  engelsk 
Herre,  som  gik  tilbage  til  Evropa  fra  Indien,  o^ 
var  ligeså  glad  ved  at  erholde  en  evropæisk  Tje*^ 
ner,  som  jeg  ved  at  s|ippe  en  tysk ;  jeg  står  da  na 
i  en  anden  Verdensdel  fuldkommen  alene  iblandt 
Barbarer,  som  røve  og  stjæle  fra  hverandre  ind- 
byrdes, så  at  de  sjælden  rejse  til  en  anden  Sy- 
nden at  være  vel  bevæbnede;  men  heller  det!  Jeg 
har  jo  endnu  ikke  gjort  Brug  af  min  Dyrendal; 
iiog  nok  om  delte  Æiune,  som  formodentlig  ikke 
er   det.    Do   egentlig   Næutet   fra    Pcvse^olis.     Nu 
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liar  jeg  set  Kilesl^riffew,  de  40  Støtter,  Snporernes 
Triumfte'gii  over  hoiwinerhe  o.  s.  y.  Dog  alt  dette 
er  ikke  egentlig  mit  Æmne,  da  det  for  det  aller- 
meste  ere  stumme  Mindesmærker;  også  Kileskriften 
er  en  stum  Taler,  dog  håber  jeg  den  skal  opdages, 
når  de  indiske  Sprog  og  Zendisk  blive  mig  mere 
békjendte;  den  går  fra  venstre  til  hojre,  og  det 
er  soleklart,  at  det  er  en  virkelig  Skrift,  ikke  noget 
FantasispiK  Dog  så  jeg  ingen  Indskrift  med  den, 
som  var  bevaret  fuldstændig  ubeskadiget.  Det  er 
klart ,  at  de  40  Støtter  have  vær^t  Sejlerne  i  et 
Slot  med  alt  Tilbehør.  Gruset  fylder  det  hele  til 
et  Par  Alens  Hojde,'  og  S6*jlerne  se  ud  som  Ma- 
slerne af  Skibe  i  en  Havn  ;  Trapperne  ere  bedst 
bevarede.  Man  viser  et  Badehus  udhugget  i  en 
Klippe  nær  ved  Slottet,  men  da  det  har  en  Basre- 
lief, som  forestiller  Ilddyrkelsen,  så  er  det  vel 
snarere  bestemt  til  religiøst  Brug,  jeg  formoder  til 
Begravelse,  især  da  det  er  fuldkommen  ligt  Bil- 
lederne på  Saporernes  Grave,  som  urigtig  kaldes 
Rustens  Billede,  l^og  dette  er  jo  noksom  beskre- 
vet af  Engellænderne;  jeg  vilde  kun  lade  Pro- 
fessoren vide,  at  jeg  har  set  det,  og  ikke  for- 
tryder de  tre  Dage  og  de  tre  Dukater ,  som  jeg 
derfor  har  opofret.  Beliggenheden  er  fortræffelig 
valgt ;  det  ligger  på  en  Hojde  tæt  ved  Bjærget^ 
som  udgor  den  ene  Side  af  en  stor  og  frugtbar 
Dal,  så  at  man  derfra  har  Udsigt  over  en  uhyre 
Slette  ;  og  dette  er  næsten  det  eneste  frugtbare  og 
skonne  Sted  man  ser  på  den  hele.  Vej  igjennem 
Pej-sien  ;  dog  ligger  det  ikke  ved  Vejen,  men  øst- 
ligere ;  så  at  man  kan  sige  overhovedet,  at  næsten 
Leie  Vejen    er  en   Ørken." 

Kun  liden  Vægt  synes  Rask  at  lægge  på  det 
nys  omtalte  lidte  Uheld,  da  han  blev  sJået  af  en 
Hest ;  hans  snart  påfølgende  Sygdom  synes  imid- 
lertid at  vidne  om,  at  enten  dette  eller  det  foran- 
drede Klima  har  haft  varigere  Følger,  måskje 
endog  lagt   Grunden  til  hans  seneYe   BT-j^Xarj^^««^* 
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Strags  efter  lians  Ankomst  til  Shiraz,  og  fra  denne 
Tid  af  næsten  under  hele  lians  Opijold  i  Indien, 
vi-dner  den  af  bain   førte  Dagbog  tilfulJe  om  lians 

/  Sygdom;  den  indeliolder  afbrudte,  ofte  yderet 
korte  Notitser;  og  deune  Sygelighed  synes  også 
at  have  virket  på.  hans  Sindssteniiiijig*  Ved  sit' 
Ophold  i  ShiriW  fra  den  7de  til  den  13de  Juni 
bemærker  han:  ^jeg  blet^  meget  syg*\  ved  An- 
komsten til  Bombay  gjentager  han:  iJeg  uar 
8yg*\  Hvad  der  derfor  af  hans  Dagbog  lader  sig 
uddrage  for  denne  Tid  er  kun  Retningen  af  hans 
Rejse:  Han  forlod  Shiniz  den  13de  Juni;  Vejret 
varmeget  hedt,  og  Hejsen  besværlig;  han  ankom 
den  18de  til  Kazerum,  den  20de  til  Bushehr, 
Lvor  han  studerede  Persisk  med   Mans  hl  Mir  za 

"  Ji as  8 a ns  Hjælp  i  den  27dc  Avgust gik  hnn  ombord 
på  the  Benares,  Kapt.  Arthur,  kom  den  5te  8vp- 
t^ember  til  Ø^n  Kisma,  den  20de  til  Maskat,  den 
29de  t1l   Bombay. 

AnkoMunen  til  Bombay  besøgte  han  først  Mr. 
S  hot  ion,  tog  derfra  til  Kapt.  F  earon ,  sotn 
strags  førte  ham  til  Statholderen  ElphinHtone, 
en  meget  lærd  og  i  enhver  Henseende  udmærket 
Mand;  hos  ham  spiste  han,  når  han  ikke  var  ind- 
buden  andensteds.  Han  gjorde  nu  Bekjendt&kab 
med  adskillige  Herrer,  og  tilvejehragde  de  nødven- 
dige Bøger,  for  for  Al  vår  at  studere  Uindostansk 
og  Sanskrit.  Han  nævner  Hr.  Er  sk  ine^  Dr« 
Taylor ,  Preslen  Hr.  Car,  Hr.  Si mso n^  Hr. 
WHkins^  en  Brodersøn  af  Forfatteren  til  San- 
skrit-Sproglæren; Kapt.  Gordon  gjorde  ham  be- 
kjendt  med-  Hr.  Hall,  en  amerikansk  Missionær, 
som  fotstod  Mahrattisk ;  en  anden  Missionær,  Hr. 
Horner  viste  ham  megen  Artighed  med  Boglåu 
o.  desl.  Han  antog  en  Sproglærer,  som  var  en  Par- 
aer  eller  IJdtilbeder.  Han  erholdt  Besøg  af  Ild- 
dyrkernes Prest  Mul  la  Piråza  og  den  par- 
siske  Købmand  Ardeshlr ;  Presten  påstod,  at  de 
talte  Deri  endnu  i  en  Landsby  eller  Flække  ved 
Jsfabattø     Dea    10de    Oktober    en  Aften    hos   Dr. 
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Taylor  børte  ban  første  Gang  en  Bramin  Iftse  San- 
skrit.      Næst  efter    Hindostansk    anvendtes    Tiden 
dels  til    at    undersøge    Desatir,  som    ban    dog  ikke 
kom  til   noget  Udslag  med,  dels  med  at  læse  noget 
Portugisisk     med    Hr.    L.    M>  de  Sousa,        Men 
bans   Hovedsyssel  den  sidste  Måned  i  Bombay  var 
at  opdage  den  tabte   Kundskab  af   Zend  og  Pehlvi. 
„ITagtet  alle  Oversættelser  at  Zendavesta  i  Pehlvi, 
Persisk,   Sanskrit,  Guzeratisk  o^g  Fraiisk  er    nemlig 
dette     Sprog     aldeles    uddøet;     det    samme   gælder 
måskje   lige  fuldt  om  Pehlvi;  men  der  gives  dog  de^ 
som    påstå    at    kjende   det,       Mulla  Piroz    gav   sig 
ikke    ud    for    at    kjende    nogen    af    Delene,     men 
Des  tur  Edelji  påstod    at  forstå  begge  så  tem- 
melig."    Rask  henvendte  sig  derfor,     efter    Erski- 
iies  Råd,   til   hans  Beskytter   og  Understøtter,  den 
rige     Købmand    H  or  m  ezdji    Romanji ,     som 
virkelig  sendte  Rask   Desturen,  men  hindrede  ham 
fra  at  meddele    sin    Kundskab,    der    ogSå    forekom 
Rask   at    være   såre   indskrænket.       MUnsi   J94- 
sabhåi    skafTede   ham    nogle    Stykker   af  Zenda- 
vesta, og  ved  Dr.  J  ukea  erholdt  ban'  Adgang    til 
det    literære   Selskabs   Bogsamling.      I    Bombay  af- 
sluttede ban  en   Handel  med  Ferdu,njiMerZ'' 
banji  om    indiske    Skrifter;    desuden   købte   ban. 
adskillige  mærkelige  Stykker  fra  andre  Sider,  som 
af  Edelji,  Dusabhai,  o.  8.  v.  Statholderen  havde  til- 
budt ham    Pengelån ;     ved    et   Besøg   spurgte   han, 
hvor  meget  han  kunde  behøve;  Rask  svarede  5  til 
600   Rupier,    og    fik    siden    en    skriftlig  Ordre  til 
Kapt.  Fearon,    at    udbetale    ham    600,    uden    at 
han  skulde  tænke  på  at  tilbagebetale  ,dem-      Dette 
gjorde    det    umuligt   for    Rask,    siden    aft  forlange 
mere,  da  han  afsluttede  den  nysomtalte  Boghandel, 
og  han  var  nødt  til  at  låne  af  Hr*  Shotton.      Efter 
Statholderens  Forslag ,   der    understøttedes   af  £r- 
skine,  blev  ban  Medlem  af  det  literære  Selskab  i 
Bombay. 

Nu  fulgte  Rejsen    fra    Bombay    1\\  "RtWxsXW; 
Han  afrejst©  den  Zlde  November  WL^  xxi^^Y^^^^ 
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c  los  Bf  der  skulde  gå  til  Gvaliur,  som  brittisk  Ra- 
sident  Ted  Sciiideabs  Hof.  Rejsen  gik  over  Kun- 
dalla ;  ban  besøgte  det  bojst  mærkværdige  Hule- 
tempel fra  Buddhisternes  Tider;  i  Dapurl  gjordes. 
Ophold  i  en  Uges  Tid,  som  forskønnedes  ved  Ma- 
jor Vordes  Gæstmildhed,  og  han  beså  den  sidste 
Peishvas  Slotte  i  Punah«  satnt  Templerne.  På. 
Vejen  herfra  så  han  det  mærkværdige  Træ  (Biirr), 
som  udskyder  fra  Grenene  nedhængende  Stam- 
mer, der^  når  de  blive  lange  nok,  slå  Rødder  og 
danne  ny  tykke  Træer,  forenede  med  Moderstam- 
men  i  Grenene.  De  nedhængende  Stammer  ere 
t3^nde,  omtrent  som  en  tyk  Pen,  ikke  ganske  Jige, 
ofte  fire,  fem  i  en  Klynge,  der  siden  vokse  sam- 
men, når  de  slå  Rødder.  De  have  hverken  Rlade  ' 
eller  Bigrene,  og  ere  derfor  af  Naturen  ikke  be- 
stemte til  noget  andet  Ojemed,  end  at  danne  ny 
Stammer.  De  bænge  lodret  ned  fra  en  Hojde  af 
tre,  fire  Favne,  og  synes  at  være  uddøde  Affald  > 
af  Træet,  men  siges  at  være  meget  stærke.  JEt 
Træ  med  seks  til  syv  StammeV  og  mange  slige  ned- 
hængende Klynger  af  ny  Stammer  udgaves  af  Ind- 
byggerne blot  for  60  til  60  År  gammelt;  under 
det  var  et  Tempel.  Af  de  følgende  Steder  kunne 
især  mærkes;  Assey  Omrah,  ¥\oi\ci\  Tapty ,  over 
hvilken  de  satte  Nytårsdag  1821  ;  Burranpore, 
den  engelske  militære  Post  iAsirghur,  BikengaH. 
En,  Bramin,  ved  Navn  Bhuj  ang ran,  hegyndte 
at  undervise  ham  i  Mahrattisk;  \\i\n  forsøgte  at 
ride  på  en  Elefant  i  Selskab  med  Kapt.  Close, 
men  fandt  Bevægelsen  stødende.  Ved  Mandlé^a 
gik  de  over  Floden  Nerbuddå;  på  Vindayahjær- 
ger\e  er  en  mærkværdig  Port  nærved  Toppen ,  og 
en  Pagode  på 'den  hojeste  Spids;  i  Mhau  (Mhow) 
modtoges  han  med  særdeles  Artighed  af  Sir  John 
JM alcolm,  der  gav  ham  Anbefalelsesbreve  til  Be« 
iiares  og  Kalkutta,  og  drog  derfra  til  Ujfn  (Oojein^j 
ban  beså  Ruinerne  af  det  såkaldte  Vandslot  Ki- 
lidé,  bygget  på  en  0  i  Floden  Sipreb,  en  herlig 
JLævjiing  af  Juabomedansk  Kunst;    og   Sbab-je^i'** 
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plir,  en  feety^clelig  By.  Hedon  var  stærk,  HO® 
(FabV.)  om  Middagen  i  Skygge  i  et  køligt  Telt. 
Fremcleles  rejste  de  over  Bopalpuri,  af  de  Indfødte 
kaldet  Daberi;  Curanie  med  Sukkermaskiner  og 
Valmuemarker;  og  endelig  Nerwar.  Den  l7de 
Februar  (1821)  ankom  de  til  Gvalior;  her  op-^ 
lioldt  ban  sig  til  den  7de  Mart«.  Han  beså  Shah 
Jffhans  Gravmæle,  samt  de  mærkelige  Klippeudhu-^ 
linger;  disse  vare  af  den  braminske  Hinduisme, 
ikke  meget  gamle,  men  Figurerne  uhyre  store  og 
iiøgne;  der  vare  tro  siddende  i  tre  særskilte  Ka- 
peller med  Hænderne  lagte  ud  på  hverandre, 
ligesom  til  at  modtdge  Ofringer;  disse  skulde  for-r 
mudentlig  forestille  Guder;  de  øvrige,  imellem: 
20  og  30 ,  vare  stående.  Under  sit  Ophold  her 
bemærker  han  også,  at  hån  bleV  meget  bestyrket 
i  den  Formodning,  at  Odin  og  Buddha  er  en  og 
den  samme. 

Herfra  måtte  han  nu  rejse  alene  uden  Be-r 
skyttelfie,  og  meget  lidende.  Han  lejede  en  Båd 
(Ulaq)  fra  Kalkutta,  afsejlede  den  7  Marts,  off 
ankom  til  Etawan  og  til  Kalpi.  Den  19de  Marts' 
var  det  Hinduernes  Nytårsaften;  de  havde  Ild  an- 
tændt omkring  Landsbyen,  opsendte  Rakjetter /og 
dansede  omkring  Ilden.  Den  24de  ankom  han 
til  Allahabad,  som  de  Indfødte  kalde  Ilåhabaz ;  den 
30te  til  Ben^res ,  men  han  fik  hverken  at  se  den 
hoje  Skole,  the  College,  eller  Observatoriet,  eller 
Skolens  betydelige  Bogsamling  af  Sanskrithånd- 
skrifter* Den  10de  April  ankom  han  til  Dyna- 
pore,  den  12te  til  Patna  ,  den  18de  til  Rajma^al  ; 
den  første  Maj  til  Serampore,  hvor  han  indloserede 
sig  hos  Dr.  Mund  I*  ^^Jeg  medisinerte ,"  siger 
han,  og  atter  ,Jeg  tog  stærk  Medisin."  /  På  denne 
Rejse  må  han  have  udstået  meget ;  om  Bylder 
på  Hænder  og  Fødder  taler  han  allerede  ved  Rej- 
sen til  Indien;  nu  sraærtede  hans  Fod  ham  atter. 
Med  Bådsejvreas,  Tjenernes  og  Soldaternes  Opfør- 
sel var  han  sasrdeles  misfornojet ;  haiv  «k\€l«4« 
Tjcnei'e  og  Bkd,  men   U væsenet  \Aev  d«X  B»3oam%, 
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Det  er  åbenbart,    at   ban  frygtede   fér  Forgifltelaé  \ 
(han    øigrr   ved   den  8de    April:   ^jeg    begyndte    at^^ 
frygte  for  Gift  i  Vandet  *)  og    at    han  troede,  Ted 
en  religiøs  Seremoni   at  furandre  Tjenernes  Opfør-i 
sel ;  han  forsøgte  det   om  Morgenen  ,  og  om  Afte« 
nen  i  Floden  ,    men  det  vilde  ej    lykkes.     Han  ta« 
ler    og»å     om     ((den     uiy8ti.>ke     Forfølgelse/'     ban  n 
havde  været  udsat  for«      Ulykkelige  Ven  !     Sikkert 
var  han    meget   syg.      Fra  denne    Tid    af  og  i   det 
mindste  yidtil  i   Alarts  næste    År    må  denne  Syge-* 
lighed  have  vedvaret;     på    sin    følgende    Itejse    til 
Søs  til  Madras  taler  han  nemlig  atter  oni,. en  Mængde' 
besynderlige   Hændelser  og  Misforståelser*'    og  an- 
mærker snart:  ,jeg  arbejdede   ikke   meget    i    disfo  , 
Dage,"  snart   „lidet  bestilt,"  ..intet    bestilt.'    I    Bo- 
gyndfslsen  af  Året   1822   skriver   han:     (Jeg    fatter 
nyt  Håb,'*  nvnw  siden  atter:    .Jeg  blev  meget  vswl'^ 
gelig,    og    det  jo  mere   og   mere  næsten   daglig,    <å  ^ 
jeg  tænkte   på    Hjemrejsen,*'    samt   ,,jtg    var    meget* 
svag,  og  tænkte  mere   på  at  fordrive    Tiden,    end 
på  noget  Arbejde."     Læg';n     havde    forbudet     harn 
at  %\.ui\f:re  for   en  Måneds  Tid.      Hans  Sygdom  kan 
uden   Tvivl  let  forklares  nf  hans  lange,    besva^rlige 
Rejse  (fra   Bombay   til    Gvalior  f.  E.   o;»  ntter  her- 
fra til  Xalkutta  udgdr  alene  henved  1100  engcdske 
AJile),  overdrevne   Legems    og    Sjæls    Anstrængelse 
og  det    brændende    Klima,  til  hvilket  han  ikke  var 
vant.      Man   vil  af  disse  Omstændigheder   let  indse, 
at  han  måtte  onske  at  se  tJjemmet  igjen,    samt  at 
der  om  hans  følgende     Opliold    i  Indien   kun    kan 
meddeles    h6'ji<t  korte  og  ufuldstændige   Notitser. 

Den  17de  Maj  (1821)  fihf:)%\^  han  til  Kal- 
kntta  ,  opholdt  sig  dér  noget,  vendle  atter  tilbage 
til  Serampore,  og  gik  endelig  den  25de  Jnni  ombord 
på  Skibet  Glorioso,  Kapt.  Paterson ,  for  at  Sejle 
til  Madras;  den  25de  Juli  gik  han  i  Land,  og 
traf  her  Landsmænd:  Hr.  Haiibro  fra  Køben- 
bavn, der  var  engelsk  Missionær  i  Vepery  tæt  ved 
Staden,  og  Dr.  Rottler,  'der  havde  været  dansk 
Miaåionmr  i  Traiikcbar  \    dcu  l^de  kN^^%\.  %i%V^&L- 
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teåe  han  sit  Bogie øb  med  KolTegiet.  Han  heså 
8t.  Thomas  Bjærget,  nemlig  Hulen  på  det  Jille 
Bjærg,  hvor  St.  Tliomas  skal  have  skjult  sig,  og  i 
Kirken  på  Toppen  af  det  itore  Bjærg  det  Kors 
bag  Altertavlen,  som  er  aftegnet,  men  aldeles  urig- 
tig, i  Uanisclie  IVlissionsberichte,  27te  Continua- 
tion,  S.  289.  Han  afrejste  igjen  den  17de  Okto- 
ber ,  og  kom  den  28de  til  Trankebar,  som  han 
atter  forlod  den  6te  November.  I  Trnnkebar 
gjorde  han  Bekjendtskab  med  Hr.  Rehling , 
Kaptejii  Strikker^  o.  fl.;  Regjeringsråd  Kofod 
forærede  harn  en  Negerdreng  Lindor,  som  siden 
voldte  ham  meget  Bryd^ri.  På  Sejladsen  videre  blev 
det  bårdt  Vejr,  og  lian  var  meget  søsyg  ;  de  bleve 
liggende  en  Tid  ved  Negapatnam  ;  den  22de  Novem- 
ber fyldte  han  sit  34te  Ar  ombord  på  en  Båd 
eller  såkaldet  Dohne  på  Sejion  i  Bugten  af  Jafua; 
den  30te  ankom    han  til  Kolombo. 

Under  sit  Ophold  i  Kolombo  indtil  den  SOte 
Marts'  i  næste  År  blev  han  Æresmedlem  af  ^et 
derværende  literære  Selskab.  Han  beså  Kanelha- 
ven, og  beskriver  Behandlingsmåden  med  Kanel- 
barken.  Understøttet  af  den  metodistiske  JMis- 
sionær  Hr.  Cl  o  ug  h,  samt  af  Hr.  JLayard  og 
Sir  Richard  Ottlay  gjorde  han  Bekjendtskab' 
med  flere  indiske  Lærde,  og  samlede  en  sjælden 
Skat  af  originale  Håndskrifter  på  Palmeblade  i 
Pali  og  Singalesisk.  Blandt  de  Mænd,  han  her 
omtaler,  nævner  han  også  Kapt.  Schneider^  en 
Hollænder.  Han  blev  Frimurer.  Hans  tiltagende 
Sygdom  nødte  ham  til  at  beslutte  sig  til  Tilbage- 
rejsen ;  han  afsejlede,  som  nys  anført,  den  SDfe 
Marts  fra  Kolombo  på  det  engeWke  Skib  the  Co- 
Joinho;  den  5te  April  Langfredag  Morgen  stødte 
Skibet  på  blinde  Skær  på  den  sydligste  Pynt  af 
Sejion,  Point  de  Galle,  og  han  led  Skibbrud  ;  en 
Kasse  blev  sonderslået,  hvorved  nogle  af  hans  egne 
Håndskrifter  og  en  Del  trykte  Bøger  og  Penge  gik 
tabte,  men  han  frelste  sine  Pa\\-  o^  %\\\^«\«w^^ 
låaudskrJI'ter»     H»n  aelv  kom  iy^LVeXi^  \  1au^>  ^^ 
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rejste  til  Galle,  for  at  vende  tilbage  til  Kolombo; 
den  8de  April  afrejste  lian  liT  Matura  uied  Hr. 
Clougl].  I  Matura  besøgte  de  den  såkaldte  Ma^a- 
IVfudelliar,  d.  e.  Formanden  fur  Mndf.'lliarerne  i 
liele  Kystlandet,  forfat  iå  bans  Anbefaling  til  Yp* 
perstepresten  den  85årige  Karato\>a.  l'ra  ham 
^ik.  de  til  Mndeliiar  Pereira,  som  lovede  at 
være  deres  Tolk  bos  Yp  perstepresten  Næste  Dag, 
den  9de,  besøgte  de  denne  i  V"eragan-pi|3agansa3la, 
d.  e.  Prestebuset  udenfor  Verægam ,  og  begyndte 
6t  sporge  barn  om  Pali  og  Elu,  deres  Ælde,  For- 
holde og  Skriftrige  ,  men  fik  ikke  megen  ny  Un- 
derretning, da  hans  Ideer  vare  tagne  blindt  af  de 
gamle  Historier  i  Pali  og  Elu.  De  beså  Tem- 
plet i  Matura ;  det  består  i^  en  firkantet  Verenda  om 
et  firkantet  Værelse,  delt  i  to;  i  den  inderste  T3eL. 
ere  fem  I3iileder  af  Buddb,  et  siddende  over  Alt«*-' 
ret^  som  var  fuldt  af  ofrede  Blomster,  de  Qre  stå- 
ende, to  ved  bver  Side,  de  yderste  i  en  lærende 
Stilling.  Væggene  vare  bemalede  med  de  bra- 
minske  Guder  i  lyttende  eller  opvartende  Stilling; 
udenfor  vare  to  velgjorte  IJorvogterbilleder ,  et  på 
hver  Side.  I  den  ydre  Afdeling  var  en  Trappe 
op  til  et  Loftværelse,  som  intet  indeholdt  uden  et 
Bord.  Ingensteds  i  Templet  var  noget  Vindue. 
Det  er  forskjelligt  fra  Gravkuppelen,  samt  fra  Præ- 
dikeskuret, som  var  bygget  firkantet  med  to  Stillad- 
aer  for  Presterne  til  at  tale  til  den  omgivende 
Mængde  på  den  fri  åbne  Plads.  I  Prestebuset 
eller  Klosterskolen  Pansæla  fandtes  Biblioteket, 
Som  bestod  i  en  stor  Kiste,  der  stod  i  et  lidet  Væ- 
relse, som  også  indeholdt  en  Seng  ;  i  Kisten  var  100 
Bøger  omtrent,  og  200  desforuden  tilbøre  Tem- 
plets De  besøgte  George  Nadoris  de  Silva's  Tem- 
pel i  Dadalla.  Biblioteket  Var  opstillet  i  Skabe 
med  Hylder,  og  sagdes  at  indeholde  omtrent  500 
Bøger,  hvoriblandt  mange  Palibøger  i  den  bur- 
manske Skrift,  hvilke  George  havde  bragt  fra 
Ava.  Hans  Eftetmand^  den  daværende  Prest,  var 
med  ham  i  Ara,  og  måskje  li^^cså  lærd.    Deu  20de 
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April  rejste  åe  til  Kaltura,  så  over  Pantnra,.Mo'- 
rottu,  Hatmalane,  og  ankom  den  24de  til  Kol- 
pettah  ved  Kolombo.  Under  sit  andet  Ophold  i 
sidstnævnte  Stad  købte  Rask  den  l^de  Maj  det 
buddhaistiske  Avatarmaleri  i  3T  Tavler  for  300 
Hdr.  (^formudentlig  i  singalesiske  Penge,  som  er 
meget  mindre,  end  danske)^  det  var  iorfærdigct 
i  Ava. 

I, et  Par  År  havde  Rask  hverken  fået  Bøger 
og  andre  Sager  eller  Penge  hjemmefra.  Såsnart 
lian  var  ankommen  til  Indien  ,  blev  Forbindelsen 
iiied  Fædrelandet  overmåde  vanskelig  ;  han  erholdt 
sine  Pengei'orsendelser  silde,  og  sjælden  for  han 
aldeles  havde  opbrugt  dem;  men  ved  Engellænder- 
iies  Beredviiligbed  til  at  forstrække  ham  med  det 
iornødnp  iiavde  han  kunnet  fortsætte  Rejsen  til 
L.ands  igjfnnem  ht?le  Indien  fra  Bombay  til  Kai- 
kntta,  og  siden  dels  til  Søs,  dels  til  Lands  fra 
Bengalen  over  Madras  og  Trankebar  til  Sejion; 
ban  fik  alle  sine  Lån  betalte,  og  vedligeholdt  ak-^ 
ledes  sin  Kredit  indtil  det  sidste  Ojebhk,  da  han^ 
rigtig  nok  aldeles  blottet  for  Penge,  gik  ombord 
på  det  engelske  Skib  the  Colombo,  for  at  vende 
tilbage  til  Evropa.  Efter  det  lidte  Skibbrud  var 
han  i  en  aldeles  hjælpeløs  Tilstand ,  uden  Penge, 
på  et  fremmed  Sted,  hvortil  han  ingen  Anbefalel- 
i^esbreve  havde,  i  den  absolute  Nødvendigbed  at 
rejse  tilbage  til  Kolombo  over  Land  med  hele  sin 
Bagasje,  så  vidt  han  fik  den  reddet,  og  at  afHnde 
sig  med  den  engelske  Kaptejn,  der,  skont  Rejsen 
ikke  blev  fuldført,  dog  i  Følge  de  engelske  Love 
måtte  strags  have  en  De\  af  Fragten  udbetalt« 
Uan  uddroges  af  denne  FoHegenhed  ved  Englæn- 
dernes Forekommenhed.  Da  han  imidlertid  på 
den  fjærne  0  jkke  i  mindre  end  et  Par  Års  'Fid 
kunde  erbolde  Svar  fra  Fædrelandet,  tilskrev  han 
det  kong.  danske  Regjeringsråd  i  Trankebar,  og 
erholdt  en  Understøttelse,  som  hjalp  ham  ud  af  al 
Forlegenhed,  og  gjorde  ham  det  muligt,  at  op- 
holde sig  endnu  noget  i  ,Kuloinbo.  iox  aX.  oy>^c;V\^ 
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en  anden  Skibslejlighed«  Men  denne  indtrflf  ikke,  - 
da  flere  Skibe,  som  vare  væntende^  toge 'en  anden 
Vej;  ban  var  da  atter  blottet ,  og  der  var  intet 
andet  at  gdre/end  at  rejse  til  Søs  til  Trankebar^ 
Jivor  Opholdet  vilde  være  mindre  bekosteligt,  og  . 
da  det  imidlertid  blev  bekjendt ,  at. et  dansk  Skib 
var  kommet  til  Ostindien  og  g&t^t  til  Bengalen« 
at  rejse  videre  til  Madras  og  derfra  med  vn  en- 
gelsk Ostindiefarer  til  Kalkiitta  for  at  nå  det. 
Her  håbede  hati  også  endnn  for  sin  Hjemrejse  at 
erholde  vigtige  Oplysninger  og  Håndskrifter  lien- 
hiarende  til  Hovedgjenstanden  fur  hans  Sprog- 
gransknings  Sanskrit  med  hvad  der  liørcr  til  den 
braminske  Sekts  Literatur.  Med  Skibet  Luizza, 
Kapt.  B.  Passe,  afgik  han  den  18de  Avgutt  til  Ma- 
dras; ankom  den  Isto  September  til  Trankebar  og 
den  3die  November  til  Kalkutta,  hvor  han  gjordo 
Bekjendtskab  med  Rammaliun  Roy.  Til  dø 
iornødne  Udgitter  erholdt  han  på  ny  en  Understøt- 
telse af  åen  kong.  Kasse  i  Tratikebar,  men  så  sig 
ved  Ankomsten  til  Bengalen  atter  næ^^ien  ligeså  ^ 
blottet  s  som  strags  efter  Skibbruddet  på  Sejion. 
Han  henvendte  sig  da  til  det  kong.  Råd  i  Frede- 
riksnagor,  og  erholdt  det  fornødne  til  at  udruste 
aig  med  til  i^en  lange  Hjemrejse  og  at.  betale  Frag- 
ten, der  alene  beløb  sig  til  1500  Siccarupier,  som 
dog  i  Følge  Landets  Brug  måtte  anses  fur  over- 
ordentlig  billigt. 

De  således  erholdte  Penge  havde  han  ikke  op- 
taget, forend  et  Skibbrud  og  dermed  forbundne 
uforudseelige  o^  uafva^rgelige Omstændigheder  gjorde 
ham  det  umuligt  på  anden  Måde  at  komme  tiT- 
bage  fra  den  Kejse,  han  med  kongelig  Understøt- 
telse havde  foretaget;  i  intet  Tilfælde  havde  han 
heller  selv  bestemt ,  men  aldeles  overladt  til  de  , 
sted-  og  Sagkyndige  kgl.  ostindiske  Regjeringsråder 
at  forunde  ham  så  meget,  som  de  hver  Gang  seW 
måtte  anse  for  aldeles  nødvendigt.  Efter  sin  Ujem«* 
komst  afgav  han  til  Kongen  en  betydelig  Samling 
åi  sjældne  indiske  Håud&k^iftet  ^    ioruecumelig  på  .* 
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Pal  i  og  Singalesisk,  med  det  Ciiske  at  de  måtte 
aiiiScs  4om  iiogen  Eistatuing  for  de  betydelige  Ud- 
gitter  lians  Hjemrejse  ved  et  Sammeiiiitød  af  ufor- 
udseelige Onistændiglieder  kom  til  at  volde  den 
kongelige  Ka^se.  Disse  Håndskrifters  Værd,  si^er 
lian,  beror  fornemmelig,  foruden  Indholdets  Vig- 
tighed, på  to  Omstændigheder:  nemlig  at  de  alle 
ere  gamle,  for  det  meste  skrevne  for  Tempelhiblio- 
trker  u\ed  utrolig  Flid  ,  som  et  V^ik  af  J'ortje- 
neste  ,  og  følgelig  i  Landet  selv  næppe  for  nogen 
Pris  at  erholde;  og  at  denne  Samling,  såvidt  vides^ 
vr  den  eneste  i  sit  Slags  i  £vro|la ,  ja  man  kan 
«ige  udenfor  de  buddhistiske  Lande ^  ti  endog  i 
Kalkutta  findes  intet  i  de  nævnte  Tungemål,  som 
kan  lignes  dermed.  De  udgore  50  Nr.,  og  p'or- 
tegnelsen  over  dem  findes  i  hans  Program  de  pleno 
njslemaie  ^ibilaiUiu/n  in  Ungi^ls  nwnlunls*  Havn* 
1832.  S.  31—3^. 

På  det  danske  Skib  Juliane  Marie,  Kapt* 
Duntzieldt,  gik  Rask  endelig  ombord  den  ^ste  De- 
sember,  for  at  vende  tilbage  til  Evropa;  den  6te 
Januar  1823  ankoro.de  til  Port  X^ouis  på  Mauri- 
tius^ men  han  blev  ombord  )«af  Mangel  på  Penge'\ 
Hiter  at  have  læst  Romanen  om  Paul  og  Verginia 
husk  ban  dog  siden  Haven,  hvor  de  Elskendes  Grav 
yiscB,  Med  hvilke  Følelser  han  betragtede  denne, 
vides  ikke,  men  dog  kan  bemærkes,  at  det  var  på 
denne  Rejse  han  fattede  sin  første  og  uden  Tvivl 
sidste  Kærlighed,  som  dog  ikke  over  hans  følgende 
Liv  skulde  brede  den  Lise  og  Vederkvægelse,  hvorlil 
lian  så  hojligen  trængte.  Deti  25de  April  nåede 
i)kibet  Dover,  og  Rask  ankom  til  København  den 
5te  Maj   1823. 

Efter  at  have  fulgt  Rask  på  hans  Rejse  fra 
Finlands  Isflader  igjennem  Ruslands  Ørktner  til 
Ostindiens  brændende  Sand,  foi>øge  vi  endnu  at 
meddele  nogle  korte  Notitser  angående  bans  iudre 
Virksomhed ;  de  ere  ufuldstændige  og  usammen- 
liæugehde,  men  turde  raåskje  dels  interessere,  deU 
Yidere  hcnyttcs  a£  en    og   anden  Liidtd.     KW^^^^'a 
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linder  sit  Opliold  på   Dalarøen   iic|erjfor    Stolcholm 
(November     1816)    begyndte  Rask    for   Alvår   at 
tænke  på  det    rnssislLe    ^prog.     Plan  udtænkte    og 
opskrev      sin     Opfindelse,     at     udtrykke     Russifk' 
med     lutter    græske     Bogstaver;     således     nemlig: 

«>  &  Pi   r>   Cr  /O,  ^,  ^y  %   ?>  'i    >J    (d.    e.   ja),  h,  X, 
H',  V,  o,  n,  p,  <T,  T,   «,  0,   ri:,   T,   't,  'ff,    'a*T  -  y  ',  ^,  t, 

«i  «i  5i  ^P>  Sf  livor  der  blot  er  det   ene   ny    Tegn, 
7,    dannet     overensstemmende   med    ?;     det  *  øvrige 
består  kun  i   den  bestemte  Anvendelse  af  '  og  ^  ved 
alle  Selvlyde   og   alle  Hvislebogslaver,  hvor  de  ud- 
fordres, som   oVtv,  sg,     Dttte  \)k  Dalarøen  udtænkte 
oræske    Skriftsystem     for    Russisken     omarbejdede 
ban   siden  i   Petersborg,  og    udførte  det    på    Tysk, 
for  at  lade   det    trykke,    hvoraf    der   dog   i    Følge 
Krug^  Khå    ikke    blev    noget.      1  Stokholm,    hvor 
han  fortsatte   Studiet  af  Russisk,  foretog  han   til- 
lige Arabisk  og  især    Persisk,     hvortil    IJallenberg 
lånte   ham   dels  Bøger,    dels   egne   skriftlige   IJjæl« 
pemidler.      Ligeledes  arbtgdede  han  her  på  en  efter 
Lii^hed  med   Græske«    indrettet    latinsk    Sproglære. 
I   November    1817    opsatte    ban   Bemærkninger  om 
det  arabiske  Alfabet,  om    hvilket  han   siger,  at  det 
i   IJensecnde    til    Konsonanterne    er    det  fuldkom- 
neste  i  V'-rden,  og  at  det   med   Ifensyn   til    Voka- 
lerne kunde  blive    det   ved   en    ringe    Forandring 
når  nemlig  de  Sproglærdes    PåTund    med    den    så- 
kaldte  Nunnatsion   og  alt  andet,  som   ikke  tilhører 
<let   virkelige   Sprog,    forkastedes  aldeles,  og   Selv- 
l3^dstfgnene  udfyldtes    elter  Syrisk,  dog  så  ,    at  de 
alle  kom   til  at  stå    over,    aldrig  under   Linien.     I 
Januar    1818    arbejdede    han    på    sin    Udskrift     af. 
Jomsvikingusaga    efter    den    skonne   Pcrgamentsko- 
deks    Nr.    7    i    det  Kgl.    Bibliotek.     I    Petersborg 
fortsattes  det  persiske  og    arabiske    Studium  ,    men 
han    læste    opså    Armenisk    og    Fransk ,     og   havde 
ingenlunde     glemt       at     tænke     på      Modersmålet. 
Den  2   Desember    1818   udfandt    han    i   Anledning 
af    Schlyters    svenske     Sproglære   på    Russisk'  det 
ny  nordiske   SelvJydssystem  >  sovw  \u«W.\\.  ^«^  Vk»Ndtt 
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fordcommétliam  aldeles  nregelret  ;    nemlig  følgende 
ti  .Selvlyde 9   hvilke  iian  sammenstiller    med  Finsk: 

a  Finsk 

liSje     æ     '6     å\' 
dybe    e      ø     o  )  åbne 
smalle  i      y     u) 
brede  i     y    u    lukte 
blød^  hårde 

Ilnns  Studier  i  Indien  vare,  som  man  kan 
tænke  ^  såre  mangfoldige ;  de  gik  fornemmelig  ud 
på  de  indiske  Sprog;  men  dels  som  Nødvendighed, 
dels  ,,til  ^ridsfordriv"  studerede  han  tillige  liere 
dér  gængse  evropæiske.  1  Årene  1820  — 1821  for- 
nemmelig lagde  ban  Vind  på  Hindostansk,  hvilket 
han  begyndte  at  ]sese  med  en  Sproglærer  den  3 
Oktober  1820,  Samkrity  Send  og  Pehlvi,  Mahrat- 
tisfc ,  hvori  han  fik  Undervisning  af  en  Bramin, 
Telungisk,  Kanaraisk,  Bengalsk  J  Tamulisk,  Bur- 
man»k^  om  hvilket  han  fik  en  håndskreven  Sprog- 
lære på  Engelsk  til  Foræring  af  den  amerikanske 
-Missionær  Hough^  Singalesisk.  Han  afskrev 
Håndskrifter  med  latinske  Bogstaver, '  og  udarbej- 
dede en  Sproglære  i  Sanskrit^  samt  et  Sanskrit- 
Bibliotek  eller  Efterretning  om  den  trykte  Lite- 
ratur.  Men  han  studerede  tillige  Græsk,  Spansk, 
Portugisisk,  Hollandsk,  begyndte  en  dansk-græsk 
OrdsamliiSg,  arbejdede  på  den  engelske  Ver- 
balteori, og  fuldendte,  den  3  Oktobei*  1821, 
aiq  Afhandling  om  Zendsprogets  Ælde  og  Zenda- 
TeStas  Ægtbed.     - 

Med  Sprogstudierne  forbandtes  tillige  Under- 
i^øgelser  om  andre  Overensstemmelser  hos  Hin- 
duerne og  Nordboerne;  han  overtydede  sig  stedse 
mere  om,  at  Odin  og  Buddha  er  én  og  den  samme. 
Han«  Bemærkninger  derom  i  et  Bie'v  ,  ft\w*N^\.  S. 
Gvalior   åen    18  Febr.    1&21  medd«\e«    V^^  «w^^ 
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hans  egne   Ord:    ^JTeHerday    1  sauf  Jor    ihé  Jlr»i 
Urne  Sy  mes  vAccount  of  Ava,  and  was  struck  with 
aeperal    coincidences    helween     ihe  mariners    of  ihé 
votaries  of  Buddha  and  tliose  of  F'odan  or  OiSin; 
/,  i,      The  division    of  ihe    day    and    night    in  8 
yettee*s    beginning'   from    noon ,     which    is   åiiil 
used  in    Icetand  and   cailed  ihere    ey k tir ,    each 
ey  kt  consisting  .  of  ihree    honra  ;     the   burning    of  ' 
the    dead ;    the    monogamy   allowing   concubines^ ) ; 
iheir  not  haping  or  caring  about  any  division  into 
casts\     the    nanies  of  Buddha^   viz»      Gaiitama, 
proper  ly    an  image   of  him  corresponding   wiih  ihé 
very  Jrequent  icel,  name   G-  a  u  t-r    (allotving   ama 
to  be  a  derivative  terininaiion  as  the    iceL    -r    aUo 
is    a    termination   of  injhciion) ;  .  ihe    other    namé 
Se  ak  a ,    corresponding    wilh    the    icel,     name    øf 
Otin    Siggi,    in  all    ihe   oblique    cases  Sigg}», 
Syrne  s  ttvo  objections    to  the    identity    of   Buddhu 
and  Obin,  viz,   1)   thai    Buddha    was  a  mild  god 
oj   happiness ,     but  Ohin    a    cruel   being    carrying 
war  and  desiruclion  along  wilh    him;    and  2^)    ihé 
difference  of  500  years  beltveen  them,  seern  to    mé 
oJ  no  consequence.  whalever.       The  first  is    allogé^ 
iher  a  minlake :  Obin  is  the  benign  déity  of  provi- 
denccy  wisdom  and  eloqutnce  ^     Tyr  [whence   Tuéé- 
day)  of  strength,  and    Thor  (whence  l'hurs-day)  of 
war ,  power    and  desiruclion  ,    as    cho  of  ihunder 
(tke  Germans  say  Donners~lag,  i>  e^thunders-day)* 
The  500  years  distance  again  is    no   greater    ok^ 
J ed  ion  against  the   identity    of  O^in  and  ihe  Bir" 
man     deity    ihan    ihe     other    500     years     beiween 
Buddha,  who  appeared  on  the  earth  1014  Å,  C^r., 
and  Gaudma,  who  iived   50T   years   b,   Chr,,  and 


^^Rask  nnfører  til  Slutiiin;^  endnu  følgende  Bemærkning; 
ti^s.  Res.  7.  Mr.  Joinville:  Tliere  is  no  law  Jorbidding 
brolhers  to  have  one  woman  in  common.  This  cuhtom 
prevails  very  much  in  Candy ,  und  in  all  suits  relating 
to  marriage  is  considered  legal.  z=z  Ve  og  Vile,  tom 
i  Oåin$  Fraværelse  tog  Ftig^  til  h\%>\  cfr.  LokaMaBa." 
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are  howepér  generally  aUotped  to  be  the  9ame  deiiy; 
nor  can  ihia  have  the  leaat    weight  Jor  any-body^^ 
who  knows  the  hindoo  doctrine  oj  Metempajrchoaie, 
of  which  epen^  in  Edda    several  instances  are  ø^- 
preesly  meniioned,  and  which  has  i  te  otpn  indige-* 
nous  and  expressiue  worde  in  Icelandic^  uiz.  eåln^ 
a  -  f  lutning     f*.     «♦     eouW*     remouing}      and 
JSndr-'borinn  (^i*    å,    again^borne)^     Beeidee  is 
the  acandinavian  Otin  in  Edda  aomelimea  expreaaly 
dia  ting  uiahed  j rom  09  in  the  old(i.  e,  ancientj* 
jinoiher  circumatance  favourable  Jor  th  e  hypotheaia 
19  the  Birmana  not  declining  to  eat  fleah,    aa  alao 
it  ia  well  known^  that  the    Kalmucka    howeuer   of 
Lamaic  religion ^  eapecially  like  horsefleah ,    which 
waa  a  great  delicacy  amongat  the  ancient  Scandi-^ 
napiana»      Epen  the  namea  oj  the  two  aucceaaora  of 
Obin  in    the   kingdom   oj  GariSariki    {BtéaaiaJ, 
i^iz.  Sigur "lami  and   Suaf ur-lami   (in  thé 
oblique  caaea -lama)  j    correaponding  ao  nearfy  to 
the  tiile  Lama   (in    Tibet),    aeem   to  corroborats 
thia  hypotheaia,     I  waa  delighted  to  find  in  Symea 
too  that  Sir  fV.  Jonea  had  declared   himaelf  per-^ 
Jectly  conpinced  of  the .  identity  of  theae  deitiea  (in 
hia  diacour  ae    upon  the  chineae^y    which   I  did  not 
knowy  when  I  eapouaed  the  aame  hypotheaia  in  my 
preface  to  the  jingloaaxon  Gramman     1  aUow  all 
the  afore  mentioned  circumatancea  cannot  property 
be  aaid  to  eatabliah  any  new  truth,  but  they    aeem 
(iugether  with  the  remarkable  coincidencea  batween ' 
Edda  and  ZendaveatcC)   to   make  it  pery  probable 
that    one     religioita   ayatem   haa    of  old  prepailed 
throughoui  India  and  Peraia,  and  ihat  the  buddhi^ 
atic  y    dbinian ,  pårai    and   brahminical  are    only 
branchea  or  aecta   of  it^    the    two   laat    mentioned 
however  the  ktteat,  and  the  two  older  onea  even   in 
near  ajfinity  to  the  greek  mythologie*^ 

På  Rejsen  til  Sejion  gjorde  Rask  et  Udtog 
•f  den  gamle  \amx  bibelske  Historiea  Tidsregning. 
Under  tit  første  Opfaqld  i  Kolombo  "»tud^xft^«  Viakl 
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Paliy  og  gjorde  Udkast  til  nn  Sproglære  derover, 
Mmt  Eiu  eller  gammel  Singalenisk ;  den  29  DeSem- 
btr  1821  begyndte  lian  aiii  Afliandling  uin  at  ud- 
trykke de  indiske  Sprog  med  laliiiske  Bogstaver, 
bestemt  for  det  literære  8cUkab  i  Kolotiibo,  til 
hvilket  den  indsendtes  den  15  Februar  \  på  samme 
Tid  begyndte  lian  en  anden  Al  handling  om  en  la- 
tinsk Retskrivning  for  de  semitliske  ^»prog ,  iser 
Arabisk;  og  havde  endelig  også  megen  J)el  i  at 
ordne  Begyndelsen  af  anden  Del  af  Cloug hn  sin- 
galesiske Ordbogs  nemlig  den  singalesisk  -  engelske. 
Under  sit  andet  Ophold  i  Kolombo  efter  Skib- 
broddet  fortsatte  ban  sit  Studinm  af  Elu,  Singa- 
lesisk og  Pali;  udarbejdede  en  Jille  Afhandling  om 
den  singalesiske  og  paliske  Skrilt;  underviste  ilere 
i  sit  ny  Skrivesystem  (med  latinske  Bogstaver); 
£k  forfærdiget  ny  latinske  Typer  )>,  d.  o  s.  v.  i 
Bdissionens  Skriftstøberi;  udarbejdede  sin  ainga^ 
lesiske  Skriftlære  på  Dansk,  som  derpå  tryktes 
i  Kolombo ;  og  tænkte  endelig  på  at  anvende  sin 
latinske  Retskrivning  til   Kinesisk, 

Få  Sejladsen  fra  Kolombo  studerede  hau 
Italiænsk  og  Fransk  til  Tidsfordriv.  Vien  I  Ok- 
tober 1822  (altså  under  hans  Ophold  i  Madras) 
bemaorker  ban>  at  Tabellen,  som  viser^  hvorledes 
de  tamuliske  Lyde  udtrykkes  efter  hans  Systeiii| 
blev  trykt.  Ombord,  da  han  sejlede  fra  AJadras 
tilKalkutta,  arbejdede  ban  på  den  tamuliske  Sprog- 
lære, samt  på  en  fransk  Sproglære.  Græsk  og 
Latin  staderede  ban  til  Afveksling,  såvel  iier, 
aom  ofte  forhen.  På  Tilbagerejsen  til  Evropa 
sluttede  ban  sine  Udkast  til  den  franske  og  itali- 
enske Verbalteoriy  samt  sit  Udkast  til  den  spanakt 
Gjerningsordslære. 

To  Bemærkninger  frembyde  sig  ligesom  af 
•ig  aelv,  når  man  betragter  Basks  nysanførte  Stu- 
dier. Den  første  Hindring  for  en  friere  Forbin-' 
delse  imellem  Evropas  og  Asiens  Lit erat urer  op- 
står af  det  yderst  afskrækkende « ved  de  asiatiske 
Sprogå    Elementer*      Hvad    der    allerførst    niåttt. 
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^ores,  var  at  angive  Midler  til  y^t  bortrydd«  denne. 
Det  første  Middel,  uden  hvilket  næsten  ingen  For- 
ening nogensinde  er  tænkelig  ^  var  at  bringe  Enhed 
i  de  ajsialiske  Sprogs  Skrivning,  og  at  føre  denne 
tilbage  til  Lighed  med  evropæisk  Simpelhed,  Let- 
hed og  Hensigtsmæssighed  i  alle  deres  Skrifttræk. 
I^leri  ligger  den  ligeså  naturlige  aom  simple  Grund 
til  Rasks  Iver  for,  at  tilvejebringe  et  sammenhæn- 
gende System,  hvorved  alle  asiatiske  Sprog  kunde 
udtrykkes  med  latinske  Bogstaver^  og  hvorfor  han 
i  Asien  selv  søgte  at  gore  Vigtigheden,  ja  Nød- 
vendigbeden deraf  indlysende  for  andre.  Men 
Trescbow  siger  etsteds ,  at  intet  er  skadeligere  for 
Menneskets  Udvikling  end  Vanen;  og  at  røre  ved 
disse  Elementer^  ved  de  kære  Bogstaver,  som  alle 
have  lært  ira  Barns  Ben  at  ^  det  var  vist  nok  at 
røre  på.  et  omt  Sted.  Flere  Lærde  have  imidlertid 
såvel  fremsat  Nødvendigheden  af,  som  anvendt 
et  sådant  Skriftsystem;  Tingen  selv  er  så  natur- 
liga simpel  y  letter  det  hele  Sprogstudium  aå.  over- 
ordentlig meget,  ei;  så  aldeles  nødvendig  ^  at  næppe 
nogen  asiatisk  Natsion  vil  nærme  sig  evropæisk 
Udvikling  i  Literaturen  uden  at  befries  fra,  dn 
gamle  Lænker,  så  der  vel  ikke  Eau  tvivles  om, 
at  Rasks  Idé  jo  en  Gang  vil  virkeligg5re^. 

Det  har  uden  Tvivl  været  mange  påfaldende, 
at  Rask  strags  efter  sin  Hjemkomst  udgav  en  spansk 
Sproglære;  man  tænkte  jiig  ham  vel  fordybet  énp 
og  alene  i  indisk  Visdom ;  det  foregående  viser, 
at  der  for  ham  ikke  var  noget  så  stort  Spring  i 
hans  Studier ;  han  omfattede  alle  evropæiske  og 
asiatiske  Sprog,  for  ham  vare  de  alle  lige  levende, 
men  om  hans  Granskninger  skulde  komme  frem 
for  Verden  i  denne  eHer  hin  Orden,  først  eller 
aidst,  det  beroede,  som  alle  andre  menneskelige 
Foretagender,  på  hvorvidt  Omstændighederne  til 
at  fuldende  og  udgive  dette  eller  hint  Arbejde 
vare  ham  mere  eller  mindre  gunstige.  At  lægge 
ham  til  Laat,   at  han  med  Lethed  kuudt^  %V  q>h«k. 
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til  en  aldeles  anden  Sføre,  at  lian  nden  at  for- 
ftyrret  kunde  stragt  efter  at  have  stnderet  de 
iltdiske  Sprog  ndgive  Sproglærer  både  i  syd*  og 
nordevropæiske,  rilde  være  ubilligt;  det  var  *  at 
dadle  hans  Storhed. 

Resten  af  Rasks  Liv  fra  hans  Hjemkomst  t3 
hans  Død  vare  Lidelsesår.  Da  ban  kom  tilbage^ 
var  hans  Navn  ber6'mt  over  al  Verden ;  vistnok 
måtte  han  da  have  og  få  Avindsmænd ;  ban  søgte 
forgæves  at  komme  i  en  Stilling,  i  hvilken  han 
med  sorgfrit  Udkomme,  i  en  elsket  Families  Skød 
kunde  høste  Frugten  af  sine  udstandne  M5jsoni* 
me  lighed  er  og  meddele  Verden  Udbyttet  af  fin 
indsamlede  Lærdom ;  hans  Velyndere  hang  ligeså 
fast  ved  deres  gamle  Retskrivning,  som  hnn  stred 
for  den  i)y;  de  forkastede  uden  videre  alt  hvad 
der  var  skrevet  med  denne^  han  søgte  med  en  Iv- 
righed, der  truede  med  at  fængsle  alle  hans  Sjæla 
Kræfter ,  at  sætte  den  igjennera  ;  og  (hvad  der 
først  efter  hans  Død  er  blevet  mig  klart)  Spiren 
til  en  Sygdom,  der  både  nedtrykker  og  forbitrer 
Gjemyttet,  lå  allerede  i  hans  Bryst.  År  for  År 
vokste  hans  Mistro ;  han  troede  sig  udsat  for  For*. 
følgelser  neesten  fra  alle  Sider,  og  først  mod 
Enden  af  hans  Liv  vendte  den  gamle  Venlighedi 
Godhed,  ja  Blødhed  tilbace  i  hans  Sjæl. 

Jo  stdrre  hans  Lidelser  vare,  desto  mere  mk 
man  beundre  hans  overordentlige  Virksomhed  og 
den  usvækkede  Kraft,  der  viste  sig  i  hans  næsten 
lutter  abstrakte  Gjenstande  betræSende  Skriftet. 
Hvad  den  lærde  Verden,  hvad  Folket,  hvad  Ev- 
ropa  væntede  var  Frugterne  af  hans  indiske  Rejse ; 
hvorfor  han  ikke  med  udelt  Kraft  henvendte  sig 
til  dette  Studium,  er  mig  en  Gåde.  Uden  Tvivl 
trængte  han  strags  efter  sin  Hjemkomst  både  til 
Forfriskelse  og  Forandring ;  begge  Dele  fandt  han 
i  andre  Studier,  som  dreves  samtidig  med  det 
orientalske.  Ved  dette  mødte  ham  uvæntede  Hin- 
dringer ;  hans  Stilling  var  uvis ;  for  at  leve  måtte 
hsm  intormere^    pil  Forlægger  a£  å^kv  SU^^i  Skrif- 
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ter  var  ikke  al  tænke^  og  til  baiia  orientalske  Ar« 
bejder  behøvedes  et  belt  Apparat  af  Typer,  som 
ikke  fandtes  ber  i  Byen ,  som  ban  anvendte  mange 
Bekostninger  på  at  lade  skære  og  støbe ,    og  som 
bau     desuagtet    ikke    kunde  få   i    Stand.     I  Slut- 
ningen af  1823  blev    ham   ved   kongelig   Resolut- 
sion  tillagt    af    Finanskassen  400  Rbd.  S,   årlig    i 
tre    År;     i    Anledning    af  et  hæderligt  Tilbud  fra 
Edinborg    blev   ban   1825  ansat   ved   Københavns 
Universitet  som  Prof,  i  Literærbistorien  med  sær- 
deles Hensyn  til  den  asiatiske  Literatur,  c^bvilken 
^nA»ættelse*'  (så  ere.  hans  egne  Ord  i  en  Ansøgning 
af  8de  Avgust  1826)  ,,sk6nt  den  pålagde  mig  at  holde 
oIFentJige  Forelæsninger,   ikke  var  forbunden  med 
ringeste    Tillæg     eller    videre    Forbedring   i  min 
Slilling.     Imidlertid  modtog  jeg  med  Glasde  denne 
Nådrsbevisningy    i  det   Håb    derved   at   åbne   mig 
Adgang  til  videre  Ansættelse    under  det  filosofiske 
Fakultet  som  virkelig  Prof.  i  de  østerlandske  Sprog 
ved   mulig  indtræffende    Vakanse'*.     Denne  indtraf 
i  Marts  1826,  men  Omstændighederne  krævede,  at 
denne  Professur    måtte   henstå  ubesat   i   flere  Ar. 
og     haus  skaffede   Forvæntning    gav   ham  måskje» 
som  han  i  et  'Brev  udtrykker  sig  „Lede  til  alt  det  ^ 
asiatiske''.     Dog  manglede  der  ham  ingenlunde  på 
Opmuntringer  til  at   meddele   den    lærde    Verden 
stedse  flere  Frugter  af  haiis  Rejse  ^    ved  Skrivelse 
•fra  Unversitets  -  Direksionen  var  der  i  Året   1825 
givet  ham  Håb  om,  når  han  udgav  en  eller  anden 
interessant  Afhandling  af  den  gamle  asiatiske   eller 
anden  til  dette  Lærdomsfag  henhørende    Literatur, 
derfor  at  erholde  en  Gratitikatsion  al  200  til  800 
Kbd.  efter  Arbejdets  Beskaffenhed;  et  Tiisagn,  som 
han  ikke  vides  at  have   benyttet«     Fra  det  Ojeblik 
ai  derimod,     at  han  kunde  gore  sig  Håb   om,    at 
erholde  den   Stilling,    han  i  så  mange    År  havde 
attrået,  så  man  ham   omgivet    med  lutter  orien- 
talske Sager  j  han  frasagde  sig  andre  Arbejder ;  han 
aagde  vel  intet,  men  det  var  ojensynligt,  med  bviU 
keo  Iver  ban  søgte  på  ny  at  (5sq  i\^  Ve^v^udA  a\V» 


iivad  aå  mange  andre  ogiå  vigtige  Besk »ftigel ter 
hidtil  liavde  akudt  noget  til  Side ;  han  delte  frenr- 
niede  Lærdea  Glasde  over  ^  at  ban  nu  .ganske  vilde 
ofre  aig  til  det  orientalske;  Verden  så.  det  ikke^ 
men  han  Lavde  efterhånden  samlet  og  beatandig 
forøget  en  skon  lille  Samling  af  Typer  ^  som  ban 
anså  for  aldeles  uundværlige;  ban  fik  endelig  Ef- 
terretning om  sin  Udnævnelse  til  Prof.  lingvar. 
oriental.,  og  udbrød,  med  Følelsen,  af  den  Syg- 
doms Orm,  der  nagede  i  bans  Bryst ^  .Jeg  frygter, 
det  er  ior  silde" ;   det  var  for  silde. 

Endnu    i    Året    1828    ndaib«*jdede   Rask  sin 
'  Spanske  Sproglære  efter  en  ny  Plan ,  som    udkom 
i  Året  1824,    og  omarbejdede    sin  Afliandliug  om 
Zendsprogeta    Ælde    og  Zendavestas   Ægtbed ,.   der 
dog  først   blev   trykt  i    Skandin.   Lit.  Selsk.   Skr. 
ior   1826,    da    Udgivelsen    af  denne   Samling    gik 
)angsom  fra  Hånden.     Et  andet  Arbejde  varGjen- 
atand  for  flere   Ars    (rranskninger^  et    Verk    over 
de  malabariske  Sprog;  ban  vilde  beri  give  ,,en  Ud- 
sigt over  alle  de   Sprog,    der  benbøre  til   den  fra 
Sanskrit     radikalt    iorskjellige     Sprogklasse    i    det 
sydlige  Ostindien  eller  det  såkaldte  Dekban,  bvor- 
ti\  blandt  andre  betydelig  udstrakte  og    mærkvær- 
dige Sprog  bører  Tamulisk^  som  tales  i  det  danske 
Distrikt ;  ban  vilde  udvikle  disse  Sprogs  Indretning, 
indbyrdes    Slægtskab   og    Forbolde    til    andre    be- 
k jendte  asiatiske  Tungemål ,     en  i    Videnskaberhea 
Bige  ikke  uvigtig  AJark ,   der   bidtil    bar  været  al 
ubekjendt  i  den  lærde  Verden,  at   Klaprotb- i  ain 
^sia  polyglotta  ikke  med  et  eneste  Ord  bar  omtalt 
den   bele   Sprogklasse."      Han  søgte    i   Året   1828 
om  Understøttelse    til  dette    Verks    Udgivelse  boa 
det  kgl.  Danske  Videnskabers  Selskab,  og  erholdt 
den^  ccbFot  ineÅ  Onske    ^yxx\  at  udgive  Afhandlingen 
på  Latin."     To    vigtige   Skrifter,     om   den  ægyp- 
tiske og  den  hebraiske    Tidsregning,    som   stode  i 
7j»r  Forbindelse   med  det    asiatiske   Studium,      og 
som  vi  have  set  ham  samle  til  på  bans  Hejse,  fuld« 
eudUM  efterhånden  og  udkom  l^tl  o^  1H*28« 
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I  Slutningen  af  Året  182S  indgik  han  meå 
et  Forslag  til, det  kgl.  norske  Videnskabers  »Selskab 
angående  Udarbejdelsen  af  et  Skrift  om  det  lappi-- 
*ke  Foiks  eller  i  Almindelighed  den  finniske  Stara~ 
uæa  Sprog  og  Slægtskab ;  bvilket  atter  stod  i  For- 
biiideLse  med  et  andet  Skrift'  om  det  grdnlaudske- 
Sprog ,  som  ban  endna  tidligere  havde  påtænkt* 
>Jan  forandrede  siden  sin  Plan,  og  fa^ndt  det  uød« 
vendigty  for  at  bane  Vejen  for  hint  Verk^  at  om^ 
arbejde  Leems  lappiske  Sproglære,  da  man  uden 
en  sådan  ikke  vilde  have  nogen  Ledetråd  i  Be- 
tragtningen over  Sproget.  Ved  ovennævnte  Sel- 
skabs Understøttelse  udkom  den  lappiske  Sprog- 
lære i  Året  1832,  efter  at  Selskabet  havde  foran- 
staltet en  Sølaps  Ophold  i  nogen  Tid  i  Køben- 
havn   (se  Fortalen    til  Rasks  Lapp.  Sprogl.  8.    10 

I  Maj  ]  824  antog  det  kgl.  danske  Videnska« 
bers  Selskab  hans  Tilbud,  at  udarbejde  et  dansk 
Etynjologicum,  og  tilstod  ham  dertil  en  årKg  Un- 
derxtøtlelse  i  tre  År^  han  ophørte  imidlertid  med 
at  liæve  denne,  da  dette  Arbejde  kan  gik  Ian  gsom 
fra  Uånden;  han  arbejdede  nemlig,  og  kunde  vel 
også  kun  arbejde  af  og  til  derpå>  når  Saæa.  men- 
hængen  af  en  og  anden  Artikkel  og  dens  Over- 
gange fra  Sprog  til  Sprog  igjenuem  den  hele  Syk- 
lus,  som  næppe  nogen  uden  han  har  haft  inde,  bier 
hain  ret  levende ;  han  arbejdede  f åledes  endnu 
derpå  et  År  for  sin  Død. 

Med  dansk  Retskrivning  har  Rask  beskæftiget 
sig  af  og  til  sit  hele  Liv  igjenneni;  i  hans  Gransk- 
ning herover,  såvel  som  i  hans  egentlig  grammatikal- 
ske Arbejder,  spores  en  bestandig  Fremgang  til  storro 
Fuldkommenbed-  Deraf  fulgte  da  også  idelig 
Forandring.  Hans  sidste  danske  Retskrivniugs- 
Byslcm  må  være  blevet  ham  ret  klart  strags  efter 
Lana  Hjemkomst  fra  Indien,  ti  i  Året  1824  skrev 
han  til  det  norske  Videnskabers  Selskab  i  Trond- 
bjem  om  Udarbejdelsen  af  en  dansk  Retskrivnings- 
Uori;     beiikAbet    afalog  ikko   txa   Vun»,V^iA^  iX. 
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modtage  et  sådant  Arbejde  |    men   benttillede   til 
luns  egen  Overvejelle,  om  det  ikke  vilde  afdrage 
luun  fra   vigtigere   literære  Sysler.     Men  denne  lå 
bam  særdelet  pi  Hjærte.     Han  havde  bragt  Enbeil 
tilveje  i  den  forvirrede  islandske  Retskrivning ;  den 
danske  var  ikke  mindre  forvirret,  men  næppe  over^ 
vejede  ban   nok,    at  Forboldene   ber   vare   ganske 
anderledes.     Han  lagde  rask  Hånd  på  Verket,  og 
begyndte  sin  danske  Retskrivningslære  i  Tidsskrift 
for  nordisk  Oldkyndighed  1825  \    måskje  ventede 
ban  ved  det  nordiske  Oidskriftselskab,    hvis  For- 
mand ban  i  Begyndelsen  af  samme  Ar  var  bleven, 
at  sætte  Sagen  burtigere  igjeunem ;    men  Selskabets 
Formål  var  af  en  ganske   anden  Natur,    det  var 
endnu  en  ung  Plantning,  som  ved  at  udsættes  for 
alle    med    en    Retskrivningsforaudriug    forbundne 
Storme  måtte  kvæles  i  Fødselen,  og  ban  erklærede 
selv  (Hermod  Nr.  8,  S.  25)  på  SelskabeU  Vegne, 
at  dets  Formål  ikke  gik  ud  på    at   forandre   eJler 
iastsætte  Retskrivningen.     Haus   Iver    derfor  køl- 
nedes   imidlertid  ikke;    ban    skrev   til  alle  Mæiid^ 
som  ban  troede  kunde  og  vilde  fremme  baus  Hen- 
sigt, ban  skrev  méd  Varme,    Modsigelse  standsede 
ham  ej.     Han  overbeviste  også  adskillige  om  Rig- 
tiglieden  af   hans  System,     og    iblandt  disse  også 
IVlæud^     der    både  som   Videnskabsmænd    og  som 
Mænd  i  anseelige  Embeder  kunde  give  Sagen  nogen 
Vægt  (dette   er    faktisk);    m^n   ban    udsattes   også 
for  lusende  Drillerier  og  Krænkelser.     Havde  man 
dog   ikke  t;jort   bam    så   megen    Modstand,     i  det 
mindste  ikke  så  bitter,  så   tirrende  Modstand ;  han 
vilde  da  have  skrevet  sit  til  alle  Tider  uskatérlige 
Verk  om  den  danske  Retskrivning ,  der  formedelst 
de  mange   biløbig  indstrøede  Bemærkninger,  er    en 
sand  Guldgrube  lor  hver  den^  der  tilgavns  vil  lære 
at  kjende  Modersmålet ;    ban  vilde  vel  også  af  og 
til  have  virket  til   at  fremme   og    befæste   Brugen 
af  sit  System    bo«    andre,    men  Tingen   vilde    dog 
have  gået  ^in  jævne,  rolige  Gang,  og  Regelrethed, 
Enhed,    Orden,  Smag^   altså  Over bevisnin(>  vilde 
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Tære  bleven  Formålet  for  Undersøgelserne,  isteden 
for  at  disse  nu  meget  ofte  drejede  sig  om  Spids- 
fndi'gbeder,  Persiflase  og  personlige  Fornærmelser. 
Di*se  kunde  vel  nage  og  græmme  Rask ,  og  de 
gjorde  det  i  boj  Grad,  da  hun  skjulte  alle  såc|AQ"e 
Krænkelser  endog  for  sine  bedste  Venner,  og  ind- 
sluttede Naget  dybt  i  sit  firyst,  men  stantise  barn 
kunde  de-  ikke;  ban  var  en  af  de  stærke  Sjæle, 
som  ikke  bindres  og  afskrækkes^  men  drives  frem 
ved  Modstand. 

Da  jeg  bar  taget  nogen ,  skont  ubetydelig 
Del  i  denne  Retskrivningsstrid,  så  tillader  jeg 
mig  også  derom  nogle  få  Bemærkninger:  Rask 
gav  mig  en  kort  Udvikling  af  sit  System,  tilfæU 
digvis  var  jeg  beskæftiget  med  en  lignende  Under- 
søgelse ,  jeg  var  kommen  balvvejs ,  og  ban  førte 
mig  på  én  Gang  til  Målet;  på  et  Par  Småting 
nær  (om  Brugen  af  å  og  7)  bleve  vi  snart  enige^ 
også  i  disse  gav  jeg  efter  for  min  Lærer  og  Me- 
aier.  1  en  kort  Tid  var  jeg  ganske  fordybet  i 
denne  teoretiske  Undersøgelse,  og  af  og  til  bar 
jeg  også  siden  fortsat  Granskningen  derover.  Men 
da  jeg  kom  Rask  og  For  boldene  .personlig  nær^ 
incre,  indså  jeg  stedse  mere^  at  vore  Forestillinger 
om  Udførelsen  vare  aldeles  forskjeliige;  det  var 
aldrig  faldet  mig  ind  at  anvende  den  ny  Retskriv- 
ning i  Embeds-  og  lignende  Forbold,  ti  en  sådan 
Anvendelse  forudsatte,  at  den  allerede  måtte  være 
temmelig  kommen  i  Brug ;  men  mit  Onske  var^  at 
den  måtte  eltcrbånden  sættes  igjennem  bos  Skri- 
benterne i  Resten  vilde  da  give  sig  selv.  Ubeba- 
gelig  (og  bvo  vil  under  lignende  Omstændigheder 
ikke  føle  det  samme?)  blev  mig  tilsidst  også  den 
bestandige  Uængen  i  Bogstaverne ,  og  jeg  frygtede 
for^  formedelst 'idelig  Standsning  af  disse,  aldrig 
at  kunne  komme  til  Tingen.  Heller  ikke  bar  jeg 
endnu  kunnet  erbolde  andet  Resultat  ^  end  at  der 
i  ethvert  Retskrivningssystem,  det  være  så  fuld- 
komment i  Tænkningen  det  være  vil,  )q  allvd^  wix 
det  lommer  tii  Udførebe  |   bU\«x  uo^^l  %W\^^>x^«> 
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noget  vilk&rligt;  noget  fSdant  er  der  også  i  Haikf  { 
til  at  hans  System  '  p&  én  Gang  kande  vorde  an- 
taget, var  ogsk  Afvigelsen  fra  det  sædvanlige  for 
stor,  .Systemet  selv  for  dybsindigt  og  iærd,  da  åét 
forudsætter  Indsigter  i  de  nordiske  Sprogs  indre. 
Bygning  og  sammenbængende  Udvikling,  sotrt  kan' 
iå  danske  Læsere  endnu  besidde.  Men  derimod 
er  ieg  også  fuldkommen  overbevist  om,  at  af  alle 
hidtil  fremsatte  Teorier  for  dansk  Retskrivning 
gives  der  ingen  fuldkomnere,  end  den  af  Rask 
udtænkte  og  anvendte ,  og  at  det  væsentlige  af 
denne  efterhånden  vil  blive  optaget  af  Skribeii« 
terne,  og  nltså  anvendt  af  Folket;  jeg  véd  d^f, 
og  det  glæder  mig,  at  hans  System  vinder  stedse 
ilere  og  flere v  Tilhængere.  Det  sande,  som  det 
gode,  virker  langsomt,   men  sikkert. 

Rask    'vrededes     på    mig  for  Retskrivningen« 
Skyld,  roen  hans  Tillid  forandredes  ikke.     Et   nyt 
Bevi^  derpå  erholdt  jeg^  da  han  kort  f6r  sin  Død 
overleverede  mig  en  kongelig  Obligatsion   på  1000 
Rbdlr.  med   den  Bestemmelse,  at  den,  længe  bestemt 
til   denne  Hensigt,  i   Tilfælde  af  hans  Død  skulde 
anvendes  til  Udgivelse  af    Skrifter  med  hans   Ret- 
skrivning.     Det    var   første  Gang   den  Tanke    ud-    ' 
taltes,   at  vi    kunde  skilles   ved    Døden,   Samtalen 
afbrødes   ved  Tårer,     og   han    endte    den   med  de 
Ord :  ^^nvL  er  jeg  rolig  derfor,   og  tal  nu  ikke  mere 
derom!'*  I  sine   få  øvrige  Dage  levede  han  stedse 
mere  i  det  Håb,  at  det  blev  bedre  med  ham,    og 
af  en  lovkyndig  Ven,    som    jeg  meddelte  Omstæn- 
dighederne,   gjort    opmærksom    på   Vigtigheden  af 
en  formel  Foranstaltning,  fandt  jeg  denne  umulige 
så  meget  mere^     som    han    strags    efter    lå  på  det 
yderste.      Der  var  da  intet  andet  at  gore,  end  strags 
efter   hans   Død    at     aiimælde    for     vedkommende 
Skifteret  hvad  der  var  i  min  Bevaring,  og  at  g6re 
alt  hvad  der  stod  i  min    Magt  for   at    hans  Villie 
kunde  blive   opfyldt.     Hans  Broder,    der  ved    sit 
teologiske    Studium    tillige    havde    lagt     Vind   på 
aojgle  Mi  de  østerlandske  Sptog,  og  likbede  at  finde 
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Bistand  hoi  atidr^  kyndige  Mønd,  bestemte  sig  til 
at  besørge  Samlingen  og  Udgivelsen  af  bans  ad- 
spredte Afbaiidlinger  og  i  Håndskrift  efterJadte 
betydelige  Samlinger;  der  kunde  ikke  gores  nogeu 
værdigere  Anvendelse  af  hin  Sum ;  uår  Skriiter 
skulde  udgives  med  bans  Retskrivnings  måtte  man 
først  og  fornemmelig  begynde  med  bans  egne. 
Begyndelsen  er  gjort  med  nærværende  Skrift ,  og 
fdrend  Udgivelsen  af  Rasks  egne  Arbejder  er  endt, 
synes  det  ikke  passende  at  tænke  på  nogen 
anden  Anvendelse. 

Fra  Året  1808  af  bavde  Rask  fattet  den  Idé, 
efter  én  Plan  efterhånden  at  u/larbejde  og  udgive 
Sproglærer  i  de  vigtigste  evropæiske  og  asiatiske 
Sprog.  Der  ndkom  således  islandske  og  angelsak- 
siske Sproglærer,  en  spansk,  frisisk,  italiænsk,  en- 
gelsk, lappisk;  Samlinger  til  mange  flere  efterlod 
ban  i  Håndskrift*  Af  Læsebøger;  som  det  andet 
tilhørende  Sprogbjælperaiddel,  udgav  han  to  is- 
lapdske  o^  en  arabisk,  eller  rettere  et  Brudstykke 
af  samme.  Lokmans  Fabler.  Han  begyndte  i  1828 
et  Literaturblad  for  at  have  et  Organ,  igjennem 
bvilket  han  kunde  udtale  en  og  anden  literær  Idé* 
AJen  han  sysselsatte  sig  desuden  med  mange  andre 
Arbejder,  som  dels  Lyst,  dels  Omstændighederne 
førte  ham  på*  I  1828  samlede  ban  de  hist  og  her 
trykte  Brudstykker  af  den  cottonianske  Harmonis 
evaiigelica  på  Oldsassisk ,  bvilket  atter  førte  til  et 
fornyet  Studium  af  Oldfrankisk  eller  Alemannisk 
og  Møsogotisk*  I  1824  begyndte  ban  på  Oldfri- 
aisk,  for  at  kunne  udgive  sin  Sproglære  derover; 
Anledning  dertil  gav  den  af  Hr*  Bendsen  i  . 
Ærøskøbing  til  Prof.  Ny  er  up  sendte  Nordfrisi- 
acbe  Spracblehre*  Samme  År  henvendtes  Rasks 
Opmærksomhed  atter  på  Runerne  og  anden  nor- 
disk Palæograii,  da  Palæografen  Kommandør  V* 
JP.  Kopp  fra  Mannheim  nogen  Tid  opholdt  sig  i 
København  ;  da  udfandt  Rask  „Alfabetet  på  Bractea- 
ten  Nr.  22,  •«oni  stemmer  overens  med  6uldUoT\\«\w^- 
ikrif^enidetmestei  og  kom  pSi  Spor  tCl^x  ^Q«Xft vck«kA-* 
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len  af  S'progetpi  Guldhornet^  nemlig  Alemanniilc*'* 
I  Slutningen  af  .Året  beskæftigede  han  sig  med 
Littavisk^  hvortil  han  havde  forskrevet  ^et  fornødne 
Apparat.  Desuden  forklarede  han  den  grønlandske 
Runesten.  I  de  næstfølgende  År  fængsledes  han 
af  dansk  Rets'krivning,  men  afvekslede  ikke  des- 
mindre med  mange  andre.  Studier;  han  skrev  An« 
msprkninger  til  Kong  Eriks  KrØnnike,  forklarede 
Runeindiikrifter>  studerede  Plattysk,  Armenisk,  Ara^ 
hislUf  Persisk,  JJebraisk  og  Græsk;  en  Neger  fra 
Akra  og  huns  0|^kold  i  København  gav  i  Slut- 
ningen af  1826  Anledning  til  Udarbejdelsen  af  en 
akraisk  Sproglære  med  Ordsamlings  som  blev,  nd- 
givet  på  Missionsselskabets  Bekostning ;  i  182Y 
var  han  især  beskæftiget  med  den  ægyptiske  og 
hebraiske  Tidsregning ;  foruden  de  iorhen  omtalte 
i  Året  1828  foretagne  Arbejder,  opdagede  han 
Læsningen  på  Kallerupstenen,  på  Snoldelevstenea 
og  på  den  angelsaksiske  Guldring,  samt  Begyndel- 
sen på  den  kyrnriske.  Til  hans  sidste  Arbejder  hø- 
rer <ien  kortfattede  isL  Sproglære  med  Læsebogi- 
hvis'Udgivelse  foranledigedes  ved  Prof .  Flor  i  Kiel« 
Som  Bibliotekar,  som  Medlem  af  den  kongelige 
arnamagnæaoske  Kommission  og  flere  offentlige  og 
private  Samfund,  deltog  han  desuden  i  mange 
andre  Forretninger,  og  som  Medlem  af  en  ator 
Mængde  lærde  Selskaber  stod  han  i  en  vidtløftig 
Brevveksling.  « 

Kærligheden  til  det  gamle  Norden,  der  8& 
tidlig  var  vakt,  udslukkedes  først  ved  hans  Død* 
Med  særdeles  Iver.  medvirkede  han  ved  det  nor* 
diske  Oldskriftselskabs  Arbejder,  Som  Selskabeta 
Formand  havde  han  anseelig  Del  i  Udgivelsen  af 
Olafssaga  Tryggpasonar  eller  de  tro  første  Bind 
af  Fornmannasogur ,  og  han  bar  megen  Omhu  for 
Arbejdets  Nøjagtighed;  lignende  Del  tog  han  i 
Udgivelsen  af  Danasbgur ;  Slutningen  af  6te  B. 
og  hele  7de  B.  af  Fornmannasogur  bearbejdede  han 
alene;  Udgivelsen  af  sidstnævnte  Bind  besørgede 
håa  i  Vintexea  1831—1882,  o|^  caUto  ved  Lya  »idde 


l)6jet  .over  gamle  H&ndskHfteTy  der  vare  yanslcelige 
nok  at  lasse  ora  Dagen ;  han  erkjendte  Skadelig- 
beden  deraf  for  sit  Helbred,  men  da  han  en  Gang 
havde  begyndt  på  Arbejdet,  var  hap  ikke  at  over- 
tale til  at  benlacigge  det.  Udførelsen  heraf  vil 
også  ior  enhver,  som  forstår  sig  på  de  gamle 
nordiske  Sprog ,  blive  et  vdrigt  !Minde  om  hans 
fortsatte  Granskninger;  det  førte  ham  på  ny  Ideer, 
8om  tildels  ganske  kort  ere  fremsatte  i  hans  old- 
nordiske Sproglære^  men  ^  som  han  vistnok  langt 
omstændeligere  med  Tiden  vilde  have  udviklet. 
På  mangehånde  andre  Måder  deltog  han  ved  Vej- 
lednings Råd  og  virksom  Hjælp  .  dels  i  Selskabets^ 
dels  i  andre  Arbejder  med  et  lignende  Formål ;  ved 
Udgivelsen  af  Fasreyingasaga  havde  han  megen 
Del  i  Redaksionen  af  den  færøiske  Tekst  (se  For- 
talen S.  XXIII  fggOy  da  jeg  havde  besluttet  at 
forsøge  en  Behandling  af  det  gamle  danske  Sprogs 
Historie,  gjennemgik  han  med  mjg  Ord  for  Ord  en 
anseelig  Del  af  skånske  Lov^  ligeledes  ved  mundtlig 
jijeddelelse  min  danske  Oversættelseaf  Olaf  den  helli- 
ges Saga^  o.  8.  fr.|  ti  jeg  nævner  kun  disse  Ting,  fordi 
de  ere  m\g  bekjendte ,  men  tvivler  ikke  på ,  at  ]o 
enhver^  som  har  sysselsat  s\g  med^  det  gainJe  Nor- 
dens Sprog  og  Historie,  og  hvem  det  var  om  at 
g5re  at  erhværve  sig  en  tydelig  Indsigt^  har  tyet 
til  ham  ved  mangehånde  Lejligheder  og  indhentet 
Oplysninger,  som  ingen  anden  var  i  Stand  til  at 
give«  Han  stiftede  af  ren  Kærlighed  til  Nordens 
gamle  Literatur  det  islandske  literære  Selskab,  og 
var  Hcre  Gange  dets  Formand ;  han  deltog  da  også 
i  Udgivelsen  af  flere  af  dette  Selskab  besørgede 
Skrifter,  og  nogle  vare  ganske  udarbejdede  af 
htLm, 

Som  hans  overordentlige  Kundskab  i  Nordens 
gamle  Literatur  var  almindelig  erkjendt,  så  på- 
skønnedes også  hans  Iver  for  dens  Udbredelse« 
Under  hans  sidste  Sygdom  tilkjendegav  Hans  Maje- 
ftøt  Kongen  ham  i  Reskript  af  23  Oktobfir  X^t 
sin  allerliajofto  TiJfredahod  mied   &«n  Vf«t/\n^T- 
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med  han  havde  bidraget  til  at  fretame  Udgirelfon 
ai  det  nordiske  OldskriftseJskabs- Skrifter.  På  ain 
Dødsdag  erholdt  han  det  sidste  Bevis  på  sin  Kon- 
ges Nåde  i  en  lignende  Skrivelse ,  hvis  Indhold 
hans  Broder,  men  forgæves,  søgte  at  meddele  ham. 
Han  døde ,  efter  to  Dages  Sygeleje ,  ai  Svindsot 
den  14  November  1832.  Sorgen  over  hans  Død 
var  almindelig.  Han  havde  i  syv  År  gjort  sig 
dulig  tii  en  Stilling,  hvorved  et  i  Norden  nyt 
Videnskabsfag  skulde  skabes,  kæmpede  sig  i  aadra 
syv  År  under  megen  Modgang  frem  til  denne;  og  ' 
nu,  da  alle  indre  og  ydre  Fornødenheder  vare 
tilstede,  manglede  ham  intet,  uden  Guds  velsignede 
Gave,  Livets  fri  og  friske  Ånde  i  det  ved  mange 
Mojsommeligheder,  ved  Nattevågen  og  overdreven 
Anstrængelse  nedbrudte,  forhen  sunde  og  kraftige 
Bryst. 

Rask  var  liden  af  Vækst  og.  Bygning,  meget 
blond ,  med  næsten  hvide  Hår  og  Skæg ,  vever  og 
levende  i  sine  Bevægelser,  hurtig  i  sin  Gang;  hans 
Træk  vare  meget  ungdommelige ,  og  antoge,  først 
i  hans  sidste  Lidelsesår  en  storre  Skarpbed ;  i  hans 
Ojne  og  Ansigtstræk  lå  snogen  Forstand,  Udtryk, 
som  ere  gåede  tabte  i  det  eneste  Portræt  man  har 
af  ham  (ioran  Sæmunds  Edda).  Den  mest  frem- 
trædende af  hans  Sjæleevner  var  også  Forstanden 
og  de  med  den  nærmest  beslægtede  Evner  ^  han 
havde  en  jasrnfast  Hukommelse,  en  gje;nnemtram- 
gende  Skarpsindighed,  .en  Dømmekraft,  der  aldrig 
tilfredsstilledes  uden  ved  Klarhed  og  Evidens«  De 
skønneste  Floskler  uden  et  tankefuldt  Indhold  vare 
ham  en  Modbydelighed ;  han  har  udtalt  dette  ved 
at  skrive  i  Margen  ved  et  sådant  Sted :  t^weg  mit 
dem  Klang,  wo  der  Sinn  fehlt.*'  Han  besad  en 
overordentlig  Evne  til  at  udfinde  det  karakteristi- 
ske ved  en  Naturgjenstand ,  som  Sproget  jo  også 
er,  og  en  mageløs  Skarpsindighed  til  at  bringe  alt 
det  enkelte  i  et  sammenhængende  System.  Denne 
Syssel  forfulgte  han  hver  Gang  med  en  utrættelig 
magelfia  Virksomhed  i,  og  sparede  ingen  Moje,   {or 


»§ 


ved  éiiliTer  ny  Opdagelse  at  pmforme  Systemet 
efter  denne«  indtil  der  i  alt  herskede  Orden,  Saoi- 
menhæng.  og  Fastbed.  Det  vil  for  enhver  Sprog- 
gransker være  ligeså  interessant«  sum  dannende, 
at  iorfølge  f.  E.  Udviklingen  ai  hans  grammati- 
kdiske Systemer  i  Islandsken  fra  det  første  til  det 
sidste.  Og  hvad  han  således  fremstillede,  var, 
ikke  lånt  af  nogen  anden,  ingen  tom  Sammenstil- 
ling af  hvad  andre  forhen  havde  skrevet,  men  op- 
fattet af  selve  Naturen,  gjenfødt  i  hans  Ånd,  og 
Isragt  for  Lyset  af  denne  i  al  bin  H^llied.  Forså- 
vidt  kan  man  også  tilskrive  hans  Sjælsvirksomhed 
Fantasien,  denne  Sjælens  stundum  forbrændende, 
altid  lysende  Sol,  uden  hvilken  intet  Andens  Foster 
kan  fødes  og  trives ;  det  selvskabende  hos  ham, 
aoni  hos  alle,  udsprang  af  denne  Evne  ^  men  denne 
Fantasiens  Ytring  var  hverken  den  samme  som  hos 
Digte  ren  eller  den  samme  som  hos  Psykologen ;  det 
var  Anden«  forsåvidt  den  åbenbarer, sig  i  den  fri, 
selvstændige,  først  anende  derpå  i  fuldt  Lys  strå- 
lende Klarhed,  udbredt  over  Gjenstaude,  der  for- 
hen lå  i  et  kaotisk  Morke.  Uden  Tvivl  have 
Jli'Te  i  denne  Henseende  bedømt  ham  urigtig;  Dig-i> 
teren  kunde  si^e  om  ham:  han  har  ingen  Fantasi, 
han  taler  uden  Billeder;  Psykologen:  han  liar  in- 
gen Ånd«  han  opfatter  ikke  de  menneskelige  For- 
Lolde;  men  hans  Ånd  var  ikke  mindre  end  deres, 
fordi  dan  havde  en  anden  Retning  og  en  anden 
Gjeiistand;  den  var  stor,  forsåvidt  den  skabte  det, 
Boin  ingen  forhen  havde  anet  eller  set«  fordi  den 
tilveiebragde  Orden  og  Enhed  dér,  hvor  furhen 
intet  herskede  uden  Forvirring.  Ingen  menneske- 
lig Storhed  er  overhovedet  til  uden  Ånd,  og  lor- 
den vil  søge  længe«  forend  den  finder  hans  Lige 
som  Sproggransker*  Men  han  besad«  skont  han  i 
sin  Ungdom  af  og  til  gjorde  Vers,  ikke  egentlig 
Digterfantasi  eller  Modtagelighed  for  dens  Frem- 
bringelaer i  h6j  Grad«  og  jeg  tvivler  på«  at  han 
i  »ine  senere  År  har  nydt  noget  stdrre  Di^terverk 
•f  det^  alvorlige  og  højere  Slags  iia  'fie^^u^^V^«  N& 


Ende,  8&1edeft  at  det  på  én  Gangtyidte  bele  bant 
Sjæl  og  fortrængte  alle'«andre  Forestil J in'ger ;  p& 
Tilbagerejsen  til  Evropa  lasste  han,  som  lian  aelT 
fortæller,  Madame  Staela  Corinna;  på  samme  Tid, 
8om  ban  læste  denne  i  enkelte  Stykker,  arbejdede 
^  lian  på  de  i'ranske  Verbers  Teori,  og  ijk  den  ikke 
læst  ud  ;  l^an  roser  den ,  som  en  Bog , ,  der  c^inde- 
bolder  mange  fortræffelige  Tanker  og  Sentenser, 
samt  Bemærkninger  over  Italiæner,  Franskma^nd 
og  Eugellænder,  og  deres  Literaturer ;"  men  disse 
levende  Karaktérskildringer,  denne  brændende  Kasr- 
ligfaed,  disse  Sener  af  Lyst  og  Fortvivlelse,  bvor 
var  det  muligt  endog  kun  et  Ojeblik  at  vorde  gre-» 
ben  af  deip ,  uden  at  lægge  Verbalteorien  for  en 
Stand  aldeles  til  Side.  '  Hojlig  gjorde  da  en  Del 
af  Almenbeden  bam  Uret,  i  det  den  lagde  barn 
til  Last,  at  han  ikke  strags  efter  sin  Hjemkomst 
fra  Indien  udgav  en  Beskrivelse  over  sin  Rejse; 
til  en  sådan,  når  den  skal  være  noget  Skriit  af 
Fortjeneste,  fordres  der  en  ikke  ringe  Grad  af 
Digterfantasi;  bvad  ban  kunde  fortælle  deroniy 
sagde  ban  med  Rette,  kunde  man  finde  langt  be- 
dre i  mange,  især  engelske  Skrifter;  ban  ændsede 
ikke,  at  vel  samlet,  med  nogle  smukke  Kobbere, 
nogle  vakre  Anekdoter,  livlige  Naturskildringer 
kunde  en  sådan  Rejseskrivelse  blive  et  Verk ,  dar 
vilde  pryde  Kabinetterne,  underbolde  Damerne, 
som  man  idet  mindste  kunde  blade  i,  når  man  ikke 
vidste  noget  bedre  at  gore ,  og  dette  var  Publikum 
nok;  den  kunde  også  være  bleven  et  ligeså  løra- 
rigt  som  underholdende  Skrift,  når  ban  var  rejst 
for  at  studere  Folkenes  Sæder  og  havde  haft  Na- 
turgave til  at  opfatte  såvel  deres  som  Naturena 
Ejendommeligheder,  men  han  var  kun  rejst  efter 
grundig  Lærdom,  den  havde  han  samlet;  men  om 
den  bekymrer  Publiknm  i  Almindelighed  sig  ikke. 
Rasks  Følelse  var  levende  og  dyb ,  han  bang  roe>« 
get  ved  sin  Familie,  var  en  omhyggelig  og  kasrlig 
Broder^  for  sin  yngre  Broder,  Udgiveren  af  nær- 
værende Skrift  I  sørgeda  han  tocn  en  Fader  ^    aom 
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Ven  rar  ban  æde]  ^   lib'jmodig,  trofaåt;   Lan  tilgav 
gjerne  Fomermelser ,    og  kan  ca  vensikobelig  Til- 
iiærmelaG,    ét  forsonende  Ord  var  nok  til  at   lade 
Laor  glemme  alt  hvad  der  elJers  bavde  været  Lam 
imod.    Grunden  til  4ians  sidste  Års  Mistro  lå  derfor 
aldeles  ikke  i  hans  Hjærte,  men  var  en  Følge  af  Syg- 
dom og  formentlig  Tilsidesættelse.  Han  gjorde  meget 
vel,  bestandig  i  Ld'ndom.     Den  dybe  Følelse  smæU 
tedc  allerede    i   hans  Ungdoms- ,  men  især    i    lians 
Maiiddomsår  på  en  forunderlig  Måde  sammen  med 
Forstanden,  en  Følge  af  den  overvejende  Beskæf- 
tigelse med  bans  Studier ;  ban  følte  for  denne  eller 
hin  Sprggsandbed  med  en  Dybde,  som  måtte  over- 
raske enbver ;     den  mest  levende  Ijenrykkelse  be- 
sjælede ham,  når  ban  i  Sproget  havde  gjort  en  ny 
Opdagelse,   bvor  ringe   denne  end  for  den  koldere 
Betragter   måtte   synes.     Men    en   lignende   Glæde 
følte  han  også,  når  ban  i  sine  senere  År  vandt  ea 
ny  Tilhænger  for  sin  Retskrivning;  ban  betragtede 
ikke  Hindringerne,    ikke  Modstanden,     ban  dulgte 
dem  for  ai^  og  for  andre,  ban  afbrød  enbver,  spm 
vilde  ipFe  ham  derpå  |    og  ilede  med  rastløs  Virk- 
somhed, med   utrættelig  Iver,    med  usigelig  Glæde 
frem  mod  sit  foresatte  Mål,  viste  Opmærksomhed, 
Hengivenlied ,  Venskab  mod  enhver,    som  virkelig 
indså    bans  Systems  Fortrinlighed,    stundum   også 
tnod  den,  som  kun  anstillede  sig  så.      Denne  Man- 
gel   af    Menneskekundskab    lå    imidlertid  'ikke    i 
Mangel  på  skarpt  Blik,  men  kun  deri,  at  ban  fæng- 
slet af  én  Gjenstand  ikke  kom  til  at  betragte  alle 
dens   Omgivelser. 

Om  bans  overordentlige  Arbejdsombed  vidner 
bans  mange  Arbejder  og  den  store  Masse  af  Kund- 
skaber, ban  havde  indsamlet.  Ved  alle  bans  Ar- 
bejder var  den  omhyggeligste  Nøjagtighed  et  S«r- 
kjende;  ban  korrigjerede  selv  alle  sin^  Skrifter,  ikke 
blot  fordi  næppe  nogen  anden  kunde  det,  men 
fordi  næppe  nogen  i  Arbejder  af  deu  Natur  viste 
ligefå  megen  Omhyggelighed.     Denne   nødvendige 

1 


'■ 

I 

98 

Gjerning,    men   nf  alle    literære   Sysler   den 


f  ■ 

1   ! 


I   : 
I    • 


sløvende,  skadede  meget  lians  Sandhed,  da 
ofte,  når  flere  Korrekturer  indløb  på  én  i 
måtte  udføre  den  om  Natten  ved  Lys. 
Cijne  bUvo  derved,  endog  da  ban  var  yngre, 
dertidcn  så  angrebne,  at  ban  næppe  kunde 
men  så  længe  ban  endnn  kunde  se,  ophørte 
ikke,  at  Arbi*jdet  ej  skulde  standses.  At  liai 
sad  en  uforlignelig  Sprogkundskab,  ved  Vn 
man  bar  fundet,  at  ban  arbejdede  i  55  S] 
men  ban  besad  også.  foruden  i  dette  sit  JJovc 
en  rig  Skat  af  andre,  især  historiske  Kundsx 
Han  havde  læst  overordentlig  meget,  og  hans 
kommeise  bevarede  alt;  og  ikke  blot  det, 
havde  intet  læf»t,  uden  at  det  ved  Grans] 
derover  havde  antaget  en  ham  ejendommelig 
hed  og  freinbiagt  et  bestemt  Resultat.  Lyk 
det  nogen  at  føre  ham  ind  på  en  sådan  Gjeni 
da  kunde  man  være  vis  på  i  Samtalen  at  er 
ikke  blot  en  Oversigt  over  hvad  der  fandtes  cl 
i  de.  vigtigste  Skrifter,  men  tillige  en  Samme 
ling  af  alle  Hovedmomenter  efter  ny  Ansku 
som  man  forgæves  vilde  søge  i  nogen  Bog, 
ytrede  han  da  ,  hvilken  Glæde  og  Lise  han 
i  en  sådan  Idéveksling,  hvortil  han  kun  sj; 
havde  Lejlighed. 

Jo  storre  han  var,   jo  mere  han   måfte  ] 
føle,   at  han   med  fJensyn    til    sit  Studium  va 
iørste    i    Danmark,    desto    elskværdigere    var 
Beskjedenbed ;    ingen    bar    nogensinde   mærke 
han  vidste,    at  han  følte  det.     Tværtimod   tal{ 
med  Undseelse,   man  kunde  næsten  sige  med 
hed,   om    sine    Arbejder   og    deres    Værd.     M 
har  derfor  nogen  været  mindre  skikket  til  at 
sine  Fortjenester  i  Lyset  og  at  gore  dem  gæld 
selv  i    sine  Ansøgninger    beråber    han  sig   isa 
sin  Alder  og  andre  Onjstændiglieder  ,    og  om 
isteden  for  at  han  kunde  hentyde  på  sit  over 
Evropa  ansete  Navn,  sine  Fortjenester  som 
lun  med   de  Ord:  ,;vkke  al  tale  oin  mine  iit 
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Arbejder."  Desto  mere  rørende,  var  det  for  hans 
iortruJige  Venner,  i  hans  sidste  lucvekr ,  da  hans 
Åsyn  næsten  altid  var  gi'ublendej  ofte  sørgende,  at 
Se  det  Lysskær,  som  furklarende  f6r  over  'hans 
Ansigt,  når  wan,  for  at  trøste  ham  i  hans  Mismod, 
berørte  hans  Navns  Beromthed.  Næppe  behøver 
jeg  at  tilfoje,  at  han  var  fri  for  al  smålig  Forfæn- 
gelighed, der  så  ofte  klæber  ved  Lærdom. 

Ved  alle  fristende  Tilbud,  under  alt  sit  Mis- 
mod ,  under  alle  Gjenvordigheder  bevarede  Rask 
uforandret  sin  inderlige  Kærlighed  til  Fædrelandet. 
l:Jan  attråede  ikke  den  særdeles  fordelagtige  An- 
sættelse i  Udlandet ,  hvorom  han  under  sit  Ophold 
]  Stokholm  kunde  gore  sig  noget  Håb,  og  hvorom 
en  al  hans  Velyndere  tilskrev  ham:  ^Det  var  san- 
delig et  meget  iristende  Tilbud ,  der  blev  gjort 
Dem  ;  de  Heste  vilde  i  Deres  Sled  have  modtaget 
det.*'  lian  afslog,  endnu  forend  han  havde  erholdt 
nogen  Bestemmelse  om  sin  fremtidige  StiiJing  i 
Fædrclandttf  et  ligeså  hæderligt^  som  fordelagtigt 
Tilbud  fra  Edinbor^,  der  tillige,*  for  at  bruge  hans 
egne  Ord  „gav  ham  Udsigt  til  Pengei'ordele,  som 
han  aldrig  kunde  håbe  i  Fædrelandet/'  Mangen 
Gang  forestillede  hans  Venner  ham,  at  han  ved  at 
skrive  i  et  fremmed  Sprog  vilde  undgå  mange 
Ubehageligheder,  erholde  langt  flere  Læsere >  og 
vinde  storre  Påskønnelse;  han  svarede  altid:  ,,Fæ- 
drelandet  skylder  man  alt;  alt  hvad  godt  nogen 
kan  udrette,  b(>r  tilhøre  det'.  Også  heri,  som  i 
alt  hvad  han  en  Gang  havde  erkjendt  for  Ret, 
kunde  ingen ^ydre  Omstændighed  bringe  ham  til  at 
vige  en  Fodsbred  fra  sin  Overbevisning.  Fortje- 
ner nogen  Karakter  Benævnslsen  den  uforan" 
derlige^^^  så  var  det  hans.  Han  har  lidt  nok, 
tliiov    niegét    for    dette  agtværdige   Karaktertræk, 
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så  meget  agtværdigere  i  en  Verden,  der  er  tiH)6je* 
Jig  til  at  dreje  sig  efter  eubvar  Vind. 

At  det  overgår  mine  Evner ,  at  give  nogen 
fyldestgørende  Udvikling  af  l^ask^  literære  For*, 
tjenester y  behøver  ikke  at  siges;  ganske  at  for- 
bigå dem  vilde  dog  være  en  væsentlig  Mangel  ved 
en  Betragtning  over  hvad  Iiaii  var  her  i  Livet.  I 
det  Håb,  at  dygtigi>re  MæYid  ville  fremstille  dem 
i  et  fuldkoninere  Lys,  end  det  her  er  muligt /vii 
jeg  da  kun  forsøge  at  meddele  npgle  Grunds^røg 
til  deres  rette  Vurdering.  Der  frembyder  sig  da 
allerførst  den  Bemærkning,  at  den  forskendp  Viden- 
skabsmands Virksomhed  synes  så  isoleret ,  så  lidet 
indvirkende  på  Statens  forskjellige  Indretningeri 
og  Jerfor  i  alle  Halvdannedes  Ojnc  så  lidet  nyt- 
tig, at  den  som  i  sig  selv  ædel  og  opofrende  for- 
tjener så  meget  storre  Agtelse,  som  Videnskabsman- 
den næsten  aldrig  oplever  at  skue  Frugterne  a£ 
sit  Arbejde,  og  ikke  efter  anden  Målestok,  end 
sin  Bevidsthed  af  at  ville  fremme  Sandheden ,-  kan 
skatte  Anvendelsen  af  sin  Tid  og  sine  bedste  Krei*- 
ter.  Den  enkelte  Forskers  Virksomhed  indeholder 
nemlig  som  oftest  kun  Spiren  til  mange  følgendes, 
der  uden  denne  enten  slet  ikke  vilde  være  blevne 
vakte,  eller  ikke  kunde  være  komne  så  vidt,  som 
de  nu  formedelst  det  nødvendige  Forarbejde  ere 
i  Stand  til.  Således  ville  også  mange  ai  Raski 
Granskninger ,  især  da  han  i  meget  gik  forud  for 
sin  Tidsalder,  først  om  lang  Tid,  måskje  om  halv- 
hundrede, om  hundrede  Åi-  bære  fuldmodne  Frog"- 
ter.  Det  grammatikalske  Studium  vil ,  ved  den 
Virkning  hans  Srifter  efterhånden  må  have,  under- 
kastes eu  hel  Revolutsion ;  når  man  først  ret  er 
bleven  opmærksom  på  Sammenhængen  i  det  af  ham 
opstillede  System  fra  de  indiske  Sprog  af  indtil 
Islandsk  og  Spansk,  vil  der  også  med  Latin  og 
Græsk  foregå  en  hel  Forandring >  og  ved  i*)kole- 
undervisningen  vil  denne  blive  af  ligeså  gavnlig« 
som  indgribende  Virkning.  Det  nytter  kun  lidet, 
at  mindre  begavede,  for  at  hylde  Tidens  6'jebiik-. 
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lige  Fordringer y  ville  holde  fast  ved  eller  vende 
tilbage  til  det  gamle  ^  de  ville  aldrig  blive  mere, 
end  Tidens  Bdrn,  og  deres  Verk  vil  forgå  med 
dem;  ipen  det  i  sig  selv  sunde  og  sande  vil  bæVde, 
iivor  sent  end  dette  skjer,  sin  uomtvistelige  Ret. 
I  alle  Rasks  Sprogarbejdcr  udtaler  sig  en  Behand« 
lingsmåde,  der  hverken  kan  blive  uden  Efterligning 
eller  uden  videre  Udførelse;  overalt  gik  han  ud 
fra  Roden:  fra  Islandsk  eller  Oldnordisk  til  de 
tre  nordiske  Sprog ;  fra  Angelsaksisk  til  Engelsk ; 
fra  Møsogotisk  til  de  gammeltyske  Sproglirter,  og 
fra  disse  til  de  nyere;  fra  Latin  til  Italiænsk  og 
Spansk/ o.  s.  fr.  Kun  på  denne  Måde  er  G^'un- 
dighed  at  vinde.  Skulde  man  kunne  tænke  sig,  at 
denne  Metode,  efter  at  den  her  i  Norden  fornem- 
melig ved  ham,  udenfor  samme  også  ved  andre, 
er  fremstillet  og  anvendt,  nogensinde  kunde  for- 
glemmes, eller  at  nogen,  som  vil  have  Navn  af  Vi- 
denskabsmand ,  skulde  kunne  falde  på  at  frem- 
stil ie  systematiske  Regler  for  hvilket  som  helst  af 
de  nyere  Sprog  uden  at  kjende  det  i  dets  Oprin- 
delse og  i  dets  Udvikling?  Skulde  mau  ikke  tro, 
at  ved  hans  lysende  Eksempel  Doren  én  Gang  for 
alle  er  lukket  for  den  overfladiske  Betragtning,  og 
åbnet  |or  grundig  og  virkelig  Jærd  Behandling? 
Skulde  man  ikke  håbe,  at  det  ny  også  kan  blive 
gammelt  og  vinde  Uævd  ved  Ælde,  at  det,  mi 
tilsidesat  og  foragtet,  ved  gjentagen  Betragtning 
kan  komme  tii  at  fremstå  i  sit  rette  Lys,  og  vise 
andre  Vejen  endnu  videre  frem?  Såvel  ved  Stu- 
diet af  de  nordiske >  som  af  de  orientalske  Sprog 
gjorde  Rask  nogle  Kæmpeskridt  fremad ,  som  Ti- 
dens Dverge  sagtens  ville  grue  for  at  g(5re  ham 
efter;  de  ville  vel  endog  atter  gå  nogle  Skridt  til- 
hage,  for  at  tage  dem  med,  der  første  Gang  sætte 
ain  Fod  på  denne  Bane  ;  det  er  måskje  nødven- 
digt; men  derfor  vil  den  af  ham 'én  Gang  i  Bevæ- 
gelse satte  Str5m  ikke  standses,  den  vil  skylle  dem 
alle  horf,  og  fuldende  sit  Løb* 
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Om  der  i  vore  Dage  vil  opstå  nogen,  som  er 
i  Stand  til  at  benytte  de  uskatérlige  Håndskrifter 
af  den  indiske  Literatur,  hvilke  Rask  lijembragde,' 
og  hvis  Mage  kun  lindes  få^  måskje  ingen  Steder  i 
Evropa ;  om  nogen  ved  hans  håndskrevne.  Hjælpe- 
midler til  at  forstå  dem  vil  kunne  vejledes  til  at 
nå  det  Mål,  han  tilsigtede,  det  jnå  vel  forOje- 
blikket  blive  ubesvaret  Det  første  Grundlag  er 
imidlertid  gjort,  den  første  Anvisning  er  givet ;  til 
at  forbinde  de  asiatiske  og  evropæiske  Sprog  og 
Literaturer  har  han  åbn>*t  en  Yej,  som  flere  ]l*ærde 
efter  ham  rimeligvis  ville  betræde  og  endnu  luere 
jævne;  de  hinduiske  Sprogstammers  Forholde  har 
han  givet  i  dt* res  Grundrids ;  til  at  læse  Zrhda« 
Vesta  og  efterhånden  at  trænge  dybere  ind  i  dena 
Oprindelse  og  rette  Mening  har  han  givet  vigtige 
Bidrég  ;  Overensstemmelsen  imellem  Hinduisk  og 
alle  japetiske  Tungemål  har  hdn  ved  mange  Le]- 
ligheder  og  ligesom  med  Forkærlighed  for  denne 
enkelte  Gren  ai  Undersøgelsen  oplyst.  Mere  kunde 
der  for  Ojeblikkef  næppe  vindes ,  selv  om  Rask 
havde  levet  og  virket  i  længere  Tid  for  dette  Stu-  3 
dium,  vilde  hans  Arbejder  dog  mere  være  blev be  j 
enkelte  Stjærneskud  på  den  lærde  Himmel,  end  j 
de  kunne  antages  at  ville  have  indvirket  på  Lite- 
raturen  i  det  hele  og  derved  på  B'olket.  Bkåe  er 
Aistanden  imellem  begge  Slags  Literaturer  i  fig 
st'lv  for  stor,  Folkets  linansielle  Evner  for  ringe, 
dets  Interesse  vtl  også  ofte  for  snæverbjærtct ,  til 
at  noget  ret  stort  i  dette  Fag  i  vor  Tid  knnde 
lade  sig  tilsyne. 

Allerede  nærmere  ved  vor  Literaturs  sædvan* 
lige  Retning  ligger  Rasks  mangfoldige  lingvistisk*  j 
etnografiske  Undersøgelser ;  nærmest  naturligvis, 
når  de  angå  Norden  selv.  -Med  overordentlig 
Flid  og  sjælden  Skarpsindighed  undersøgte  han  den 
mærkværdige  forhistoriske  Udbredelse  af  den  sky- 
tiske (fiiihiske  og  tatariske)  Folkeæt  fra  Mellem- 
og  Nordasien  at,  på  den  ene  Side  til  Sydspidsen 
a/  hiudostan^  hvor  Sanskrit  og  d^  €tiL  de.tte  statn- 
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mende  »Sprog  siden  efter  udbredte  sig  nord-  og 
midtpå,  og  fortrængte  de  ældste  Folks  helt  ned  til 
Halvøens  sydligste  Dele  (om  Zendsproget  og  Zen. 
davesta^  S.  7 — 9)>  på  den  anden  Side  fra  Mellem- 
asien af  til  b5jt  op  i  Nord-Evropa^  hvor  også 
denne  Stamme  stedse  mere  og  mere  dreves  bc^n  imod 
Ishavet  ^  han  angav  den  hele  Æts  iorskjellige  Dele,, 
bestemte  og  ordnede  dem  efter  deres  Sprog  (i  den 
herefter  indførte  Afhandling),  viste  deres  Forbin- 
delse med  og  deres  Indflydelse  på  Nordens  øvrige 
Stammer;  den  samme  Folkeæts  Udbredelse  til 
Gronland  sknlde  have  udgjort  en  særegen  Gjenstand 
for  hans  Granskning;  en  anden  fattig,  forsomt', 
foragfet  Del  af  samme  indviede  han  en  stor  Del 
af  sin  sidste  Virksomhed,  så  at  den  nu  vil  erholde 
en,  om  end  nok  så  tarvelig  Literatur,  hvorved  dog 
efterhånden  Oplysning  vil  udbrede  sig  imellem 
Evropas  nordligste  Fjælde;  enkelte  Hentydninger 
gav  lian  endelig  (i  Litcratnrbladet)  til,  at  denne 
Folkeæt  en  Gang  havde  indtaget  Dele  af  Evropas 
Midte,  og  tilfdjede  (i  Tillægget  til  Prisskriftet  om 
det  gamle  nord.  Spr.  Opr.)  Bekræftelser  på  andre 
Forfatteres  Formodninger,  at  den  fra  Evropa  af 
havde  udbredt  enkelte  Grene  ned  ad  Afrikas  vest- 
lige Kyst  lige  indtil  den  sydlige  Spidse  af  denne 
VerdensdeL  Ved  alle  disse  Undersøgelser  har 
han  begyndt  at  opløse  et  Nøgle,  på  hvilket  Trå- 
den brast  ved  haus  Død;  hvo  blandt  de  Levende 
er  så  dristig,  at  han  tor  knytte  Enderne  sam- 
men på  ny  og  opvikle  det  til  sin  inderste  Kærne  ? 
Med  samme  forskende  Blik  og  endnu  storre 
Deltagelse  fulgte  Bask  hin  anden,  den  forrige  for- 
trængende Folkeæt,  den  japetiske,  som  Evropa,  ja 
hele  Verden  akyldcr  sin  Sivilisatsion.  Han  lod  det 
her  ikke  .blot  blive  ved  at  betragte  Sprogene  og 
de  Oplysninger,  som  derfra  kunne  hentes,  men  han 
søgte  at  trænge  helt  tilbage  til  selve  Menneskeslæg- 
tens Oprindelse,  forsåvidt  der  om  samme  endnu 
gives  historiske  Minder.  I  tvende  grundige  Af- 
handlinger^ Af  hviike  den  ene  m&.lU  %\.^\.X.«%  v^  ^«^ 
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anden  (om  den  hebraiske  og  den  »gypfiske    Tids- 
regning),    søgte  ban  ad  ny  Veje  ikke  blot  at  op* 
klare  den  ældste  Tidsregning  i  Almindelighed,  men 
tillige  at  vise,  hvorledes  Menneskeslægten  fra  Mel^ 
lemasiens   Bjasrge    havde    udbredt   sig   mod  Sjd^hr 
til  Landene  ved  Shat  el    Arab,    og   hvorledes    fra 
dette  Hovedpunkt    (Paradis)  Kulturen   havde   ud- 
bredt sig  til    Kina,   til    Indien,   til   Ægypten ^    til 
Frygien.      Beliggenheden  af  dette  Paradis  bestemt« 
Lan,   de  første  Fortællinger  om  de  ældste  Menne- 
sker forklarede    han,  eller   gav  tydelige   Vink    ti/, 
hvorledes  de  måtte  være  at  forklare;  Sammenhæn- 
gen   imellem     de    første     Slægter    udviklede  han« 
Fra   Frygien    fulgte    han    derpå  Menneskeslægten 
mod'  Syden  over  Arkipelagus,    men  især  mod  Nor- 
den fra  Persien  mod    det  yderste    Norden.     Ogs& 
her   fremstillede    han   (især   i   Prisskriftet  om  det 
gamle    nordiske   Spr.    og   'fil læg    til   samme)  red 
JHjælp   af  Sprogene  Ættens    forskjellige    Grene   og 
deres  Forholde,  ordnede  dem  efter  deres  Ælde  og 
stSrre  eller    mindre    Nærhed   ved    de    første    Ud- 
spring, forklarede  deres  Vandringer,  og  gav  mang- 
foldige Bidrag  til  at  oplyse  Dunkelbederne  i  deres 
ældste  Historie«      Som  Nordbo  henvendte  han,  som 
billigt  var,  især  sin  Opmærksomhed  på  den  gotiske 
Stamme;  dens  Udbredelse^  dens  Sprogs  Oprinde Isey 
dets  mangfoldige  Arter  og  Afarter,  dets  Indførelse 
i  Norden,  dets  Udvikling  her  har  han   i    det   hele 
oj>  X  de   itorste  og   fineste    Enkeltheder   fremstillet 
med  Skarpsindiglied,  og  med  al  den  Ånd    og    Uv, 
som  en  sådan  Undersøgelse  var  i  Stand  til  at  mod- 
tage; næsten    ethvert    Blad   af  hans  Skrifter  inde- 
holder Oplysniiiger    om    denne    Slarames  Sprog  og 
Historie.      Meget    er   udført,    noget    kun  antydet, 
men  det  må  vel  anses  for  vist,  at  enhver  følgende 
Granskning  ikke  t6r  overse  hans  Bemærkninger,  og 
oite  må  støtte  sig  på  dem.     Han  kunde    tale  San- 
skrit med  Hinduen  og  Littavisk  med  Letten;  klar- 
lig kunde  han  derfor  vise,  at  begge  disse  Sprog  af 
a/Je  atiåtUk*  og  evropæiske  i&    kiuaudea  nærmet 
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Han  havde  besøgt  Islands  Jøkler  og  Persiens  Dale, 
og  var  derfor  i  Stadd  til  at  opfatte  den  påfaldende 
Overenstemæelse  imellem  deres  fjærnc  Tungemål. 
Til  Stadiet  af  det  gråske  Sprog  havde  han  anvendt 
nogle  af  de  kraftigste  År  af  sft  Liv,  til  Studiet  af 
det  joldnordiske  næsten  liele  Livet ;  han  kunde  der- 
for også  give  en  i  grammatikalsk  Henseende  nover- 
gåelig  Fremstilling  af  den  hele  Sammenhæng  imel- 
lem Sprogene  fra  Dorerhes  hårde  Sprog  indtil 
Trondernes  Fjældsprog,  fra  Attikernes  bløde  Tunge 
indtil  de  Svenskes  klan j>f ulde  Mål. 

Men  fremfor  alt  (ti  mange  enkelte  lærde  Forsk- 
ninger  må  vi  her  forbigå)  vil  det  for  alle  være  * 
indlysende,  hvilken  Indflydelse  Rask  har  haft  på 
Behandlingen  af  Nordens  gamle  Sprog  og  Histo- 
rie, og  derved  på  det  danske  Folks  Nutid  og  Frem- 
tid. I  denne  Henseende  har  han,  man  kunde  næ- 
sten sige,  skabt  en  ny  Verden.  For  at  overtyde 
sig  herom  behøver  man  kan  at  betragte,  hvorledes 
luan  udgav  Sagaer,  hvorledes  man  forklarede  Runer, 
hvorledes  man  forstod ' Dansk ' for  ham,  og  hvor- 
ledes endnu  alle  gore  det,  der  ingen  Hensyn  tage 
til  hvad  han  i  disse  og  flere  Henseender  har  op- 
lyst. At  overveje,  hvorvidt  Nutiden  hidtil  har  be- 
nyttet hans  Arbejder  og  anvendt  hans  Opdagelser 
efter  deres  Hensigt,  vilde  være  i  det  mindste  ube- 
skjedent;  hver  Tid  har  sin  Modstand  >  som  den 
skal  overvinde;  jeg  vælger  derfor  nogle  fjærnere 
lEksempler.  Man  sammenligne  da  de  ældre  island- 
ske Grammatikker  for  Rask  og  den  han  skabte 
sig  selv  uden  mundtlig  Undervisning,  næsten  uden 
Hjælpemiddel ;  hvilken  Forskjel  paa  Sjeniets  Virk- 
somhed og  på  Slavens,  der  træller  i  sin  Lænke! 
Man  betragte  den  store  Udgave  af  Heimskringla 
og  Scbfiniags  der  tilhøiende  gjeografiske  Karter,  og 
overtyde  sig  om,  hvor  meget  man  endnu  den  Gang 
stod  tilbage  i  Sprogindsigt  og  i  Kritik.  Man  tage, 
gjerne  kunde  man  sige«  alle  Vorms  Runeforklarin- 
ger, og  betragte  hvilken  Indsigt  de  røbe  i  det 
Tungemål ,  i  hvilket  ludskri£lerne  do^  %uVo%^%  «X 
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Tsere  skrevne.  Man  tage  Vore  danske  Sproglærer 
fb'r  Rask,  og  bemaBrke,  i  hvilken  Forlegenhed  For* 
fatterne  have  været,  når  de  ikke  kunde  hjælpe  »ig 
frem  med  Oplysninger  fra  det  tyske  Sprog.  Og 
alle  disse  Mænds  Skrifter  ere  i'br  deres  Tid  for- 
tjenstlige ;  nogles  l^erdnimelse  var  endog  evropæisk« 
Af  ingen  af  dem  lærte  Rask,  i  det  hdjeste  af  deret 
Fejl;  næppe  kjendte  han  dem,  da  han  begyndt« 
at  gå  den  eneste  rette  Vej,  Naturens,  da  han  først 
og  fornemmelig  lagde  Vind  på  Sproget,  aom  Ind- 
gangen til  alle  Liferatnrcns  Helligdomme*  ■  Detta 
er  Kasks  vigtigste  Fortjeneste,  at  lian  åbnede  denne 
Vej,  at  han  banede  den,  at  hm  førte  mange 
på  den,  og  at  den  nu,  en  Gang  funden,  betræ* 
des  og  stedse  mere  vil  betrsbdes^  at  ingen,  hvad 
enten  han  vil  søge  Sprogets  Oprindelse  >  eller  han 
vil.  forklare  Oldhistoriens  Dunkelheder,  eller 
han  vil  udvikle  Nutidens  Indretninger,  lom 
have  deres  Spire  i  Fortiden,  eller  lian  vil  gjenneffl- 
trænge  Lovenes  Ånd  ved  at  forfølge  Lovordet 
i^jeiinem  alle  dets  l'^orvikiitiger ,  eller  han  vil  nn-* 
dersøge  de  nordiske  Folks  Fordomme  og  Tro, 
Sæder  og  Skikke,  Sagn  og  Kvæder,  niere  kan 
tage  fejl  af,  'hvor  han  skal  hente  Oplysning 
om  det  nu  forsvundne  og  i  Tidens  Løb  fordunklede. 
Hvad  Rask  i  cfenne  Henseende  udrettede  i  et  Tids- 
rum af  25  Ar  er  ligeså  uberegneligt,  som  vel  al- 
niindeiig  erkjendt  over  hele  Norden. 

I  det  enkelte  at  gore  Rasks  Fortjenester  af 
det  oldnordi&ke  Studium  anskuelige,  lader  sig  ikke 
udføre  på  nogle  Blade;  jeg  kan  her  hverken  f^re 
Læseren  ind  i  Ordformenes  kaotitike  Forvirring  og 
lade  denne  udfolde  sig  i  ordnede  Rækker,  eller 
ind  i  Eddaernes  Mysterier ,  eller  i  Runefortolknin- 
gens Irgange  eller  i  de  nordiske  P'olks  dunkle  Old- 
tid eller  i  de  gamle  Loves  kær nef ulde,  sentensiøse, 
men  just  derior  oite  morke  Udtryk.  Enhver  af 
disse  Gjenstandes  Behandling  har  vundet  ved  hans 
Granskninger.  Men  betragte  vi  også  blot  nogle 
JSiikeltheder   i   disse,    aa   ville   de   allerede  kimiiø 


107 


Tise  OB  hani  fordomsfri  Granskning  og  Originali- 
tet. Den,  som  opklarede  én  Side  af  en  \anskelig 
Undersøgelse ,  kunde  heller  ikke  g6're  dette  uden 
at  iiåve  ligeså  klar  Oversigt  over  det  hele*  Til  nt 
overtyde  sig  om  Rasks  tortrinlige  Fremstilling  af 
Sproglæren  i  de  nordiske  Sprog  ,  vil  det  da  være 
nok^  at  følge  ham  igjennem  Teorien  af,  de  forhen 
såkaldte  uregelrette  Gjerningsord ,  således  som  han 
fremstillede  dem  i  sin  Vejledning  til  det.  islandske 
^P^'og,  som  han  omarhejdede  dem  i  sin  Anvisning 
till  Islandskan  og  i  sia  sidste  kortfattede  oldnor- 
diske Sproglære y  således  som  han  hehandlede  de 
dertil  svarende  angelsaksiske  i  Mne  angelsaksiske 
Sproglærer,  samt  således  sum  han  anvendte  denne 
'J'eori  på  begge  de  nyere  afledte  Sprog,  ilet  danske 
og  engelske.  (Der  forudsættes  naturligvis,  at  alle 
Knkelthederne  heraf  ere  levende  for  Læseren). 
lier  er  ikke  Tanke  om,  at  henkaste  disse  Sproge- 
nes asldste  Gjerningsord  i  en  nregelret  tlob ,  som 
man  ikke  kan  finde  Rede  i  uden  ved  at  ordne  dem 
efter  Alfabetet;  tværtimod  de  ordnes  efter  de 
Selvlyde,  hvorefter  Naturen  selv  har  ordnet  dem, 
og  ved  at  fremstille  de  således  fremkomne  Klas- 
ser med  deres  Nyanser,  bliver  det  let  at  overse 
og  derved  at  lære  dem;  lærte  som  en  Ramse  efter 
Alfabetet  have  de  ingen  Sammenhæng  med  noget, 
lærte  i  deres  forbindelse  med  alle  lignende  blive 
de  ikke  bJot  Hukommelsens,  men  også  Forstandens 
Ejendom;  Lærlingen  bliver  derved  opmærksom  på, 
at  Natnren  med  alle  sine  Afvigelser  hylder  Orden 
og  Hensigtsmæssighed,  og  han  opfordres  til  selv  i 
andre 'Tilfælde  at  opsøge,  indse  og  benndre  disse. 
Man  kan  på  mange  Måder  lære  som  Papegoje  at 
snakke  et  Sprog  i  efter,  at  forstå  det,  at  udgrunde 
det,  læres  kun  på  denne.  Så  interessant  det  er, 
seJv  at  efterforske  Naturen,  så  lærerigt  er  det  at 
følge  Rasks  fremskridende  Granskning ;  de  lukte 
Gjerningsord  f.  E.  ,  for  at  blive  stående  ved  den 
Afdeling  vi  her  have  valgt,  inddelte  Uati  f<&rst  i 
lem    KUåser  cAex    Selvlyden   i   Dal\de\v,   \a^^^- 
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lingsgrnnden  var  der ,    men    den   lod    sig  ikke  an- 
Tende  i  alle  Tilfælde,  og  der  forekom  Forandrin* 
ger,  som  ikke  tilligemed   deres  Grnud  vare   opfat<» 
tede  i  den;  snart  fandt  han  da  også  den  natnrligcf 
Afdeling  i  seks  Klasser,  men  den  ordnende  Grund 
til  disse  fik  han  endnu   ikke   bestemt    udtalt;    men 
endelig  klarede  hele  Systemet  sig  på  den  fuldkom- 
neste Måde :    den   lukte    Hovedart   delte    sig    i  to 
Bdjningsmåder,  den  ene,  hvor  Omlyden  blot  stræk- 
kér  sig  til  ])atiderne,  den  anden,   hvor  Datidernes 
Omlyd  fortsættes  i  den  lidende  Tillægsform*     In** 
tet  er  simplere,    end    at   indse  Rigtiglieden    heraf, 
når  det  en  Gang  er  sagt;     herved    blev   Overens- 
stemmelsen med  Angelsaksisk ,   Frisisk ,    kort  med 
alJe  de  beslægtede  Sprog  klar,  og  nu  var  det  mu- 
ligt at  angive  hvordan  og  hvorfor  det  hele  System- 
vedligeholdt  sig  i  de  nyere  afledte  Sprog ,  hvordan 
og    hvorfor    enkelte    Afvigelser    derfra    opstode   i 
disse,  samt   hvorledes  også  de  i  Følge  hele   Syste- 
mels   Sammenhæng    kunne     henføres   hver   til    det 
Sted,  hvor  de  henliøre.     Jeg  må    henvise    Læseren 
til    en    lignende  Betragtning  af  Navneordenes  'Be- 
handling hos  Rask,  hvorledes    nemlig    de   først  til 
én   Bojningsmåde  henførte  Intetkonsord   (land/  trS) 
delte  sig  i  tvende  Slags,  hvorved  de  tre   Bojnings- 
måder  med  deres  tre  Afdelinger  dannede  ni  tyde- 
lig adskilte  Klasser,  hvis  Grund   gjenfandtes  i 'An- 
gelsaksisk og   flere    nærbeslægtede  Sprog ;    man  vil 
da  so,     hvorledes    også    dette    System    efterhånden 
udviklede    sig.       Og    denne  snmme    fremskridende 
Forskning    vil    man    finde    i   Rasks   Behandling  at 
alle   Sproglærens  Dele.      Næppe    havde  han  vundet 
Indsigt  i  Sproget,     forend  der  gaves  Lejlighed  til 
at  anvende  denne  på  Edda.      Den    prosaiske    for- 
stod Nyernp  ikke,  men  han  fik  i  Rask  en  fortræf- 
felig Tolk,  og  således  fremstod   den  første  danske 
Oversættelse,   hvorved  Almenheden  blev  sat  i  Stand 
til  selv  at  læse  i  Kilden  de  Myter,    på  hvilke  Op- 
mærksomheden var  bleven  henvendt  ved    nogle    af 
de  åndfuldeste  j  hidtil  i  Norden  m«L^eW««  Digtten- 
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ger.  Senere  vdgaTes  begge  Eddaerne  i  Grund- 
sproget; og  skont  der  vod  disses  Jiehandling  vel, 
endnu  står  meget  tilbage,  licller  ikke  Udgaverne  • 
ud/ørtes  ganske  af  Rask,  da  linn  kun, gav  Oplys-* 
Jiinger  tii  den  ene,  og  den  anden  iuJdcndtes  efter 
Låns  Bortrejse,  så  var  det  dog  første  Gang  disse 
dunkle,  men  ærværdige  Oldtidsminder  irenUrådte 
fuldstændig  i  en  Skikkelse,  der  vidnede  om  Indsigt 
i  Sprog  og  Mytologi  og  om  en  derpå  grundet 
Sprogkritik.  Til  at  forstå  Eddaerne  liar  Rask 
ikke  givet  nogen  fuldstændig  Vejledning,  men  med- 
delt flere  vigtige  Bidrag;  der  dannedes  ved  ham 
en  Mod\ægl,  at^'ikke  alle  dens  forskjellige  £ie- 
menters  Forklaring  skulde  samles  i  en  eneste  Ret- 
ning., den  astronomiske,  hvorved  det  ren  mytiske  let 
kunde  tabes  af  Sigte^  men  at  også  den  modsatte  Side 
af  Æmnet;  det  etnografiske,  kunde  hævde  sin  Ret. 
Få  Forklaringen  ai  det  ren  mytiske,  som  ligger  imel- 
lem begge  disse,  og  som  udgor  den  egentlige,  ældste 
og  ægte,  Kærne  af  Ed  da  læren,  henvendte  Rask  deri- 
mod kun  i  Forbigående  sin  Opmærksomhed;  og 
man  sporger  derfor  endnu  i  denne  Henseende  med 
Yolven:  Vide  I  end  eller  hvad?  Ligesom  han 
overhovedet  fornemmelig  studerede  Sproget  og  ved 
sine  lingvistiske  Undersøgelser  hindredes  fra  at  give 
nogen  sammenhæ,ngendc  Fremstilling  af  de  nordi- 
ske Oldtidsmindesmærkcrs  Indhold,  så  afholdtes  han 
af  samme  Grund  fra  at  give  nogen  systematisk 
Fremstilling  af  de  nordiske  Rigers  ældste  Historie, 
hvilken  dog  tidlig  blev  og  måtte  hlive  Gjenstand 
i  or  hans  Granskning,  JVlen  også  i  dette  Fag  har 
han  dels  i  Anmærkningerne  tit  Ottais  og  Ulf'stens 
Rejser,  dels  i  enkelte  mindre  Opsatser  givet  meget 
vigtige  Bidrag;  siden  Suhm  havde  næsten  ingen 
hoa  os  gjort'  Hedenolds  Historie  til  Gjen.stand  for 
ny  Undersøgelser,  hvorved  de  ældste  Folks  Histo- 
rie stilledes  i  et  klarere  Lys ;  den  ansås  vel  eudQg 
af  de  iicste  for  en  Ting,  der  en  Gang  for  alle 
måtte  opgives,  og  som  det  næppe  var  Umagen  V8&i:d. 
at  ék)enkc  fin  Opmærksomhed*     'DeV.  kikvi  da.  \xd«ii 
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Tvivl  regnes  Rask  til  Fortjeneste ,  at  lian  ved  at 
meddele  andre  Videnskabsmænd  Oplysninger  dels 
on^  Sproget,,  dels  oui  Indholdet  i  Sagaerne ,  samt 
'ved  enkelte  sindrige  Bemærkninger  selv  at  sætte 
et  og  andet  i  et  Lys,  som  det  hidtil  havde  savnet, 
bidrog  til^  at  en  Oversigt  over  Sagaliteraturén  og 
en  kritisk  Behandling  af  samme  efterhånden  ud-* 
Tiklede  sig  i  en  Række  af  Skrifter,  der  udgdre, 
det  fortrinligste,  som  derom  er  skrevet  i  Norden. 
Selv  oplyste  han,  efter  det  alierede  angivne  Stand- 
punkt, hvad  der  måtte  forstås  ved  Aser^  J&tuer, 
Alfer,  o.  lign.,  og  hestemte  Beliggenheden  af  Adann- 
heim,  J6tanheim ,  Ymisland  med  flere  Lande  og 
enkelte  Steder.  Overhovedet  ville  Resultaterne 
af  hans  Granskning,  isom  findes  adspredte  i  flere 
af  hans  Skrifter,  tjene  enhver  senere  Historieskri- 
ver til  Vejledning;  og  dette  er  sikkert  ingen  riijge 
Fortjeneste  af  en  Mand,  der  ikke  gjorde  Historien 
til  sit  egentlige  Fag,  at  Historikeren  ikke  med 
Sikkerhed  kan  gore  noget  Skridt  fremad,  nden  ved 
ham  at  lade  sig  lede  til  endnu  omstændeligere  og 
omhyggeligere  Forskning.  JVlau  har  med  Rette 
kaldt  Rask  Nordens  Runemester;  efter  hans' Dø4 
lever  der  vel  næppe  mere  end  én  Mand,  som 
i  denne  Henseende  tor  lignes  med  ham ;  Lan 
var  i  dette  Fag  uforlignelig;  han  hesad  alle  de 
mangfoldige  Egenskaber,  uden  hvilke  det  let  bli- 
ver givet  til  Pris  for  lutter  usammenhængende 
Gætninger,  og  de  ofte  særdeles  vigtige  Resultater, 
som  alene  på  denne  Vej  kunne  vindes^  mera  iå 
Udseende  af  lærd  Legetoj ,  end  af  sand  videuika- 
helig  Undersøgelse;  han  besad  ikke  blot  den  for- 
Xiødnc  Kundskab,  i  Sprogene  og  deres  Skrifttegn, 
men  også  det  skarpe  Blik  og  den  rolige  Klarhed, 
som  hurtig  og  let  fatter  det  simple  og  natur ligei 
<if;r  gjerne  udtaler  sig  i  slige  Indskrifter,  og  ikke 
indblander  noget  fremmed  deri;  ikke  i  en  eneste 
af  hans  Forklaringer  finder  man  noget  Spor  til 
kunstige  Kombinats ioner,  hvorved  der  (f  £•  i  no^Ie 
a/  Thorlacii ,    for  ikke  at  taVe  uca  Vqi:^«^  indlæg- 
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ge«  i  eller  betiføres  til  Indskriitcn  mangeh&nde 
langtfra  , hentede  Omsfæudiglieder^  på  bvilke  Hune- 
risteren  åbcnl^ar  aldrig  bar  tænkt,  lian  gik  altid 
iørst  ud  fra  Skrifttegnene  og  deres  Betydning;  Læs- 
ningen måtte  i  deinie  fJeuseeride  yært  fuldkommen 
klar,  forend  der  kunde  tænkes  på  nogen  Anven- 
delse* Enkelte  af  lians  Forklaring&:r  have,  som 
bekjendt,  ledet  til  interessante  Slutninger,  Som 
hans  Forklaring  af  den  sidste  Del  af  Indskriften 
på  Tryggeveidestenen  og  Jævnførelsen  med  samme 
F'ormel  på  Glavendiupstenen.  Til  hvilket  Sprog 
Guldbornihdskriiten )  der  bar  været  Gjenstand  for 
f]ere  Læedes  Undersøgelser,  må  henfpres^  samt  det 
fuldstændige  Runealfabet ,  til  hvilket  denne  Ind- 
skrift henbører,  har  ban,  såvidt  vides,  først  angi- 
vet^); rimeligvis  vil  da  denne  Gåde  ved  hans 
Vejledning  blive  løst.  Først  senere  blev  ban  op- 
mærksom på  den  ikke  ubetydelige  Forskjel  imel- 
lem nyere  Islandsk  og  Oldnordisk  ;  næppe  kan  der 
derfor  være  Tvivl  om,  at  han  ved  en  ny  Revision 
ai'  de  <lanske  Runestene,  isteden  for  at  oversætte 
deres  Indskrifter  på  islandsk,  vilde  have  givet  dem 
på  egentlig  Olddansk,  så  nær  Indskriftens  Tegn 
som  muligt,  og  at  adskillige  Oplysninger  om  de 
ældste  nordiske  Sprogs  Forbolde  derved  vilde  væ- 
ret erholdte;  denne  Revision  står  da  endnu  til- 
bage for  en  følgende  Runemester.  Anvisningen  der- 
til har  Rask  givet  ved  adskillige  dertil  hørende 
Sprog  bemærkninger,  og  på  enkelte  fia  den  senere 
Islandsk  afvigende  Former  har  han  allerede  i  sine 
tidligere  Forklaringer  gjort  opmærksom.  ]Vleget 
tidlig,  næsten  ved  samme  Tid  som  han  begyndte 
at  studere  Sproget,  henvendtes  hans  Opmærksom- 
hed på  den  rige  Skat  af  endnu  ikke  udgivne  Sa- 
gaer. Flere  afskrev  han  efterhånden  i  til  alene  at 
udgive   dem  var  han   ikke  i  Stand;    mcu  han  gav 


'3  Hans    Bemærkninger     derom    viUe    \AW«    ^niiVl^A«  V 
ntMtm  Binde 
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Stødet 9    ban   satte   Kuglerne  i  Gang,    og  de 
I  siden    den    Tid    ikke    ligget  stille.      Også  i  é 

Gren  af  den  gamle  nordiske  Literatar,  hvoi 
storstc  Nojagtighed,  den  llneste  Sprogkundskab 
.  omhyggeligste  Kritik  ere  lige  nødvendige ^  sj 
man  samme  gradvise  Fremgang,  som  i  baus  ø 
Studier ;  bvad  ban  bar  udgivet ,  overgår ,  dt 
i  •.  man  uden  Tvivl   ved  Sammenligning  linde  bel 

i;  ji  tet,    bvad  andre  bave  leveret  i   samme  Fag; 

!    -  «  også  bvad  ban  senere  udgav  overgår   i  flere  . 

i    '  seender   bans    første    Arbejder.       Han    blev.  » 

i  mere  opmærksom   på  de  Uno  Ejendommcligbe« 

de  iorskjeliige  Dialekter,  og  ban  vilde ,  bavde 

levet  længer,  ved  de  følgende  Dele  af  Fornma 

aogur  bave  fortsat  bvad  ban  begyndte  ved  de 

barn  sidst  bearbejdede  (ban  beklagede ,  at  ban 

strags  ved  første  13el  var  bleven  opmærksom  de 

I  og  ban  vilde  da  bave  leveret  det  berligste  Ap 

[  i  .  til  at  skjelne  imellem  de  gamle  islandske  Diali 

ifl  og  til  at  jævnføre  dem    med    de   tre   nordiski 

gers«      Denne  Del  af  det  islandske  Sprogstudiu 
måskje   uddøet   med  ham  ;    i  det  mindste  syn« 
yngre  endnu  ikke  at  bave  fattet  barn  eller  at 
bvorledes  bans   hidtil  enlig  stående    og    afsone 
Bemærkninger  føre,  forøgede  med  ilere,  til  et 
endt    System    også    i    deuue  ikke   uvigtige  Di 
Sprogbetragtningen.     Hvor  meget  bar  endelig 
IVlodersmålet  vundet  ved  bans  Undersøgelser! 
meget  vil  det  ikke  vinde  endnu,  når  de  først 
ret  fået  Tid  til  at  virke!  Selv  ved  Rctskrivid 
og  bans  Bestræbelser  for  denne    må    enhver, 
besidder  nogen  grundig  Kundskab  om   Modet 
]et8  ældre  og  nyere  Tilstand ,   om  ban  end  er 
så  indtaget  imod  det  afstikkende  Udseende  Te« 
ny  System ,  erkjende  Nødvendigbeden  af  en  ki 
IModvirkning  imod  den  i  den  nyere  Tid   overb 
tagende  Fremgangsmåde,  at  danne  og  forme  fi 
get    snart    efter    almindelige   selvudtænkte   Bes 
melser,  snart  efter  fremmede  Sprog;  bvorved  S 
geU  egne  Hegler ,  tor  al  fremb\\u^«  «a  på  1 


11« 

ret  synhg  Regelrethed,  truedes  med  ganske  at  for- 
styrres,   og  hvorved  tillige  den  storste  Uvidenhed 
i  Sprogets  første  Elementer  lagdes  for  Dagen.     Det 
var  den  hoje  Tid,  at   der    meddeltes  grundig  Op- 
lysning   om    Sprogets    sande     Beskaffenhed ;    med 
storre  Sagkundskab  har   ingen  gjort  det  og  kunde 
ingen  gore    det,    end   Rask.      Sgm   Etymolog    var 
han  eneste  i  sit  Slags;  han  har  udviklet  og  oplyst 
Vigtigheden  af  dette  formedelst    mange  urimelige 
Etymologier'   miskjendte    Studium ,    og    ved    flere 
Lejligheder   anvendt    det    på    Modersmålet;    hvad 
Ihre  og  Jon  Olafsen  begyndte,  kunde  ikke  udføres 
af  nogen  anden  herd    i    Danmark;     når    vil    man 
kunne  vænte,.     at   nogen  Lærd    med    Sprogstudiet 
alene  for  Oje  gjennemrejser  Indien  for  at  studere  de 
østerlandske  Sprog,    gjennemrejser  Norden  for    at 
studere  de  nordiske,  og  derpå  ved  fortsat  Gransk- 
'  ning  forbinder  hegge  disse  ved  alle   de   mellemlig« 
gende  gotiske  og  slaviske  Tungemål;     og  for  dette 
akjér,   vil    et    dansk  Etymologicum ,    således    som 
Radk  kande  have  givet  det,    næppe  blive  udarbej- 
det*    Det  må    være  én  Mands  Verk,    og   hvilken 
Masse    af    Sprogkundskaber     må    ikke  .denne    eiie 
JUand  besidde!  I  Afhandlingen  om  den  danske  Gram- 
matiks Endelser  gav  Rask  det  første  grundige  For- 
søg  på  at  udvikle  disses  Oprindelse  af  det  oldnor- 
diske;    mange   andre   Bidrag    hertil    ijndes    i   Ret- 
akrivningslæren  og  flere  af  hans  Skrifter ;   samlede 
ville  de  oplyse  næsten    alt    hvad    der    trænger    til 
Forklaring.     Ved  adskillige  af  hans  Bemærkninger 
lierom   studsede  Almenheden    (f.  E.  om  Partisippet 
på -ende),  ti  de  strede  mod  det  man  nu  en  Gang 
eiter   perba   magisir  i    anså    for  [utvivlsomt;      men 
Rask  havde    ikke    fulgt   nogen    anden    Lærer    end 
Sproget   selv,    og   kunde   derfor   vise,    at   således 
talte  man   og  således   havde  man  i   mange  Århun- 
drede!- talt  overalt  i  Norden.      Han   fremsatte  med 
MgcfÅ  simple,  som  overtydende  Grunde  hvilket  det 
Sprog    var,    man   endog    i    selve   VledcwoV^i  V«\X»  V 
t>MaaiaTk;   han  gienncmgik  Ruueslewcues ,  di^  i^^vs^^ 
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Loye3;  de  ældste  Skrifters  Sprog,  og  var  vel  be« 
vandret  i  de  forskjeilige  Dialekter;  han  viste  dette 
Sprogs  Fprbold  til  og  Afvigelser  fra  de  gjerinani- 
ske ;  ban  fremstillede  det  i  sin  ældre  og  nyere 
Skikkelse,  og  gjorde  det  således  muligt  for  enhver 
kommende  Gransker  at  indse  og  udvikle  alle  Mo- 
dersmålets Ejendommeligbeder;  ve4  enLiver  Lejlig- 
hed bestræbte  ban  sig  for,  at  disse  kunde  blive 
mere  og  mere  almindelig  erkjendte,  og  at  Sproget 
måtte  bevares  i  samme  Rigtighed  og  Renbed,  hvor- 
med det  var  udgået  fra  Fædrene,  og  i  al  jåen  i'ri 
og  af  alt  fremmed  uafhængige  Virksomhed,  som 
dets  nuværende  Form  tillod.  Hans  Arbejder  gave 
kun  Jiden  Anledning  til  at  udfolde  alle  Stilens 
ejendommelige' Vendinger,  men  overalt  bære  de 
Præg  af  samme  Ro  og  Klarhed,  som  hans  Tænk- 
ning; ved  Korthed,  Bestemthed,  uden  alle  søgte 
og  uvedkommende  Prydelser,  ved  Kraft  og  Kon- 
sished  kunne  de  også  i  denne  Henseende  tjene  tiL 
Monster.  Dersom  en  Mand  hele  sit  Liv  igjennem  ' 
ikke  havde  udrettet  andet,  end  således  som  han 
med  Indsigt  og  Flid  at  opsøge  Sprogets  Grund,  og 
at  anvende  denne  på  Sprogets  enkelte  Dele,  så 
vilde  dette  alene  være  nok  til  at  bevare  hans  Navn 
i  kær  Erindring •  sålænge  dette  Sprog  er  til,  og 
sålænge  Folket  har  nogen  Sans  derfor,  som  for  én 
af  dets  dyrebareste  Ejendomme.  Hvor  meget  mere 
vil  da  ikke  Rask  ihukommes,  da  denne  hans  For-  , 
tjeneste  af  Modersmålet  kun  er  underordnet  andre  og 
langt  storre,  da  Sprogstudiet,  såvidt  som  det  drives 
i  den  siviliserede  Verden,  rimeligvis  i  Tiden  ved 
hans  Granskninger  vil  erholde  en  anden  Skikkelse. 
I  det  jeg  slutter  disse  Bidrag  til  en  Skildring 
af  min  afdøde  Vens  Liv,  ser  jeg,  at  meget  er  kort 
berørt,  ^om  burde  n5jere  udføres,  og  adskilligt 
ganske  forbigået.  Den  såkaldte  islandske  Fejde  f. 
£. ,  der  under  Rasks  lidende  Sundhedstilstand  me- 
get bidrog  til  at  forstorre  denne ,  er  jeg  end  ikke 
med  et  Ord  kommen  til  at  omtale;  hvad  Sagen 
selv  angkr ,  da  måtte  mw\  NtV  m^^V.  -a^asiot^  ^\%  o\«t^ 
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at  Rask  vilde  indlade  sig  derpå;  der  gives  Til- 
fælde, hvor  det  ikke  er  værd  at  stride  ^  fordi  der 
selv  ved  8ejereii  ingen  Ære  er  at  vinde.  Men 
mange  andre  langt  væsentligere  Omstændigheder  i 
Easks  Liv  ere  enten  undgåede  min  Opmærksomhed, 
eller  jeg  har  ikke^  set  mig  i  Stand  til  at  fremstille 
'  dem  i  deres  hele  Sammenhæng.  Det  vilde  derfor 
være  Udgiveren,  såvel  som  mig,  kært,  om  nogen 
anden  af  den  Afdødes  Venner,  til  næste  Del  vilde 
meddele  storre  eller  mindre  Bidrag,  hvorved  enten  ' 
enkelte  Omstændigheder  i  Rasks  Liv  eller  hans 
literære  Fortjenester  måtte  sættes  i  et  endnu  kla- 
rere, hya. 


N.  M.  Petersen. 
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Følgende  Trykfejl  bedes  rettede: 


51  Lin.     9  nedenfra  1.  nedtrykt 


51 

/ 

8—^1.  have 

55 

- 

1        •«        1.   bor  der  bor* 

112 

- 

5        —        L  Hpedn 

- 

- 

4—1.  Son-en 

138 

- 

1         -«        L  Enytlinga 

140 

1  1.  mytiske 

142 

•- 

Ah  mi 

- 

- 

9-10  1.  Inter-iesse 

143 

- 

3  h  vort 

* 

- 

4  1.  det 

- 

-. 

5  1.  følgende 

148 

- 

1  nedenfra  1.  anvendt 

174 

- 

17  1.  anstdan,  und-dau 

- 

31  1.  møsogotisk 

203 

— 

3  1.  Sprogets 

216 

- 

20-21  1.  [>ri  tugasli 

234 

- 

16  1/Hojsgård 

257 

anden  Spalte  Lin.  24  1.  Hunde. 

Andre  Trykfejl,  som  måtte  bave  indsneget  sig ,    bedi 
deu  velvillige  Læser  undskylde« 


Hifterfølgende  Afliandling  er  skreven  i  Petersborg 
i  Maj  1819.  £n  Del  deraf  er  trykt  iNyernps 
Rejseiagttagelser,  Iste  B.  Kbh.  1820«  og  oversat  ^f 
Ton  der  Hagen  i  den  tyske  Oversættelse  af  R» 
Raskes  Afhandling  om  Zendsprogets  og  Zendave- 
Stås  Ælde  og  Ægthed.  Berlin  1826.  S.  61-80. 
men  da  den,  såvidt  Vides,  ingensteds  fuldstændig  er 
aftrykt,  og  det,  som  er  udeladt,  turde  have  mest 
videnskabelig  Interesse,  så  aftrykkes  den  her  fuld- 
stændig, sMedes  som  den  i  Form  af  et  Brev  -er 
bleven  sendt  til  Nyerup. 


JLIa  jeg  ser^  at  tnine  SmåLidrag  til  deres  Rejseiag't- 
tageiser  ikke,  efe  blevne  forsmåede,  vil  jeg  skynde 
mig  at  sende  Dem  nogle  flere  Småsager,  som  knnno 
passere  for  ny^    forsåvidt  som  ingen  hidindtil  har 
leveret  dem  i  nogen  antagelig  Skikkelse.      Jeg  har 
nemlig    siden   sidst  ved  lykkelige   Omstændigheder 
Aet  Lejlighed  til,  at  skaffe  mig  nogle  på  Russisk 
forfattede,    hojst   sjældne  Hjælpemidler  til  de  så- 
kaldte finniske  Sprog   i  det  indre  af  Rusland,    og 
^livor   mangelfulde    og   skødesløse  disse   endog  erey 
aå  kan  man  dog  deraf  nogenledes  g6're  sig  et  Be- 
greb  om   alle  disse  Natsioners  indbyrdes  Forbold. 


HiBBt  ere  (med  ForLigåelåe  af  Hjælpemidlerne  til 
de  finske  og  lappiske  Sprogarter,  samt  til  Ungersk^ 
som  forudsættes  bekjendte)  følgende: 

jd.Fl'érov^  8  Slrjånske  (2fyrån8kaja)  Gramma" 
tika,  Petersb.   1813.  (44  S.  8vo.) 

Soczinenija   prinadlezaszczija  it-  Grammntiké  , 

F'otskago   Jazyka    (d*   e«  Afliandlioger   lienhøiende 

■ 

til  det  Yotjakkiske  Sprogs  Grammatik) ,  Petersb. 
1775.  (113  Sider  4to). 

Soczineni/a  prinadleiaszczijå  k^  Grartunøiik^ 
Czeremiakago  Jazyka  (Afhandlinger  henbørende  til 
det  Tsberemissiske  Sprogs  Grammatik)  ib.  eocL  (136 
Sidbr  4to). 

Soczinenija  prihadléiaBZctija  i&-  Gtammatik'^ 
Czupaazskago  Jazyka  (Opsatser  henhørende  til  det 
Tshuvashiske  Sprogs  Grammatik)  sine  loc^  ér  anno, 
men  formodentlig  ih.  eod.  68  Sider  4to),  «ill«  tre 
uden   Forfatter, 

Opisanije  iipuszczich  *^-  Kazanskoj  guher'-' 
Tiiji  jdzyczeskich  narodov ,  Jako  to  Czeremie ,  Czu-^ 
rhsz  i  Fotåkop  &.  c*  soczinennoje  tr#  Frid.  Mil-^ 
Ittotn  (d.  e.  BesknVelse  oTer  de  hedenske  Folk^ 
som  leve  i  det  Kazanake  Statholderskab,  nL  Tsbere- 
misser,  TshuTasher  og  Votjakker,  af  G.  Fr.  ^li]^ 
ler  o.  s.  V.),  Pitersb.  ITOT^  (101  S  8vo  med  » 
Kobbere).  Detfe  er  formodentlig  det  samme  Styk- 
ke, sbrti  finde«  påTysk  i  Miillers  Samml.  Huss. 
Gesch,,  Mie  Del  S.  305.  o.  flg.,  Jeg  har  ikke  haft  ^ 
LejUghéd,  at  anstille  nogen  Samnienligning  her  i 
Byéh.  Uenné  fieskrivelse  indtholder  vel  intet 
grahibialikalsiL  >  ni«h  fVå  S.82-IH).  en  Ordfortegnelse 


på  Ratfisk^l*atariftk|  l'slierémislfak,  TsboTashisk^  Vot-^ 
jakkisk,  Mordaii^sk,  Permisk  og  Sirjaiiisk,  hvorpå  ,. 
f#iger  Fadervor  på  Tflfaeremissisk  og  l^sbuvashiak« 
Men  fdrend  jeg  går  videte  til  at  inddele  diasé 
Folkefærd,  må  jeg  befitetnine  de  til  Inddeltngeu 
nødvendige  Kun^tprd,  uden  hvilke  Ht*  Professoreit 
knap  vil  forstå  mig:  en  sådan  bestemt  Inddeling 
er  desuden  ligeså  nødvendig  i-Sprogkyndigbeden^ 
som  i  Piantelæren  og  i  enbver  anden  I^ærebygning^ 
da  man  ellers  kan  tviste  i  det  uendelige;  f«  £. 
om  Skandinaverne  og  Gjermanerne  børe  til  én  el- 
ler ndg6re  to  forskjellige  Folkeklasser«  kan  umu-« 
lig  afg5res,  med  mindre  man  fastsætter  bvad  der 
skal  forstås  ved  Folkeklasse;  ellers  kan  nemlig  den 
ene  udstrække  Betydningen  si  vidt>  at  ikke  alene 
Skandinaver  og  Gjermauer,  men  også  Slaveri  Let- 
ter^  Tbrakor^  o.  j«  v*,  børe  til  samme  Klasse  >  den 
anden  måskje  indskrænke  den  så  meget«  at  ikk^  al« 
ene  Skandinaver  og  Gjermaner  udgore  forskjellige 
Klasser,  men  endog  de  over-  og  nedergjermani- 
ike  Folkefærd  antages  for  tvende  mbdsatte  Klasser. 
Det  er  en  Hovedfeji  i  Adelungs  Mitbridat«  at  han 
ingen  sådan  Inddeling  bar  bestemt;  ban  bar  søgt 
at  opstille  et  System«  men  glemt  at  danne  sig  en 
Hamme  eller  et  Fagverk«  hvori  det  kunde  indfat- 
tes; ti  Inddelingen  efter  die  fem  Verdensdele  er  vel 
den  unaturligste«  som  kunde  optænkes,  og  har  f.  £* 
givet  Anledning  til«  at  alle  de  siberiakei  jnalaisk«, 
avstraliske  og  evropæiske  Sprog  hos  ham  ere  ind- 
skudte imellem  Permisk ,  Vogulisk  &e*  og  Finsk, 
Lippisk  &c.     Herved   er  desuden  «l«l  inKve^  \S^ftr* 


\ 
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dtrdcling  bestemt;  altiå  Inddeliiigen  ikke  fuldstøn-* 
^  dig*     Hos  Adelang  drejer  sig  det  hele  System^  hTis 
man  si  kan  kalde  det,   om  Stedsbegrebet,   men  da 
Mennesket  mindst    af   alle  levende  Skabninger   på. 
Jorderige  er  kundet  til  noget  bestemt  Sted^    så.  er 
Stedsforholdet:  den  allernbekvemmeste   Inddelings- 
gxan4  9  som  kunde  optænkes.  ^  Men  for  at  komme 
til   min  egen. Inddeling,   s&  deler  jeg  bele  Menne- 
•*  skekdnnet    1)   først   i  Rofiér  eller  Ætter*      Den  af 
disse,  bvormed  jeg  her  bar  at  gore,  giter  jeg  Navn 
af  den  sfytiaké  Æt,    modsat,    eller  i  det  mindste 
tydelig  adskilt  fra  den  seriske  (som  taler  Enstavel- 
sessprog)^  og  den  sarmatiske  (bvortil  jeg  benregner 
os ,    samt .  åh  fleste  Evropæer  tilligemed  Perser    og 
Indier).     Enhver  Menneskeæt   (eller  Sprogæt)  ind- 
deler   jeg    igjen    2)   i    Folkeklasser    (^Sprog^/asserJ^ 
enhver  sådan  Klasse  8)  i  Stammer,  enhver  Stam- 
me 4)  i  Grtne,  enhver  Gren  6)  i  enkelte  Folk  (el- 
ler Sprog,  og  endelig  ethvert  Sprog  6)-  i  Sprogarter 
eller  Dialekter.     Denne  Inddeling  i  seks  hinanden 
underordnede  Led  :  Sprogæt,  Klasse,  Stamme j  Gren 
Sprog  og  Sprogart,  .kan  man  ellers  ikke  vænte-  at 
finde  overalt  fuldstændig  udfyldt,  da  det  var  mn- 
ligt,    at  Krige  eller ,  Naturomvæltninger  kunde  have. 
forstyrret  en  hel  Menneskeæt,  så  at  kun  en  enkelt 
Gren,  eller  måskje  blot  et  eneste  FolJb  havde  und- 
gået Ødelæggel'sen,    samt  at  én  Æt  havde  holdt  sig 
mere    sammen    og  adskilt    sig    senere,     og    således 
ikke  erholdt  så  mange  Underafdelinger,  som  en  an-. 
den»     For    at  give  et  Eksempel    på    denne  Indde^ 
liugs  Anvendelse  ville  Hr..  Frof.  tillade  mig  at  an- 


før«  Tdr  egen  Plads  i  den  tanhatifke  Æt.  Den 
sarmatUké  uÉi,  vil  De  let  mærke^  eiT  boa*  mig  dét 
iamme,  som  den  såkaldte  JbéptasisJhe  Rase^  roeå 
diette  Nav|i  forekommer  mig  aldeles  ubrugeligt^  åå 
nassten  alle  Beboerne  af  Kay  kasus  børe  til  en  an- 
den Menneskeast«  nemlig  den  skytiske;  men  da  den 
dog  må.  bave  etNavn^  bar  intet  bedre  kunnet  falde 
mig  ind|  end  det  Barmatiske^  som  er  temmelig  nbe«- 
stemt  bos  de  gamle,  dog  vel  altid  gælder  om  Folk 
af  Tor  Æt,  og  modsættes  Skyterne«  Denne  ind- 
deles nu  Tidere  således : 

1)  Under  den  sarmatiske  Æt  børe:  ^ 

2)  Den  indiske,  mediske,  tbrakiske,  lettiske,  slåvi« 

,   ske,  gotiske,   keltiske  Klasse. 

3)  Til  den   gotiske  Klasse:     Den   gjermaniske   og 

skandinaviske  Stamme. 

4)  Til  den  gjermaniske  Stamme:     Den    over-  og 

neder  gjermaniske  Gren.  > 

5)  Til  den  gjermaniske  Stammes  nedergjermanisko 

Gren.  Det  platt.,  boll.,  eng.  Sprog.  Til 
den  skandinaviske  Stamme:  Det  isl.,  sv» 
og  danske  Sprog. 

6)  Til  det    danske    Sprog:     Den    bomb.,    jyske, 

bergenske  o»  s.  v.  Sprogart, 
Heraf  ses,  at  Nordboer  og  Gjermaner  ikke  alene 
børe  til  samme  Menneskeæt,  men  også  til  samme 
store  Folkeklasse  y  nemlig  åen  gotiske  *y  men  at  de 
udgSre  tb  iorskjellige  Stammer ,  som  i  mange  Hen- 
seender bave  ulige,  ja  næsten  modsat  Karakter,  og 
derfor  ingenlunde  b6r  forblandes ;  de  tvende  Grens 
mi  den  gjermaniske  Stamme  bave  na»steu  samme  Ka- 


/" 


raktér^  og  adikilte  tig  kun  i  inindre  betydelige 
Omsfandigbeder.  I  TyøH  og  Hollandsk  ere  blot  Or- 
denes Former  lidt  forakjellige^  deres  Betydning  og 
Stilliqg  næsten  aldeles  deo  samme,  ligeså  i  Dansk 
eg  Svensk;  derimod  i  Hollandsk  og  Dansk,  ellec 
Tysk  og  Sirensk  or  Betydningen  ofte  sire  ulige,  og 
Stillingen  nésien  modiiat;  f.  £*  Matth.  2,  1. 


Tysk. 
Da  Jesns  ge- 
l^oren  war9u 
Bethlebem  im 
jiidiscbenLan. 
deaurZeitdes 
K6nigs  Hero- 


Hollandsk. 
Ooe  (nu)  Je- 
sn%  g^boren 
was  te  Bethle- 
bem in  Judea, 
in  de  dagen 
des     konings 


Dansk«     I     Svensk* 
DaJesus  var  iV^r     Jesui 
/øfl^iiBetb-  var  fodd  i 


lehem  i  Ju^ 
dea  i  Kong 
HerodesTid 
o.  s.  ¥• 


Bethlebemj 
Jud}«kalau-i 
det  i/  kp- 
pung  Hero- 
des tid  o*s.v^ 


flerodis  &o* 

Hvor  man  tydelig  ser,  at  d^n  nordiske  Konstruk- 
fion  er  det  omveqdte  eller  modsatte  af  den  gjerm^- 
niske,  samt  at  de  nordiske  Ord  bave  ganske  anden 
9etydning  fig  Brug,  end  de  g  jermauiske,  hvortil  de  sva- 
fe«  f*  li,  <iX  SY*  iilf,  kan  ikke  bruges  som  au,  holL 
(#}  niaa  kan«  ikke  sige«  mtjøius  var  båren  tilBeth^ 
lehem  f  hvilket  måtte  betyde  er  w.ar  nach  Bethle-^ 
Uk^9t\  g^it€kgeih4  og  Tilde  man  atter  oversætte  dettp 
ordret  han  var  dragen  Cti^kher^  Ul  Beihlehem,  så 
Uay  Betydningen  endnu  aldeles  fpfskjellig,  nemlig 
fr  wM  nach  BethL  ge^ogen*  Ikke  at  tale  om  For- 
ikjelligbedei^  af  nach  (efter)  og  til  (zu)  o.  m^  v» 
D«i|  fkandinaviske  Stamme  l^ai'  ingen  Afdeling  \ 
Crreiie«  Dette  m&  V«^e  pok  til  at  retfærdiggoro 
min  Iqddeljng,  og  til  at  we  dens  Anvendelse  gg 
M«pingM  in^d  Oddene  Æh  Ulaa^å^  Stanune,  Gren^ 
'Slprog,  Sprogart. 


Den    éfyéiakø  Æi    er    laugt    vumkeligere  %% 

inddele^    end  deir  sarinatiske  ^    ikke  )>lQt  fordi  dfn 

er  mijidre  liekjeudt,   men  også.  for4i  den  er  l^i^^t 

uitxe  udbredt,  og  i  »Idgamle  Tider  var  mere  ^^spred^^ 

tfud    nogea  anden  Menneskeart   p&  Jt>rden«     Deuu^ 

lange  Afsondring  bar  giyet  de  en^e^te  Pelé  Tid  tU 

at    antage    iprskjellige     ejendomn^elige    Karakterefr^ 

hvori    man   til    vore  Tider   |i»ppe  finder'  ni]|ic)stc 

Spor  af  den  oprindelige  Eabed.     Arndt  (iiber  d^f  , 

Vcrvirandtschaft    der    eurppaiscben    Spyacben)     \^w^ 

gjort  det  aåre  rimeligt,  at  Vaskisk  (i  Sp^njen)  b^rfjr 

til  sanime  JEX^  som  Finsk  og  Samojedisk,  samt  at  df 

keltiske  Sprog  (i  Storbritannien  og  Fraukerig)  inder 

holde  maoge  Dele  af  samme  Oprindelse*    Klaprpt]| 

(Arcliiv    fur  Asiatiscbe  Lileratur)    bar  vist,    at   de 

\.my]Lm^^  Sprog    (med  Undtagelse  af  OssetisÅ:    og 

JJugorUk ,  BQfp  hf^re  tir  den  store  mediske  Klaske, 

altså  til  den  sarmatiske  Æt)  have  meget  noje  SJægtr 

skab    med    Samojedi«)^    og   de    andre   nordasiatiskf 

Sprog;  og  jeg  tror,  at  man  til  disse  kavkasiske  Sprog 

endnu  kan  benregpe  Gjeorgisk«  I  min  Undersøgelse  gftt 

det  gamle  nord«  Sprogs  Oprindelse  har  jeg  (S*  112* 

116)  søgt  at  vise^   at  fiiaiiske  Folkefærd  i  de  ald- 

ste  Tider  have    været  udbredte  over  hele  Norden« 

også  Damuak-ky  samt  (S.  116-118)  bemærket,  atQrpn^ 

lænderne  børe  til  den  samme  Æt,     Tager  man  i|q 

alt  dette,  gammen,    så  ser  man,  at  den  skytiske  ^t 

strækker  sig  uafbrudt  fra  Grpnland  over  hele  Nord- 

cjudeo  af  Amerika^  Asien  og  Evropa  til  Finmarken^ 

ug  i  de  ældre  Tider  til  Ejderen  eller  Elben,  ja  at* 

t«r  forcihides  i  Gallien  og  Spanien «    samt  fra  det 

hvide  Hav  tiJ  hii^  Side^  ai  K4^Va%u%.     \)^i(n\t^  ^^^* 
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neskeæt  synet   s&Iedes  at  btTe  givet  den  allerj 
ste  Del  af  Evropa  sine  »Idste  Beboere^  og  at  ^ 
j  bleven  adsplittet,   f^ftfrst  ved  de  keltiske  Stami 

!  Indyandringy    som  blandede  sig  med  dem  i  Gal 

:     I  og  p&  de  britiske  Øer,  siden  ved  de  gotiske  Sf 

I    ,  mer,   som  også  i  Skandinavien,  fSr  Odins  Tic 

tildels  længe  efter,  forbandt  sig  med  dem  i  Æ 
I  =  [  skaber,  endelig  ved  de 'slaviske  Stammer,    son: 

i  .  beherske  den  største  Del  af  dem.       De  Jhave  < 

opfyldt  bele  Nord-  og  Mellemasien,  hvilket  s; 
}  at  vasre  deres    egentlige  Hjem;   men  her  have 

æellemasiatiske  Bjærge  tjent  dem  til  en  sikker  I 
1  mnr,    og  deres  overvættes  Mængda  i  Hjemstai 

[  afværget   den   Skæbne,    som  i   det   flade  og  I 

f  Evropa   ramte  deres  mindre  talrige  Brødreslæj 

Dog  ere  de  fra  Siden  (Vesten)  af  nu  omstni 
næsten  alle  bragte  under  Roslands  Herredømme 
at  den  hele  uhyre  Menneskeæt  nu  kan  egex 
tæller  to  herskende  Folk,  nemlig  Mandshner 
Tyrker.  Professoren  vil  let  indse,  at  det  gf 
Navn  Polarfolkene  passer  næsten  ligeså  ilde  til 
skytiske  Æt,  som  det  kavkasiske  Navn  til 
sarmatiske.  Det  grunder  sig  nemlig  på  en  fejls 
^  Udsigt  over  det  hele  :    den  uendelige  Udstræk; 

fra  Spanien  igjennem  Lapland  og  Kavkasien 
6r6*nland,  og  de  mange  forskjellige  naturlige  og 
litiske  Forholde,  hvori  disse  Folk  fra  de  ældste 
der  have  befundet  sig,  og  måskje  flere  Årsager  1 
nemlig  gjort  dem  så  forskjellige,  at  man  har 
dem  i  to  Menneskeraser,  Polar^raaen  og  den  n 
golUtCf  ja  endog  henregnet  mange  Folkeklasse: 
denne  Æt  (t  £»  Tatarer,  o.  i«  '^.^  til  deu  sar 


'    ■  I  ■  ^ 

tiske  eller  t&kaldte'kavkasiske  Rase.  Det  fejlag- 
tige heri  og  Nødvendigheden  af  at  henregne  dem 
alle  til  en  eneste  Menneskeæt^  lader  sig  ikke  desto* 
mindre,  s&Tidt  jeg  skonner,  tydelig  godtgore  af 
Sprogene*  Fjldestgorende  Beyiser  er  det  vel  nmu- 
ligt  her  at  udføre,  dog  mk  jeg  bemærke,  at  der 
Undes  megen  Overensstemmelse  imellem  Tyr- 
kisk og  Finsk,  ikke  blot  i  enkelte  Ord,  men  i  de 
besynderb'gste  Indretninger  i  Sprogenes  Grundvse- 
ten,  i.  £«  den  mærkværdige  Samfyd  eller  Overens- 
stemmelse imellem  Ordets  og  Endelsens  Vokal;  ja 
endog  imellem  Tatarisk  og  Grønlandsk  findes  på- 
faldende Xighedex.  At  ^de  tre  store  Folkeklasser 
i  Mellemasien  (Tatarer,  Mongoler  og  Tnnguser) 
ere  aldeles  grandforskjellige^  ser  jeg Klapréth  har 
mntagetj  såvelsom  L  e  o  n  t  i  e  v  i  sine  mo4  Langlés  sti- 
lede Lettres  sur  la  Litteratur e  Mandchou.  Paris  1815. 
Svo,  hvor  han  kalder  dem  den  tatariske,  mongolske  og 
tangusiske  Rase  (ikke  FolJbeilasse);  det  samme 
(have  de  lærdeste  Kjendere  her  forsikret  mig; 
men  Undersøgelsen  af  Sprogene  selv  har  lært  mig 
det  modsalte,  og  vil  upåtvivlelig  overtyde  enhver, 
som  er  udrustet  med  gode  Forkundskaber  i  Finsk 
og  Lappisk*  Mangfoldige  Ord  ere  de  somme,  og 
det  af  de  nødvendigste  Grundord  i  ethvert  men- 
neskeligt Tungemål;  mangfoldige  Endelser  stemme 
ørerens,  og  det  uagtet  ingen  har  undersøgt,  hvilke 
Bogstavovergange  her  ere  sædvanlige;  Ordstilliti- 
gen  er  aldeles  den  samme,  undtagen  forsåvidt  den 
tatariske  er  lidt  arabiseret»  At  jeg  ikke  heller  er 
ganske  alene  af  denne  Meniogi  må  jeg  dog  o%  vo&^x^ 
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nogle  Ekaempler  på.     Frof*  L  a  ii  g  ]  é s  ialder  sålede« 
åiti  Udgave  af  A  m  i  o  1 8  mandshuiske  Ord  bug  Divtion-f 
.nairø  Taiarø-tnantchQu ^    og  Bibliotekar  Sch«)ror 
har  med  Grunde  og  Eksempler  underitøttet  deiiiia 
Påstand  i  sidste  Del  al  Adelungs  Milhridat  H.  5011 
og  510.     Dog  dette  gælder  kun  de  tre  uiellemasia- 
tiske  Folkeklassers  indbyrdes  Forholde ;  d\håe%  Slægt^i- 
akab   med    de  iiuniske    og   norda^iatiske   står  altså 
tilbage:  faerover  vil  De  hos  Arndt  Åiiåe  mange  Vink« 
aå    og  hos  Klaproth  i  hans  Archiv  sunit  Rojse  ^ii 
Kavkasus,  da  han  i  sin  Sammenligning  af  de  kavkasi* 
ake  Sprog  m^d  de  iinniske  og  oordosiatiske  stunduin 
•auimenligiier    de  melleraasiatiske   også,    skdnt    in- 
genlunde så  ofte,  som  han  havde  burdet«  f.  i£.  S.  2L 
ved   Ordet  ki^er  (Hånd),    som  også    fra  de  gamle 
Skyter    er  indkommet  i   Gk*æ6ken  (x*t^) »   ^"^  ^^<4 
rigtig  anført  morduin,    ked  o.  s.  v.  men  forglemt 
mandshuisk  gar  o*  s.  y.  samt  tatar,  qoly    .qul  A^5 
hvilket  dog  kommer  Formen  locla  fi  KabuiBh)  nsr- 
mest  af  alle;    ikke  heller  har  han  anført  lap.  kåi 
eller  finsk  kåai,  uagtet  dette  nærmer  sig  mest    af 
alle  til  den  andiske  Form  kashu  (Ejef.  kuBhi  eller 
ka^e)^        Dette    Ord  gjenilndcs   således,   hvorvel   i 
forskjellig  Skikkelse,   overalt  fra  Laplands  yderste 
Grændse  til  Kavkasus  og    det  mandsbuiske  Hoi    i  ' 
Kina«    og  kan  derfor  gælde    for  et  temmelig  godi 
Eksempel.     Et  andet  Bevis  for  de  iinniske   og  tata-^ 
riske  Folks  Slægtskab  er«  at  Adelung  og  mange  andre 
have  anset  Voguler,  Vot jakker,  Tsberemisser  o.  s,  y« 
for  lutter  Blandinger  af  Finner  og  Tatarer.     Dettø 
er  dog  en  urimelig  ForUariug^  da  alje  disse  Fol« 


u 


keaUminer  levp  meget  afipndret,  og  flet  ikke  Till« 
gifte  sig  med  andre,  ja  nogie  af  dem  ikke  en  Gaug 
bo  iblandt  fremmede   eller   tåle    fremmede    blandt 
9ig,  hvilket  vel  umulig  lader  sig  forene /med  at  an- 
tage dem  for  Blandinger.     Sagen  er,  at  de  udg5ro 
mellemliggende  Led ,    men   ingenlnndei^  Blandinger^ 
ligetom  man  I.  £L  i  Køkken  av  b*  c.  d»  ingenlunde 
kan  sige,   at  b»    og  c*  ere  Blandinger  af  a.    og   </. 
uagtet  de  nnaagtelig  ligge  der  imellem,  og  nødvei;i- 
åigviå  må  regnes  med,  om  Kæden   skal   være  uaf«» 
brudt  og  fuldstauidig*       De  gamle,    som  gave  alla 
mellem-   og   nordasiatiske ,    såvel   som  nordøstlige 
evropaiske   Folk   Nava   af  Skyter'  Lave    vel   såle- 
des baft  et  rigtigere  Begreb    bui   deres  Slægtskab, 
end  man  har  været  tilbdjelig  til  at  tilstå  dem,     og 
dette  Navn    er  i^påtrivlelig    det    eneste    passende, 
hvorufider  de  alb  kunne  indbefattes.      Jeg  har  v«?- 
ret  nødt  til'at  V9re  lidt  vidtløftig  om  ^enne  Punkt,* 
for, at  tydeliggøre  hvad  her  menes  med  den  %kyU^. 
8kø.  Æi^    og   for    at  Hr.  Prof.  ikke  slrags  '  skulde 
aii3e  det  for  Rudbeckeri,  når  jeg  voter  at  g jen op- 
live dette  Kunstord.     De  aer,    at  jeg  i  det  mind- 
•t^  ikke  anfører  det  som  nogen  ny  Tittel  for  mino 
k«re  Islændere,  men  tværtimod  fur  evig  udelukker 
ican  og  alle  Skandinaver  fra  Delagtigbed  deri ;   og 
om  De  ogsåy  tom  billigt,  vil  oppebie  mine  oi^dentlige 
Revisor    for    alle  dermed    sammenhængende  Ytrin- 
ger, i5r  De  giver  Yheveh  fulde  Bifald,  aå  håber  jeg 
4og,  De  sålænge  vil  tåle  min  ny  Terminologi,  som 
nødvendig  forbunden    med   ny  Udsigter    over    det. 
menneskelige  Kous  Fordeling  og  diiao  D«1a&  «VWi 
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Medlemmers  indbyrdes  Lighed  eller  Forskjelliglied 
og  øvrige  Forholde,   tildels  i  et  fdrhistorisk  Tids- 
mm    af  den  fjærneste  Old*     Da  for  øvrigt  denae 
skytiske   Æt  er  så  stor^  så  forskjellig  og  så'  van- 
skelig at  inddele,  skulde  jeg  være  tilb6je]ig  til  her 
at  hjælpe  mig  på  samme  Måde,  som  de  Natarkyn- 
dige^  ni.  ved  at  antage  naturlige  Familier  foruden 
den   allerede   opstillede   strænge  systematiske  Ind« 
delingr     Af  sådanne  Familier  ere  is»r  £re  i  Ojne 
faldende:    a)"  den . nerdåsiatiske,  b)  den  nordameri- 
kanske, hvoi'til  H>gså  høre  Tshuktsfierne  på  den  yder*- 
ste  østlige  Pynt  af  Asien »   c)  den  tatariske ;  d)  dea 
mongoliske,    hvortil    også   den    tungusiskex  Folke- 
klasse må  henregnes.     Det  er  muligt,  at  man  i  det 
nordlige  Amerika  vil  £nde  flere  deslige  skytiske  Fa- 
milier, men  de  ere  endnu  i  det  mindste  mig  for  lidet 
hekjendte;  Sagen  er  også  mindre  betydelig  her,  hvor 
jeg  ingenlunde  agter  at  beskrive  den  hele  Æt,  men 
blot  at  give  en  Udsigt  over  de  didhørende  Folke- 
færd,  som  bo  imellem  Ural,  Tatarerne,  Russerne, 
,   Østersøen  og  Ishavet« 

,  Disse  mange  Natsioner  kunne,  såvidt  jeg  skan- 
ner, umulig  henregnes  til  en  eneste  Folkeklasse, 
hvormed  dog  deres  Slægtskab  ingenlunde  nægter 
ti  at  de  høre  til  samme  Æt^  og,  om  man  vil,  til 
samme  naturlige  Familie,  er  uimodsigeligt.  Her 
kommer  den  anførte  Inddelingsmaade  os  til  Hjælp; 
uden  den  vilde  det  til  evig  Tid  blive  umuligt,  at 
g5re  sig  et  tydeligt  Begreb  om  deres  Forholde  og . 
forskjelligartede  Slicgtskab.  Jeg  inddeler  dem  da 
på  følgende  Måde: 
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K)'  Dm  jtnniBhe  Folhehlaaae* 

\ 

( 

a)  Den  ^dliffi  Stamme,  der  indbefatter  føl- 
ende Fo/ir  (eller  Sprog):  1)  Finner y  bvortil  høre 
Ingrer^  Kareler  og  Oloneser«  Alle  disse  tale  rei^ 
Fiøsk«  forstå  hverandre  og  laose  samme ,  Bøger,  dog 
have  de  sidste  optaget  flere  russiske  Ord;  de  af 
iCarelerne^  'som  fra  gammel  Tid  have  været  Rus- 
land underkastede,  have  også.  antaget  den  græske 
Re]igionsbek;endeIse  4>g  den  russiske  Bogstavs^ rift; 
de  stå  på  et  langt  lavere  Trin  af  Dannelse,  end  de  . 
øvrige,  og  ere  ved  , de  russiske  Bogstaver  udeluk- 
kede ira  Delagtighed  i  den  finske  Literatur;  disse 
kunne  derfor  antages  at  danne  en  egen  Sprogart« 
Karelsk ,  på  hvilken  miin  nu  først  agter  at  trykke 
det  ny  Testament,  hvilket  dog  næppe  skulde  be- 
høves, dersom  Almuen  ytac  lærd  nok  til  at  kunne 
læse  de  latinske  eller  gotiske  Bogstaver,  som  bra- 
ges i  Finland,  eller :  den  russiske  Gejstlighed  oplyst 
nok  til  heller  at  antage  en  med  dette  fremmede 
Sprogs  iNatnr  fortræffelig  overensstemmende  frem- 
med Bogstavskriit  og  Retskrivning,  end  at  påtvinge 
det  sin  egen,  .hvorvel  yderlig^upassende ;  ti  Spro- 
get  er  så  ren  Finsk,  at  Almuen  med  den^  ringeste 
Bjælp  af  Skoleundervisning  ligeså  let  skulde  for-  , 
•tå  hele  den  finske  Bibel  ag  alt. hvad  der  er  skre- 
Tet  på  Finsk,  som  de  fynske  og  jyske  Bdnder 
forstå  den  danske  Bibel  og  Salmebog.  Dette  er  ^ 
hvad  Vater  (i  Proben  Deutscher  F'olksrMundarien 
Sm  105*)  kalder  KareUécha  Sprache ,  og  hvolraf  han 
•niører  Troens  Artikler  til  Prøve  med  de  russiske  Bo^" 
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Staver  reåmeteåe  til  latinske.      Denne  Rednkrion 
er  dog  i  L6'j  Grad  mislykket  og  urimelig ,  da  han 
slet  ikke  har  )l  jetidt  déh  finske  Retskrivning,  alts& 
ikke  liar  kunnet  gætte  hvad  man  har  villet  hetegnd 
med  de  russiske  Bogstaver,  der,  som  sagt,  slet  ikkepåtao 
tiJ  Sproget;   f*  E*     I  Finsken  er  et  hestemt  hårdt 
/i,J,  samt  å,  d,  //>  i  Russisken 'findes  intet  af  dette> 
men  isteden  for  Ti  bruges  standum  ^,  stundum  chiy 
isteden  i'or  æ  en  Art  TVelyd,   der  beskrives  som  a 
med  et  svagt  i  foran,  o.  8,  y.  Vater  har  altså  iste'- 
den    for  disse  Bogstaver  i^  Begyndelsen  af  Ordene 
skrevet   ff,  Ja,  jo,  ju^    i  Mitten   og  Enden  <^A,  'a^ 
'o,   '"//  eller   ^å  o.  s*  v.   såsom:    gerrach  for  kerrah 
(Herre)  9    iaiwa  gaéchta  for  taivakasta    elfer   /a/» 
vaasta   (fra   Himmelen)^   ristin  pijallia   for    ristin 
påålle    (på    Korset)    o.    s.  v.       I  Ordet    taivahasta 
•er  nian>  at  den  russiske  Forfatter  har  taget  Ablativi 
Endelse  asta,   tilligemed  det  sidste  BogStav  af  Or- 
det, h,  for  en  Præpbsitsion,  altså  slet  ikke  kjendt 
deii  finske  Deklinatsion.      I  det  sidste  Ord  er  dea-* 
udeben  Fejl  i  den  russiske  Retskrivning,  da  Meningen 
nden  Tvivl    bar   været   at  udtrykke  Lyden  pååUå, 
hvilket  dog  betegner  det  latinske  in  (Ivco),  og  ikke 
må  forblandes  med  påålle,   in  (hcitm)^     Når  mail 
således  abstraherer  fra  den  hbjst  forkjerte  Reduk- 
siou  af  den  russiske  Skrift  til  den  latinske,   samt  fra 
de  yderst  vankundige  Forfatteres  Bommerter  i  P'in-* 
sken ;    så   bliver  dette  karelske  Sprog  til  ren  Finsk 
eller  til  en  yderst  lidet  afvigende  Sprogart;     Jeg  mk 
hertil  endnu  foje  den  Bemærknings  at  Finnerne  selv 
i  Finland  anse  Karelsk   for  den  egentligste >    hår-* 
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åéåtB'  »lieftS  ^'  alf  sige,  tiiimiesté  FitlAy  pi.  liTilkett 
de  fleste  Sange  i  Gånanåers  Åffihologia  fennica 
ere  forfatted^,  og  hma  afyigeindé  Former  sædVAnlig« 
£ndes  optagne  ijuslenii  Lexicon  fennicum  og  i  allé 
finske  Sproglasrer^  samt  at  alle  Kareler  i  det  hele 
(gamle)  viborgske  Statholderskab^  soni  bekjende  sig 
til  den  evangeliike  Religioh,  bruge  aamme  Lov,  Bi-«- 
bel  og  andre  Bøger,  som  de  øvrige  Finner,  lige  til 
et  Par  Mil  fra  Petersborg,  hvor  Bonderne  ere  rus- 
siske Kolonister.  2)  Ester  ndgdre  et  eget  Folk^ 
og  EfiUandsk  et  eget  Sprogø  som  dog  er  meget 
nær  beslægtet  med  Finsk,  især  med  afkortede  En-' 
delseV,  som  den  tales  omkring  og  i  Åbo«  Finner 
og  Ester  forsti  hinanden  ved  ringe  Øvelse  og  Op« 
mærksomhed;  dog  udgb're  Finsk  og  Estlandsk  to 
forskjeilige  Skriftsprog,  der  forholde  sig  omtrent 
som  Tysk  og  Hollandsk ;  en  Del  af  Forskjellighe- 
den  ligger  dog  og^  her  i  Retskrivningen,  som  i  Est- 
landsken er  mere  germaniseret,  i  Finsken  derimod 
ulige  bedre  indtettet , af  Folket  selv  efter  Sprogets 
eget  indre  Væsen;  Til  Estlandsk  (som  også  kal- 
des Revalsk)  hører  en.  egen  Sprogart  Dotpatisk, 
som  dog  kun  tales  i  et  lidet  Distrikt  om  Dorpaf, 
dg  i  -visse  Tilfælde  kommer  Finsken  nærmere ;  man 
har  på  begge  disse  Sprogarter  (Dorpatisk ,  og  al- 
mindelig Estlandsk  eller  Revalsk)  det  ny  Testa- 
ment.  Til  Esterne  høre  endnu  Liuer  i  Lifland,' 
hvilke  tale  en  ubetydelig  Sprogart,  hvori  intet  ha- 
ves skrevet;  de  udg5re  også  et  såre  ringe  Antal,  og 
forstå  Estlandsk  (Retalsk)  eller  Lettisk. 

Disse  Sprog  slutte  sig  g«iiske  ne^je  sammen^  04 
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[   .  høte  i  Hemeende  til  Forholdet  og  I^ordellngi 

i  Selvlyd  og  Medljd  til   de  mest  harmonuke  £ 

;    1j  -  på  Jorden,  og  i  Henseende  tiU  den  grammatik 

I .   !'  I  Indretning  mååkje  til  de  mest  filosofiske  og  r 

retteste*     Det  er  en  stor  Fejl  i  Adelangs  Indd< 

at    Lan    bar  indskudt  de   lappiske  .Sprog  im« 

\-  Finsk  og  EstJandsk^  måskjeblot  for  at  blive  sin  | 

grafiske  Inddeling  tro;  men  de  lappiske  uc 
en  egen  Stamme,  som  kan  kaldes  b)  den  norc 
og  hvortil  kunne  henregnes  Lapperne,  som  de] 
i  tre  Sprogarter :  den  norske  eller  3)  finiapp 
den  svenske  eller  4)  laplandekel  og  endelig  den 
eiek-lappieke^  De  to  første  ere  bekjendte  og 
melig  dyrkede;  den  fiqlappiske  er  uden  Tvivl 
ældste,  reneste  og  skonneste;  den  laplandske  er 
get  blandet  med  Svensk,  og  derfor  ikke  Tel 
ståelig  i  Rnssisk-Lapmarken  y  hvor  Sproget  sj 
at   komme   nærmere  det  fiulappiske  i  ^orge  (1 

I  K 

marken),    hvilket  og  er  nærmere  beliggende« 
.    .  denne  russisk-  lappiske  Sprogart  har  jeg  dog  al( 

I  ingen  Prøve  %ety  ej  heller  hørt  nogen  omtale;  je^ 

derfor  ikke  heller  videre  opholde  mig  derved, 
!     r  blot  i  Almindelighed  anmærke,  at  denne  Stamm 

skarpt  adskilt  ira  den  forrige,  ikke  alene  Ye< 
Mængde  forskjellige  Ord,  men  også  ved  en 
skjellig  Lyd,  da  her  findes  alle  Hvislebogstav« 
som  fattes  i  den  forrige,  og  de  selvsamme 
modtage  her  en  såre  afvigende  Form,  f.  E*  tja 
(d*  e.  tshalme)  6je,  fin.  s  il  må,  ddda  ny, 
uuei  (Ejeformen  uuden)  o.  s«  Y»  Om  < 
Forskjellighed    kan     aea  Franzéns  Disputatsei 
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Bircøriis/kho  ITQtt^  hvor  den  dog  uden  TtIvI  over- 
drives>  da  der  intet  Hensyn  tages  på  Bogstavover- 
gangené  i  disse  Sprog,  som  er  hojst  nødvendigt  til 
et  rigtigt  Resultat.     Hvad  deres  Overensstemmelse 
angår,   så    er  den  bele  Sprogbygning    den  samme, 
kun  noget  knnstigere  i  den   nordlige   Gren,   bvor 
også  baves  et  eget  Total  i  Gjérningsordene.     Ka- 
ans  ere  i  disse  Sprog  egentlig  12>   byoraf  bver  tro 
og  tre  børe  tilsammen,  så  at  den  første  tilkjende« 
-  giver    en  Begyndelse,    den  antjen    en    Hvile   eller 
Vssren,  den  tredie  et  Ophør.      Ingen  af  dem  sva-    '^ 
rer  egentlig  tiL  Nomin.  eller  Accus.  i  Latinen,    da 
bet  slet  ikke  tænkes  på  det    subjektive  og  objek- 
tive Forbold,    som  udg6*r  Inddelingsgrunden  i  allo 
aarmatiske  Sprog,  så  at  man  strags  ber  ser  sig  li- 
gesom i  en  anden  Verden,  bvor  der  tænkes  på  en 
aldeles  grundfbrskjellig  Idåde.     D^tte  System,  som 
jnSskje  kan  bave  Interesse  for  sin  Ejendommelig- 
lied, ^r  følgende : 


VlaBfvnetoTmCcasus)  iDefi/iilipua   (nom.,*  acc.)    f.    E. 

JS^ongen* 

Ejeform  —     [possessipus  (gen.)  f»  E.  Konges, 

Kongens. 

Deleform         —     ^i/j/?/2*7*Vi^«(nom.,acc.)f.E.  Kohge 

(udtrykker    den 
franske  Delingsar- 
tikkel) 
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Bl  i  vef  orm    (cdåus)  f  Effectit'U9{nom  acc.)f  .E.  rex  cre* 

atus  eat,  creavernnt 
(euin)  regem. 

Væreform       —      ^rædicatU'uSy  f .  E»  at  rex^  qnå 

rex,  80in  Konge^ 

Mangleform    —      \defeclU'U8,i.  E.  sine  rege,  uden 

Konge. 
Til-form         —      \AllaUpu8  (dativ.)  f«  E.  adregem, 

regi.    . 
Ved-form       —      \ade88iuua(;ieXÅmlxam,)  f.E«8pa8 

regem,  rege,  ttgt 
(e8t  filia) 

Fra-form        —      \ablatU'ué{iBib\.)iE,Si  rege,de  crace, 
Tndi-form       —      (Jllalipus  (dat.)f.E.in  regem,  regi. 
Udi-form        —      hnesaipua  (1ocal]8}f«  E.  in  vege* 
ITclat-form      —      yjelaiipua  (ablat.)  f.  E.  e  rege. 
J3esu<?cn  lindes  et  Par  Endelser,  som  måskje  retto- 
rc  antages  ior  adverbielle  Afledsstavelser  eller'  blot- 
le  Afanidi'inger  af  disse,  end  ior  egne  Kasus.     De 
ser  Ict^  at  al   Sammenligning  med  Latin   eller  an- 
dre sarmatiske  Sprog  balter  forfærdelig,  og  at  det 
.^a;J vanlige  latinske  Kunstsprog  passer  ber  som  en 
Fod  i  et  Oje,    uagtet   det  også   næsten  lige  til  nn 
rr  blevet  anvendt,  og  bar  tjent  til  at  skjule  og  for* 
vende  disse  Sprogs  ejendommelige  Natur.        Deri- 
mod crkjender   intet  Sprog    af  den    bele   skytiske' 
Æt  nogen  Forskjel  p&  Kon  ;    de  bave  i  det  bdje-^ 
stc  to  Dcclinatsioner,    den  ene  for    de   Ord,    som 
aluttes  på  en  Selvlyd,    den  anden   for  dom   på  en 
Medlyd.     De  fmskc  Sprog  især  bave  kun  iå  For- 
holdsord (præp.),  som  stilles  ^htir  Navneordene  og 
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styre  possessivus^  ikke  som  i  Latin  forsk jel lige  Ka- 
sus, men  antage  derimod  selv  som  ]^{avrieord  de 
fornødne  Forlioldsfoftner ;  f.  E*  det  allerede  anfør-> 
te  Udtryk  ristin  pUoMe  (in  crucem);  ristin  er  pos- 
éess^  af  risU  (Kors)^  påålle  ér  allativas  af  For- 
holdsordet; bvis^man  vil  udtrykke  in  cruce^  skjer 
det  ved  at  sige  ristin  pciållci^  som  er  adessivas  af 
Forboldsdrdet;  ristin  (crucis)  bliver  altid  ufor- 
andret. Ejestedordene  udtrykkes  ved  Endetilsat« 
ser^  ligesom  i  Hebraisk  og  Arabisk*  De  personligo 
Stedord  have  egne  nægtende  Former,  både  r  Finsk 
og  Lappisk;  når  disse  nægtende  Personer  iojes  for- 
til Gjerningsordene,.  bortkastes  de  sædvanlige  En- 
delser>  og  der  opstår  en  egen  nægtende  Konjugatsioit« 
Desuden  udtrykkes  både  den  handlende  og  lidende 
Form  ved  Endelser  eller  Forandringer  inde  i  Orde- 
ne  selv.  'Verbum  infinitum  er  også  her  temmelig 
forsk  jel  ligt  fra  de  bekjendte  Sprog.  Infinit.,  som 
rettere  kaldes  modus  substantiuus  (eller  Navnefor- 
merne),  bojes  gjennem  de  fleste  Kasus^  ligesom  Nav- 
neordene. Particy  rettere  modus  adjectiuus  (eller 
Tillægsformerne),  ligeså.  Verberne  -  adg6*re  over- 
hoved den  kunstigste 'Del  af  Sproget.  Afledniuger- 
ne  ere  næsten  uendelige,  såvel  af  Navneord  som 
Tillægsord,  og  Fiulappisken  synet  heri  det  rigeste 
af  alle. 

Denne  korte  Skildring  er  vist  nok  i  sig  selv 
ikke  syndetlig\  underholdende,  men  det  er  nødven- 
digt, til  at  domme  om  de  følgende  Sprogs  Forhol- 
de, at  vide  hvorledes  Grandspxpgene  ere  beskafne 
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Vi  komme  da  her  til  den  tredic  Stamme,  som  kun- 
de kaldes  c)  dtn  øåtlige^    hvortil    høre -.følgende : 
ft)   Tsheremisaerne ,    hvis    Sprog    kommer  l'^insken 
nærmest  af  alle  Stammers  i  det  indre  Rusland,  for- 
såvidt  som  åé  forhånden  værende  Hjælpemidler  g5- 
re  mig  det  muligt  at  ddmme«      I  den  oveiianførte 
Sprpglære  på    Russisk   antages   vel   kun  6  Kasus, 
men  dette  hindrer  ikke«  at   Sproget    jo    kan    have 
12,  hvilket  bliver  hdjst    rimeligt   af  de  angivne  O 
n6je    Overensstemmelse   med    de   £nske  og    lappi- 
ske* Possessiv«  (gen.)  endes  på  -/z,  aldeles  ligesom  i 
Fins]k  ogLappisk^  Iniinit.  (acc.)  på/-m,  som  er  det 
lapp.  -^,    Allatiy.  (dativ«)    på   -Ian,    som   er  den 
finske   Endelse    -lien   (eller  -Ile)    og  måskje  tillige 
indbefatter  Adessivns  på  -lla  (eller  -Uå),     Instru- 
mentalis, som  den  kaldes,  ender  på  -dene,   hyilYLet 
formodentlig  svarer    til  den  lappiske  på'  "in    eller 
'tin.   Eudna  angives  en  Vocat.,  som  slutter  på  -emp 
men  da  ellers  intet  af  alle    disse  Sprog  erkjender 
nogen  Udråbsform,    så  er  dette  formodentlig  hel- 
ler ingen  Ting  videre,  end  den  første  Persons  Suf- 
fiks eller  Stedfilsats,    f.  E.  jumum^ml   (min  Gud!) 
Flertallet  udtrykkes   derimod   i   dette    Sprog  ikke 
Ved  nogen  Endelse  eller  Bojning,  men  ved  en  egen 
Tilsats  -shamyts^YxvWken  igjen  adskiller  de  sædvan- 
lige Forholdsformer   ved  aelvsamine  Endelser,  som 
ere  anførte  forEntallet.      Denne  Flertalstilsats  kaa 
aldeles  ikke  forklares  af  de   finniske  Sprog,    men 
synes  lårtt  af  Tshuvasliisken,   hvor  Fl*  dannes  ved 
Tilsætning  éf  sam  (sém),  zam  (zéni). 

Ejest^doTdene  udtrykkes  også  her  med  Sted- 
rer  til  Navneordene  I    dme  e\«*. 
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Hverlen  i  Stedord  eller  Gjerningsord  erljen 
der  Tslieremissisken  noget  Total,  derimod  adskille 
den  S  Personer  i  hegge  Tal  af  Gjern,  omtrent  mei 
disse  samme  Endelser;  f.  E.  Nutiden  af  Hjælpe 
Ordet: 
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En  mere  sædvanlig  betinget  Nutid  i  Finsk 
er  ellers  lien^n,  lienet  o^^s*  v,,  spm  kommer  af  en 
anden  Rod  og  svarer  til  tsberéi'^i.  linerne  linet  o.  s* 
v»  Datiden  (elJer  Jmperfect J  er  i  Tsherem*  UJåtw 
lijåi ,  o.  *.  V.  hvilket  svarer  til  den  lapl.  lijeb, 
lijih  o.  s.  V.,  iinlap.  leigjim,  leigjih  o,  s«  v»  me« 
fattes  i  Finsky  som  danner  Datiden  C^Un)  af  den 
regelrette  Nutid  olen*  De  nægtende  Gjern,  ud- 
trykkes déls  ved  at  sætte  ulé  foran,  såsom  ulé 
uli'un  (jeg  er  ikke),  hvilket  synes  at  være  det  kat- 
mukkiske  ngej  (ikke)  og  måskje  det  gr.  »%/,  der 
formodentlig,  ligesom  det  altanførte  5t*/p,  fra  de 
skytiske  Sprog  har  indsneget  sig  i  Grsesk^  da.^et 
ikke  findes  i  Latin  eller  I^rsisk  eller  åndre  sarrn* 
Sprog,  s&vidt  jeg  erindrer;  ti  vort  ikhe,  isL  ekki^ 
er  af  ganske  anden  Oprindelse,  nemlig isteden  for^ 
eitki,  etki  »f^el  med  den  nægtende  Endelse 
gi,  ki,  hvirraf  også  ein-gL,  eng  i,  Ongen)  i  Fa?!- 
lesk&'nnet  er  dannet.  Men  dels  har  Tsheremissisken 
også  egne  nægtende  personlige  Stedord,  i  Forbin- 
delse med  hwlke  Verberne  miste  sine  sædvanlige 
Endelser;  disse  ere: 

Ent.  1.  om  finsk  ein  (-mina) 

2.  ot  .  et  (sina)  ^ 

8.  ok  ei  (han) 

FL     1.  onå  emme 

2.  oda  ette 

3»  cgot  ei  the) 

.San^t  endnu    en    betinget  Form   med    Selvlyden  e 

ligesom   i    Finsk,    men   da    denne   bruge«    i   den 


u 

é 

betiBgeje  Mkåt,  så  er  den  formodentlig  aammen- 
tat  med  et  Bindeords  ligesom  de  finske  Former  e/« 
Ign  (om  jeg  ikke),  é»Uen  (at  jeg  ikke)  o*  deal.;  deu 
lyder  i  Tsherem*  inétn^  inél,  inéze  04  a«  v. 

FrofeS9oren  Til  heraf  ae,  at  dette  Sprog  i 
Følge  sin  liele  indre  Bygning  tydelig  benhører  til 
den  finniske  Klaaie;  det  aamme  gælder  hdjat  rime- 
lig om : 

0)  Morduinsk,  herover  findes  vel,  aåridt 
jeg  véd^  ingen  grammatikalske  Bemærkninger^  suta 
kande  tjene  til  Sammenlignings  men  en  Hoben 
Ord,  som  forefindes  i  G*  Fr»  MiiUeré  ovenanførte 
Beskrivelse,  og  hvor  disse  stemme  overens  med 
de  tslieremissiske  ere  de  næsten  altid  nærmere  ved 
Finsk  eller  Lappisk  i  deres  hele  Klang  og  ydre 
Form,  hvoraf  naturlig  synes  at  kunne  alattes^ 
at  Sprogets  indre  Bygning  i  det  mindace  ikket 
er  f jærnere ,  end  Tsheremissisk.  For  .  øvrigt  er 
dette  Sprog  meget  blandet  med  Russisk,  forsomt 
og  ubekjendt«  Da  jeg  intet  kan  sige  om  detk 
Bygning,  skylder  ]eg  Dem  i  det  mindste  nogjo 
Ordprøver  til  at  godtgd're  min  Mening;  jeg  vil 
benytte  dem  til  også  at  sammenligne  de  andre  hid- 
til om^l^dlede  Sprog,  og  således  give  en  Udsigt 
over  den  hele  iinivake  Folkeklasse: 
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De  opdager  let,  at  Alordainsleii  er  mere  for- 
slcjellig  fra  Tsheremissisken,  enå  Finlappisk  fra  Lap- 
landsk elJer  Estlandsk  fra  Finsk;  men  jeg  håber 
De  tillige  yil  bifalde  min  Mening^  at  alle  disse 
seks  Tungemål  med  Rette  henregnes  til  en  ene- 
ste Folkeklasse  eller  Sprogklasse,  som  vi,  efter  sæd- 
vanlig Talebrug  og  efter  den  betydeligste  og  mest. 
dannede    Del ,    ville  kalde  den  finnishe. 

Flere  af  de  beslægtede  Stamper  kunne  deri- 
mod ikke  med  Klarhed  og  Bestemthed  hidregnes; 
ti  Ungcrsken  er  dog- i  sin  grammatikalske  Indret- 
ning og  Ordforråd  meget  fjæru,  og  om  Vogulisken, 
som  skal  komme  den  nærmest^  er  det  rm^  van- 
skeligt .at  d5mme ,  sålænge  jeg  ingen  grammatikal- 
ske Hjælpemidler  dertil  har  set.  Imidlertid  er 
det  klart  1)  at  disse  Tungemål  ere  beslægtede  med 
de  ^It  anførte,  o^  2)  at  de  tilligemed  ilere  asia- 
tiske 'Sprog  udg&re  '  en  egen  Kreds  af  nærbeslæg- 
tede  Sprog,  som  bekvemt  kunne  kaldes  de  j ugriske* 
IDet  uvisse  bliver  altså  blot  om  disse  jugriske 
Sprog  b6r  antages  for  .  en  eg^n  Spro^,klas8e  eller 
blot  for  en  Stamme  >af  den  store  finniske  Klasse. 
Det  sidste  stemmer  mest  overens  med  den  sæd- 
vanlige Anskuelse^  som  er  vel  grundet  på  Saino^ 
piczea  og  Gyarmathis  fortræfFeligo  Undersøgelser; 
det  synes  desuden  som  om  Vogulisken  danner  et 
Slags  Forbindelsesled  imellem  Ungersken  og  .  de 
finniske  Sprogø  men  det  første  synes  det  dog  uund- 
gåelig nødvendigt  at  antage  efter  den  hele  indre 
Bygning  såvel  som  Ordforråd.  Jeg  «vil  lade  Pro- 
fessoren selv  d6'mme  i  ^Sagexi. 
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B)  Den  j^griåik  Stamme  eller  folkeklasse 
liBt  da  sit  Navn  af  de  gamle  Jifgrer,  der  både  efter 
Schlozer  {Nord.Geschiohte  S,  304)  ogLehrberg  , 
iUntersuchungen  ilber  die  åiiere  Geschichte  Ruea-^ 
lands.  Petersb«  1816*)  ere  de  samme  som  Yogu- 
1erne  og  en  såkaldet  ostiakkisk  Natsiou,  samt  synes 
at  have  givet  Ungrerne  deres  i  de  evtopæiske  Sprog  - 
sædvanlige  Navn*  Til  denne  Stamme  ell^r  Klasse 
høre : 

1)     Ungrerne   eller    Ungarerne,    hvis     Sprog 
er  endnu  faldt  så  vel  dyrket  og  bekjendt^  som  Finsk 
og  Lappisk;    det    iagttager    den  ovenfor    omtalte 
finske     Samlyd,      og   Jhar    derfor     dobbelte     En- 
delser   til  Ordene  efter   deres  Selvlyd ,    £  £•    nat 
eller   nek   (efter  finsk  Retskrivning  nåk),   ok  eller 
vk  o.  desl.       Men   Deklinatsionen  adskiller ,  blot  3- 
For  li  oldsiorm  er,  som  kunne  sammenlignes  med  åen 
første  £nske    Triade   (S*    17),   men  som  saidvanlig 
jævnføres  med  1)   nomin.   2)   genit.  (og  dativ«)  S) 
accus»      Den  anden  Endelse    eller    Ejef*    sluttes  i 
Ung.   altid  på   -nak  {-nek)   og    liar  ingen  Ligbed 
med  noget  mig  bekjendt  i  de  fuiniske  Tungemål. 
Den  tredie  eller  Gjenstandsformen  endes   derimod 
paa  t,   eU,    ot  (e£,  ol),  bvilket  til  Nf^ds  k^  sam- 
menlignes med  den   finske    casus    Infiiut,    på     ta 
(tå)    i   den    anden  Bojningsmåde«      Det    er    også. 
meget  rimeligt,  at  adskillige   af  de  Endelser,  som  i 
ungerske  Sproglærer  plejer  at  udgives  for  Forholdsord, 
rettere  antages    for  Kasus.     Totallet  fattes    overalt 
i  Uiigersk.      Flertallet  dannes  på  k,  aky  vk  {ek,  ok),' 
sum   tydelig  er  det  fiulappisj^e  «X-  og  laplandske  -A 
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eller  -^A^  WE.  kéz  (Hånd)  kezeJh  (Hænder%  finlap-i 
pisk  gjetta,  FL  gjedak.  At  Finsken-  danner  Fl. 
på  "t  {håsi^kådet)  er  ikke  så.  afvigende^  som  det 
kande  synes ,  Gr6nlandsken  giver  os  Noglen  til 
Forklaringen;  ti  her  have  Navneordene  foruden 
Flertallet  og8&  et  Fåtal ,  dette  Fåtal  endes  overalt 
på-i&,og  Flerl.  overalt  på  -/;  definniskeFolkesIég- 
ter  have  delt  disse  Endelser  imellem  sig,  da  de  afvegé 
fra  dén  oprindelige  Indretning,  som  uden  Tvivl  er 
den  i  Gronlandsken  herskende.  Tillægsordener 
h(Jjere  Grad  dannes  i  Ungersken  på  -hhy  ebb,  abb 
hvtlket  ganske  er  det  fitil.  eb,  ab,  ob ,  lap],  b,  ub, 
ubbu  og  det  finske  embi ;  men  den  bojeste  Grad 
i  Ungersk  ved  at  sætte  leg-  foran,  i  Finsk  og  Lap- 
pisk ved  at  forandre  Endelsen,  altså  ganske  for- 
sk jel  lig.  Stedordene  have  med  en  Del  Overens* 
ftemmelser  også  meget  betydelige  Afvigelser.  Her 
findes  f.  £.  en  Artikkel  og  aldeles  egne  bestemmende 
Stedord,  overhoved  stemroe  kun  de  henførende  og 
aporgende  nogenledes  overens  med  de  i  nysanførte 
Sprog  befindtlige ,    såsom  : 

ki  (hvem)?   lapl,  kå    tsherem*  kJ  o  finsk  ku^ka? 
m  i  (hvad)  ?-       mi  -         mo  -ttj  i^k  å? 

At  Ejestedordene  betegnes  ved  Tilsatser  til 
Enden  af  Navneordene,  og  at  disse  Tilsatseif  i  Un- 
gersken stemme  ^overens  med  de  finniske,  ses  af 
det  foregående  (8.  21);  derimod  findes  her  ingen 
nægtende  Stedord,  hverken  de,  som  bi  ages  ved  den 
fremsættende^  elier  de  ved  den  bydende  Måde  i 
Finsk  og  Lappisk ;  Gjerningsordene  have  heller 
ingen    fiægtende    Bøjning,    ia«U    «ii    1i«IVv%\^ia3qavbl 
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dobbelt  BSjning  af  anden  Art,  hemlig  ubeatenU  {pr. 
afsondret  og  uden  nogen  vis  Gjenstand)  og  bestemt 
(anvendt  og  med  udsat  Gjenstand}^  som  adskilles  ved 
forskjellige  Fersonsendelser  ;  denne  Indretning  fin- 
des ikke  i  nogen  mig  bekjendt  fihnisk  Sprogart, 
og  de  ungerske  Fersonsendelser  ere  deruden  tem- 
melig ulige  'de  finske  og  lappiske:  den  ubestemte 
Bojning  kan^  såvidt  jeg  skonner^  slet  ikke  sammen- 
lignes i  den  bestemte  ender  i  1  Fers.  på  oniy  finL 
om,  anif  im,  finsk  on,  an,  o.  s*  v.,  i  2  P*  på  od, 
ed,  finsk  at  o.  s.  v«,  3  P*  på  a  eller /a,  i  Finsk  og 
Lappisk  på  en  Selvlyd.  Af  Flert  kan  kun  3 
P.  på  j'dk  (IJb)  jævnføres  med  finlap,  på  oJb,  ek^ 
Hertil  kommer^  at  Ungersl^en  bar  tre  enkelte  Tids^ 
former,  Nutid,  Datid,  og  Fdrnutid,  men  intet  af 
de  flnuiske  Sprog  bojere  end, to,  så  at  Gjernings«^ 
ordene  i  disse  Sprogklasser  blive  yderlig  ulige« 
I  den  finniske  Bojning  er  det  en  Hovedsag,  at  den 
Medlyd,  som -er  Kjendebogstav,  forstærkes  eller  for- 
mildes  på  forskjellige  Måder;  dette  er  en  vigtig 
Grund  til  at  antage  to  Bøjningsmåder,  både  for 
Navneord  og  Gjerningsord  i  disse  Sprog ,  men  da 
bertil  intet  Spor  findes  i  Urigersk^  så  kan  i  dette 
Sprog  ikke  vel  antages  mer  end  en  eneste  Bøj- 
ningsmåde for  begge  Ordklasser,  det  er  at  sige  en 
Dcklinatsion  og  en  Konjugatsion»  De  ser  beraf,  at 
den  ungerske  Sprogbygning  er  ligeså  forskjellig 
fra  den  finniske,  som  den  persiske  fra  den  bolland-  . 
ske,  og  vil  derfor  sikkerlig  ikke  fordomme  min 
Mening,  at  antage  de  j ugriske  Sprog  for  en  egen 
(med  den  finuiske  nærmest  beslægtet)  Klasse.     For 
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øvrigt,  nagtet  Ungersken  er  noget  blandet,  er  dog 
ingenlande   det  fra  Finsk  og  Lappisk  afvigende  at 
anse    som   latter    fremmede   Dele;    tværtimod    er 
meget  af  dette  særegne  ægte  skytisk^  som  slemmer 
overensmed  Tatarisk,  ja  stundum  med  Gronlandsk, 
£•  £»    Infirutipus  modus  på    ^ni  kan  temmelig  vel 
aammenlignes  med  den   grønlandske  ^k  -nek^^    mu- 
ligvis  også  med  den~  tatar.  Endelse  mah  {tnåk),  og 
denne  igjen    med  den   mandshniske  ^me^  den    est- 
landske -may   som  også   findes  i  den  finske  modus 
substaniiuus^  men  alt  dette,  er  dog  temmelig  fjærnt 
fra  den  ungerske,     hvjlket    ikke  heller  vil  forun- 
dre HnProf,  så  meget,  når  De  betænker,  at  vi  ber 
(i    den    jugriske'  Sprogklasse)    befinde     os    på    bia 
Side  de  uralske  (jugriske)  Bjærge,  altså  i  en  tem-^ 
tnelig  Afstand    frm  Kølen  og   et  betydeligt  Stykke 
nærmere  Grohland^   når'  man  rejser  Landvejen  fra 
Xapland. 

2)  Fogulerney  over  hvis  Sprog  jeg  ingen 
^ammatikaUke  Bemærkninger  har  set,  men  som 
dog  forekommer  mig  at  adskille  sig  såre  betydelig 
fra  Ungrerne  og  måskje  nærme  sig  den  mongoliske' 
Familie,  f.  £.  hvis  jeg  forstår  det  i  Scl/lozers 
Nord.Gesch,  (efter  Fischer)  indførte  Ordregister 
(S*  314)  ret,  så  endes  Nutiden  af  Gjern,  på  em^ 
am,  um  ell.  desl.  i  alle  Personer  og  begge  Tal, 
så  at  Personerne  må  adskilles  med  Stedord ;  dette, 
mener  jeg,  kan  sammenlignes  med  den  mandshui- 
ske  Nut.,  soi|i  overalt  endes  på  mhi  eller  mi  (Se 
L  a  n  g  1  é  s  Alphahei  Manischou  3.  edit.  S.  165.)  Inliu. 
eller    Navucmåden  endes  derimod  i    VogalUk   ^^ 
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ån,  en,  in,  o,  desU,  hvilket  ivarer  til  det  Qiig»  ^-isj^ 
hvorom  nys  er  talt. 

8)     Åondierne  eller,  som  man  plejer  at  kalde 
dem,  de  obiske  Ostiakker;    atundum  benævnea  de 
og  efter  Irtiah  eller  Bereaov.     Dette  Navn  (Ostiak-* 
ker)    er    dog  aldeles    falsk,   og    kan  ikke  betegne 
Boget  Folkefa^rd,    da  det  er  et  tatarisk  Ord,   tom 
betyder  fremmede  eller  Barbarer,  og  derfor  natur* 
ligvis  anvendes  på  hel  ulige  og   ubeslægtede  Stam- 
mer, så  at  man  umulig    kan   vide  hvad  Folk    det 
menes  med  dette  Ord,  uden  hver  Gang  at  bestemme 
det,   hvilket  er  hdjst  ubekvemt  og  urimeligt«     Oe 
kalde  sig  selv  Khondi-hhuL  (d.  e.  Konda-folk)  ef- 
ter Floden  Konda,  som  falder  i  Ob ;  men  ligeme^et 
hvoraf,  vi  kunne  altid  kalde  dem  med    det    Navn 
de   give  sig   selv.       De  bebo    nu   begge   Sider  a.V 
Floden  Ob,  og  Vogulerne  indbefatte    dem   tillige- 
med sig    selvx  under   Navnet  Manfti;  man  skulde 
heraf  slutte,    at  Kondi^r  og   Voguler   vare   meget 
nær   beslægtede,   men    Sprogene   synes,    efter   Fi- 
schers   ovenanførte     Ordregister,    temmelig    ulige. 
Gjern*  i   Kondisken  adskille  Personerne  såvel  ved 
Endelser  som   ved    Stedord,   foran   tilfojede,  men 
have   ikke   nogen   bestemt  Endelse  i  Navnemådeo. 
Da  imidlertid   denne   Skildring    af  de    to  aidstah- 
førtc   Sprog  ikke   er  synderlig    tilfredstillende,  vil 
det  være  så  meget  uundgåeligere  at   anføre  nogle 
Ord  til  Prøve   eller  til  et  SJags  Bevis  for  Klftsai- 
likatsionens  Rigtighed« 
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Ungenk, 

felleg,  felhS 

0x6) 

(i«p) 

tiiz 
viz 
niezS  (Mark)  ma 


Voguliak* 
X&roui  *) 
(tal),  pul 
tuit 
kotol 

)» 
taat 

uti 


Kondisk. 

tutom  Gud 

pullen,  pclyng  Sfy 


k5 

16 

eoiber 

8zem 

riil 

nyclr 

léz 

Hd 

fn 

en  /V.  mi 

te    -     ti 

6    -    ak 


Cakhtosli) 
lu 


thondsh 

khotl 

(af) 

tuut 

jiinkli 

keu 

lliau 


Sne    , 
Sol,  Dag 
Nat 
Ild 
Vand 
Land 
Sien 
Hest 
Menneske 


1 

kumm,  elym    kbuj 

kljols 
sLam  sém  Oje 

pall  pelh  ,9re 

njelm  iiålliem  (lap. 

n)a\meyMund)   Tunge 
kåt  két  Sand 

lunt  Ikunt  Gås 

pom  pum  ~    Græs 

am    Fk  man   ma   FL  mung  jeg-pi 
(iiiin  -     nan)   (nu  -     nnng)  du-I 
(tau   -    tan)    (Ibu  -     Ibiil)  han-de 


*)  Det  er  en  lille  Trykfejl,  nlir  S  c  h  1  o  z  e  r(AIlg.iiord.Gesch. 
S.  308)  som  Variant  til  térom  (Cvd)  anfører  Ordet 
,,«rAa//ait  (proprie  idolum),'*  ti  schajtan  er  den  arab. 
Form  af  Ordet  Satana*  y  som  er  optaget  af  alle  mabo- 
medaiiske  Tatarer  ,  og  fra  dem  Tel  kan  bare  udbredt 
sig  videre ,  men  sikkerligen  aldrig  ar  bleven  brugt 
on&  Gud. 
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Ungeråk. 

IToguUsh. 

Kondisko, 

^BY 

aku 

eiet 

1 

kett5 

kileg 

katn 

2 

liaroin 

kurom 

kbulom 

3 

regy 

nille 

nillha 

4 

6t 

at 

uvat 

5 

hat 

kot 

kbot 

6 

Let 

sat 

sabat 

7 

hy6]tz 

n5llon    ' 

nillja 

8 

ki  len  tz 

ootollou 

artjan 

0 

tiz  (slap,  d< 

»atO  \on{ finlAl 

lge)*i6iig 

10 

Dersom  der  vandtes  noget  ved  Inddelinger^  som 
ikke  grundes  på  den  indre  Bygning  af  Sprogene, 
vilde  jeg  antage  to  Stammer  af  den  jngriskc  Fol- 
keklasse,  nemlig  den  magy ariske  og  den  manMke, 
nndér  hvilken  sidste  Toguler  og  Kondier  bekvemt 
kunde  indbefattes.  At  forøvrigt  denne  Klasse  er 
så  liden,  vil  ikke  undre  Dem^  når  De  betønker, 
at  såvel  Jugrien  som  også  Ungern  udgjorde  til  sin 
Tid  store  og  mægtige  Riger,  og  at  desuden  meget 
mulig  flere  Stammer  i  det  indre  af  A<ien  eller  på 
Kavkasus  med  Tiden  ville  befindes  at  børe  hid« 
De  ungerske  Ord  og  Bemærkningerne  over  Sprog- 
bygningen ere  her  uddragne  af  J.lVlårton^ Ord- 
hog  og  Sproglære;  til  den  msLnsiske  Stamme  har 
jeg  ikke  haft  bedre  Hjælpemidler^  end  det  tarveli* 
ge  Ordregister  hos  Schlozer. 


C.      Den  bjarmelandeke   KUuee  indtager    den 
nasste  Plads  i  Stamtavlen ,    den    er  nemlig    eudna 
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fjasrnere  fra  den'  finniike, :  end  de  magyariske  og 
maiuiske  Stammer*  Hertil  høre  først :  1 J  Sirjærurne 
eilerZyrænerne,  2)Permierne^  ^)F'oijakkerne,  Alle  tre. 
Folkefærd  ere  meget  nærbeslægtede,  og  kunne  an- 
taget fur  en  eneste  Stamme.  Over  Peruiiskén  har 
jeg  vel  intet  grammatikali»k  Hjælpemitidel,  m^n.  dea- 
udgivei  overalt  for  meget  nærbeslægtet  med  Sir-> 
jæusken^  ogiMtillers  Ordregiver,  såvel  som  i  Ud- 
toget af  PopovsSproglæreS.227  ilg.  i  aidste  Bind 
af  Afithridat  viser  sig  også  liden  Forskjely  så  at 
de  med  »Sikkerhed  kunne  anses  at  forholde  sig  som 
Dansk  og  Svensk,  hvorved  den  nojere  Undersø- 
gelse ai  Permisken  bliver  overflødig, 

I  denne  Sprogklasse  falder  Tonen  sædvanlig 
på  sidste  Stavelse,  hvilket  er  aldeles  modsat  de 
j^nniske  Sprogs  Betouii^;  her  tilsidesættes  den  fin- 
ske Samlyd  aldeles,  ogsk  JViedlydafarandringen  er 
lier  .forsvunden  ;  her  iiudea.derfor  kun  én  Bøjnings- 
måde til  Navneordene  og  éu  til  Gjerningsordene. 
Navneordenes  B5iiiing  er  overmåde  simpel;  Gjen- 
standsf.  endes  i  Sirjanisk  på  O«,  hvilket  måskje  er 
det  ungerske  ot,  ol,  o.s.v. ;  dog  gælder  dette  blot 
om  Ord,  som  betegne  levende  WæsentT^  i  de  øv- 
rige Ord  er  Gf.  lig  t^L,  og  således  overalt  i  Vo- 
tjakkisk,  hvor  denne  Foi-skjel  på  det  levende  og 
]|vlø8e  ikke  iagttages.  Redskabsf*  endes  pA  -on, 
IJensyiisf.  på -/^^  hvilket  kan  sammenlignes  med  deu 
finske  Allativus  (dat.)  på  -Ile ,  £jef.  på  -løn. 
Desuden  gives  her  en  Udråbsf.  på  6.     Flcrt.  dau- 

C  2 


3G 


niet  TeJ  at  tilftjø  -jBn,  bTiIket  igjen  adskiller  For« 
Loldsformerno  véd  samme  Endelser,  tom  i  Eiital« 
]et,  blot  med  Undtagelse  al  Gjenstandif ,  som  lier 
enåtr  pft  jM9,  I  Permiskeh  findes  næsten  aelT^ 
samme  Endelser,  kan  med  a  for  å,  dog  da  5  ikke 
findes  i  Rnssisk,  men  sspdranlig  udtrykkes  af  Rus- 
serne med  e,  er  det  mnligt  at  Pepovbar  Tillet  an- 
tyde  o  med  det  é,  som  ban  anvender  i  disse  En« 
delser.  Votjakkerne  bruge  sjælden  Navneordene 
uden  Tilsats  af  et  Ejestedord«  bvorfor  og  intet 
Bdjningsm&nster  uden  Stedtilsats  anføres  i  den  oven-* 
anførte  Sproglære;  men,  såvidt  som  sk&'nnea  kan, 
skulde  dog  Endelserne  blive  de  samme  ber  son  i 
Sir jæhsken,  bvis  de  brugtes  uden  Tilsatser.  Kan  bar 
Votjakkisk  en  dobbelt  Ejeform,  den  ene  subjektiv* 
den  anden  objektiv ,  bvilket  jeg  ikke  bar  fundet' 
adskilt  i  de  øvrige  bjarmelandske  Sprog.  *  Til  Ek- 
sempel vil  jeg  opstille  Ordet  lun  (Uag^*  > 

Sirjæniak     Pernusk     def^otJakkiåkeBndelåer 


Eni.  Nf.     lun 

lun*) 

•m 

Vdr.  ]un6' 

»$ 

-3 

GJensif,  lun 

lun 

•*f 

Redskabs/,  1  u  n5n 

hinen 

-«n 

Hensyns/,  lunly 

luiile 

-ly 

*)  I  Tot).  htiT  Dag  et  andet  Nmth,  nemlig  nvndl»  iPena« 
kaldes  den  hos  Miiller  AAun,  men  detle  er  formodenl*^ 
lig  eu  Trykfejl,  da  den  i  Mithridat  (anf*  St.)  efter 
Popov  udtrykkelig  kaldet  lun  og  bojes  på  her  anførte 
IVUde.  pet  samme  kan  sluttes  af  Mullers  egen  Orer- 
søtlelse  af  i  forours^  ni.  kuj  Mtdlun  {Uta :  lujmed  Lun 
o:  tredie  Dagj. 
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Sir/ænisk  '  Permis A     de  KotjakHishe  Endelser 

EJcJ.      Iunl5n       lunlen  '>-I«ii  ») -tø«* 

PLNf.         lanjds        hines  »jds 

I7drå&8/.lan]6å6         #»  ^-jo«      = 

irienet*  lunjdsto     lunet  -jo«  v 

J{ødsk»    Iunj6t5u    lunøaen  -ji^n 

Henef,  liinjdily     Innesle  -josly 

J^eJ.      Innjdaldn  lunesløir  ')-j6fl6'n  s) 

I  Sirjamisk  og  Permitk  b5jei  Tillægsordene 
jy&  samme  Måde,  dog  blot  når  de«stå  alene  uden 
Navneord;  i  Votjakkisken  udgives  de  derimod  for 
aldeles  ubdjelige.  Stedordene  bdjes  noget  ander* 
ledes  end  Navneordene,  men  stemme  temmelig  ndje 
overens  i  disse  Sprog  indbyrdes ;  ber  £ndes  egne 
na»gteode  Stedord  eWet  personlige  Partikler,  som 
tilligemed  Stedordene  sasttes  foran  Gjern«,  bvilke  i 
dett«  Tilfælde  antage  en  egen  Form,  hvor  de  per- 
aonlige  Endelser  bortfalde  og  blot  Talformerne  ad- 
skilles. Disse  nasgtende  personlige  Småord  ere  af 
en  dobbelt  Art,  den  ene  broges  foraif  Grundtider- 
'ne,  den  anden  foran  Afledstideme.  Her  gives 
nemlig  i -det  mindste  fire  enkelte  Tider;  de  per- 
sonlige Endelser  ere  i  alle  fire  nassten  de  aamme» 
Til  Eksempel  vil  jeg  anføre  Datiden  af  Hjælpeor- 
det; ti  Nutiden  er  uregelret:  sirjæn.  vyfym,  perm* 
ém^  votj.  van  (jeg  er).     Datiden  bøjes  således : 

Sirjienisk        Permis  k  Votj^  Finsk 

EnU  1.  v5li  voly  vni  ol  in 

%*  v&'lia«        volyn  vnid  oiit 

S,  voli  volys  vniz  oU 


^ 


FL    1-  rBlim        Tolym  vnfmy        dlimnie 

.  2.  TØlinnyd  yolyt  vuidy  oliUe 

8.  vdlisnyi     volyae  viiizy  olivat. 

Det  /;  som  i  Votjakkisk  er  bortfaldet,  bortfalder 
også  i  Sirjæn,  i  Fremtiden:  poa,  poan,  t'oaji  ,o,B,Y.f 
perm.  poUa,  vollan,  PoUaa,  og  omveudt  lindes  og- 
i&  i  Votj.  i  andre  Former  af  Ordet,  f.  £•  F6rda« 
tiden  votj.  pnjls ,  vujisd  o.  s.  v.  Jeg  har  sånie«* 
get  heilere  anført  en  Prøve  af  dette  Orda  U6j- 
ning  lier;  aom  det  uden  Tvivl  liører  til  •amme 
Kod,  aom  det  tatar.  hiUåmen  (jeg  er,  bliver)^  samt 
tsherem.  k/^/ii  o.  s.  v. ,  hvorom  se  ovenfor  8.  82; 
issir  synes  Akw  bjarm.  Ff'emt.  votj.  tutjo  (for  %*éé£i% 
siij.  poa  (for  vola)^  perm.  %^Ua  af  svare  lil  jdrn 
der  opstillede  finniske  Nutid,  hvorimod  den  vol)« 
Nut  v€kn  aldeles  er  det  ungerske  pcm  (jfr.  fin*k 
hån  on,  ban  er).  I  Votj.  antages  som  det  synes 
ikke  uden  Grund,  to  Bdjningsm.  for  Gjej'n^|i|;iiiea 
det  anførte  m&  være  nok  til  at  vise,  at  sk.6nt 
Overensstemmelsen  er  noget  mm^re  i  Gjern.,  end 
i  Navneordene,  er  den  dog  overalt  kjendelig  nok 
til  at  berettige  os  at  benføre  disse  ^prug  til  en  og 
samme  Klaase,  og  ikke  beller  for  stor  til  at  an- 
tage dem  for  virkelig  forsk jellige  Spiug.  Det  sam- 
me vil  vise  sig  ved  Sammenligning  af  nogle  ca* 
kelte  Ord. 


Sirjæn* 

Permisk 

Voijakkink 

en 

Vl\ 

inniar 

Gud 

kiimer 

kiimar 

pilém 

Sky 

Ijiim 

liim 

lyuiyCIiimu) 

Sne 

åhoiidi 

sbonde 

abuudy 

Soi 

3» 


Sirjæn* 
Vi 


mu 


PernuMk , 

vi 
va 
mu 
is 


VotjakkUk 

tyl 

VU 

muzjém 
is 


pelles 
kul 


irel 

mort    . 
tin  (skin) 
peJj,  pjel  j 
luv 

Li<i  ^ø/^tf 
Gramm.)        ki 
åiodiøk        jus 
)us(eii^a/ztf) ,, 
tårn  turen 

nitf  /VI  mi  me  i^/.  mii 
te  -  ti  te  -  tue 
•jrja^jaj5s  siija-niija 


viill  val 

murt ,  murt 

BiaesC/ormod  FL)sin 


Nat 

Ild 

rand 

JLand 

Sten 

Beat 

Jfenneske 

<?/> 
Øre  . 

Tunge 

Hånd 
Gås 

GræSf  Hø 
jeg'Pi 
dd-l 
hånede 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
T 

kSk-jamys    kek-jammas        kjdmys  8 

6kmys  iikmus  ukmys  H 

^%.%  das  das  10. 

Jeg  Lar  med  Flid  valgt  de  samme  Ord  i  alle 
tré  Sprogklasser ,    i  deu  Hensigt,   at  de  ikke  blot 


otik 

kjk 

kujm 

njolj 

Tit 

kvajt 


otik 

klik 

kujim 

njelj 

vit 

kvat 

sizim 


péij 
kUll 

ki 

drasék 

torun 

mon  FU  mi 
ton    -    ti 
so      -  sojds 
odyfc 
kyk 
kvinj 
ni]j 
vitj 
kuatj 
sizim 
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FL    1*  TBIim        Tolym  vnfmy        dlioime 

.  2.  TØlinnyd  yolyt  vuidy  oliUe 

8.  Ydlisriyg     volyae  viiizy  olivat 

Det  /;  som  i  Votjakkisk  er  bortfaldet,  bortfalder 
også  i  Sirjæiu  i  Fremtiden:  poa,  poan,  voas  ,o.  s.  t., 
perm.  uoUa;  vollan,  voliaa,  og  omveudt  lindes  og- 
så i  Votj.  i  andre  Former  af  Ordet,  f.  £.  Fdrda- 
tideii  votj.  Piijly ,  vu/lyd  o.  s.  v.  Jeg  Lar  8åiiie<« 
get  faeilcre  anført  en  Prøve  af  dette  Ords  U5j- 
ning  lier,'  som  det  ilden  Tvivl  iiører  til  samme 
Kod,  som  det  tatar.  biUémen  (jeg  er,  bliver),  samt 
tslierem.  k/^/ii  o.  s.  v.  ,  hvorom  se  ovenfor  S.  22; 
især  synes  dén-  bjarm.  Ffemt.  votj,  t^no  (for  pufå), 
sirj.  $foa  (for  pola)^  perm.  poUa  at  svare  til  den 
der  opstillede  fiuniske  Nutid,  hvorimod  den  votj. 
Nut  van  aldeles  er  det  ungerske  pan  (j/r.  fiu^k 
hån  on,  han  er),  I  Votj.  antages  aom  det  synes 
ikke  uden  Grund,  to  Bojuingsm.  for  Gjerri^,v:iiien 
det  anførte  må  være  nok  til  at  vise,  at  sk.6nt 
Overensstemmelsen  er  noget  mindre  i  Gjern.,  end 
i  Navneordene,  er  den  dog  overalt  kjendelig  nok 
til  at  berettige  os  at  henføre  disse  ^p.rog  til  en  og 
samme  Klaase,  og  ikke  heller  for  stor  til  at  aji- 
tage  dem  for  virkelig  forskjellige  8prog.  Det  sam- 
me vil  vise  sig  ved  Sammenligning  af  nogle  dl-* 
kelte  Qrd. 

Sir/een*  PermisJb  VotjahkiHh 

en  en  inmar  Gud 

kiimer  kiimar  pilém  .Sky 

Ijiim  liim  ]yu]y(Iamu)      Sne 

jiliondi  shonde  thundy  Sid 
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Sirjæn* 

:  PernuMk . 

VoØahkUk 

TOJ 

O) 

«j 

Nat 

Vi 

vi 

tyl 

Ild 

▼a 

va 

VU 

rand 

mu 

mu 

miizjém 

JLahd 

• 

is 

i% 

Sten 

vel 

villl 

val 

Best 

inort 

murt , 

murt 

JMennesks 

8iii  (skin) 

BiaesC/ormod,  FL)sin 

Oje 

^ycV),  pjeij 

palles 

péij 

Øre  . 

Iluv 

kul 

kOll 

Tunge 

ki</  Følge 

1 

Gramm,) 

ki 

ki 

Udred 

dzoJTLet 

jus 

drasék 

Gås 

jus^enSt^ane)  f. 

*f 

9f 

turn 

turen 

torun 

Græjf,  jffø 

njé  /Y.  mi 

me  Fl.  mil 

mon  FU  mi 

jeg'Pi 

te    -    ti 

te     -  tue' 

ton    -    ti 

du^I 

8yja->syjajos  siija-niija 

so      -  aojids 

han-de 

otik 

otik 

od^ft 

1 

kyk 

klik 

kyk 

2 

kujm 

kujim 

kvinj 

3 

njolj 

njelj 

ni]j 

4 

Tit 

vit 

yitj 

5 

kwjt 

kvat 

kuatj 

6 

•fnm 

sizim 

sizim 

T 

kak-jamys 

kek-jammaa 

kjdmys 

8 

okmya 

iikmus 

ukmys 

H 

das 

das 

das 

10. 

Jeg  har  med  Flid  valgt  de  samme  Ord  i  ^Ile 
tré  Sj[)rugLlasser,   i  den  Hensigt,   at  de  ikke  Mot 
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ietf  er  ban  )>Ieven  elterFulgt  %{ Ølirling  og  LindAhl 
eller  i  den  lappiake  Bibel,     i.  K  til   at  udtrjkko 
IsL  (tysk  isch)  antog  Leem  2^7,   eller  z/,  og  Ga- 
iiander  ligeså,    men  i  Ordbogen  skrives  ij ,    så  at 
f.  E.    Tshude  (Folkenavnet)    her   må  søges  under 
Tjnde;    desnden   skrives    MiVfiVMi  Lyd  i  £ndeu<  af 
Ordene  ikke  tj  men  U^    begge  Dele^    som  det  sy« 
nes,  lige  urimeligt.       Ikke  at  tale  om  at  dah  (Iios 
Jjeem  d%K^  er  forblandet  med  den  foregående  hår- 
dere Lyd.      ^å   megen  Ulejlighed   som  dette  har 
afstedkommet,   så  ere  dog  de  russiske  Hjælpemid« 
ler  til  disse  5prog  endnu  langt  slettere  og  mindre 
videnskabelige,    dels  fordi  de  alle  ere  overfladiske 
og  tydelig  røbe  en  mangelfuld  Kundskab  af  Spro- 
get|  som  afhandles,  dels  fordi  man  overalt  har  vil- 
let indføre  det  russiske  Alfabet,  som  aldeles  ikke  pas- 
ser til  disse  Sprog,  da  det  fattes  ce^  ø,  y^  h,  J,  dg 
har  et  Yijkalsystciii  af  en    gruudforskjellig  Beskaf- 
fenhed y    jævnfør  hvad  ovenfor   (S.  13)  er  sagt  om 
det  karelske  Sprog.      Det  er  derfor  også  vel  mu- 
ligf,  Bt  ieg  i  disse  Blade  stund um  kan  have  gættet 
fejl  af  o,    u  og  y ,    da  det  ikke  er  så  let  en  Sb^ 
at  redusere  sådan  Skrift  i  et  for  øvrigt  ubekjendt 
^^^^&t  is^er  da  ingen  af  de  ældre  russiske  Forfattere 
har    sagt  et    Ord    om   sine    Bogstavers  Betydning  1 
jeg  har  overhoved  her  bekymret  mig  lidet  om  dis- 
ae  Sprogs  Retskrivning  ;    da  man,  hvad  her  er  til- 
strækkeligt,    dog  let  vil  kunne  g6're  sig  et  nogen- 
ledes Begreb  om  Lyden;    det  bliver  og  altid  umu- 
ligt, at  vælge  med  Sikkerhed  iujellem  ofte  modsat- 
te Skrivemåder,  uden  at  have  hørt  Sprogene  selv> 


43 


og  ctBderet,  døm .  grqndig  i  Lraclaf,  {ivor  do  tfilffs; 
Altså  uq\  liei'Qiu.  ;:.'.. 

]kfeii  hvacf  ^6'r  De  ai  TlittTasli]«k§n?"vil  Pro^ 
ieMorcn  vist  sfiorge.       Svaret   bliver  i    det    sainm^ 
aom    Scbldzer  i   sin  qord.  Gqfcli.  S*  305  og  Adc-* 
lutig  i  sin  Mitlirida^  liar  gJQit>  d.^.  jeg  lieiiregner 
den  til  den  atom  tatariske  Famiirø«    tned  hvisj^-p 
deling  jeg  ellers  ikke  lier  yil  b^sysDre  Dem.     Kui} 
vi]  j«*g   bemærke«  at    det  i';,igen]und»  fprholil^x  sjg 
med  Tsliuvasbisken,  som  Adelung  (iVlitbri4.  ly  40$) 
mener,.  ne9j|ig  at    deq  tatar.  Da}  af  Sproget  Uge- 
aom  den  filmiske  skulde  være  tilkomne  ved   Blan- 
ding, tværtimod  have  de  tatariske  Ord   lier  ofte  en 
anden    ældre  Form ,    som  i  almindelig   Tatarisk  er 
forandret,    og    de  ikke  tatariske    stemme  dog    ofte 
overcna    med   Jakutisk  og  andre  ældgamle  tafariitk/p 
^P*'^S'     ^Å  bfsre    sklcdcs    uden    Tvivl  alligevel  til 
det  oprindelige  tataiinke  Ordforråd,  når  dette  ikke 
bedommes  efter  den   nyere,  med  Arabiiik  blandede 
Sprogart.       De    iinniske    Dele    af    Sproget    kunne 
ikke  licller  forklares   af  Blanding,     da    de  tildels 
ligge  i   Sprogbygningeii>  der  især  i  Konjugatsione« 
afviger  mere  fra  Tatarisk,  end  Adel  ung  bar  inci*r 
ket,    men  forklares   meget  naturlig  deraf,    at  den 
liniii«ke  Familie  er  nærmest  beslægtet  med  den  ta- 
tariske af  alle,     og   at  dette'  Slægtskab  i  de  ældre 
Tider  naturligvis  er  tydeligst.      Her  iagttages  f.  E. 
ofte   den  omtalte  finske  Samlyd  og  Medlydsforan- 
diing/f.  E.  yaUNavn),  tat.  ^é  (OJ),   jaknt.  auia, 
^rd'nlandjfk  aiitl-,   får  i    Uensynsf.  og  Gjenslandsf. 
j'ai/d;  ilt,  (Arbejde),  tat.  iuh  (tj^3^,  får  izå;  due 
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bfirde  SeTrljd  00  i  M  fordrer  ogil  en  b&rJT  fa) 
i  Endelsen,  den  bløde  CO  i  ^«*  ogi&  en  blød  C^J; 
i  begge  Titfolde  folrniildet  deaaden  Medlyden  O 
til  d,  •  ti^  z).  Men  jeg  Vil  ikke  plage  Dem  med 
nogen  tihavABhisk  Sprogkere,  tom  tilkommer  dea 
at. beskrive,  der  vil  ransage  og  inddele  den  tata«- 
riske  Sprogfamilie*  Knn  trille  De  tillade  mig  at 
anføre  nogle  Ord  til  Bevis  for  min  P&itaiid  om 
dette  Sprogs  Forhold  tii  Tatarisken* 


T8hu$faMK 

JahuU 

Tatar.  , 

t6ra,  t6r 

tahara 

tSngri,  tere 
(iFøigeMulUr) 

Gud 

piilty  pljot 

byllyt 

•     bulul>(i^) 

Sfy 

jor  ' 

kbar 

qår,  kurtuk 

Sm 

(khvel* 
ikon    ^ 

klin 

qujash((jA;.^5ji; 

^ 

klin  ' 

kiin  (tJjO 

I>ag 

(siirlS) 

'tun 

tun  (y^') 

Nat 

vot,  vut 

ot 

ud  (Ojb 

Ild 

sbir,  shiiv 

u 

fUySUVC^^^^) 

Vand 

jaer 

syr 

-"■  -^  1 

Land 

[hiT  CMarh} 

^^^^^ 

»  jer  (ji)     ' 

tsbol 

tas 

HA  ((ji^Vj) 

Sten 

lasbi,  at 

f 

åt>  (is) )  alasbag 
CJUUUerJ 

tiest 

(sin) 

kiui 

kiabi  ((j»*^)  Mtnneske 

kos* 

(kliarakh) 

ku«(^y^) 

OJ* 

kbulgi 

kulgakh 

qulaq  (VJ^) 

Øre 
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TfhtitHuA. 

JøåuL 

f* 

tsbilgi 

tyl 

•tiUJ^') 

Tunge 

aUa,  khol 

illim 

qoi  (viJ>) 

Bånd 

akåsh  Capone) 

1               ' 

/ 

1 

khor 

kb«8 

gå«(^U») 

Gå$ 

UtA 

kjokh 

(ulan) 

Græt 

åheFLAir 

uia  /VLbitigi 

bed  ^/.  bis 

Jeg-vi 

aze  -    asir 

en    -  issigi 

aen  -  m 

du-i 

▼ul  -  Tol'-zam  kini  -kine-ler  ol   -  ån-lar 

-  han-dt 

Hf.(onå)  — 

—        — 

(ång.)  - 

(ham) 

pet 

Ur« 

bir 

1 

ikke 

ikki 

iki 

3 

TM*ie 

•  • 

ns 

ntib 

S    . 

tv<tta 

tiirt 

diirt 

4 

pillek 

bøs 

beth 

5 

6IU 

mlta 

alti 

6 

ftitibulie 

setti 

jedi 

T 

•akar 

•gy« 

aakes 

8 

liikfaor 

togas 

tuqus 

9 

j6nna 

on 

on 

10 

De  ser^  at  adskillige  Ord  i  TsbuT.  ndgdre  en 
Overgang  fra  den  finn.  til  den  tatar.  FamiJie,  f.  £« 
piiU  er  Tel  fin.  pili'i  (Skj);  éhiv,  lap,  aåt^  (Hav); 
tHhil^i,  Mellemledet  imellem  fin.  kieli  og  tat.  t§i, 
til  (Tange),  o;  s.  t.;  men  De  vil  sikkerlig  også 
Jet  Indse^  ved  at  jævnføre  disse  Ord  med  de  for- 
udskikkede Tabeller,  at  det  Tilde  Tsere  lige  så. 
urimeligt,  at  benregiie  dette  'Sprog  til  den  finniske 
Familie,    som  at  antage  det  for  en  ubetydelig  ta- 
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tarisk  Dialekt,  de  ^ift  meget  mere  er  et  selvsttstv- 

digt  mærkværdigt  ^prog,  og  inåfkje,  i  Følge  den 
særegne  grammatikalske  Indretning,  at  anse  som  en 
egen  tatarisk  Stamme  Jeg  burde  undskylde  den- 
ne Afhandlings  Længde,  men  hvis  Professoren  skul-  ' 
de  billige  mit  Fon^øg.på,  at  bringe  Sprogkyndig- 
iiedeti  i  System,  samt  min  Udsigt  over  den  »tore 
finniske  Familie,  tilligemed  et  Par  Stedbfim  af  den 
tatariske,  og  mask je  interessere  sig  ved  at  Mmmea- 
jigne  dette  laed  Fabrlcii  AihatiåUng  over  PorhoU 
det  imellem  GrØnUndsk  og  Labradorsk,  som  tVen« 
de  Forsøg  til  at  bringe  Rede,  i  et  stort  K«oi^ 
hver  fra  sin  Side ;  aå  er  jeg  forsikret,  at  De  ti/gi- 
ver min  Vidtløftighed :  og  hvis^  De  skulde  .Jinse 
den  værdig  og  passende  til  at  indrykkes  i  æderet 
iVjagazin,  vilde  det  væio  mig  en  kærkummeu  iLef^ 
lighed  til  at  bringe  ■  alle  Venner  og  Velyndere  i 
Fædi'euelandet  og  Niorden  min  bedste  Uilaeii  ved 
et  Slags  Epistola  catholica,  samt  til  at  aflægge  ea 
Art  ai  Regnskab  for  Anvendelsen  af  den  Tid,  jeg 
bdr  tilbragt  i  Petersborg, 


Følgende  er  Brudstykke  af  et  Brev  tiT  Prof.  Nye- 
rup,  skrevet  1819,     tuen   det  syne«  ikke  at  Lave 

•Væ^et  afslidt. 

De  har  i  Deres  sidste  gode  Skrivelse  onsket, 
at  erholde  nogle  Efterretninger  fra  mig  som  dansk 
Rejsende,  for  at  forelægge  Almenbeden  dem;  det 
er  altså  ikke  blot  deres <  smigrende  Tillid  og  Yei^- 
•kab^    men  også  Fædrenelandets  billige  Fordringer, 
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der  driver  mig  til  at  meddele  en  og  aiideii  jåiå, 
som  jeg  på  min  Rejse  bar  haft  Lejlighed  til  at 
fatte.  Al  Vægring  vilde  være  så  meget  åes  niind- 
akyldeligere,  som  j(^g  efter  min  Rejsnplan  og  mine 
personlige  Omstændigheder  hverken  formår  eller 
agter  at  udgive  nogen  Rejsebeskrivelse,  og  endnu 
mindre  nogen  8tatisti»Jt  eller  malerisk  Beskrivelse 
over  de  Lande^  Jeg  besøger.  3fin  Hen'sigi 
er  nemlig  ene  og  alene  at  etuder eSpro^ 
gene,  i  deres  Jors hjellig é  Bygning  og 
ma  ngeh  ånde  .  Forholde ,  J or  deraf  at 
kunne  ddmme  om  Folkenes  Vandringer, 
Slægtskab  og  Oprindelse,  især  for  såvidt 
de  kunne  ans'es  for  beslægtede  med  de  nordiske 
eller  indvirkende  på  dem.  Dette  Arbejde  pålæg- 
ger mig  et  oidjsommeligt  Studii^m  af  allehånde  el- 
lers fattige  og  næsten  utilgængelige  Kilder  hjemme 
på  mit  Kammer.  lAatr  måtte  gå  en  ganske  mod- 
sat Vej  for  at  samle  Materialier  til  en  god  Lands- 
eller  Rejse- beskrivelse.  Imidlertid  ere  der  dog 
yisse  Bemærkninger,  lom  den,  der  rejser  med  åb- 
ne Ojne^  nødvendig  må  gtfre^  og  visse  Erfaringer^ 
aom  påtrænge  sig  stly,  hvor  g  jerne  man  end  vil- 
de undvige  dem;  også  disse  kunne  mhskje^ave 
Interesse  for  den ,  som  ikke  har  let  eller  prøvet 
det  samme ;  af  disse  vil  jeg  derfot  meddele  Hr» 
Professoren  nogle  Grnpper,  for  såvidt  Tiden  til  la-. 
der  mig ;  det  øVrige,  som  egentlig  angår  mit  Fag, 
tuå  jeg  gjemme  til  min  Bjemkomst,  da  det  kun 
kan  fremstilles  i  Form  af  Sproglærer  og  Sprognu- 
dersøgelser,  samt  i  en  Lasrcbygning  om  den  almia* 
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detige  Sprogkyndigbecl  (Lingvistisk),  hvilkøt  alt 
dela  fordrer  længere  Grauskiiiiig,  dels  er  inindre 
dcltageligt  for  Alinenljeden.  Kun  må  jeg  bede 
fir.  Pj'oiessoreii,  at  anbefale  disse  løse  Bemærknin- 
ger  p&  det  bedste  til  Laéserens  skånsomine  Beddm- 
tnelse;  de  trænge  så  meget  mere  dertil  |  som  jeg 
hverken  liar  haft  Tid  eller  Lejlighed  til  at  laste 
-de  fleste  asldre  Rejsebeskrivelser  over  disse  Egne; 
men  blot  har  villet  fremstille  mine  egne  Betragt- 
ninger, over  Ting)  som  for  mig  ere  Bisager. 

Kaster  man  et  Blik  på  det  hele  russiske  Rige 
(på  denne  Side-Ural),  så  bemærker  man  strags,  at 
det  på  det  forunderligste  svarer  til  »Suorxes  Be- 
skrivelse qyer  Svi^jd^  hin  tnikia  Aa  hin  halda: 
"der  eré  l^'^x  og  Drager  forfærdelig  store,"  hvil- 
ket kan  iorst&es  allegorisk;  "der  ere  mangeh&nde 
underlige  Folkeslag,  der  er  Riser  og  der  er  Dver- 
ge,  der  ere  også  Blåmænd/'  hvilket  gælder  tenime-^ 
lig  n5je  efter  Ordene.  Dette  uhyie  Land  er,  hav- 
de jeg  nær  sagt,  endnu  ligeså  vidunderligt  og  ube- 
kjendt  for  den  øvrige  Verden,  og  ligeså  sammen- 
sat af  stridige  Bestanddele,  nemlig  forskjeliige  Fol« 
kcslag  og  modsatte  Religioner.  Ellers  må  jeg  til- 
stå« at  der  over  Russernes  Sæder,  Skikke,  Indret«- 
iiinger,  Religion  og  Regjering  haves  fortræflelige 
Efterretninger  i  mange  Rejsebeskrivelser,  hvoraf 
man  kan  finde  JUdslaget  kort  iremsat  i  Meiners 
yergleichung  dea  ållern  u.  neuern  Russiands ,  2 
Bd.  Lpz.  lim^  hvilket  Verk  jeg  i  det  hele  hav 
fundet  overmåde  rigtigt  og  pålideligt,  samt  pnssen- 
dfr  endnu.      Man  har  også  over  Uusiauds  Historie 
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jFortræffeb'ge  Forarbejder  og  herlige  Verker ;  th^n 
uagtet  alt  dette  er  dog  Riget  til  den  Dag  i  Dag. 
ligesom  afsondret  fra  det  øvrige  Evropa.  Folket 
Lar  leveret  så  fk  Bidrag  til  Videnskab  og  Kuiist^ 
samt  deltaget  aå  lidet  i  den  almindelige  Stræben 
efter  Fuldkommenbed  og  Sandhed,  at  det  uagtet  al 
sin  Magt  og  Glauds  og  Rigdom  aldrig  har  vakt 
nogen  betydelig  Grad  af  Opmærksomhed  hos  Hudre 
Folkeslag,  undtagen  måskje  med  Hensyn  til  Han« 
del  og  Statskunst.  Endnu  synes  Flygtighed  >  For- 
fængelighed og  især  Egennytte  og  Vindesyge  at 
udgore  Hovedtræk  i  den  russiske  Tænkemåde. 
Det  er  langt  fra  mig  at  nægte,  at  der  gives  ligeså 
ædle  dannede  Mennesker  i  Rusland ,  som  i  andre 
Lande;  jeg  har  den 'Lykke  at  kjende  adskillig« 
skdanne  seW,  og  de  skulle  evig  være  mig  dyrebar« 
og  uforglemmelige,  men  de  ere  Undtagelser  i  Sam« 
menligning  f .  £.  med  Sverrig,  for  så  vidt  som  jeg 
på  nogen  Måde  kan  skanne.  Dette  Siærsyn  hos 
et  Folk,  som  plejer  at  regne  sig  iblandt  de  op- 
lyste, og  det  i  vore  Tider«  samt  under  en  mild  og 
velgorende  Regjering,  vil  uden  Tvivl  forekomme 
Dem  så  sælsomt,  at  De  utålmodigen  vil  kræv« 
nogle  Beviser  eller  Eksempler  og  nogle  Bemærk- 
ninger, som  kunne  bringe  os  på  Spor  efter  Årsa- 
gerne dertil. 

Beboerne  af  det  udstrakte  russiske  Rige  sy- 
nes at  kuiine  henføres  til  to  grundforskjellige  Men- 
neskeraser, som  jeg  vil  kalde  den  skytiske  ogsar^ 
maiiskty  eftersom  disse  Navne  >    hvor  vaklende    de 
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end  mk  Tøre,  dog  af  de  gamTe  éltid  adskilles^  og 
temmelig  tjdelig  anvendeiy  8&  man  8er>  at  alt  hvad 
aom  f(5r  kaldes  skytisk  har  vasret  iinsk  eller  tata* 
risk  eller  beslægtet  med  disse »  og  hvad  der  lår 
NaTu  af  sarmatisk  har  været  slavisk  eller  gotisk 
eller '  stået  i  Forbindelse  med  en  af  disse  Folke- 
klasser.     Den  skytiske  Æt  har  de  nordlige  og  øst- 

I 

lige  Dele.  inde,  findes  også  på  mange  Steder  i  det 
sydlige^    den    sarmatiske   bebor  den  mellemste^  in- 
derste og  vestlige  Del.      Af  den  første   må    i    de€ 
mindste  antages  tre  Hovedklasser:  1)  den  finniéhe^ 
2)  den  i^erkhoturiake  og  3)  den  tatariske.      Til  deu 
verkhotnriske,  hvilket  Navn  jeg  selv  har  opfandet, 
høre  Permier  og  Sir jUner,  der  egentlig  ndgdre  et  og 
samme  Folk,  Ungarer,  Vognler ,  Votjakker,  Tshe- 
misser,  og  måskje  flere  Stammer ;    den   finniske  og 
tatariske  Folkeklasse  ere    bekjendte,  til   den    sidste 
hører  også    Tshuvasherne.      Af  sarmatisk    Æt  ere 
de   élduiske   og  gotiske    Folk ;     de    slaviske  knnne 
henføres  til  tvende  Folkefærd^  Russer  og  Kosakker 
(eller  Lille-Russer),  af  de  gotiske  findes  her  egent- 
lig kun  Tysker  og  Svensker,  og  alle  disse  ere  ind- 
vandrede i  senere  Tider,    enten  skarevis    som  Ny- 
hyggere,    eller    i    enkelte    Familier     og    Personen 
Til    den    sarmatiske   Æt    høre     vel    og    Mol  daver, 
Græker,   Littaver    og   Armenier ,    men  deres  Antal ' 
ér  i  Hovedlandet  hb'jst  ubetydeligt,  ligesom  og  Jø- 
dernes, der  høre  til  den  østerlandske  (eller  sarmati- 
ske) Æt. 

Disse  mange  Folkefærd  ere  naturligvis  meget 
alige  i   Tænkemåde,  Sæder,  Dannelse^  Sprog,  Reli- 
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gion  og  øvrige  TikUndj  den  filmiske  Folkeklasie, 
Og  navnlig  Lapperne^  synes  i  de  ældste  Tiderat  liave 
indehaft  den  stb'rate  Del  af  det  egentlige  Rusland^ 
men  de  ere  nu,  som  bekjendt>  fortrængte  til  tiet 
yderste  Norden,  og  indakrænkea  endnu  årlig  mer 
og  mer ;  de  egentlige  J^ianer,  som  fulgte  næst  ef- 
ter dem,  og  erholdt  deres  Navn  {Fenni)  ere  vel 
endnu  langt  fra  at  have  forsvundet  fra  Skueplad- 
sen ,  men  have  dog  fra  de  ældste  Tider  måttet 
vige  for  Russer,  Tysker  og  Skandinaver,  og  under- 
kaste sig  deres  Herredomme.  Det  er  såre  inter- 
essant at  sammenligne  de  tre  Provinser  Estland^ 
Ingermauland  og  Finland,  som  alle  tre  ere  luther- 
ske og  alle  tre  heboes  af  samme  Folkj  ti  hvor« 
vel  Esterne  plejer  at  adskilles  fra  Finnerne,  er  åpt 
dog  så  ilden  Forskjel  paa  deres  Sprog,  at  de  med  såre 
ringe  Øvelse  og  Opmærksomhed  kunne  tale '  med 
hverandre,  omtrent  som  Dansker  og  Svenskers 
■men  disse  trende  Landskaber  have  nu  i  lang  Tid 
stået  under  forskjellige  Herrer,  og  frembyde  også 
bel  forskjellige  Særsyn  for  Betragteren,  Estland 
beherskes  af  tyske  Adelsmænd,  der  have  nedtryke 
Altnueo  til  den  frygteligste  Trældom,  dog  Uav( 
Esterne  beholdt  den  godmodige  og  rolige  Karak- 
ter,  som  er  den  finske  Folkeklasse  egen;  de  ud- 
mærke sig  ogsk  ved  Troskab  og  Hengivenhed  for 
deres  Undertrykkere:  nogle  få  have  dog  i  de  sid- 
ste Tider  forladt  Slægt  og  Venner  og  Fædreneland* 
og  reddet  sig  ved  Flugten  over  den  finske  Bugt 
til  Skjærene  i  Finland,  hvor  det  rige     Fiskeri  er- 

D  2     . 


52 


ti»rer  dem;  åe  ere  1>1eTne  eftersøgte  med  a1  Flid^ 
men  liave  Tidst  at  gjemme  sig  «»  Skovene,  eller  på 
,  iiti]g»Dge1ige  Steder,  og  såfedes  at  undgå  Fordær« 
yelsen.  •  Tyaken  er  naturligvis  det  herskende  Sprog, 
og  Landssproget  aldeles  iorsdmt  og  ndyrket,  hvor- 
ved Almnen  holdes  i  den  fuldkomneste  Uvidenheds 
Ingen  Dansker  vil  lettelig  kunne  tænke  pk  dette 
Land,  nden  at  velsigne  den  Stund,  da  Enevoléls- 
nagteu  udrev  os  fra  en  lignende  Tilstand,  og  til- 
bagegav  os  vor  ^atsionalitet  og  Literatnr.  Det  er 
mærkværdigt,  at  den  tyske  Adel  i  Estland  grun- 
der sine  Rettigheder  for  en  stor  Del  på  Privile- 
gier og  Herligheder,  som  ere  dem  skænkede  a£ 
den  danske  Kong  Valdemar,  i  et  Dokument >  som 
endnu  skal  være  til  i  Original :  det  er  vel  tro- 
ligt, at  der  i  Kong  Valdemars  Tid  kunde  gives 
Adelen  st5rre  Rettigheder,  end  nogen  klog  Fyrste 
nu  vilde  indrb'mme;  men,  da  dette  Palladium  ikke 
er  trykt,  og  ikke  vises  til  nogen  uindviet,  så 
kunde  måskje  mangen  ildesindet  falde  på  allehånde 
kætterske  Ideer  i  den  Anledning.  Liver  og  Kla- 
rer udgore  mindre  iiuniske  Stammer,  som  leve  læn- 
ger mod  Syden,  omtrent  i  samme  Forholde*  Den 
regjerende  Kejsers  Forordning  om  Esternes  per- 
sonlige Frihed  er  endnu  ikke  trådt  i  Kraft. 

Ingrerne  ere  egentlige  Finner  og  synes  tilli- 
gemed Karelernc  at  udg5re  en  eneste  Gren  af  den 
finske  Natsion ;  de  have  optaget  mere  Russisk  i 
%m  Dialekt,  her  er  også  den  russiske  Tidsregning 
(gamlnel  Stil)  indfj^rt,  dog  bruges  den   finske  Bi- 
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bel  og  prasdikes  ren  finsk «  på  deres  Grund  st&r 
Petersborg,  og  næppe  hundrede  Skridt  fra .  Staden 
på  Øen  Vasiliostrov  er  en  finsk  Landsby ;  .  men 
Ingrerne  stå  endnu  langt  lavere,  end  Esterne,  de 
ere  fattige,  usle,  urenlige  og  i  h5j  Grad  hengivne 
til  Drukkenskab,  så  at  det  finske  Polkenavn.  på 
liussisk  er  blevet  til  et  Skældsord,  og  inan  har. 
måttet  optage  et  nyt  Navn;  de  ere  også  almin- 
delig ringeagtede  i  Petersborg,  og  da  Russerne  sjæl- 
den ere  stærke  i  Jordbeskrivelsen,  si  hører  man 
ofte  samme  Dom  over  de  egentlige  Finner  i  Fin- 
land. Nogle  Ingrer  ere  i  senere  Tider  gåede  over 
til  den  græske  Kirke,  da  det  var  dem  for  besvær- 
ligt at  lære  at  læse,  men  lettere  at  korse  sig  flit- 
^i^  .^g  høre  en  Messe  synges  i  et  Sptog,  hvoraf 
de  næppe  forstode  et  Ord,  hvorved  de  «ltså  ikke 
behøvede  at  anstrænge  Forstanden*  Kareleme  i  det 
Viborgske  ere  vel  ikke  så  dybt  sjankne,  men  For- 
sk jel  len  imellem  deres  og  de  øvrige  Finners  Til- 
stand, såsnart  man  kommer  over  Finlands  forrige 
Grændse  (Kymmeneelv),  er  dog  i  hoj  Grad  på- 
faldende for  den  rejsende,  strags  træffer  inan  træ- 
ge ,  fattige  og  fordrukne  Bdnder ,  dårlige  Heste, 
slette  Gæstgiversteder,  uordentlig  Skydsning  (Be- 
fordriugsvæsen) ,  samt  mindre  Renlighed  og  Rede- 
ligbed. Det  gar  imidlertid  Kejser  Aleksanders 
liegjering  evig  Ære,  at  han  har  forenet  dette  Gu- 
veriiement  med  det  øvrige  Finland,  så  at  det  na 
igjen  adlyder  svenske  Love  og  står  under  den  nj 
finske  Regjering.     [Her  slutter  Håndskriftet]. 
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Følgende  Breve ,  skrevne  af  Rask  p&  Iiana 
Rejse«  ere  fremdeles  trjrkte  i  Nyerops  Rejseiagtta- 
geiser.  '       , 

Viborg  X  Finland  d.  24   M^irts  1818» 

Endelig  er  jeg  kommen  over  ti  Mile  østen  for 
Sverrigs  forrige  Grændse.  Her  tales  allehånde 
Sprog  og  Tungemål«  så  at*  jeg  nu  snart  kan  tale 
over  ti  Slags  Sprojg:  .^a  må  la  mej  te"  o»  s.  ▼•  I 
Huset,  kvor  jeg  bor,  taler  Pigen  Finsk«  Gårds* 
karlen  Svensk«  en  Markør,  som  tillige  passerer 
for  Tjener^   Tysk«  og  min  Vert  er  en  Italiæner!  og 

når  de  kommer  sammen« 

så  bliver  dobbelt  Gammen. 
Viborg  er  ellers  en  lille  smudsig  By«  som 
kan  lignes  ved  Korsør,  hvorvel  den  er  meget  stSr- 
re  og  ikke  så  tæt  bebygt;  her  er  et  Gymnasium« 
og  ^^  gammelt  Slot,  som  bruges  til  Fængsel.  Det 
skolde  ikke  more  Professoren  meget,  at  se  en  Be- 
skrivelse over  Byens  forrige  Herligheder«  ligeså 
lidet  som  over  min  sidste  Skydsreise  hertil«  hvor 
jeg  var  over  4  Timer  om  2-J  svenske  Mil ,  uagtet 
jeg  selv  viseligen  havde  forsynet  mig  med  Pisk  i  Åbo. 
Ellers  har  Rejsen  igjennem  Finland  været  behage- 
lig og  interessant  i  hdjeste  Grad  ;  jeg  lagde  Vejen 
igjennem  Tavastehus  og  Vilmansstrand ,  for 
at  se  og  høre  de  rette  ægte  Finner,  uagtet 
mango  rådte  mig  (endog  i  Tavastehus)  at  rejao 
Vejen  ved  Kysten,  hvor  de  fleste  kunne  Svensk. 
Men  jeg  har  ikke  fortrudt  min  Beslutning ,  sk6*nt 
j^g  snart  kunde  have  kommet  til  det ;  ti  en  Aften 
silde ^    da   en  lille  uvant  Dreng,    som   var    eneste 
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Barn,  kørte   for  mig ^  blev  Hesten  sky^     vailtedai 
og  løb  bort.      Min   Kuffert   faldt   på    mit  Tenstro 
Knæ,  som  blev  så  slaget  og  forvredet,  at  jeg  tro-^ 
ede  Foden  var  brækket;    jeg  var  10  svenske  Mile 
.fra  Tavastelius   og   15  fra  Viborg,    og  intet  Men- 
neske på  Egnen  kunde  et  svensk  eller  dansk  Ord; 
men  til  Lykke  var  Skaden  ikka  så   stor,  som  jeg 
forestillede   tnig,     Næste  "Dag  rejste  jeg  10  nYcn- 
ske   Mile  videre,  og  na   befinder   jeg    mig  næsten 
ganske  i  forrige  Stand.     Jeg  studerte  Finsk,  af  alle 
Livsens  Kræfter  i  Åbo^  og  Bonderne  beundre  min 
Færdighed  i  deres  Sprog  (som  ellers    ikke  er  me- 
get stor),  især  når  de  Løre  jeg  er  Dansk,  hvilket 
jeg  ellers  bar  tungt   ved    at  gore  dem  begribeligt, 
da  de  ikke  véd  bvad    Danmark  er;  de   sige   i  dets 
Sted  Juuiin  —  maa  (d»  e.  Jylland).     £n  Aften  da 
jeg    berettede   min  Vertinde,    som  var  en  snaksom 
og  skikkelig   Kone,    bvad  jeg  var  for  en   Lands- 
mand,   og  spurgde,    om  der  bavde   mange  Danske 
(Jyder)  gasstet  \io%  bende  for  mig,   avarte   bun  på 
Svensk:  c^åb,  jo  vist  kommer  bar  ibland  tocke  der 
Judar  ocli  Italienare  !**     Jeg  beundjrede  bendes  Fær- 
digbed i  Svensken,  og  spurgde,    om   bendes   Mand 
bavde  været  Svensk  ,  hvorpå  hun  svarede :  ,,Ja,  min 
man  var  tydsk  i  varlden,  han  var  från  Småland!** 
De  Lærde  selv  ere  ikke  meget  stærke  Gjeografer; 
f.  £.  en  Prest,   som  jeg  spurgde,  hvor  langt  Finsk 
taltea  og  Finner  strakte  sig  i  Øster ,  og  om  det  var 
Finner  eller  Lapper  eller  Russer,  aom  boede  imel- 
lem   Finland  og   det  hvide   Hav  o.  s.  v.?   svarede 
mig  :   ,Jiig  vet  ikke  hvem  det  Sr ,  Mm  bor  der  er- 


56 


U  Tid  "Kainscliatka  !"  .Men  ellers  .  ere  Finnerne 
OTermåde  ærlige,  gode  og  nbjsomme;  i  Åbo  traf 
jeg  også  en  Mand  ,  som  var  meget  stank  i  Finsk , 
nemlig  Lektor  Renwall;  Lan  gav  mig  Leksioner  i 
14  Dage  hver  Aften  fra  5  til  9  eller  10  Det 
smigrede  mig  uendelig  at  gjenfinde  det  finske  De- 
klinatsions-  og  Konjugatsionssystem,  ^som  jpg  i  min 
Prisafhandling  bar  foreslået,  belt  og  boldet  anta- 
get og  udført  i  et  båndskrevet  Udkast  til  en  ny- 
Grammatik,  som  ban  viste  og  lånte  mig.  Jeg  sta- 
derer Finnernes  Sprog  og  Sæder  så  ndje,  dels 
for  de  finniske  Stammer  i  Rusland,  dels  især  for 
det  grønlandske  SprogsOprindelse,  livor- 
om  jeg  muligen  kunde  med  Tiden  skrive  en  Af- 
bandling.  Professoren  erindrer  måskje  min  Idé 
derom  i  Prisafbandlingen;  jeg  bar  ber  fået  den 
meget  bestyrket. 

Efterskr.  Da  jeg  ikke  fik  Lejligbed  til  at 
opnå  min. Hensigt  i  Viborg,  eller  at  studere  Finsk 
videre,  skyndte  jeg  mig  efter  tre  Dages  Opbold 
bort  fra  denne  dyre  og  ubebageligc  Stad;  J€.j  fik 
derfor^  ikke  bortsendt  dette  Brev,  og  kan  nu  .be- 
rette, at  jeg  er  lykkelig  ankommen  til  Petersborg, 
bvor  jeg  sidder  ved  mit  Skriverbord  i  Russisk  op 
til  Ørerne* 

Petersborg  i  Marts  1819»      ' 

Hvis  de  vil  tage    tiltakke   med  gamle  Nybe- 
der,   så    vil    jeg  meddele   nogle  Efterretninger  om' 
mit  Opbold  i  Kalmar  på   min  Rejse  til  Stokbolm 
181 6.     Det  var  så  rigt  på     forunderlige  og  mod- 
satte Optrin,    at   det  med  uudslettelige    Træk  iiar 
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præget  sig  i  min-  Erindring ;    det  forekommer  mig- 
og6å  som  Molbech  ikke  liar  besøgt  deiuieStad,  og 
såJfdes    formodentlig    ingen  dansk  rejsende    i  rom 
Tid    befunden   sig    der.      Årsagen,    hvorfor    Skibet 
løb  derind^  var,  at  Kaptejnen  boede  i  Kalmar,   og 
den  ene  af  Rederne,  som  va^  med,  ikke  langt  der- 
fra j    den    anden    havde   vel  hjeniuie  i  Nortøping, 
men  havde  dog  også.    mange    Forbindelser    og   Be- 
kjendtskaber  i  Kalmar,  så  at  en  kort  Hvile  i  den- 
ne »Stad  var  alle  kærkommen,    især  efter  det  hår- 
de Vejr   vi  havde   udstået   imeJlem    Møn    og  Born- 
holm.     Diiti  8de  November  gik   vi  i  Land,  og  hver 
opsøgte  sine  gamle  Venner;  jeg,'  som  var  den  ene- 
ste fremmede^  blev  indloseret  hos    Skibsklarereren 
Hr.   Zander^  hvor  jeg  forefandt  en  me^Jet  elskvær- 
.     dig  og  dannet  Familie.      £t  sluttet  Middagsselskab 
af    nogle    Herrer  der   i  Staden^   hvoriblandt    flere 
Lektorer  fra  Gymnasium  ,  gav  mig  strags  en  kær- 
kommen   Lejlighed  til    at   gore   Bekjendtskab  med 
Lærde  og   erholde  Unuerretning 
^'.     —  —  om  Sæder,  Skik  og  Tro 

iblandt  de  gode  Folk  ,  som  dette  Land  bebo. 
Min  Vert  præsenterede,  uiig  som  fremmed  rejsende 
for  en  af  de  ældre  Lektorer,  som  af  en  Hændelse 
indfandt  sig  først,  mon  jeg  mærkede  strags,  at  han 
ikke  brød  sig  meget  om  mig^  hyorfor  jeg  også 
Loldl  mig  tilbage,  uden  dog  at  kunne  gætte  Årsa- 
gen til  hans  Kulde.  Efter  Måltidet  viste  det  sig 
imidlertid  snart,  da  han^  uopfordret^  brød  ud  i 
Læftige  Udfald  imod  det  danske  Folk,  og  berettede, 
hvorledes   lian    var   bleven   modtaget  i  KikbeuUswWL 
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af  Pøbelen;  som  nemlig  havde  falgt  Lam  fra  Skibs- 
broen igjennem   fiere   Gader,  og  råbt  eflter  barn : 
„din  svenske  Hund'';   b vorledes    ban   .^i  den  jatale 
danske  Dialekt"  af  Biblioteksbndet    (Vakt mastaren) 
-   var  bleven    affordret  en  Dukat,    forend   ban  blev 
indladt  til  at  se  Kongens  Bibliotek,    såvel  sdm  og 
ved    Universitetsbibliotbeket  på.   runde  Tårn»     Jeg 
svarede   bertil    blot,    at    en    sådan    Bebandling    af 
Pøbelen  og  Opvarteren  knude  vist  nok  Vælre  ube- 
hagelig ,  men  at  det  forekom  mig  endnu  mere  kræn- 
,  kende  at    erfare    den    af  et    kultiveret   Menneske* 
Imidlertid  var   jeg   for    oprørt  til  strags  at  kunne 
begribe   den   sande   Sammenhæng,  hvorledes   dette 
kunde  skje  i  København.       Siden  tror  jeg  at  have 
fundet   Nøglen    dertil;  formodentlig   har  man  ved 
Landingen    begjert     Drikkepenge,     og  ban,    eftex 
svensk  ASjædvane,  givet  et  Par  Skilling,  hvilket  har 
givet  Anledning  til  en  Trætte ,  og  hvis  den  er  ble- 
ven udført  i  en  Tone,  som  svarede  til  den  venska- 
belige Samtale  med  mig,  så    kan  man  ikke  andet 
end    undskylde    Gadedrengenes  Velkomsthilsen    til 
ham«      Formodentlig  har  nogle  Spidsbuber  bemær- 
ket hele  Sagen,  og  stillet  sig  udenfor  Biblioteker- 
ne for  at  prelle  ham  og  gore  sig  skadesløse  for  de 
manglende  Drikkepenge,   ti   ellers    er    det   aldeles 
ubegribeligt,  og  i  det  mindste  efter  nuværende  Ind- 
retning umuligt.       Da    Selskabet  adskilte  sig ,   gik 
jeg   op  på    mit    Kammer    og  skrev  nogle    Breve* 
imidlertid  blev  det  Aften,   og  Fruen  i  Huset  kom 
selv  og  indbød  mig  til  et   andet  Aftenselskab,  be- 
stående af  deres  Sdnner ,  hvilke  ikke  vare  ved  Mid- 
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dagsbordety  og  nogle  andre  af  ^eres  Venner  fr« 
Staden,  som  vare  indbndne;  da  jeg  indfandt  mig« 
begyndte  Fruen  Samtalen  med  at  spSrge^  om  jeg 
ikke  havde  gjort  andre  Rejser,  end  denne,  hvor- 
på jeg  svarede^  at  jeg  havde  været  i  Island^  og 
var  kommen  tilbage  -  derfra  forrige  Efterår;  derpå 
nærmede  sig  en  Mand,  som  var  mig  bekjendt, 
skont  jeg  ikke  i  Ojeblikket  kande  erindre ,  hvor 
jeg  havde  set  ham;  han  ønskede  mig  velkommen 
til  Sverrig  og  modtog  mig  meget  venskabelig*  Det 
viste  sig  snart,  at  det  var  en  Son  af  Verten,  éom 
var  Handelsmand  og  Bogholder,  og  som  jeghavdo 
truffet  i  Norge  på  min  Hjemrejse  fra  Island  18 15. 
Langvarig  Modvind  i  Nordsøen  drev  os  nemlig  ind 
i  Havnen  Tananger,  hvor  vi  forefandt  det  svenske 
Skih,  hvorpå  han  rejste*  Dette  Skib  havde  alle- 
rede længe  ligget  der,  og  Hr.  Zander  havde  for 
Tidsfordriv  tilligemed  sit  Selskab  gjort  en  lille  Tur 
til  Stavanger.  Efter  nogle  Dages  Kjedsomhed^ 
tom  kun  de  svenske  Herrers  behagelige  Sel- 
skab lettede^  besluttede  vi  at  gSre  samme^  Rej- 
se^ og  de  Svenske  gjorde  Aftale  at  følge  med» 
Imidlertid  vi^te  sig  samme  Dag,  som  Rejsen  skulde 
gå  for  sig ,  en  liden  Forandring,  i  Vejret,  hvoraf 
det  svenske  Skib  benyttede  sig  til  at  l^gge  ud, 
men  vi  fortsatte  den  foretagne  Tur  til  Stavanger 
alene,  efter  Hr.  Zanders  Råd  og  Anvisning,  og 
siden  den  Tid  havde  vi  ikke  set  hverandre  for- 
end nu  i  Kalmar.  Dette  Møde  var  derfor  os 
hcggc  overraskende  og  behageligt,  og  nu  forløb 
Aftenen  under  gjensidig  Beretning  af  vore  forrlq^e 
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Ævetityr  på  Rejsen  fra  Norge,  hvorom  vi  på  begge 
Sider  bavde  en  bel  Del  at  fortælle.     Skibs  klarere- 
rens anden  Son  var  Lektor  eller  Xiærer  ved  Sko- 
len i   Kalmar,    og  en  bojst  interessant    og  daimet 
Mand,    som  beviste  mig   alt  optænkeligt   Vensrkab 
og  Artigbed,  så   at  jeg  blev  snart  skadesløs  for  de 
Uartigbeder,    åen  gamle  Lektor  havde  bevist  mig« 
Da  denne  næste  Dag  hørte,    at   jeg   var  bekjendt 
med  Vertens  S6n,   syntes    han   fit  glemme  sin  i  så 
mange    År   uafkølede    Harme,    og  sagde    mig    den 
Kompliment,   at  jeg    formodentlig  var  fra  Norge, 
samt  lovede,    at  give  mig  Anbefalingsbrev  med  til 
Stokholm,  hvor  ban,  som  jeg  hørte,  havde  en  me- 
get  lornem    Broder;    men    jeg   berettede   barn,    at 
jeg  var  født  midt    i    Danmark ,   og    bad   ham    ikke 
g&re    sig    Ulejlighed    med    Brevskrivning   ior  min 
Skyld,  da  jeg  allerede  havde    Bekjendtere  i   Stok- 
holm,   og  egentlig    i    Følge    en   Indbydelse   havde 
ilagt  min  Rejse   over   denne    Stad.      Imidlertid   var 
det  ikke  blot  disse  Æventyr,  som  gjorde  mig   Kal- 
mar ihteressant;    jeg   benyttede  tillige  de  følgende 
Dages  Ophold  lios  den    elskværdige    Familie    til  at 
bese  -Byens   Mærkværdigheder,    som  ikke    ere    ia, 
og  som  tilbagekalde   Minder,   der  for  enhver  tæn- 
kende Nordbo  evig   ville   blive  dyrebare  og  ufor- 
glemmelige.    Byen  selv  er  ikke  synderlig  vel  bygt, 
ug  har  mange  små  og  dårlige  Træhuse,  især  i  Ud- 
kanterne;   den    er  helt  omgiven    med  Volde,    som 
for   en    stor  Del   ere   opmurede    af  brændte  Sten, 
ug  som  vel  nu  for  en  Del  ere  forfaldne,  men  dog 
uden  Tvivl  med  ringe  Umage  skulde  kunne  istand- 
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sættes ;  på  Voldene   ere  iSpadseregnnge  rundt  om- 
Icring  ;  men  det  mærkværdigste  i  Byen  er  den  dej- 
lige   Kirke,    som    ligger    i     Mitten;    den    har   en 
sammensat  besynderlig  Bygning,  ligesom  et   Slot  at 
se  til,   og  skal  være  en   Efterligning   af    Pedersfcir- 
ken  i  Rom,  hvorom  jeg  naturligvis  intet  kart  dom- 
me.    Men  den  storste  Helligdom  for  den  historiske 
Betragter  er  dog  Fæstningen,  det  såkaldte  Kai oikr- 
slot,   som   ligger  udenfor  B^en    for   sig    selv;    det 
indeholder  så  man^e  Lævninger,  såvel  fra  den  fjærne 
Oldtid  ,    som  fra   sildigere  Tider,  ^næsten   til    vore 
Dage,    at   det  er  besynderligt   det    ikke    endnu  er 
beskrevet  af  nogen  Oldgrandsker*      Det   kan  sam> 
menlignes  med  Holy-road -house  i  Edinborg ,    hvor 
man    viser    Dronning     Marias  Værelse   og  Husge- 
råd.     Her  i  Kalmar    står  endnu   den  ga-nle  Uni- 
onssal,  hvor  Dronning  Margrete  stiftede  den  gamle 
na  vnkundigeForening  imellem  alle  tre  nordiskeRiger ; 
men  den  bruges    nu  til    Kornmagasin.       Dronnin- 
gens gamle  Trone  har  også  som   en  gnmmel  forfal- 
den Træstol  stået  der  i   en  Krog  til  nu  for  nogle 
r  siden,    da    man   har  gjort    rent  Bord  og    solgt 
den  for    9    Skilling  Banco   til    at    brændes.  '    Sic 
transit  gloria  mundi!    Der  findes    også  fra  senere 
Tider  mærkværdige  Mindesmærker  efter  de  sven- 
ske Prinser  og  andre  kongelige   Personer,  som  ha-  ' 
ve  boet  eller    opholdt  sig'  paa    dette    Slot,    f.    E. 
et    Sengekammer    med    et  kunstigt   og    velbevaret 
gammelt  Sengested,   og   mango  dels   malede,    dels 
udhugne  Forestillinger  af  interessante  Tildragelser 
i  den  svenske  Historie ,  samt  en  Riddersal^  hvor 
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nu  et  økonomisk  Sekkab  bolder  sine  Forsamlin- 
linger.      At   beskrive  «lt  dette  iyldestgSrende   er 
mig  naturligvis  umuligt,  da   man  berlii  osåtte  op- 
bplde  sig  længer  p&  Stedet  og   ledsage  Beskrivel- 
sen med  bistoriske  Undersøgelser    og  Kobberstyk- 
ker^ men  n&r  Prof«   8jøborg  eller  Adjunkt  Lilje- 
gren udgive  deres  Tegninger  og  Samlinger  af  sven- 
ske Oldsager,  vil  den  lærde  Verdens  billige   Nys- 
gjeirrigbed  uden   Tvivé  rundelig   blive  tilfredstillet. 
For  øvrigt  står  Slottet  ikke  aldeles  øde^  men   be- 
nyttes ganske  passende  til  adskillige  Hensigter ;   en 
Del  deraf  tjener  således  til  Fængsel;    i  et  af  Væ.- 
relserne  bavde   man    under  sidste    Krig    indsluftet 
nogle  (Iranske)   Fanger,  bvilke  søgte  at  befri  sig 
på  den  Måde,  at  de  med  et  Yridt  borede  uende- 
lig mange  Småbuller  på   Ddren   ved    bverandte    i 
en  Firkant,  og  således  udbrøde  et   stort  Stykke  af 
Bræderne,  og  skaffede  sig  en  temmelig  magelig  Ud- 
gang; derpaa    bissede  de  sig  ned  i  Graven,    bvor 
der  ikke    var  Vand,   og   slap    endelig  med  megen 
Moje  virkelig  ud  på  Landet,   bvor  de  dog  natur- 
ligvis^    som  fremmede  og   ubekjendte,  snart  igjen 
bleve  påpcbne.      I   en    anden  Del  af   Bygningen 
er  et  Fattigbus  eller  Skole  for  fattige  Born ,    bvor 
de  læres  til  at  arbejde  isteden  for  at  tigge^  indret- 
tet af  Landsbøvdingen  og  besøgt  af  mange  rejseu*- 
de^    som    bave    skænket    den     betydelige    Gaver* 
Det  gjorde  mig   ondt^  at  jeg  ved  Begyndelsen   af 
en  så  lang  og  besværlig  Rejse  med  ringe   Rejse- 
penge og  Udsigter  for  Fremtiden  ikke  så  mig  istand 
til  at  følge  disses  Eksempler,  bvorvcl  jeg  bavde 
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8tor  Forndjelse  af  Indretningen  uclr,  såvel  som  af 
de  venlige  og  med  deres  Stilling ,  som  det  syn- 
tes ,  fuldkommen  fornøjede  Born.  Kun  et  stødte 
mig,  nemlig  at  man  havde  givet  Stiftelsen  N^vn 
af  Correctionéhua  (d.  e.  Tagtbns ;)  ti  -  Korreksion 
forudsætter  Fordærvelse  eller  Forbrydelse  og  Straf, 
Lvilket  ikke  kan  passe  på  de  arme  B6'rn^  eller, 
om  det  fandt  Sted  lios  et  eller  andet  af  dem, 
måtte  falde  Forældrene  til  Last,  som  dog  ikke 
have  erholdt  nogen  Plads  i  denne  Indretning* 

For  øvrigt  er  hele  Pladsen  og  Egnen  om  Kal- 
mar klassisk  i  den  svenske  Historie;  kort  fra  By- 
en viser  man  det  Sted,  hvor  Gustav  Vasa  først  steg 
i  Land,  da  han  kom  fra  Lyhek.     Den   nuværende 
franske    Kong    Lodvig   den   attende  besøgte    delte 
Sted  ved  sit  Ophold    i  Sverrig   under  den   nu   af- 
satte; svenske   Konges    Regjering;    man    berettede, 
at  han  kyste  Jorden,    og  lod  opsætte  en  Indskrift 
til  Erindring  derom,   samt  tog  med    sig   en    Græs- 
tørv af  Pladsen  som  Relikvie.      Man    kan   ikke  let 
tænke  på  dette  uden  en  Betragtning  over  Omveks- 
lingen  i  de  menneskelige  HændelseiT*       Nu    sidder 
Flygtningen',    som  formodentlig  vilde  smigre    dea 
svenske  Regjeriug,  på  en  af  Evtopas   første   Tro«* 
ner,  og  Beskytteren  flakker  om  i  fjærne  Lande,  så- 
vel som  hans  Son,   den  sidste  Spire  af  Gustav  Va- 
sas  Æt.     Jeg  havde  dusket  at  opholde   mig  længer  . 
i  denne  By,    men  den    10de  November   tidlig   om 
Morgenen  måtte    vi  afsted.     Da  jeg   begjerte  min 
Regning,  bad  Yertinden  mig  med  åen  yderste  Ar- 
tighed at  anse  mit  korte  Ophold  der  i  Huset  som 
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'et  Besøg  hos  gamle  Venner,  og*  tillbd' mig  på  ingen 
IVIåde    At   tale    om    Betaling*      Udløbet    eller    den 
nordlige  Ende    af    KalmaKAund   imellem    Øland    og 
Smålaud    forekom  mig  skonnere  end  den    sydlige; 
i  de  sydlige  Egne  er  nemlig  Øland  aldeles    nøgent 
og  blottet  for  Skov,    blot  en  stor   Mængde   Vejr- 
møller  på  Landryggen  y    som  udgor   det   mittcrste 
og  liojeste  af  Landet,   tiltrækker  sig    Opmærksom- 
heden^ men  på  den  nordlige  Kant  af   Øen  ses  lidt 
Skov  hist  og  her,  så  og  betydelige   Ruiner    af    det 
gamle    Borgholms -Slot«       Man    berettede    mig^   at 
der  i  Nærheden  skulde  anlægges  en  ny  By,  og  at 
fire  Indvånere  i  Kalmar  havde    anmældt  sig  til   at 
flytte  derhen;    ellers  er  Havnen  ved  Borgholm  ikke 
god,  og  hører  n^åskje  til  dem,  som  man  i    Middel- 
alderen med  Flid  fordærvede;    jeg  har  ikke*  heller 
hørt  noget  siden  til  dette  Anlægs  Fremme* 

For  at  give  disse  Linier,  hvis  Benyttelse  el- 
ler Forkastelse  jeg  ellers  overlader  Professoren  f uld- 
jcommen,  noget  mere  Interesse,  vil  jeg  her  tilfdje 
nogle  Literær-Notirser  fra  Finland,  hvilke  endnu 
ikke  kunne  være  bekjendte  i  Danmark.  Finnerne, 
ere  nemlig  siden  Foreningen  med  Rusland,  der  på 
en  Måde  gjorde  dem  til  en  egen  selvstændig  Stat, 
ligesom  opvågnede  af  en  Dvale ,  og  have  begyndt 
et  nyt  Tidsrum  i  deres  Literatnr.  Man  kan  ellers 
ikke  nægte,  at  Svenskernes  Behandling  af  Finner- ^ 
ne  gor  dem  evig  Ære ;  lad  også  Politik  have  væ- 
ret'Bevæggrunden ,  så  må  man  med  Ret  velsigne 
den  Politik,  som  har  en  hel  fri  og  ædel  Natsions 
Kultur  til  yijkning,  og  denne  Virkning   har  ikke 
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blot  ytret  sig  på  den  intellektnelle  Dannelse ,  men 
også  på  den  borgerlige  Velstand  og  på  hele  FoU  -  . 
kets  Karakter^  de  ere  sasdeJigey  stille^  arbejdsom- 
me, tarvelige«  eitertænkfoonue,  gæstfri  og  redeli- 
ge i  hojeste  Grad,  og  at  disse  Egenskaber  virkelig 
gjeråde  den  svenske  Regjering  til  Ære,  i  det  mind* 
ate  for  så  vidt  som  den  bar  næret  og  plejet;  dem, 
bevises  ved  det  ringeste  Ojekast  på  Finnerne  i.  In- 
geruianland,  som  ere  selvsamme  Folk  og  tale  selv- 
samme Sprog  y  som  de  egentlige  Finlændere.  Også 
den  ringeste  Sammenligning  med  Estlænderne«  som 
ere  af  samme  Stamme«  men  af  Tyskerne  nedtryk- 
te i  den  frygteligste  Trældom  ,  Elendigbed  og  Van- 
kundighed« kan  bidrage  til  at  sætte  denne  Sag  i 
fortjent  Lys.  Men  hvad  der  især  har  virket  p& 
Finnerne  nu  er  uden  Tvivl  den  nærværende  rus- 
siske Regjorings  Ædelmodighed«  åkvel  i  andre  Hen- 
seender« Som  især  deri,  at  det  såkaldte  gamle  Fin- 
land Cdet  viborgske  Guvernement)  er  forenet  med 
det  øvrige  Oiy)  Finland  under  en  og  samme  Re- 
gjering og  Lov«  nemlig  den  svenske«  som  også  ha- 

I 

ves  i  en  skon  £nsk  Oversættelse«  så  at  hele  Fin« 
lands  Indbyggere,  ligeindtil  et  Par  Mil  fra  Peters- 
borg« hvor  det  petersborgske  Guvernement  eller 
lugermanland  begynder«  nyde  samme  borgerlige 
Fribed  og  milde  Behandling/  som  under  Forenin- 
gen med  Sverrig«  ja  endog  storre«  da  deres  Fri- 
Leder  ere  udvidede  af  Kejser  Aleksander.  Denne 
Forening  af  hele  Landet  har  haft  de  fordelagtigste 
Følger«      Tiliorn  var  Gymnasium  i  Viborg    blevet 
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underlagt  TJniyerritetet  i  t)orpat  i  Estland  ^    hyil- 
ket  havde  den  Følge ,  at  hele  UnderviiningsvaBsenet 
i  det  yiborgske  blev. fortysket,  men  Svensken  var 
allerede  antagen  af  de  hSjere  Stænder  og  Finsk  be-. 
varet  af  Almuen,  med    Krigsfolket  indførtes  end- 
nu desuden  Russisk  y  s&  at  fire  Sprog  i  denne  Pro- 
vins søgte    at  fortrænge   hverandre,   og  alle  taltes 
og  skreves  slet  og  smagløst.     Nu  er  derimod  Gym- 
nasiet og  Skolerne  i  det  Viborgske  igjen  forenede 
med    Universitetet   i  Åbo,    og    det  svenske  Sprog 
tager  på  ny  Overhånd,   da  det  tillige  er  den  fin- 
ske Regjerings  Sprog.     iSåledes  fortsætte  Finnerne 
nu  den   begyndte   Bane  i  Forening   med  hinanden 
og  mcå  Nordboerne.     Frugterne  have  ogsSi  allere- 
de vist  sig.     I  det  Yiborgske  blev  først  forfattet  en 
Flnnlache  Sprachlehre    v.   Johan  Strahltnann, 
{alias  Strålman).      SX.,  Petersborg    1816 ,    hvilken 
dog  er  temmelig  indviklet,  fejlagtig  og  ikke  i   den 
bedste   tyske  Stil;     men  til   samme   Tid  opstod  en 
ilnsk  Digter  og  Lærd ,  Sekretær  J.  Judén  i  Viborg, 
som  ved  mangfoldige  små  Digte  og  Pjeser  for  den 
finske  Almue  vedligeholdt  Læselyst    og    Tænkning 
hos  sine  Landsmænd.      Hans  storste  Verk  er  For^ 
sdJb  till  uiredande  aj  Finska   apråkeU    Grammalik, 
Viborg    1818,    som    er  kort  og   tydeligt  og    langt 
overgår  alle  forrige  Forsøg,      Desuden  har  han  ud- 
givet en    Samling    af  gamle    finske    Ordsprog,     og 
uagtet    Avindsyges    Foi  følgeise  troligen    fortsat  sit 
ærefulde    Arbejde    indtil     nu.       Hans    sidste     lille 
Poem  er    udkommet  i   Viborg    1819    under   Tittel 
léCkhtolaulu  eli  JJypåsti^JåUo   VåinåmoineUe^  d«  e» 
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Afskjedssang  eller  Fanrel  til  Fåihåm^inen  (Finner- 
nes Brage),  hvilket  jeg  dog  for  Folkets  Skyld  Til 
håbe  ikke  bliver  bans  sidste   Arbejde;    ti  Finner- 
ne have  vel  muligt  st5rre  Lærde,  nien  ingen  mere* 
fortjent  og  uundværlige  da   Folket  intet    behøvede 
h6'jerey  end  lidt  åndelig  Føde^  for  at  tænke,   læse 
og  forstå  sit  eget  Sprog.      Også  i  Åbo  har  Litera* 
turen  gjort  betydelige  Fremskridt.  Universitetet  her 
erholdt    mangehånde    Udvidelser     og     Forbedrin- 
ger,   og   tæller    flere   lærde    og   fortræffelige  Pro- 
fessorer, der    ere     vel    bekjendte  >i    Literaturen« 
i.     E.    G  a  d  o  1  i  n ,    m.     fl.         Dog    ere    de    fleste 
af    disse   ældre,    end     Foreningen    med    Rusland; 
jeg    vil   derfor  indskrænke     mig     til     yngre     Ar- 
bejdere   i     Vingården  e     som    ikke    love    miiidre. 
Af  Dhrr.  Magg.  Ehrstrdmog  OtteMn  har  man 
en  By  sk  språklåra  for  begynnare  ,  Petersb.  1814. 
Den  sidstnævnte  er  nu  Lektor  ved  Borgå  Gymnå- 
aium^  men  iien   første  er  ansat  ved  Universitetet  i 
Åbo,  hvor  han  nu  er 'i  Færd  med  at  slutte  en  rus- 
sisk Læsebog;    han   udarbejder  også  med    offentlig 
Understøttelse  en  russisk  Ordbog  på  Svensk,  (ivor- 
på    han   nys  har  begyndt.       ISen  lærde  Lektor  G. 
Benvall  udarbejder,    på  den  navnkundige  russi- 
ske Rigskansler   QfT&^  Romanzovs    Bekostning,    en 
fuldstændig   finsk     Ordbeg     med     latinsk    og   tysk 
Oversættelse e   hvoraf  allerede    Hælften  er  færdig  i 
Håndskrift.       Med    Året    1819   begyndte   en  smag- 
fuld og   veltrykt    Tidende    jiå  Svensk  i  Åbo  under 
Navn  af  Mnemosyne^  den  redigjeres  af  unge  håbe- 
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fulde  Lærde  9  der  synet  ikke  at  indskrænke  sig  til 
noget  af  de  i   Sverrig    herskende  literære   Partier* 
Den  har  allerede  indeholdt  interessante  Afhandlin* 
ger  og  Resensioner  angående  Finlands  Sprog  og  Li- 
teratnr   o*  desK ,  tildels  foranledigede  af  de  i  Åbo 
nedsatte   Kommissioner  til  Forbedring   af  den  fin- 
ske Salmebog  og  andre    lignende  Ojeraede.      Dette 
er  især  glaødeligt  for  den ,    som   kjender  den  gamle 
Abo  Tidning  og   de   andre  finske  Sager ,   son  ere 
trykte  .hos  Fx'enkeU   og  i  flere  Henseender ,    hvad 
Formen  angår  ^  synes  at  høre   til  de  sletteste,  som 
nogensinde  i  Verden  er  kommet  for  Lyset*      Men 
uden  Hensyn  til  det  ydre  er  denne,  Iver  for  Fin- 
lands Sprog  sår49    ønskelig  og  frydefuld,  såvel  for 
Folkets  egen  Oplysning  og  Regjeringens  Ære,  som 
for  Videnskaberne,  især  den    nu  så  flittig  dyrkede 
Sprogkundskab;  ti  Finsken  er  et  af  de  mest  oprinde- 
lige, regelrette,  dannelige   og  velklingende  Tunge- 
mål på   Jorden :    det  har    den  skønneste   Harmoni 
imellem  Selvlydenes  og  Medlydenes  Antal  og  For- 
deling i  Ordene,   hvori    det  kan   lignes  med  Itali- 
ænsk ;  har  ingen  af  de  ubehagelige  Hvislelyde  eller 
åndende  Bogstaver  i  de  lappiske  og  slaviske  Sprog- 
arter, hvori  det  stemmer  overens  med   Dansk;    det 
har  et  aldeles  bestemt   Tonefald ,  ligesom  Islandsk 
og  Fransk;  det  har  lolv  Kasus,    men   kun  to  (h6jt 
tre)  Dekliuatsioner   og   yderst    få    Uregelrethedef, 
ligeså  til  Gjerningsordcne   har  Finsken    flere  For* 
mer ,  men  færre  Bojningsmåder  og  Afvigelser ,  end  . 
Latinen,   det   er  at  sige  storre  Fordele  med  min- 
dre Ufuldkommenheder  og  Byrde  for  Hukommelse 
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og  Fontand.  Det  er  uendelig  rigt  på  Afledcord 
Og  Samniensastninger y  ligesom  Græsk  og  Tysk, 
og  synes  således  at  have  udsøgt  og  forenet  det  bed- 
ste af  alle  andre  Sprog  i  Evropa ,  hvilket  er  det 
modsatte  af  hvad  man  har  sagt  om  Engelsken; 
men  som  intet  *er  fuldkomment  under  Solen ,  så 
savner  også  Finsken,  hvad  der  synes  at  være  vig- , 
tigere  end  alle  indvortes  Fuldkommenheder,  nem- 
lig en  betydelig  Literatnr,  en  videre  Udstrækning, 
mere  indbyrdes  Sammenhæng  (imellem  Finner, 
Oloneser  og  Ingrer),  samt  herskende  Anvendelse 
ved  et  glimrende  'Hof.  Dog  skal  den  evig  blive 
mærkværdig  for  Tænkeren,  og,  som  Nøglen  til 
alle  uslåviske  Stammers  Sprog  i  det  indre  af  Rus« 
land  og  det  nordlige  Asien,  umistelig  for  Sprog- 
grandskeren  og  enhver  y  der  skulde  ville  arbejde 
på  disse  endnu  for  %Xbx%\e  'De\%tk  %\^  selv  overlad- 
te Folkefærds  Dannelse  og  Oplysning.  Dette  Sprog* 
er  heller  ingenlunde  blottet  for  al  Uteratur«  Bib- 
len, Loven  og  en  Del  Folkepoesier  erc  allerede 
anførte.  Desuden  haves  en  Mængde  Kirke -og 
Andagtsbøger,  hvoriblandt  Bugges  Praakener,  over- 
satte først  på  Svensk,  siden  på  Finsk,  onder  Titr 
tel  P.  O.  Buggen  PostiUa  &c.,  JuuUn  KUhellå 
ensin  kirjoetetiu  (d.  e.  på  Jydesproget  først  skre- 
ven). Turusa  (d.  e.  i  Åbo)  1804'  Også  Eraami 
HolerodanU  de  cipililaU  morwn  puérilium  er  over- 
sat 1670.  Men  det  interessanteste  af  alt,  som  er 
til  på  Finsk,  er  måskje  dog  de  gamle,  tildels  he- 
denske Runer  {Ronol,d.  e.  Sange),  hvorpå  Ga- 
nander  har  grundet  tin Myihohgia  Fennica*     De 
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tre  ret  temmolig  -  forstyrrede  no/  og  da  han  ikke 
Lar  indrykket  pogen  hel  Rune  (Sang),  så  kunne 
▼el  nogle  nu  være  tabte  for  evig^  sgin  til  hans  Tid 
Tåre  bekjendte;  men  hist  og  her  i  Finland  gives 
dog  skrevne  Samlinger ,  som  kun  en  utidig  Frygt 
for  at  skade  Kristendommen  og  befordre  Overtro 
hindrer  Ejerne  fra  at  udgive;  naturligvis  skulde  en 
trykt  Udgave  gore  den  modsatte  Virkning,  og  di^se 
Sange  aldeles  tabe  deres  Anseelse  som  Trylievers, 
når  enlfver  Bonde  kunde  købe  det  hele  Hekseri 
for. en  Rigsdalers  Penge«  Dog  begynde  Finnerne 
nu  at  tænke  på  disse  Skattes  Redning  fra  Under- 
gang; i  et  Bihang  til  Mnemosyne  iox  Marts  1819 
Nr»  S  findes  således  anmældten  Samling  af  20— SO 
finske  Runer  med  tysk  Oversættelse  ^  som  en  rej- 
sende Tysker ,  Dr.  juris  H.  R.v*  Schroter,  med 
indfødte  fiiiélio  Lærdes  Fljælp ,  agter  at  udgive  i 
Upsal^  dog  blot  for  Subskribentcre ,  som  det  ud- 
trykkelig hedder  i  Anmældelsen^  hvor  en  af  Ru- 
nerne er  indført  på  Finsk  og  Tysk  til  Prøve. 
Således  vil  måskje  snart  en  ny  (finsk)  Edda  kom- 
me for  Lyset,  og  en  ny  Kilde  åbne«  til  Kund- 
skab om  Nordens  allerældste  Gudelære,  Overtro 
og  Digtekunst  Ganandcr  har  nemlig  kun  slet  til- 
fredsstillet den  lærde  Verden  med  alle  sine  Brud- 
stykker, og  alfabetiske  Fabellære,  som  man  gjer- 
ne  måtte  have  skjenkct  ham,  om  han  havde  udgi- 
vet alle  Runerne  fuldslændig  med  svensk  eller  la« 
tinsk  Oversættelse* 
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Hind  nu  nogle  Ytringer  om  Finsk  og  andre 
dermed  beslægtede  Sprog  forekomme  i  et  Brev  af 
Bask,  dateret  Tauriz  den  10de  April  1820,  og 
fuldstændig  aftrykt  i  Nyerups  Magazin  for  Bejseiagt- 
tagelser,  2den  D.|  af  dette  meddeles  derior  føl- 
gende Bidrag* 


Når  jeg  intet  aydet  har  Iiaft  at  arbejde  på. 
eller  yæret  kjed  af  Persisken,  Lar  jeg  staderet  på 
de  mellemasiatiske  Sprog ,  Tatarisk ,  Mongolisk  og 
Maudsliuisk  (i  Kina) ,  hvis  Slægtskab  og  Forbin- 
delse er  så  interessant  i  al  Undersøgelse  om  Gron- 
landsken.  Jeg  har  nu  tydeliggjort  mig ,  at  Mand- 
shuisk  (Mandchou)  er  meget  nær  beslægtet  med  Ta- 
tarisk ,  når  man  tager  dette  i  sin  fulde  Udstræk- 
ning,  og  at  især  hele  den  grammatikalske  Indrft- 
ning  i  hegge  er  aldeles  den  samme,  .så  at  de  ty- 
delig og  klart  høre  som  forskjellige  Sprogklasser 
til  en  og  samme  Sprogæt  (eller  Base}«  Hvis  mine 
Breve  ere  rigtigeu  ankomne ,  så  har  jeg  allerede 
tilskrevet  N.  N.  nogle  Bemærkninger  herover; 
jeg  vil  blot  tilfdje  et  af  de  sidste  Indfald,  som  jeg' 
har  haft  herom:  I  de  tatariske  Sprog  have  Gjer- 
ningsordene  en  ordentlig  Bojning  ved  Personsen- 
delser,  ligesom  i  Latinen^  men  i  Mandshuisk  ere 
alle  Personer  lige,  hvilket  synes  at  være  en  stor 
Forskjellighed  i  Sprogbygningen;  men  ved  nojere 
Betragtning  har  jeg  indset,  at  den  tatariske  Bdjning 
1)  i  Nutiden  er  ingen  Ting  andet,  end  de  person- 
lige Stedord  satte  bagved  Gjerningsordene  >  og  2)  i 
Datiden  de  personlige  Stedtillæg  eller  Suffixa ,  som 
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ogfå  fSjet  bag  til  Navneordene;  flere  Slags  Per- 
soaiendelser  findes  ikke  i  nogen  tatari.-.k  Sprog- 
art,  og  disse  Tedkomme  egentlig  slet  ikke  6jer->  ^ 
ningsordcne  selv,  hvorfor  de  og  idelig  udelades  i 
daglig  Tale,  når  det  er  tydeligt  nok  af  Sammen- 
hængen, hvilken  Person  der  menes,  så  at  Indret-  . 
ningen  er  i  Grunden  aldeles  den  samme  i  Tatarisk, 
spm  i  Mandshnisk.  I  vore  Sprog  sættes  slige 
SmSord  foran,  men  i  Tatarisk  og  Mandshuisk  be- 
standig bag  efter  Hovedordet  (ligesom  allePræpp- 
sitsioner  o.  desl.  i  Finsk,  Tatarisk,  Mandshuisk, 
o.  s»  V.);  i  Tyrkisk  ere  et  Par  af  Stedordene  des- 
uden sammentrukne  med  Gjerningsordene,  hvilket 
har  forført  de  Sproglasrde ,  som  sjælden'  kjendte 
de  beslægtede  Dialekter,  til  at  antage  forBSjning, 
hvad  der  ikke  er  andet,  end  Sammenstilling  eller 
i  det  højeste  Sammensætning  af  to  iorskjellige 
Ord;  dette  iSSsmmenstillings-  eller  Sammensætnings- 
system,  hvorved  Hovedordet  bestandig  beholder 
den  første  Plads,  er  et  herskendeTræk  i  hele  Nord- 
asien og  Amerika  ligetil  Grønland^  såvel  som  det 
dertilhørende  uendelig  kunstige  Afledningssystem, 
især  i  Gjerningfsordene ;  alt  dette  er  ligesom  mod- 
sat vor  Cden  sarmatiske)  Sprogæt.  Det  er  ligeså 
inddsat  Enstavelsessprogene,  og  det  er  uden  Hen- 
syn til  dennfe,  Enstavelsesheden  diametraliter 
modsatte  Sprogbygning,  ubegribeligt,  hvorledes 
Adelung  i  Mithridates  1,  516  knnde  antage  et 
Sprog  for  oprundet  af  Enstavelsessprogene,  hvor 
Ord,  som  amay  Fader,  e/ne,  Moder,  nialma , 
Mendeske,   morin^   Hest,    amba,  stor,  mulhelin, 
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rand ,  8un»ha ,  fem ,  Jalu ,  rid  ,  dondsi  ,  Lør ,  o« 
detl«  allerede  liave  flere  StdVelser«  Dansken  er 
^  jo  nærmere  Enatavelsessprogene.  Jeg  mener ,  det 
er  soleklart,  at  de  tre  Sprugraser,  den  skytiske 
(d.  e«  Polarrasen  og  den  mongolske) ,  den  kinesiske 
og  den  sarmatiske  (såkaldte  kavkasiske)  ere  i  Bund 
og  Grund  forskjellige.  IJ  I  den  sidstnævnte  have 
både  Gjernings-  og  Navneord^  Bojning  ved  Endel- 
ser, som  vel  turde  være  afledte  af  Stedordene  o» 
desl.  y  men  dog  i  intet  Sprog  at  denne  liele  Men- 
neskerase  ere  lige  disse  Ord  selv;  2)  Småordene , 
såsom  de  personlige  Stedord,  Præpositsioner  og 
Bindeord,  sættes  sædvanligvis  foran  Hovedordet, 
og  kunne  altså  ikke  så  let  sammensættes  eller  sam- 
niensmælte  dermed,  og  3)  Afledningen  er  mere  ind- 
skrænket og  især  Gjeruingsordene.  Men  nok  her- 
om* I  Indien  håber  )eg  en  rigere  ,Høst  af  Be- 
masrkninger  om  nærmere  liggende    Gjenstande* 


•t-'n  Udsigt  over  de  lappiske  og  finniske 
StammersHistorie.  Manuskriptet  synes  ikke  at 
▼ære  fuldkommen  adarbejdet  til  at  trykkes,  ligesom 
Afhandlingen  heller  il^ke  er  endt;  men  dog  kunne 
måskjc  de  her  anstillede  Undersøgelser  interessere 
mange  Velyndere  af  den  nordiske  Literatur,  hvor- 
for Afhandlingen,  skont  ufuldstændig  og  ufuld- 
endt, følger  således  som  Forfatteren  har  efterladt 
den. 


Det  vil  måskje  ikke    være  nden  Deltagelse  at 
kaste  et  Blik  på  de  lappiske  og    finniske  Stammers 
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Historie  i,  tnen  lier  møde  vf  utrolige  Vanskeliglie- 
der  og  Modsigelser  formedelst  Mangel  på  inden- 
laiidske  Kilder  og  Fordomme  bos  de  fremmede 
Forfattere,  der  handle  om  disse   Folkefærds 

Intet  af  disse  Folk  havde  ved  Kristendom- 
mens Indfotrelse  noget  Slags  Bogvassen,  ja  næppe 
Bogstavskrifty  i  det  mindste  ingen  bekvem  og  til  Bø- 
ger eller  Indskrifter  brugelig.  Det  er  nemlig  vel 
muligt,  at  de  have  haft  den  i  ældre  Tider,  men  at 
den,  som  ufornøden  under  deres  simple  ensformi- 
ge Levemåde ,  næsten  uden'  Statsforfatning  i  en- 
kelte Familier  og  uden  Bedrifter  og  Sejervindin- 
ger,  er  gået  i  Forglemmelse  og  bleven  til  blot 
Tryllefigurer ,  eller  og  at  den,  der  synes  at  til- 
lægges dem  i  nogle  af  vore  Oldskrifter,  blot  bar 
været  en  Tegnskrift,  omtrent  som  den  der  findes 
på  de  lappiske  Runebonimer,  eller  som  den  Gr6'n- 
Jæiidenie  skal  have  bi*figt  for  de  Danskes  Ankomst/ 
Ikke  heller  var  det  at  vænte,  at  den  Bogstavskrift^ 
der  blev  dem  pånødt  tilligemed  Kristendommen, 
skulde  strags  anvendes  til  at  optegne  deres  natur- 
ligvis  med  den  gamle  Gudelære  og  Folketro  sam- 
mcijflcttcde  historiske  Sagn,  der  måtte  ringeagtes 
af  Omvenderne  og  afskyes  eller  frygtes  af  de  om- 
vendte* Ikke  desmindre  have  de  ufejlbarligen 
haft  historiske  Sagn^  men  disse  må  nu  søges  hos 
fremmede  Forfattere* 

Således  anfører  lieem  i  sin  Beskrivelse  over  Finmar- 
kens Lapper  S.  3.  Anm»  2.  følgende  om  de  norskeLap- 
per,  som  han  kalder  Finner,  hvilket  de  bosatte  Lapper 
selv  heller  ville  kaldes :     (.Den  berommelige  Leibuitz 
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holder  Finnerne  for  det ,    de  tildels  selu  foregiue,   . 
neinlig  ai  være  de  ældsLe  Indvånerø  i  Norden ,  eom 
af  ei  senere  indkommende  Folk  (Leibnitz  siger:  de 
Tyske}  ere  blepne  drevne  længere  nord  ejur^^ 

Høg&trom  anfører  det  samme,  endnu  udtryk- 
keligere om  de  STénske  Lapper  i  sin  (,Beskriining 
dfver  Lappmarkerne"  hvor  det  liedder  S.  39*  ««En- 
del  Lappar  vilja  aldeles  påslå  ati  deras  j^rfoider 
fordomdaga  parit  ågare  af  hela  Sverigey  men  att 
v&re  forfader  hafva  drifvit  dem  undan  sig  och  in- 
skråiikt   dem    efterhånden    mer  och  mer." 

Men  hvis  dette  stred  imod  vore  egne  Forfæ- 
dres, for  mange  Hundredår  siden  opskrevne  Sagn^ 
kunde  vi  haye  Grund  til  at  forkaste  det,  og  holde 
os  til  det  tidligere  opskrevne*  Yi  flude  dog  i  ^e- 
%yniifi\&^t\  til  Hervarars.,  Rymbegla  Fart.  3.  Kap.  1.^ 
Fortalen  til  Snorra-edda,  Snorre  Sturles.  Ynglinges* 
hygt  på  Långfedgatal  fra  År  900  og  andre  Digte, 
selvsamme  Sagn,  ne.mlig  at  vore  Fasdre  ikke  ere  de 
'  oprindelige  Indbyggere,  men  indvandrede  og  have 
fortrængt  de  ældre. 

Om  disse  bestemte  Frasagn  have  nogen  Grnnd^ 
er  en  ikke  alene  for  den  iinniske,  men  også  for 
den  nordiske  Folkestammes  Historie  y'\g\\%  Punkts 
som  det  vel  er  Umagen  værd  at  undersøge  noget 
ndjere.  Yi  Lave  allerede  set,  at  Leibnitz  antager 
det;  ligeså  Ihre  i  Fortalen  til  Lind.  og  Øhrl.  lap- 
landske Ordbog,  hvor  han  søger  at  bevise  det  af 
Sprogene,  Stedsnavne  iSverrig  o«  desl.;  ligeså  La- 
gerbring  i  sin  svenske  Historie,  samt  endelig  jeg 
selv   i   Undersøgelsen   om    det   oldnordiske    Sprogs 


\ 


76 


Oprindelie  S»  IIS— 116.  Men  ^  n  h  m  om  de  Nord* 
Folks  Opn  S.  18  nægter  det,  og  Hal  le  nberg  i  sine 
«.Aiitn.  dfver  1*  Delen  af  Lagerhringa  STearikct 
Hifturia*'  S.  51*— 108  søger  ndiørligen  af  gjendri- 
ve  det.  Vi  må  da  her  på  ny  undersøge  dette 
Æmnc  noget  nøjere* 

S  u  li  m  havde  untegtelig  mange  fejlagtige  Be- 
greber om  vore  Forfa^res  ældste  Historie  ved  Ind« 
vandringen  i  disse  Lande.  Han  siger  derom  sam- 
mesteds $  16:  <(A]t  dette  bestyrker  mig  i  denMe« 
ii^ng?  jeg  stedse  har  haft,  at  vore  Forfasdre  ere 
komne  herind  i  Norden  over  Ålands  Havet  og 
have  ej  gået  rundt  om  den  botniske  Bugt."  —  De 
have  altså  boet  i  Finland  forend  de  indvandrede 
i  Skandinavien,  hvilket  grundes  på  Fundinn 
Noregr'y  se  $  15,  hvor  de  antages  at  have  vanret 
der  endnu  i  første  Hundredår  efter  Kr. ,  men  just 
▼ed  Nors  og  Gors  Udvandring  at  have  forladt 
Landet,  ,«hvi1ket  gav  Finnerne ,  såvel  dem  der  boe- 
de sdnden  for  som  norden  for.  Anledning  til  at 
besætte  Landet." 

Dette  er  ligeså  hetiemt  imod  alle  oldnordiske 
Frnsagn,  som  mod  alle  lappiske  og  finske;  ti  det 
hedder  i  Fortalen  til  Snorres  Edda,  at  Odin  kom 
først  til  Saksen,  derpå  til  Bcii^gotaland,  som  nu 
hedder  Jylland,  derpå  til  Sverrig  og  Norge.  Det 
samme  ligger  i  Fortællingen  om  Gefions  Færd  til 
Gylfe,  som  forudsætter,  at  Aserne  havde  fast  Bopæl 
▼esten  for  Sjælland  og  ikke  østen  for  Upland,  og 
bestyrkes  af  Navnene  essens  (Ascnæs),  hvor  de  ri- 
meligvis ere  gåcde  uver   liæltet,  og  Odins^,    eller 
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Odin^pe  (o :  Odins  Hus  eller  Helligdoin)^  hyor  Ho- 
vedstaden var  fb'rend  »Sjælland  hlev  erliværvet. 
Dette  forsikres  udtrykkeligen  af  Snorre  selv  i 
Ynglingas.  5  Kap.,  Lvor  han  siger,  at  Odin  nedsat- 
te sig  på  en  0  etsteds,  livor  man  na  kalder  det 
Odénøø  i  Fyn;  derfra  udsendte  han  Geiion  til  at 
opsøge  ny  Lande,  og  efter  at  huii  havde  erlivær- 
Tet  Sjælland ,  og  nedsat  sig  tilligemed  Skjold  i 
Lejre^  rejste  han  selv  til  Mælareu  og  nedsatte  sig 
anden  Gang  i  Sigtun*  Men  om  dermed  skulde 
forstås,  at  ikke  just  Aserne,  men  ældre  skandina« 
viske  Stammer  (Joter)  måskje  vare  fra  det  nordli- 
ge Finland  over  Ålandsøerne  indvandrede  i  Sver- 
rig  og  Danmark,  bliver  det  lige  stridigt  mod  al 
Rimelighed,  da  man  ikke  kan  indse,  hvorledes  no- 
get nordisk  eller  tysk  Folkefærd  kunde  komme 
igjennem  alle  de  lettiske,  estlandske  og  finniske 
£gne  op  imellem  Lapper  og  Finner,  og  blive  bo- 
ende der  til  omtrent  på  Kristi  Tider  eller  det 
første  HiMidredår  efter«  Det  strider  og&k  imod 
alle  Vink  i  den  yngre  Edda,  hvor  man  østen  for 
den  botniske  Bugt  bestandig  iimåer  J6iunheimar  (jii : 
Jætternes  Land),  aldrig  Jotlaiid  (o :  Jydernes  Land; ; 
f.  £.  j  45:  ,,Lct  haun  (por)  ]>ar  eptir  iiaira  oc 
byrjaSi  ferSina  austr  i  Jotunheima ,  oc  ailt  til 
hafsins,  oe  ]>å  for  hanu  ut  yiir  halit  ]>at  it  djupa, 
en  er  haiin  kom  til  lands,  |>å  geck  liann  upp  oc 
meS  honum  Loki  oc  pjålfi  oc  Roskva»  på  er 
)>au  h6i6u  litla  hriS  gengit,  vari3  fyrir  }>eim  m6'rk 
stor,  gengu  l>au  ]>ann  dag  all  au  til  myrkurs."  Her- 
af ses ,   at  uår  mail  rejste  (fra  Egnen  om  Sigtun) 
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mod  Østen,  og. gik  over  HaTet,  kom  man  til  Jdl 
tunTicjm,    og  at  det  var   »kovbegroet    og  ndyrket 

I 

Ingensteds  får  delte  Land  Navn  af  Jéiland  uden  i 
Fundinn  Noregr^  der  således  må  anses  for  alde- 
les upålidelig,  for  såvidt  den  strider  imod  alle  an- 
dre Efterretninger  fra  Oldtiden.  Hvor  silde  den- 
ne Fabel  må  Tære  opskreven^  skonnes  og  af  det 
deri  forekommende  Navn  Lappir,  som  er  de  gam- 
le aldeles  ubekjeudt^  da  de  bestandig  kalde  Lap- 
perne Finnar, 

Det  er  en  anden  stor  Fejltagelse  ,]ios  Sufam 
og  andre^  at  de  (ligeledes  i  Følge  Fandinn  Nbregr) 
anse  J6£ar  ogJdinar  for  samme  Folk«  følgelig  for- 
blande  , alle  Eflter retninger  om  dem^  og  modsætte 
dem  Goterne*  Jåtar  og  Jotnar  ere,  efter  Oldspro-. 
gets  Natnr,  væsentlig  forskjellige  Ord,  6  forandres 
aldrig  til  '6  y  og  Endelserne  passe  ikke  til  hinan- 
den :  det  ene  Ord  bedder  i  Ents.  N.  Jo  i  i  (det  er 
Jute,Jydejy  det  andet  Jo  tun  (^det  er  Jætte"),  Der- 
imod er  Jétar  uden  Tvivl  blot  en  egen  Udtale  af 
Goter,  såmeget  mere  som  Jylland,  efter  Forlaleii 
til  Snorres  Edda,  fordum  kaldtes  Re i^gotaland, 
og  i  Ottars  Rejse ^  på  Angelsaksisk,  udtrj'-kkelig 
kaldes  Gotland,  Jåtarne  blive  således  egentlig 
samme  Folk  som  de  svenske  Gant  ar  og  Got- 
ar  i  Gøtarige  og  på  Øen  Gulland,  og  altså  b6jst 
forskjellige  fra  de  gamle  Jotnar  eller  Jætter 
(Riser,  Tnsser).  Når  derfor  en  Jætte  forekom- 
mer  under  Navnet  Forn-J 6tr  (o:  Old-jute),  så 
vil  det  muligvis  blot  sige  en  af  de  gamle  Indbyg- 
gere f5r  Juternes  Tid  (^Ante-Juta)'y  der  ligger  så- 


79 


ledet  i  selve  Ordet  et  S^^gn  om^  at  Jætterne  tilforn 
beboede  de  Egne^  som  Juier  og  Gøter  siden  toge  i 
Besiddelse,  ingenlunde  at  de  vare  af  samme  Her* 
komst  som  disse,  Lvilket  åbenbart  vilde  modsige 
alle  andre  Efterretninger  fra  Oldtiden.  .  Endelig 
er  det  en  ubegribelig  Tidsregningsfejl ,  når  Snhm 
anf.  St.  §  15  sætter  Nor  i  1ste  eller  2det  Hun- 
dredår  efter  Krfstus ;  ti  ban  nedstammede  fra  Forn- 
jot  i  5te  Led,  bvoraf  vilde  lølge,  at  Fornjot  bav- 
de  levet  for  Kristi  Fødsel^  bvorimod,  efter  Slægt- 
registrene i  Fundinn  Nor.,  Harald  Hårf.  udgor  det 
18de  Led  fra  Nor,  hvoraf  følger  at  (30  X  13  = 
390  fra  000  =)  510  bliver  det  tidligste,  Nor  kan 
ansættes ;  andre  Stamtavler  bave  færre  Mellemled. 
Som  en  Følge  af  den  Misforstand,  at  forblande  Jn- 
ter  med  Jætter,  kommer  Subm  og  Lagerbring  i 
den  fuldkomneste  Modsigelse  med  binanden,  i  det 
begge  støtte  sig  på  Fundinn  Noregr.  Subm  lader 
Tore  Forfædre  komme  ind  i  Skandinavien  fra  Fin- 
land, og  Lagerbring  lader  Finnerne  fra  Finland 
erobre  og  dele  bele  Skandinavien  imellem  sig.  La- 
gerbring; er  unægtelig  nærmere  ved  l^ablens  Me- 
ning; sk5nt  Ha) lenberg  tydelig  beviser,  den  ikke 
siger,  at  Gor  erobrede  noget  af  Sverrig,  men  blot, 
at  da  ban  sejlede  fra  Sonden  (fra'  Danmark)  til 
Norge,  tilegnede  ban  sig  Kystlandet  elJer  Øerne 
(allt  it  ytrn);  altså  i  det  bojeste  Båbuslæn  og 
den  norden  for  beliggende  Kyst.  (Se  min  Udgave 
af  Snones  Edda,  hvor  jeg  bar  udgivet  hele  Tek- 
sten af  Fundinn  Noregr,  »amt  Rafns  Fornaldarsog- 
ur  Nor^rlanda ,    2det  Bd.  S.  8  —  21 ,    og  Sammes 
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nord.  Kæmpebutoriery  3  Bd.,  hvor  den  er  oversat 
på  DansJc)  Men  et  åndigt  Sted  i  samme  Hånd- 
skrift siges  udtrykkelig,  at  Gor  ,.var  ^i  komiun 
norSan  or  dau^a  liafi/'  det  er :  norden  jra^  jra  /r« 

havet  Xse  i  min  Snorres  Edda  S.  359,  Rafns  Forn  - 
aldars.  2*  Bd*  S.  4),  som  er  lige  det  modsatte,  og 
forpdsætter,  at  han  var  rejst  udaf  det  hvide  Hav 
og  norden  om  Finmarken*  Dette  viser  noksom 
det  forvirrede  i  hin  Fabel ;  men  i  ethvert  Tilfaal- 
de  er  det  klart  af  hele  Sammenhængen^  at  den  ta- 
ler om  Jætfer  eller  Finner,  og  ikke  om  Joter  eller 
Nordboer,  og  for  såvidt  har  Lagerbring  forstået 
den  rigtig« 

Dette  bestyrkes  ved  en  opmærksom  Betragt- 
ning af  mange  her  forekommende  Navne  på  Furu** 
jots  Efterkommere,  der  virkelig  ere  sådanrte,  som 
ved  andre  Lejligheder  tillægges  jotniske  Personer, 
og  ikke  vel  lade  sig  forklare  af  det  isl.  Sprog;  f. 
'Eé.Fornjotr  selv  anføres  iblandt  Jotnaheiti  iSkålda  i 
min  Snorraedda  S.  209.  —  Frosti  forekommer  sst. 
S.  16  som  et  Dvergnavn. — Rdlfr  har  ingen  synlig 
Oprindelse  i  det  islandske,  men  forekommer  flere 
Gange  i  denne  Familie,  først  som  en  Son  af  Sua'ti 
j'otun^  siden  som  en  Son  af  Rognvald  Mørejarl, 
der  nedstammede  fra  Gor  i  7de  Led  i  Følge 
Slægtregisteret,  anførte  Sted  Side  372.  —  Geiiirj 
Gors  Son,  anføres  blandt  Jotnaheiti,  anførte  Sted 
Side  209*  —  Beiii,  Gors  Son,  havde  atter  pn 
S6'nnes6n  ved  Navn  &t^a^i^  —  Myndill,  Mejtes 
S6'n,  synes  dannet  af  Mundr^  der  også  i  Sammen- 
sætning  oftere  forefindes   i   denne  Familie,    f*    £. 
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V^mxmdr  (hinn  gamli) ,  Ingimurtdr^  sftnmieiisat  med 
Jngiy  etDvergnavn;  GiAmundr,  der  vel  er  sam- 
ine  Navn  som  Go^mundr  (a  Glæsisvellum),  Geir^ 
mundr  (jarl),  Hdmundr,  Råmiindr  (hevåerkr^^  '^Berg^ 
finnr.  —  X^rymr  jotun  af  Vermå  bar  levet  ilero 
Heiidredår  efter  den^  som  bortførte  Tbors  Ham- 
mer ;  Gunnlo^  (m6t3ir  Utsteins  og  Iniisteins)  ligele* 
des  en  god  Del  senere  end  dén^  som  var  en  Dat- 
ter af  Jætten  Sattang«  jémr  var  Dags'S^n,  men 
anføres  i  Skalda  S*  210  blandt  Jotnabeiti.  •— /«ici/ir 
er  vel  dannet  af  Jættenavnet  Imi,  Skalda  211,  li- 
gesom Haraldr  synes  at  komme  af  Dvergnavnet 
Har,  og  Ingjaldr  af  Dvergnavnet  Ingi. 

Hermed  står  i  Forbindelse  en'  tredie  Fejlta- 
gelse bos  Subm  ^  ni*  den  falske  Udledelse  af  Or- 
det Goter ,  som  ban  antager  at  betyde  giiddommé:^ 
lige  Joter,  bvormed  ban  mener  Jotner^  Jætter. 
Dette  grander  sig  på  et  misforstået  Sted  i  R^m«- 
begla,  8^1*^  bvbrdet  bedder:  ^,Enn]}å  vora  |>essi 
]5nd^  er  Asiæ-menn  bygSu,  '  k6'lla8  GM^^londy 
enu  folkitJ  Go^-Jo^,**  Man  bar  troet,  at  dette  sid-^ 
ste  Ord  indeboldt  Navnet  Jéier  ,  at  der  foran  var 
sat  Gc^,  Guå,  og  at  Goter  var  sammentrukket  der- 
af,  altså  måtte  betyde:  Gudejoter  eller  gttddom-' 
melige  Joter ;  men  vi  bave  set,  at  det  var  Jotner^ 
(og  ikke  Joter)  man  kaldte  de  gf?mle  Indbyggere  i- 
Norden;  og  dette  Ord  Jdtun  vil  ingen  skt^nsomOld- 
gransker  tro  at  finde  i  Ordet:  Go^JéiSy  ja  ikke  en- 
gang Ordet  J6ti  kan  ligge  deri ;  efter  Bogstaverne 
skulde  det  nemlig  betyde  CiM^^or/i  eller  Gudebvrnp 
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åt^  jMex^  Barn^  FosieryOg  ikke  en  Juie^  men  det 

er  en  Skrivefejl  eller  Trykfejl  for  GoiS^\>/ét  d«  e. 
Gudejolh  eller  Gudeland  \  ti  Ordet  ^^j6^  synet  i 
Sammensætning  Cf*  £•  >  S  v  i}>  j  6  8,  Si^errig)  stuudiun 
at  betyde  Larid,  ligesom  det  tilsvarende  åivoq  i 
Gradsk  også  ofte  anvendes  fos  Landet  selv,  hvori 
Folket  bor.  Hos  Snorre  i  Yngl.  K*  tt  findes  et 
ensbetydende  Ord  GoSheimar,  Gud^hjem^  og 
sastter  man ,  som  synes  rimeligt ,  Goter  istedeu  fpr 
Guder,  så.  bliver  Betydningen  Gotefolk  eller Go^e- 
landt  som  man  vel  kan  begribe  at  Folk  og  Laud 
kunde  kaldes  efter  Goternes  Indvandring,  men  som 
bar  aldeles  intet  med  J5tper  eller  Jætter  .at  gore, 
og  som  ingenlunde  kan  være  det  hvoraf  Navnet 
Goter  er  opkommet  ved  Sammentrækning,  da.'  det 
meget,  mere  forudsætter  dette  Navn,  som  her  er, 
brugt  i  Sammensætning*  Hvorledes  kan  desuden 
nogen ,  som  betænker  hvor  gammelt  og  udbredt  det 
gotiske  Navn  var  i  det  sydlige  Evropa,  for  Alvår 
anse  det  for  oprundet  af  Navnet  på  de  gamle  fin- 
niske  Indbyggere  i  Norden  og  Ordet  Gud?  alts^ 
at  betyde  Gudejætier  eller  guddommelige  Finner! 
Endnu  en  besynderlig  Uef tertænksouibed  g6r 
Suhm  sig  skyldig  i,  når  han  i  Anm.  86  mener,  a( 
den  Opistændigbcd,  „at  Helsinge-  og  Jæmteland  ha- 
ve  ligget  så  længe  øde  (til  Slutningen  af  9de  Hun- 
dredår) gjendriver  Leibnitzes  Mening:  at  Finner- 
ne have  i  de  ældsle  Tider  beboet  Skandinaviens 
sydlige  Dele;  ti  om  så  bavde  været,  hvi  besatte 
de  da  ej  bemældte  Lande,  da  de  fur  vore  Forfæ- 
dre flyede  nord  efter?  Med  mindre  mmn  vilde 
sige  at    de    af  Frygt    lode    bemældte  Lande    lig- 
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ge   øde    imellem  sig   og   dem ;  jnen    hTorfor  dri- 
stede de  sig  da  til  at  bo  sA  laiigt  stfnder    i^  Nor-> 
ge    pi    FjældeAe,    og   tildels   i    Sverrig?"      Det  er 
Lesyiideriigt   at    Subm   ker  ikke    har    erindret  sig 
Kvænerne,    som     af    Ottar    udtrykkeligeti    sættes 
noriieii    fur   det    egentlige    Sverrig   {SpeolanU)    på. 
østre  Side  al  Kølen,  hvorover  de  stundum  bare  si- 
ne lette  Skibe  ind  -på  Søerne  i  Norge  og  hærgede 
på    Nordmændene;    ligesom     mangfoldige  af  vore 
indjenlandske  EfterretftingiT  i  de  ældste  Tider  sæt- 
te Jotunheimar  norden  for  Sverrig;  f.  E*  Snorres 
Edda    1:  «(Hun    CGefjan,  da  hun    var  kommen  til 
G jlfe  ved  MælarenJ  tok  ij5gur  dkn  nordan  år  JSi-^ 
unheimumy     Om    Frey^  som    satte  sig  i  Lidskjalf, 
hedder  det  i   Snor  res   Edda  37:  ,fic  er  hann  Itii  i 
norir^æU  iå   hann  å  eiuum  bæ    mikit  hiis- oc  fag-r 
urty    og     til    pea»   huss    gekk    kona**   o*  s.  v«^  ni. 
Ger(3r>  en  Datter  af  Jætten;  men  t  Sæm ondsedda  i 
Indledningen  til  Skirnisj6ri  Jiann  sd  f  Jotunheima, 
oc  sa  {>ar  niey   iagra   o.  s.   v.,  og  i  Snorres   Edda 
48.  hedder  det,  at   }^6r  rejste    hjemme  fra  gansk« 
alene,  gik  ud  over  Midgård^   og    kom  til   en  Jtf- 
tnn,  som    hed    Ymir     eller    Hymir,    der     boede 
ved  Stranden^    og   roede  ud    om    Dagen    at  iiske. 
I  Sæmaudsedda  hedder  det: 

"Bijv  for  aostaa 

Elivåga 

handvis  Hymir 

at  himins  enda ; 
hvoraf  man  skulde  slutte,  at  han  har  boet  nordost  for 
Sigluu  vedSøenpåGrændsen  af  Asernes  Distrikt.-— 
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I  SnorresEddaSO :  DaJa^Ueu  p)ttzi  bavde  bortført  Jttun, 
og  Iioko  skal  opsøge  hende  ienFalkebam,  ^^il^^gr  haim 
nor^riJoiunheima  ok  kemr  einu  dag  til  pjaza  j6t- 
11118."  — I  Skålda  17«  omtalea  udtrykkelig  Grændsen 
ipiel lem  Asernes  Lapd  og  J($tanliejin,  i  Anledning  af 
Tors  og  Rungners  Tvekamp.   Det  synes  8omomJ6*t- 
nerne  på  Grsendsen  liave  baft  et  Slags  Fæstning  ved 
et  Stedy  kaldet  Grj6tunagårde\  hvor  ae  bave  for-, 
svaret  h\g  drabelig  med  Stenvåben.      Det  et  beraf 
klart,  at  dér  boede  Joinar  norden  for  det  egentlige 
Sverxig  6g  .  s5nden  for  Laplaud  >    i   et  Land,    der 
kaldtes  Jotunheimar  (ligesom  Finland),,   og:  at  de 
endnu  i  det  ^e  Hundredår  boede  der  under  Navn 
af  Kpæner ;  ti  at  dct^   som  Porthaa  bar  ment,  var 
Helsinger  (altså  Nordmænd) ,    der  kaldtes,  således, 
og  baergede  på  Norge  med  deres  lette  Skibe,  som. 
de  bare  over  Kølen ,  er  vist  nok  ligeså  urimeligt, 
som  det  vilde  v»re  at  antage  dem  for  Lapper,  der 
allerede  i  samme  Ottars  Tid  levede  i  rolig  Under- 
kastelse og  betalte  Skat  til  Nordmændene«     Deri- 
mod er  det  tydeligen  samme  Navn,  som  af  Finner- 
ne selv  tillægges  Indbyggerne  i  Østerbotn,  nemlig : 
Kalnu-laiaetf  der  også  endnu  udgøre  en  egen  finsk 
Stamme  og  bave  sin  egen  Sprogart,    som  sk5nne9 
af  Udtrykket   i    Renvalla  finske  Ordbog:    muriaa 
kaimiuksi,  ban  bryder  på  Kvænisk  (dialecto  utitur 
Botuiæ)*     Did  bave  altså  Kvænerne  udvandret  fra 
det  gamle  Jotunbejm  eller  Kvænland,     siden  Hel- 
singeland kaldet  eller  i  Almindeligbed  svensk  Nord- 
land,  omtrent  i  Harald  Hårlagers  Tid,    da  Nord- 
nisBJid  og  Svensker  for  Alvår   flyttede  ind  og  be- 
satte  Landet      Delte    er  klart   aC  Egils -saga,  14«' 
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Kap. ,  li  vor  al!e  disse  Landes  Beliggenhed  tydelig 
beskrives  som  den  blev  efter  Harald  Hårfagers 
Brobring.  Detliedder  der:  „Finnmark  (Lappernes 
bele  Land)  er  st6r1iga  \it,  gengr  baf  fjrrir  vestan 
ok  |)ar  af  CrSir  storir,  svå  ok  fyrir  norSan ,  ok 
allt  aastr  um.  £n<  fyri  sunnan  er  Noregr,  ok  tckr 
iii6rkin  naiiga  allt  it  efra  su^r  sva  sem  Hålogaland 
it  ytra.  £n  anstr  fra  Nanmudal  er  Jamtaland  og 
J>å  HeUingjaland  (nylig  besat  af  Norske  og  Sven- 
ske), J>å  Kvenland  (Kaina)^  l>å  Finnland  (suomi), 
|>å  Kirjålaland  (Karjala^*,  en  Finnmark  liggr  fyrit 
ofan  ]>es8i  511  l^nd."  Her  sættes  Kvænland  østen 
for  Helsingelaod ,  altså  enten  i  Angermanland  og 
Vesterbotn,  eller  allerede  i  Østerbotn;  ti  Anger- 
manland regnedes  ligesom  Medelpad  med  til  Hel- 
aingeJand  i  gamle  Dage ;  men  for  Harald  Hårfa- 
gers  Tog  i  Ottars  Tid  strakte  Kvænland  sig  mod 
Testen  ind  til  Kølen.  Når  man  tager  Finlands- 
kortet  for  sig,  ser  man,  at  Østerbotn  grændser  umid- 
delbar til  Kuopio  og  Sapoiax ,  der  børe  til  Kare- 
len ;  man  begriber  s&ledes^  at  den  Krig,  som  omta« 
les  i  Egilss.  14*  imellem  Kvæner  og  Kareler,  uden 
Tvivl  bar  været  forårsaget  ved  Kvænernes  Indvan- 
dring i  Østerbotn,  bvor  de  kom  til  at  støde  på 
Karelerne.  Dét  er  på  Grund  af  alt  dette  så  ty- 
deligt, som  noget  fra  den  Tid,  der  ikke  udtrykke- 
lig beskrives  i  nogen  Saga,  men  blot  må  sluttes  af 
enkelte  Vink,  kan  med  Rimelighed  væntes  at  væ- 
re:  at  den  finnitke  Stamme,  som  kaldes  Kpæner,  i 
ældre  Tider  JStner^  og  nu  bor  i  Østerbotn,  omtrent 
xodtil  Harald  Hårfagers  Tid  har  bo«t  i  utt^»i:ea- 
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de  fTcntk  Nordland,  og  naynlig  i  Heliingeland  og 
Jæmteland  og  Berjedaleti  lige  til  Køleu;  men  boet 
p&  gammel  finnisk  eller  uy-lappisk  Vis,  d.  e*  le* 
vet  af  Jagt,  af  Fiskeri ,  af  Hjorder  og  Plyndrin- 
ger, uden  at  dyrke  Jorden  og  uden  at  efterlade  vi^ 
noget  Spor,  når  de  trak  sig  tilbage  ved  de  frem- 
medes (Noidmænds  og  Svenskers)  Ankomst«  der  i 
Folge  Snorres  udtrykkelige  Ord  i  Har.  li  år  is.  S.  Kap. 
20.   foregik  langsomt  og  efterhånden. 

Således  bortfalder  .  ikke  alene  dette  Bevia 
imod  Leibnitzes  AJeiiing  og  Lappernes  såvelsom 
Nordboernes  enstemmige  Sagn ;  mt^w  tværtimod  bar 
man  her  netop  et  historisk  Eksempel  på,  hvorledea 
det  gik  til  Ted  de  fiuniske  Stammers  Fortrængel- 
se  fra  det  ene  betydelige  Landskab  efter  det  an- 
det. Der  er  Rimeligbed  for,  at  Kvænerue  eller 
Jdtnerne  i  ældre  Tider  bave  strakt  sig  over  Køleu 
ind  i  norsk  Nordland  og  Nummedalen  lige  til 
Nordsøen ;  hertil  sigter  et  Sted  i  Efterretningen 
om  Fornjot  (min  Snorres  Edda  S.  359),  hvor  De- 
lingen imellem  Nor  og  Gor  beskrives,  og  hvor  det 
hedder  at  Nor  fik  alt  Fastlandet  ^norSan  fra  J5tua- 
heimum  ok  su(3r  til  Alfbeima."  Alflmimar  var 
nemlig  den  sydligste  Del  af  Norge^  det  nuværen- 
de fiåbuslæn,  og  Joiunheémar^  der  sættes  som  den 
nordligste ,  må  have  været  Haiogaland  eller  Nord- 
landene, som  endnu  ikke  var  brændt  eller  ryddet 
og  besat  af  Nordmænd ,  men  kun  beboet  af  om« 
vankende  Kvæner  eller  Jotner;  ti  at  Finmarken 
skulde  være  kaldet,  Jotunhejtn  eir  lidet  sandsynligt. 
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da  Lflpperney   under  Navn  af  Dverge,    bestandig 
modsættes  J5tnerne  ellet  Jætterne'. 

Overalt  må.  man  betænke  at  de  gamTe  finnisfce 
Indbyggerei  Beboclie  af  Laudet  var  såre  fcyrsfcjel- 
]ig  fra  vore  Forfædres^  hine  jagede  i  Skovene  og 
vankede  om  med  derea  Hjorde,  disse  af'bræhdte 
Skovene,  byggede  Byer  og  dyrkede  Jorden.  Hine 
behøvede  et  stort  Rum,  for  at  Ånde  deres  Nsdrthg. 
Den  blotte  Indskrænkning  af  PJads  derfor  nden 
Fjendtlighed  var  nok  til  at  tvinge  dem  til  at  træk- 
ke sig  bort;  at  dette  imidlertid  dog  ikke  er  gået 
af  uden  mangen  hård  Voldsgjerning  og  blodig  Kamp, 
derom  vidne  alle  vore  Oldskrilter,  isiér '  begge  £d- 
daeriie,  der  ere  fulde  af  Sagn  om  Asérries  Kampe 
mod  Jætterne,  *  Vi  have  allerede  -  tef  Eksempler 
herpå,  og  skulle  ikke  anføre  flere,  da  de'sjældea 
henføres  til  noget  bestemt;  nu'  bekjendt  Sted,  Men 
derimod  vil  det  ikke  være  uvigtigt,  at  åt  nogle  Ek- 
sempler p&  det  modsatte,  nemlig  at  Jdtnerné  ere 
forblevne  i  Landet,  og  have  levet -blandt  vore 
Forfædre,  dels  som  deres  Tjenere,  dels  som  uaf- 
hængige, dels  forbundne  med  dem  ved  Giftermål. 
Alt  dette  forekommer  også  hyppigen.  Allerede 
NJorU  var  gift  med  Skade,  hvis  Fader  Jætten  Tjasse 
var  bleven  dræbt  af  Aserne;  men  de  enefdes  ikke 
vel  sammen,  da  Njord  vilde  bo  ved  Søen,  men^ka- 
de  leve  i  sin  fædrene  Egn  på  Trymhejms  Fjælde, 
hvor  hun  var  vant  at  løbe  på.  Skier  og  skyde  Dyr* 
Frey  var  gift  med  Gerde,  Loké^  der  var  Odins 
Følgesvend  ,  var  en  Son  af  Jætten  Farbaute,  og 
blev  ofte  brugt  som  Mellembud  af  Aserae'  i  deres 


88 


Forhfladlinger   med  JStnørne«      Tyr  $ehr  var  en 
Son  af  Jætten  Ifymer,     Langt  senere  .omtales  HerJb^ 
Ja  som  TnBlkTinde^i  Gofirunarliarmr  i  Edda,     Det- 
te  Nayn  er  Hnpl.  til  fferéir,  der  anføres  blandt 

I 

Jdtnaheiti  i  Skålda,  og  er  det  i.  håriå ,  en  Okse , 
Tyr.  Vbhmd  og  fafma  Forfa9dre  synes  at  liaye  le« 
Tet  uaftuengige  i  AUbeim  o :  Båbuslæn ,  indtil 
Kong  Ni6u8r  i  Nasrike  under  et  ugrundet  Påskud 
lumskelig  oTerfaldt  og  fangede  bam.  Han  og  bans 
Brødre .  kaldes  udtrykkelig  i  Sæmundsedda  synir 
Fijinaionånga,  ban  selv  pUiAlfa,  eller  Alfa  (/v^i^ 
det  er  jilfekonge  eller  Fyrste  i  Alfbejm,  Heraf 
synes  det  som  Alferne  i  B&buslæu  bave  udgjort  en 
egen  Stamme  iorskjellig  fra  Jfitner  eller  KTsanen 
og  naormere.. beslægtet  med  Dverge  eller  Lapper, 
kun  mere  dannede;  eftersom  de  q%  kaldes  Finnar^ 
ligesom  Lapperne,  og  beskrives  som  kunstige  Smede, 
ligesom  disse,  og  Lapperne ;  om  vendt  s  tundnm  kaldes 
Alfer,,  kun  til  Adskillelse  fra  dem  i  AlfheJmSvvtt^ 
alfer«  I  Henseende  til  Titlen  konungr  og  vUi^ 
i/d^if  der  ere . enstydige  Digterudtryk,  må  man  her 
bemærke,  at  J6'tner  og  Alfer,  måskje  ogsk  Lapper, 
fra  de  ældste  Tider  af  synes  at  bave  baft  et  Slags 
Høvdinger,  som  af  vore  Fædre  først  kaldes  droU" 
inn,  siden  konungr  \  f.  £.  p/j/nr,  som  omtales  i 
HamarsheinU  i  den  ældre  Edda,  kaldes  {)ursadrott- 
inn;  Volundr  kaldes  Alfekonge  og  ba ns  .Fader  Fin- 
nekonge (d.  e.  Lappekonge).  1  Orvaroddssaga  fore- 
kommer en  Finnekouge,  ved  Navn  Gusir  ^  og  i 
Egilssaga  omtales  en  Kong  F aravid  eller  Varavii 
af  K vænland ;    de  bave  derfor    upåtvivleiig  baft 
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Anførere  i  Krigeue »  byilke  Anførere  Tore  Fadte 
L«ve  givet  Navn  af  konungar ;  blandt  Alfer  og 
Kvæner  synes  disse  også  virkelig  at  have  haftein 
vedvarende  borgerlig  Magt  i  Fredstider,  og  altså 
med  ligeså  god  Grund  som  de  senere  nordiske 
Fylkekonger  at  fortjene  dette  Navn.  Overalt  ha- 
ve både  Alfer  og  J6tner  sikkerlig  haft  en  betyde- 
lig Grad  af  Kultar  på  deres  Vis  \  Jdtnerne  beskri-«- 
ves  fiemlig  ofte  som  vise  og  kyndige  især  i  gamle 
Hændelser,  hvilke  de  som  Laudets  Oldbeboere 
bedst  måtte  vide  Rede  på.  Alferne  som  kunstige 
Arbejdere;  og  i  Følge  Vblundarkvi^a  syues  de  des-  -v 
nden  at  have  haft  Forbindelse  til  Søs  med  de  syd- 
ligere Lande  af  Evropa.  Det  er  også:  troligt,  at 
Dalene  i  Sverrig,  som  i  gamle  Dage  kaldtes  Jdrh* 
beraåand,  længe  have  tjent  JStnerne  til  et  Tilhold, 
•kdnt  ingen  sikker  Efterretning  haves  om  denne 
Egns  Besættelse  af  'de  Svenske  Ligeså  Færme^ 
iand,  der  først  blev  ryddet  og  bebygt  af  Nordboer 
under  Olaf  Trætælge  i  Begyndelsen  af  det  7de 
Hundredår.  Om  Dalsland  se  S.  92  i  det  føl- 
gende. 

Hallenberg  indvender  herimod  l.S*  59:  at  de 
Eksempler  man  har  p3  J6lner,  der  levede  blandt 
de  gamle  Nordboer,  ere  at  anse  som  Undtagelser, 
og  medføre  blot  „att  sårskildta  personer  eller  hns- 
håll  af  (Jotar  ejler)  Jatnar  haft  tillhåU  ibland  lan- 
dets andre  invånare,  och  bevisa  tvartom  att  landets 
invånare  i  allmanhet  icke  varit  Jotnar»"  Men 
hvor  i  al  Verden  skulde  det  falde  dem  ind,  at 
•øge    aligt    TUhold    i   et  Land,    som  var  beboet     ' 
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id' et  frénmieci-FollDy'  der  Ladede  eller  iåog  forag* 
tede  og  .foriiilgde  dem,  bvit  de  ikke  Tåre  Lasvnin- 
^er  ai  GmndbeColkjiiiigcii  i  deite  Land?  I  Ha- 
rald il&rfa]geT4  Tid 'Var  endnu  i  de  iiorake  Oplande 
en  i 6 ten,  elier,-  som  ban  selv  kalder  sig, bos  Snorre 
Uar.  iiårfji»Kap  25,  en  Fin^vedNavniSpaaa,  der  bød 
Kongen  til  Gæst  Juleaften,  ved  bvilken  Lejlighed 
denne  blev  forelsket  i  hans  Datter  Snæ&ide,  som 
ban  også  giftede  sig  med,  og  elskede  inderlig 'ind- 
lil  bendeS  Død ,  ja  efter  Døden,  så.  at  hmn  der- 
over ed  lang  Tid  glemte  sit  Rige  og  aia  Vasr- 
digbed. 

.  '  HaUenberg  oplyser  dette  med  Eksempler  s&ledea: 
^Då  det  (i  Fundiun  l^dregr)  beråttas,  att  Goreiaua 
sina  slagtingar  på 'Lasso  -i  Danmark,  irisar  aam- 
menbanget,  .  att  ban  under  sin  fart  från  Finland 
icke  fb'rr  fnnnit  några  Landsman ,  bvadan  det  an-<> 
markes  som  en  nyliet,  att  de  f unno»  på  Lass6»  Att 
Nores  svåger  Jioé/  var  son  af  en  J5ten  eller  Jsette 
(S vadi  fra  Dovre)  anmarkes  också  såsom  något 
sållsy tit  ocb  aiskildt  från  landets  vanlige  invånare.** 
Delte  er  fuldkommen  rigtigt,  og  ligger  i  Ordene: 
Nor  ixtti  bardaga  Stora  fyrir  vestan  Kjolu  ok  iella 
fyrirbonum  o.  s.v. ;  men  taber  al  sin  Kraft  når  man 
lager  billigt  Hensyn  til  Jdtnernes  Levemåde  og 
den  .Tid,  bvortil  man  må  benføre  alle  disse  Sagn; 
(nb  bojt  til  6te  Hundredår) ;  disse  ere  jo  alle  yng- 
re, end  Landenes  Besættelse  af  vore  Forfædre, 
og  ^hvorledes  kunde  da  de  gamle  Indbyggere,  aom 
vare  Jægere  og  Hyrder,  vise  sig  uden  i  enkelte 
adspredte  Flokke  og  Familier  ?     I  de  »ld|te  Tider 
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ere  de  byppigat,  og  så  tæt- omgive  åp  Aserne,  at 
disse  beiasste  Asgård  for  at  vasre  i  Sikkerhed,  og  at 
de  kunde  se  fra  Lid  sk  jalf  tii  Jdtunliejm;  ai  Odin, 
iiåi  han  rider  ud;  sædvanlig  kommer  i  Trætte  med 
eii  af  Jdtnenie,  og  Tur,  når  han  *g&r  på.  Æventyr, 
^sBster  alt  den  første  Aften  hos  ea  Jbtun  eller  en 
Jættekvinde. 

•    Dernæst    vil  Hallenberg  bevise    imod  Lager- 
bring,  at  .finske  Stammer  aldrig  have  beboet  Sver-     * 
rig  og  fornemmelig  Værmcland ,  af  Steders  Navne. 
I  Finland>  siger  han^  endes   Søers  Navne  sædvanlig 
på  jårui^    efterdi  dette  Ord  på  Finsk   betyder  Sø/ 
Dien  i  Værmrland  endes  Søers   Navne  på  »jo,    så- 
som:  Hy^HJiin^  Berg~9j}in,  o.,  a.  v. ;    Byers  og  Gar- 
ders Navne  på  rud  mi  rydde,  samt  på  skog^  nås,  éd 
o.  de%\. ;    Bjærges  Navne  på  JjåU^  her  g,  kl&U,  klint; 
f.  Ex.  RiUeJj&U,  Håsiebergetj   Fåhlberget,    Tbste^ 
berg 8^ klatten,  Jåttekårns^klåtten,  o.  desl.     Jeg  må 
tilstå,  jeg  finder  ligeså  liden  Beviskraft  i  denne  ind- 
vending, som  i  den  foregående,  uagtet  Påstanden  er 
fuldkommen  rigtig ;  ti  hvorledes  kunde  man  væute, 
at  Forfædrene   skulde    optage  Navne    på    Steder, 
S^er^  Bjærge  o.  s.  v.  af  et  Sprog,  de  ikke  forstode 
og  næppe  kunde  udtale,  ja  Navne,  som  de  vel  sjæl- 
den eller   aldrig    fik    at   høre,    ei^ersom  Jdtnerne 
unddroge  sig  uden   Strid    og  hverken  sålgde  eller 
ved  Fordrag  afstode  deres  Besiddeber*       Når   ea 
»ordisk    Familie    nedsatte  sig   ved  et  Bjærg   eller 
en  Skov,  hvor  endnu  stnndum  indfandt  sig  j5tuiske 
Jægere;    hvorledes . skulde  den  da   vel  få    at    vide 
hvad  de  k«ldte  dette  Bjaarg  eller  deiiue  Skuv  ?  og 


92 


hvor  ligegyldigt  måtte  det    ikke   være   den  imod 
den  anden  Betragtning,  om   den  kunde  få   dem  til 
at    bolde    aig    borte   derfra?        Den    eneste  Måde, 
hvorpå  Nordboerne  kunde  erfare  de  gamle  Nrvne, 
var  ved  Trælle  og  ved  Giftermål;    men  ved  beg« 
ge   Tiliælde  måtte    de    vel   enten   alt    fomd  have 
.kjendt  og  navngivet  Stederne  af  derea    eget  Sprog 
elier  og  forandre  dem  til  Ord,  som  de  kunde  ud- 
tale og   foratå«       Således  må\te  det  gå  og  er   det 
gået  i  ethvert  Land  under  lignende  Omstændighe- 
der;   man  skulde  derfor  på  samme  Grund  næsten 
^  kunne  bevise,   at  Britterne   eller  Kymrerne  aldrig 
havde  beboet  England;  ti  snart  alle  Landes,   Ste- 
ders^ Søers,  Bækkes,  Byers  Navne  ere  angelsaksiske 
eller  engelske:  uagtet  Kymrerne  vare  et  langt  me- 
re dannet  Folk,  end  Jofnerne,  og  efterlode  sig  langt 
varigere  og  uudsletteligere  Spor*      Dog  ereJdtner- 
nes  Spor  endnu  ingenlunde   udslettede  i   det  syd- 
lige Sverrig  og  vilJe  næppe  blive  det  sålænge  det 
svenske  Folk  og  ^prog  er  til.     Ja  selv  iblandt  de 
"Navne  Hallenberg  anfører  fra  Yanrmeland  synes  mig 
de   to:  7"n$seberg8klauen  og  Jåtiekårna ^ klåtUn  ly- 
deligen  at  tilkjendegive,  at  Tusser  og  Jdtner  der  for- 
dum have  drevet  deres  Væsen;  uden  at  det  behøves  at 
udlede  Landets  Navn  af  Lappisk  eller  Finsk.     Her- 
til kommer  i  samme   Landskab   FinnmåsHen    d.  e. 
Finne-  eller  Lappemosen;  og  i  Tuneids  Gjeografi 
5te  Udg»  finder  jeg  ved   det  nærliggende  Dalslaud 
^*  445*  denne  Efterretning :      „Af  de  många  Berg, 
som    hSr  f6rekomma,   mMrkes  det  h6gsta,  som   ibr 
BoritiåUt  hvilkdt  menaa  hafva  namn  af  en  Kong  el- 
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ler  Ktmpe  hen^må  Bore,  lom  tSråritritnAgrå  Re^ 
sar  Larifrån,  der  de  haft  sitt  tilhåld."     LagerbriAg 
anfører  at  „en  stor  Del  af  Sfnåland  blifvit  i  ford-^ 
na  dagar  kailad    Finueden^^     Tuneld  S.  ^23  siger 
derom:  (>élbo^  F'åstbo   och    Sunnerho^^ÅxadeT    kal- 
lades i  fordna  dagar  Fin-Hfed,  som  fått  sitt  namn  af 
Finnar,  som   varit    Skandiens  Indbyggare  fdr  den 
aaiatiske  Odens  bitkomst  i  Norden."    Hallenberg  an« 
mærker:  ..Namnet  yiW såj^sl Firukogen,  ocbaå  kalias 
afTen  en  Almannings-skog  i  Upland*'^  men   det  be-* 
Tiser,  siger  ban,  blot,  at  Finner  have  opboldt  sig  i  no^ 
gen  Tid    i    Skovene,    og    da  Navnet  også  skrives 
Finheden^  og  der  i  den  Del  af  Småland,  som  ind«- 
befattes  under   bi  tit  Nsivn   (Fin-veden)  findes  store 
Lyngheder,  så  skulde  man  kunne  formode,  at  Fin- 
ner Lavde  opboldt  sig  der  i  nogen  Tid  og  afbrændt 
Skovene«     Dette  forekommer  mig  ganske  anderle- 
des; ved  for  Skop  er   nemlig  et  ældgammelt  Ord, 
der  forekommer  i  de  halv  fabelagtige  NaVne./or/^- 
f^/5r,  MyrkvAr  o,  desl.;  jeg  slutter  derfor  af  Nav- 
net Finveden,  at  Finner  må  bave  opboldt  sig  der  i 
ældgamle  Tider,  da  Navnet  ^lev  givet,  og  at  He- 
derne bave  fået  Navn  af  Finbeder,  fordi  de  lå  i,  og 
børte  til  dette  Finnernes  øde  og  udyrkede  Distrikt; 
men  da  de  også  ker  på  a]le  Sider  bleve  indskræn- 
kede, og  for  at  leve  måtte  antage  svensk  JljvvquA'* 
ét  samt  svenske  Nybyggeres  Sæder,  Tro  og  Sprog, 
måtte  naturligvis  deres  gamle  Stedsnavne  gå  i  For- 
glemmelse; så  meget  mere  som  Nybyggerne  måtte 
anlægge  Byerne  eller  Gårdene  på  ganske  andre  S te-^ 
der  for  AgerbrngeU  Skyld,  altså  give  dem  ny  Navne* 
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-■  Lagerbridg  har  forsøgt  at  ndlede  åe  gamle 
Jætters  Nøviie,  isanr  deii  ioriijotske  Fatuiliea,  af 
Finsk  og  Lappiak;  men  da  han  aldeles  ikke  har 
W«tåct  noget  af  disse  ^iprog ,  så  er  det  ikke  uden 
Grund,  at  Jbl allen berg  akjcmter  med  alle  hans  For- 
klaringer og  viser  det  usikre  deri  'y  dog  er  him  at- 
ter her,  så  vidt  jeg  skdnner^  alt  fur  strøng  og  ay- 
nea  at  lukke  Ojuene  for  hvad  der  kunde  tale  ior 
Lager brijiga  Sætning  overhoved.  jH/er  på  Lasasø 
har  vist  nok  ikke  sit  Navn  al  fin.  /airo,  en  Våg, 
eller  egentlig  en  Rævne  i  Havis ;  og  Adri  Jigeaå 
lidet  af  fin.  Jbarlf  en  Klippe,  Sten ;  ti  disse  Nav- 
nes Oprindelse  fra  en  anden  Side  kan  med  tem- 
melig Sikkerhed  bevises.  Men  at  Nor  heiiJEi^rea 
til  fin.  nuori,  ung>  Yngling;  Gor  til  fin.  Jkoria , 
smuk;  Goi  til  fin.  Å:oiy  Morgenrøde^  er  dog, noget 
nær  den  rimeligste  Udledning,  man  kan  finde,  og 
det  er  altså  ikke  formeget,  når  Lagerbring  siger, 
at  de  (tkunna  med  nog  låtthet  hemtas  från  Finsk« 
apråket,  och  det  åiven  sk  val,  och  kanske  battre 
Hn  af  något  anuat.*'  liallcuberg  indvender  meget 
i'igtigy  at  Sagnet  om  Fornjot  angiver  ikke  disse 
Navnes  Betydning  ;  men  det  bliver  dog  altid  rime- 
ligst, at  udiede  den  af  et  Sprog,  hvor  de  kunne  hm'^ 
ve  en  passende  Betydning;  når  nu  Personerne,  aom 
bare  dem,  udgives  for  Jotner  (d.  e.  Kvæncr  eller 
Finner)  og  det  finske  Sprog  yder  en  sådan  rimd^ 
lig  Betydning,  så  er  jo  dog  al  mulig  Sandsynlighed 
på  Lagerbrings  Side,  og  for  mere  end  Sandsynlig- 
hed udgiver  han  det  ikke  selv« 

Uallcnberg  viser  derpå^  at  mange  af  dø  åndrm 
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j(Hniake  NaVne  dog  ikkct  kan  g$res  til  finske,  såsom 
Logi  {o :  Lne),  Fra*U  (FroatJ  9  Snær  eller  Snj&f^ 
{q:  Sne),  Dri/a  (o:  Sne-drive),  jFdnn  (a:  nyfal-^ 
den  Sne)  o.  deal.,  hvilke  ere  aldi^leé  islandske  •eWel^ 
oldnordiske,  og  kanne  -tildels  ikke  en  Gang  udta-^ 
les  af  Finnerne.  Ogs&  dette  er  fuldkommen  rig«J 
tigt ;  men  det  er  liojst  besynderligt  ^  lian  ikke  or 
falden  på,  at  slige  Navne  kunne  være  oversatte, 
iser  da  ban  selv  bemærker  &  78«  ccatt  den  som-  e£t.: 
ter  en  beråttelse  ■  kallas  med  ett  islandsk t*  nanin 
FroBU  (det  ar  irost ,  kold),  den  samme  kallas  i  en 
annan  berattelse  med  det  islandska  namnet  Jo  kul, 
det  år  sammanfrusen  sn6y  is-s6'rja;"  men  derimod 
mener,  at  en  sådan  dobbelt  islandsk  Benævnelse  vid«^ 
ncr  om  islandsk  og  ingenlunde  finsk-  Oprindelse^ 
og  bestyrker  den  Mening,  at  der  med  disse  Navne 
ikke  betegnes  .virkelige  Personer.  Tværtimod  • 
FroHti  aynes  at  være  en  Oversættelse  af  JokuU\  ti 
FroBii  er  unægtelig  isK  og  kommer  af /ros/,  og  det« 
te  af  />ys ;  men  JukuU  er  finsk  og  lappisk ,  da  det 
kommer  af  jaki ,  en  Isflage^  laj}»  jegn ,  Is ,  fin«  jåå, 
vug.  Jég.  Na  eT'  JuJbu/l  unægtelig  et  virkeligt 
^andsnavn,  der  ofte  forekommer  i  Sagaerne  endog 
på  Island,  f  £.  iVatsdæla  Kap*  3. 13. ;  det  er  der«« 
tor  rimeligt,  at  JFVo«/i  og  de  øvrige  også  kunne  have 
Tæret  det;  Kar  o^  Kari  forekomme  langt  ned  i  Ti-* 
^en  som.' historiske  Personers  Navne:  man  finder 
Også  i  Edda  Sigurdrifa  som  et  Kvindena^n^  og  jeg 
aer  slet" ingen  Urimelighed  i  at  de  gamle  Jotner 
have.  givet  sig  Navne  af  den  dem  om^vende  Na- 
tur, ej  heller   deri>   at  vore  Forfædre*  have  oversat 
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dlMaoNaTtie.  Stundnm  bave  de  beholdt  dem  nover« 
satte  f.£.  Lotiy  der  forekommer  mig  atvasre  lokkif 
'  lokin  en  Ulv*'  Det  forekommer  mig  også,  for 
dog  at  f6'je  et  Far  tif  Lagerbrings  finske  Navne-  1 
forklaringer^  som  pjaz/  meget  vel  lader  sig  benf øro 
til  det  lap*  tjatse,  Yand^  ligesom  vi  også  senere 
ben  finde  Navnet  Vatnar  a£paen,  Vand,  Fornald*  2>l(l* 
£t  andet  Jættenavn  Suasi,  formodentlig  det  'sam- 
me som  Spa6£,  synes  at  røbe  den  fin.  Medlydsfor- 
audring  og  muligen  være  det  samme  som  fin*  susif 
Ulv,  suden ;  vore  Forfædre  bave  børt  begge  Former«  og 
ikke  vidst  hvilken  der  var  den  ægte,  men  snart  bragt 
den  ene,  snart  den  anden  i  Nævnef.  I  •  Finsk  er 
denne  Forandring  af  s  til  d  ganske  sasdvanlig  i  al- 
le lignende  Ord:  ^es/,Vand,  t/eden,  puoai^  åt,  puo^ 
den. o.  desl.  Men  det  er  vist  nok  ikke  let  at  for- 
klare alle  slige  jotniske  Navne;  man  må  erindre 
sig^  først  at  det  var  ikke  just  Finner  fra  Åbo,  ej 
bel  ler  Lapper  fra  Porsangerfj  orden,  der  gitre  dem, 
men  Kvæner,  bvis  Sprogart  er  lidet  bekjendt,  eller 
andre  Stammer,  bvis  Mål  for  tusinde  År  siden  for- 
stummede; dernæst  som  Lagerbring  siger  c^att  våra 
gamla  forfader  pi  samma  satt  som  andra  Folkslag 
brutit  fraromande  ord  ocb  namn  efter  sin  munart, 
så  att  det  understundom  ser  ut  som  namnen  aro 
gotiska  (nordiske^  i  grunden,  anskont  de  aro  likval 
af  en  bel  aunan  beskafienbet.'*  Undertiden  syne%< 
også  at  findes  Spor  til  den  finske  fiojning  i  Navne, 
f.  E.  Ejeformsendelsen  a  i  NorafjorSr,  Hat^a-land, 
der  ikke  kan  udledes  af  den  isK  N*  Norr,  Hdf^r^ 
turde  derimod  svare  til  den  finske  og  lapp.  Endelaq 
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-  en^  ligesom  lA.  Spa^a ,  Svades ,  til  n jsanførte  f» 
Mtiden^  Ulv«  Dette  er  måskje  Gninden,  Jhvorfor 
adskillige  af  disse  Navne  Jhave  en  dobbelt  N.,  den 
ene  på  i,  dannet  for  at  kunne  svare  til  £.^  f^  £• 
Nor  og  Norr ,  Raumr  og  Raumi^ 

Ibre  har  på  tvende  Steder,  nemlig  i  Fortalen  til 
Liindals  og  Ohrlings  laplandske  Ordbog  og  i  Fortalen 
til  sit  eget  Glossariam  Sviogotbicun},  søgt  at  godt- 
gøre at  Nordens  gamle  Indbyggere  fSrend  Goter- 
nes (Nordboernes)  Ankomst  vare  Finner  og  Lap->. 
per.  Men  Hallenberg  modsiger  med  Grande.  Ihre 
▼il  nemlig  at  det  gotiske  eller  nordiske  Sprog  er 
indført  af  Odin  og  Aserne ;  rneil  Hallenberg  mener 
•t  Landssproget  har  været  her  forud^  da  det  er  i 
Hovedsagen^  aldeles  t jsk ,  og  da  en  Hob  fremmede 
Jigeså  lidt  her  som  i  Tyskland  kunde  indføre  et 
nyt  Sprog.  Hertil  kunde  vel  svares,  at  Asernes 
Modersmål,  der  var  nærbeslægtet  med  Tyskernes, 
hehøvede  ikke  at  indføres  der  hvor  det  i  en  an- 
den Form  allerede  var  Folkesprog  og  hvor  de  ik- 
ke bleve  boende^-  men  kunde  dog  lette  dem  deres 
Tog  igjennem  Landet  overordentlig,  og  kuiide  der- 
for gjerne  indføres  af  dem  i  sin  ejendommelige 
Skikkelse  i  et  andet  Land,  hvor  det  tilforn  var 
aldeles  ubekjendt  og  hvor  de  forbleve  med  alle* 
Ugesom  £»  £•  om  Angler  og  Sakser  havde  fore- 
taget sit  berSmte  Tog  ned  igjennem  Holland  og 
Flandern,  havde  de  ingenlunde  behøvet  at  indføre 
ait  Sprog  i  disse  Lande  først,  men  kunde  derfor 
gjerue  have  ført  det  med   sig  og  vedblevet  at  tal« 

G 


98 


det  i  England.  Men  det  béLøves  ikke  at  antage 
Odin  med  Aserne  for  den  allerførste  Nybygd  af 
gotiske  Folkefærd  i  Norden.  Dette  medføre  ikke 
en  Gang  vore  gamle  Erasagn.  Tværtimod  hedder 
det  udtrykkelig  i  Beg.  af  Heryararsaga:  „ysfer  enn 
Tyrkjar  og  Åsiæmenn  koma  i  nori^rlSnd,  bygSa 
nori^ralfnna  risar  ok  halfrisar,  gj6r6ist  |>£  mikit 
øambland  |>j6(^anna;  r/sar  fengu  aer  kVenna  nrmann- 
heimnm ,  enn  aumir  giftu  |>angat  dætr  ainar.''  Der 
fortælles  nu  Eksempler  p&  slige  Giftermål,  aom  of- 
te sluttedes  ved  Bortførelse^  og  synes  at  være  Si* 
destykker  til  Fortællingen  om  Goes  Bortførelse  i 
Fnndinn  Noregr.  Derefter  beder  det  i  2  Kap«; 
,,pe88a  samtit^b  koma  austan  Asiæmenn  ok  Tyrk.- 
jajr  ok  bygt^u  noriSrlond/'  bvoraf  klarligen  aea  at 
hine  Begivenheder  ikke  tillægges  Aserne^  men  en 
anden  Stamme  y  forskjellig  fra  Riserne  eller  Jætter- 
ne,  som  boede  i  Mannheimar  forend  Odina  An- 
komst* Dette  ligger  også  i  Fortællingen  om  Gyl- 
fe  og  Gefjon^  nar  det  i  ^n.  Edda  1.  hedder  ot  han 
,.gaf  henni  at  launum  skemtunar  sinnar  eitt  pl6g8- 
land  i  riki  sfnu;*'  ti  havde  han  han  været  enJdten 
og  talt  Finsk  eller  Kvænisk ,  men  hun  gotisk  og 
sunget  Kvæder  eller  fortalt  Sagaer  for  ham  på  Is- 
landsk, havde  han  neppe  fundet  sig  synderlig  mo- 
ret derved.  Det  samme  følger  af  Sagnet,  liTorpå 
Gylfeginning  er  bygget,  ni.  at  Gylfe  gik  forklasdt 
til  Asgård  for  at  udforske  hvori  Asernes  Overle- 
genhed bestod ,  hvilket  ikke  var  muligt  med  min- 
dre han  hav^e  talt  en  gotisk  Sprogart,  Der  har 
nJtså    omkring    ved  Mælaren   i  Manhejm   befaadet 
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•ig  en  liden  Nybygd  af  en. gotisk  (nordisk)  Stam« 
me  fdr  Odins  Ankomst  men  som  rimeligvis  ikkø 
har  strakt  sig  videre  end  til  Vestmanland,  Søder* 
manland  og  Upland^  hojt  Nærike^  og  kun  beboet 
aelv  disse  Egne  meget  tyndt  og  med  J5tner  iblandt 
aig,  omtrent  som  vore  Ny  bygder  i  Grdnland  nu  for- 
holde sig.  S.  min  Udg.  af  Ott.  og  Ul£it.  Rejser 
i  Skand.  Selsk.  Skr.  Ilte  Arg.  S.  TO  fl$. 

£n  anden  gammel  Stamme  i  Norden  er  Go- 
terne ;  jeg  har  i  min  Afbandling  om  det  isl.  Sprogs 
Oprindelse  S.   156  og  flg,   samt  i  nysanførte  Udg. 
afOttar  og  ITIfst,  S.  77*  ytret  den  Formodnings  at  de 
ere  komne  fra  Egnene  ved  Vejkselen  til   Søa  først 
til    Gulland  (isl.    Gotland)    og  Gudbjem  p&  Born* 
holm,    derpå  til  Øster-    og  Vester  -  GStland   eller 
Gylland  i  Sverrig    (isL    Austur-    og  Yestur-Qaajt- 
)and)y    og  endelig  fra  Gotaelven  pyer  ved  Skagen 
til  Jylland  (isL  Jotland  eller  RciSgotaland),  det  vil 
sige  Ndrrejylland ;  Sonderjyderne  synes  nemlig  iføl- 
ge deres  danske  Sprogart  *at  udgore  en  anden  Stam- 
me og  være  beslægtede  med  Øboerne.     Denne  sid- 
ste  Omstændighed    synes  Suhm   ikke  at  have  be- 
mærket i  sin  Bog  om  de  nord.  Folkes  Opr.  S,  218, 
hvor    han    vel    antager,  at  Interne  ere  komne  fra 
Østen ;  men  mener  derved  fra  de  danske  Øer^  h\il-* 
ket  næppe    kan   antages    uden  om  Sonderjyderne* 
Bi  an  ser  ellers   at   Odin  og  Aserne  på  derea  belo 
Tog  slet-  ikke  komme  i  Berørelse   med    disse  goti- 
ske Stammer ;  da  de  gik  fra  Sønderjylland  over  til 
Assens  og  derpå  til  Sjælland    og  endelig  til  Man- 
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bejm  ved  Mælaren.     Det  er  derfor  ikke  let  at  si- 
ge, om  de   ere  lodTandrede  for  eller   eflter   Odins 
Tid.     Dog  er  jeg  tilbdjelig  til  at  antage   det  før- 
ste, da    Kimbrernes  Udvandring  fra  Norrejy Iland 
synes  at  stå   i    Forbindelse    dermed,    Lvilket    og 
Snbm  på  nysanf.  St.  har  antaget;  enten  den  så  er 
forårsaget  ved  Internes  Indtrængen  fra  Vesterg&t- 
land,  eller,  som   synes   rimeligere,  blot  har  lettet 
ditses  Tog  ved  nassten  ganske  at  blotte  Landet  for 
Indbyggere.     Fortalen  til  Snorres  Edda  siger  også 
at  ved  Odins  Indvandring  kaldtes*  Jylland  Reiftgota- 
and    og   Øerne    Eygotaland ,    hvilket    forudsætter 
at     Goternes    Indvandring    var    gået   i    Foryejen. 
Hermed  stemmer  overens  den  Efterretning  om  Svi- 
onernes  Søstæder  og  Flåder,  som  forekommer  hos 
Tacitas  (i    German.  Kap.  44)  og  som  Hallenberg 
bemærker  næppe  kan   tillægges   de  gamle  jb'tniske 
Indbyggere,  sk6*nt  de  også  vare  søvante,  og  Skibe- 
ne udtrykkelig  siges  at  have  manglet   Sejl.        Det 
lader  sig  derimod   vel   tænke  at  Mannerne  i  Man- 
hejm  og  Goterne  ved  Indflytningen  i  Norden  over  ■ 
Østersøen  må   have  haft  betydelig  Søfart  efter  de 
Tiders  Måde,  og  at  de  have  nedsat  sig  ved  Søky- 
sten  er  indlysende  af  alle  de  gamle  Standers  Be- 
liggenhed*    Der  ere  også  Spor  til  mange  flere  Ny- 
bygder  eller  Indvandringer  i  Norden  fra  den  syd*- 
lige   Kyst  af    Østersøen;  således    synes    Rugicr  at 
være  komne  til  Rogalaud  i  Norge,    Burgunder  til 
Borgnndarholm,  siden  Bornholm,  og  nogle  til  Nor- 
ge^ Viterne  til   Vitheslæt  o:  Danmark.       Jeg  an- 
mærker dette  hersåmeget  mere  som  jeg  efter  Ton- 
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man  og  Subm  i  Bogen  om  det  ul.  Sprogs  Opr.  har 
ati8«t  Vider  eller  Viter  for  de  samme    som  Juler, 
men  siden  har  fundet  det  rimeligere  at  Juter  eller 
Joter  ere  af  samme  Stamme  som  66ter  og  Goter, 
Letternes   Guddai,  og  Viderne  derimod  de  samme 
som  Vidivarier   og    Gepider,  der  dels  udvandrede 
fra  Vejkselen  til  de  sydligere  Egne,  dels  med  G5* 
terne  over  Østersøen  til  Danmark ;  at  det  altså  er 
dem  der  have  efterladt  sig  Navnet    F'iihesiæi,  som 
angives  for  vort  Fædrenelands  gamle  Navn  for  Nav« 
net    Danmark  opkom,     der  uden    Tvivl  er  langt 
yngre  end  Odin«     Det  er  således  troligt  at  Vider« 
ne  nærmest  have  besat  Skåne  og  Øerne  og  måskje 
Sønderjylland ,  og  således  virkelig  været  vore  (Dan- 
skernes) Forfædre,  ligesåvel  som  de  af  Odins  Med- 
føjgere    der   nedsatte    Mig   på   Fyn    og  i  Sjælland* 
Men  ikke  heller  i  disse   Tilfælde  er  det  let  åi  af- 
gore,  om  de  ere   indkomne   f6v  eller  efter  Odin; 
da  Odins  Tog  heller  ikke  berørte  Skåne  eller  Bora*>, 
holm,  og  Efterretningen   om  hans  Færd  i  Sdnder« 
Jylland ,  Fyn  og  Sjælland  beskrives  så  overordent- 
lig kort,  ja  Tiden  selv,  da  hans  Tog  indtraf,  evåkrt 
vanskelig  at  bestemme«     Efterretningerne  om  Nor-    , 
den  i  de  første  tre ,  fire  Hundredår  efter  Odin  ere 
også  så  sparsomme  at  en  sådan  Indvandring  meget 
gjerue  kande  have  fundet  Sted  senere,  uagtet  den 
ikke  omtales.     Man  må  nemlig  ingenlunde  forestil- 
le »ig  Landene  den  Gang  at  have  været   beboede 
ligesom  nu;  de  vare  tværtimod  fulde  af  uigjennem- 
trasngelige  Skove.     Mange   Navne  godtgøre  dette, 
£  E.  Danmark,  mi  morky  der  betydifr  en  stor«  øde 
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5koT$  Sjællands  gamle  Navn  Sælundrj  dvt  er  Sø- 
land  o.  deal«     £t  enkelt  bart  og  frugtbart  Sted  p& 
Kysten ,  eller   hvor  der  var  en   Havn ,  eller  godt 
Fiskeri  eller  deslige  ,  lokkede  en  Fiok    af  måskje 
en    Snes   Familier  til  at  nedsætte  sig  der.       Langt 
derfra  på  en  anden  0  var  måskje  en  lignende  Flok, 
og  det  mellemliggende   eller  omliggende  øde  Land 
var  vel  mer  end    ti  Gange  så    meget  som  det  vir- 
kelig beboede.     Dpr  var  altså,  uagtet  Nybygderne 
i  Odense  og  Lejre,  Plads  nok  til  Viderne  i  Skåne 
jåvelsom  på  Sjælland  og  Fyn  y  og  uagtet  alle    disse 
nu  omtalte  Nybygder  fra    Manhejm   til  Fyn.  o«  s. 
T.,  Plads  nok  til  Jotnerne  at  vanke  om  i  Skovene 
og  på  Bjærgene  i  det  indre  af  Landet.     Den  be- 
tydeligste Indvandring  var   unægtelig    den  gotiske, 
der   strakte  sig  tvært    igjennem   Sverrig   og    Dan- 
mark,   og    således  må    bave   adskilt  J3ttteme  i  de 
sydlige  Egne  ganske  fra  deres  Stambrødre  y  og  ind- 
skrænket dem  overordentlig,  samt  tvunget  dem  til 
eiterbånden'  at  forene  sig  med  de  overalt  på  Ky- 
sterne ankommende  fremmede*      Det  er  derfox  ik- 
ke at  undre  over,  at  J^iunhejm  bestandig  sættes  nor- 
den fur  Manbejm,  nemlig  i  svensk    Nordland^  eller 
østen   for,   nemlig  i  Finland,  og  aldrig   sonden  for, 
bvor  Goter  og  Vider  havde  be^at  Landet ,  og  for- 
trængt Jotnerne  ind  i  Finveden,  og  andre  ubeboe- 
ne  Skove  og  Ørkener.       Det    varede   nemlig   over 
fem   Hundredår   f6r  man    begyndte   for    Al  vår  at 
opdyrke  det  indre  af  Skandiens  Fastland.      Krigene 
imellem  Danmark  og  Sverrig  førtes   imidlertid   til 
Søs,    f*  £.  i  Rolf  Krakés   Tid>  da  de  indre  £gue 
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imellem  Sk&i\e  og  Gotland  aiisås  for  u  fremkomme« 
lige.  En  mærkelig  Beskrivelse  af  Norges  Udse- 
ende kort  for  Harald  Hårfs.  Tid  har  man  af  Nord- 
manden Ottar. 

Men  indrommes  endog  Hallenberg,  at  alle  dis- 
ae    go.tiske    Stammer    vare   indvandre.de    f6r  Odins 
Ankomst  med  Aserne;  så  følger  deraf  dog  slet  in- 
tet imod    ovenanførte    finniske   og  gotiske  enstem- 
mige Sagn;  men  kun  at  de  finniske  Stammers  For- 
trængelse  er  begyndt  et  Hundredår  tidligere,  eller 
Asernes  Tog  noget  senere,  end  ellers  antages,  hvil- 
ket er  en  h6'jst  ubetydelig  Indvending  al  den  Stund 
hine  Sagn  ikke  angive  nogen  bestemt  Tid.      Lige- 
ledes   siger    det    ikke  stort,  at  vi   her  have  antaget 
gotiske  Stammer  og  altså  gotiske  Sprogarter  i  Nor- 
den  fdr   Odins  Tid,    uagtet  Sagnet   tillægger  ham 
Indførelsen  af  Sproget;    ti  det  vil   blot  sige  at  det 
nordiske  Sprog  ordnede  sig  først  ved  denne  sidsti) 
Stammes  Ankomst,  og  forenedes  ligesom  Folket  ik- 
ke blot  ved    dens    Ny  bygder  i  Danmark  og  Sver- 
rig^  men  ved  Bogstavskriften  nh  Runerne^  ved  den 
ny  Religion  og  ved  Slægtskabet  og  Venskabet  imel- 
lem alle  de  betydelige  Regjenler  i  Norden,   hvor- 
ved   den    indvortes   Forbindelse    må    have    tiitfget 
overordentlig.        Herved   måtte    nødvendig    de  f6r 
adskilte  Sprogarter  sammensniælte,  ligesom  de  en- 
kelte   Stammer  sanimensmæltede  til  et  stort  Folk, 
der  alle  oplivedes  a£  en  og  samme  Tro  og   Gude- 
lære.    Med  Rette   regner   man  derfor  det  skandi-« 
naviske    Sprogs    egentlige    Begyndelse    som    ordnet 
Sprog   og    bestemt   adskilt  fra  det  ger  maniske   fra 
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Odiofl  Tid ;  tilforn  mk  JStnernei  Tpngemål  hwe 
baft  megen  Ihdflydelse;  liden  efter  da  Nordboer- 
ne vare  blevne  forenede,  magtige  og  talrige  ^  men 
Jotnerne  adspredte,  syækkede  og  fortrængte,  mkttm 
denne  Indflydelse  tabe  sig  aldeles*     Asators'hele  Lir 
Var  nemlig   en    bestandig  og  næsten   altid  sejerrig 
Kamp  med  J5tiierne ;   de  toge  ikke  Del  i  den  ny 
Gudsdyrkelse  #  bleve  derfor  ansete  for  Trolde  og 
afskyede;  den  gamle  Forbindelse  med  dem  afbrø- 
des, for  aldrig  mere  at  knyttes  fd'rend  Kristendom-* 
mens  Indførelse  havde  kuldkastet  den  hele  odinske 
Bygm'ng  i  de  £k  imellem  Nybyggerne  tibageblevne 
m&tte  efterhånden  nddø    eller  sammensmsilte  med 
dem  og  antage  deres  8æder ,  Sprog  og  Tro*       Det 
er  derfor  og  s&re  naturligt  at  der  fra  den  ny  Tin- 
genes Orden  måtte  begynde  en  ny  Historie  og  de 
ældre  Efterretninger   tabe  sig  i  dunkle  og  forvir- 
rede  Sagn.       Når  derimod  Hallenberg   vil  nægte 
Rymbegla  al  Tiltro  i  denne  Sag>  fordi  der  i  sam- 
me Bog  berettes  om  Folk  i  Afrika,  som  ere  uden 
Hoved  og  have  Nasse  og  Ojne  på  Brystet ,  og  ilere 
slige  Urimeligheder,    hvilke,   som  han  siger,    vise 
Furfatterens  Mangel  på  SjLb'nsomhed ,  så  røber  han 
i  mine  Tanker  selv   alt  for  liden  Skånsomhed;  ti 
det  falder  i  Ojne  at  I'orf  atteren  har  taget  sine  Ef- 
terretninger om  Afrika  af  Bøger  som   vare  gængse 
i  Middelalderen:    «ttSVo  se^^la  /rob/eil's    bækr'*  ere 
de  Ord  hvormed  han  begynder  Beretningen,  8>  10; 
men  at  han  har  taget  sine  Efterretninger  om  Fjor- 
dene i  Island ,  Bisperne  i    Gronland ,    Øerne    ved 
Norge  o*  s.  v.  af  ganske  andre  Kildoi*;  og  at  man 
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derfor  Jngenlttiide  kan  forkatte  dette/ fordi  Iiint 
er  urimeligt.  ^  Elterretningen  om  Aaeme  er  natur* 
Jigvia  lientet  fra  gamle  Folkesagn  og  for  aåvidt 
aom  ^en  stemmer  cP^erens  med  andre  derom  opteg- 
nede SsLgn,  kan  den  i  det  mindste  Tise  deres  Al- 
mindelighed. Det  kommer  herved  slet  ikke  an  på 
den  Persons  Dommekraft,  der  har  opskrevet  dem^  som 
på.  det  Folkes  Forstand  og  Sandhedskærlighed^  der 
Lar  opbevaret  dem  igjennem  så  mange  Hundredår^ 
I  Fortalen  til  Snorres  Edda,  hvor  Sprogets  Indfø- 
relse også  tilskrives  Aserne,  tilføjes  denne  meget  ri- 
melige Grund ;  ^Ok  |>at  )>yckia8t  menn  skynja  mega 
af  )>vi  at  skrifaS  eru  langfel^ga  n6fn  {>eirray  at 
)>au  Bofn  hafa  iylgt  )>es8i  tungu,  ok  t>eir  Æsir  hafa 
haft  tunguna  nor6r  hingat  i  heim^"  d.  e.  ''Man 
synes  at  kunne  skd'nne  af  deres  optegnede  Forfas- 
dres  Navne,  at  de  Navne  have  fnlgt  med  dotto 
Sprog  og  Aserne  (altså)  ført  Sproget  med  åig  til  den 
nordlige  Delaf  Verden."  For  øvrigt  udstrækkes  det 
nordiske  Sprog  vel  vidt  i  Rymhegla  og  Fortalen 
til  £dda^  nemlig  foruden  de  tre  nordiske  Riger  og« 
aå  til  Saksland;  det  er  troligt  at  man  her  har  for- 
blandet Sproget  med  Troen;  ti  at  Asalæren  var 
indført  i  det  mindste  for  en  Del  blandt  Sakserne 
er  klart  af  Historien;  men  blandt  Franker  og  de 
sydligere  Tyskere  véd  jeg  ikke  om  man  finder  ty- 
delige Spor  dertil.  Saksernes  Sprog  kan  vel  og 
have  modtaget  nogen  Indvirkning  af  Asernes  ved 
denne  Lejlighed;  men  de  have  aldrig  selv  anset 
åig  for  Nordboer   eller  sit  Sprog  for  nordisk ,   ej 
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Iteller   ere    da   af   Nordboerne  bleYue   ansete  for 
Landsmænd. 

Hallenherg  gjennemgår  .  nu  de  lappiske  Ord  ^ 
fom  Ihre  i  Fort.  til  den  lappiske  Ordbog  har  an- 
givet for  beslægtede  med  de  skandinaviske.  Sprogø 
og  søger  at  vise  de  enten  ikke  ere  det,  eller  kun- 
ne Være  komne  fra  eti  anden  Side.  Han  dommer 
dog  atter  ber  såre  overilet;  ban  inener  f.  £.  at 
det  er  et  Bevis  mod  Ibre;  når  de  samme  Ord  fin- 
des i  Islandsk;  altså  bar  ban  ikke  besindet,  at 
livad  Lappisk  eller  Finsk  der  er  indkommet  i  det 
nordiske  Sprog  fra  de  gamle  Indbyggere  i  Norden, 
nødvendigvis  må  bave  været  optaget  forend  Island 
blev  bebygt ,  da  de  til  den  Tid  næsten  ganske  vare 
trængte  ud  af  alle  tre  Riger  eller  sa mm ensm æltede 
med  de  skandinaviske  Indbyggere.  Følgelig  måtte- 
disse  Lån ,  for  såvidt  de  rimelig  vare  almindelig 
gængse  i  det  skandinav.  Oldsprog,  nødvendigvis 
vandre  med  til  Island,  da  dette  blev  bebygt  af 
Nordbot-r.  lian  uddrager  derpå  den  Slutning  at 
bverken  bistoriske  Grunde  eller  Sprogenes  For- 
bolde berette  os  til  at  antage  Lapper  og  Finner 
for  Sverrigs  (eller  Norges,  end  sige  Danmarks)  æld- 
ste Indvånere ;  men  at  disse  altid  bave  været  af 
gotisk  Stamme  ligesåvel  som  Aserne,  der  ankom  med 
Odin.  Endelig  til  ydermere  Bestyrkelse  af  den- 
ne Påstand  gjennemgår  lian  nogle  af  de  ældste  Ud- 
tryk i  Sprogene  og  viser  at  de  nordiske  ere  gan«~ 
ske  forskjeliige  fra  de  finniske.  Det  vilde  blive 
altfor  vidtløftigt  og  småligt  at  iølge  bam  i  alle 
disse  for  en  stur  Del  ugrundede  Sprogbemærknin- 
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ger«       yi  liave   set.  at  han  iogen   af  de  historiske 
Grunde  har   af  bevist ;  såsom  at  det  er  et  gammelt 
enstemmigt  fælles  Sagn  både  hos  Lapper  og  Nord« 
hoer,  at  der  i  historiske  Tider  have  boet  finniske    > 
Stammer  ikke  blot  i  svensk  Nordland,  men  i  Bå- 
huslæn  og  en  stor  Del  ai  Smålapd,  og  i  det  mind- 
ste enkelte^  Familier  på    mange  andre  Steder  8&- 
aom  Læssø^  norske    Oplande  og  Dovre,   at.  følge- 
lig alt  dette  .endnu  kan  gælde  for  bestemte  og  rig-»^ 
tige  historiske  Spor  til  de  gamle  Idtueru  almindeli- 
ge Udbredelse  over  hele  Norden  i  de  ældste  Tider. 
Vi  skulle  hernæst  på  ny  ransage  Sprogenes  Forholde 
i  Norden  som  et  af  de  ubedrageligste  Vidnesbyrd« 
da  vi  forud    kunne  vide  at  intet  betydeligt,  hver- 
ken Navne  eller  Ord,  kunde  indkomme  i  det  old- 
nordiske eller  islandske   fra  så  ubetjijdelige  frem-  . 
mede  Folk,  når   de    bestandig  havde  boet  i  Lapr 
land  og  Finland,    fjærnt   fra  Skuepladsen    hvorpå 
Nordboerne  tumlede  sig. 

1.  Betragte  vi  da  de  oldnordiske  MenneékéT 
navne  så  finde  vi  Lappernes  gamle  Folkenavn  Finnr 
hyppigen  som  Mandsnavn;  ja  det  er  endog 
den  Dag  i  Dag  sædvanligt  blandt  Islænderne  >  og 
bæres  f.  £.  af  Prof.  Magnusen,  som  endnu  lever 
iblandt  os.  Så  og  i  en  anden  Form  Finni  og  i 
Hunkønnet  Finna,  samt  i  mangfoldige  Sammenseøt- 
ninger;  såsom: 

Bergfinnr  Finnalfr 

t^oriiiinr  Finnbogi 

Arnfinnr  Finngeir 

Steinfmur  Finnvart^r 
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Ogt&  i  Kvindenavne,  som:  Kolfinna^  \>orfinnay  o. 
••  v.)   JA  ira  Menueskenavnene  er  det  gået  over  i 
Stedsnavne;  U  E»  Finnafjt^r^r ,   Finnbogåstc^ir  o. 
de»K,     hvorimod    man   næppe  finder  et   Par   likre 
Eksempler  på  Navne  som  Saxi,  Aungull^  tagne  af 
vore  Naboers  Folkenavne  på  den  anden  Side;   og 
dog  ikke  sikre,    da  de  også  kunne  være  dannede 
af  sax,  ei  kort  Sværd ^  anngull,  en  Angel^  uden 
Hensyn    på    Saksernes    og   Auglernes  Folkenavne* 
Allerede  dette  synes  klarligen  at  røbe  en  inderlig 
'  Forbindelse  imellem  vore  Forfædre  og  Finnerne. « 
Dernæst  findes  det  oprindelige  lappiske  Folke- 
navn,  Sabnfe  eller  Same,  under  Formen  Sdmr,  der 
vel  sjælden  forekommer  (iSturlunga)som  Menneske- 
navn,  men    dog  må  bave  fundet  Sted  endog  i  Dan- 
mark ;    da  Øen  Samsø ,  (isl.  Sdms^ey)  er  sammen- 
sat deraf.     I  Njålss.    forekommer  det  som  Hunde« 
navn.     Men  det  bar  sikkert  i  Oldtiden  været    hæ- 
derligere, da  Sæmirigr,  Navnet  på  den  første  odin- 
ske Konge  i    Trondhjem,  er  dannet  deraf. 

Heimir  og  Hemingf  kan  henføres  til  den 
finske  Stammes  Tavasternes  Folkenavn  Håme* 

Alfernes^  en  anden  finnisk  eller  måskje  lappisk 
Stammes  Folkenavn,  Alfr  forekommer  både  alene 
som^Maudsnavn  såre  hyppig  i  Sagaerne,  så  og  i  mang- 
foldige Sammensætninger  både  i  Mands -og  Kvinde- 
navne ,  såsom : 

Alfgeir  AlfeiSr 

Alflj6tr  AlfgertJr 

ja  endog  iblandt  Anglerne  vare  Navne  som  Alfrecr 
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AlfrMr  (eiter  d^ret  Sprogart  Ælf-ric«  Ælf-red) 
ganske  liyppige  Kongenavne. 

Dog  vil  jeg  så  meget  mindre  lægge  nogen  Vægt 
på  dette,  som  Alferne  eller  Ellerne  muligen  kunde  væ- 
re en  Ny  bygd  fra  Ly  giernes  mægtige  Stamme  A'X«a/«- 
y«^  hos  Ptol.,  Helveconerne  hos  Tac.,  der  blot  havde 
forenet  %ig  nojere  med  de  indfødte  og  derfor  af 
de  øvrige  Skandina^ier  i  de  dunkle  Sagn  letteligea 
kande  blandes  med  disse. 

Andre  Navne  som  først  tillægges  J5tner,  og 
ikke  have  nogen  synlig  Oprindelse  af  det  nord. 
Oldsprog  y  forekomme  siden  hyppig  som  Menneske- 
navne, enkelte  eller  i  Forbindelse  med  andre  \  f .  E» 
Hrålfr  var  en  S5n  af  Jætten  Svabi  fra  Dovre,  og 
den  der  bortsnappede  Goe  fra  Kvænland;  siden 
træffe  vi  i  Historien  Hrolf  Krake  på  Lejres  Kon- 
gestol, og  Gangerolf  i  Harald  Hårlagers  Tid  ned- 
stammede fra  Jotner,  ja  Navnet  er  endnu  brugeligt 
blandt  Almuen  i  Island. 

Hroar  anføres  i  Skalda  (min  Snorres  Edda 
211*)  som  et  Jættenavn;  i  Historien  var  det  Nav- 
net på  den  danske  Konge,  der  byggede  Roskilde« 
isl.  Hråarsielda*  'prytnr  er  en  navnkundig  Jætte  i 
den  ældre  Edda  ,  siden  en  Konge  på  Agder  i  Norge 
Stamfader  til  KeliWprymr* 

GeriSr  var  en  Datter  af  Jotnen  Gymir  og 
intet  er  mere  sædvanligt  i  Kvindenavne;  f.  E» 
uirngej^ry  Asger^r ,  Jsger^r,  porgerir,  o.  desl« 
Mange  andre  Menneskenavne  hos  Forfædrene  af 
dunkel  Oprindelse  turde  være  j^tniske,^  skdnt  det 
ikke  udtrykkelig  mældes  s  f*  E.  Einar,  Haraldr;  Gorm, 
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O.  desl.  Men  i  Tihiayne  som  hålftroU  (Landnama) 
og  Efterretninger  at  nogen  var  Lal  v  af  Bergriseast,  sy« 
nes  at  ligge  tydelige  Sagn  om  vore  Fædres  Gif- 
termål med  J6*tner  og  Ris^r. 

2.  Jeg  vil  ikke  opholde  Læserne  længe  Ted 
jotniske  Navne  på.  de  Personer  der  levede  iblandt 
Fædrene  og  klarlig  synes  at  være  finske«  Halle^- 
berg  vil  jo  dog  alligevel  ikke  lade  slige  Forklarin- 
ger gælde  al  den  Stund  Navnenes  Betydning  ikko 
angives  i  Sagaerne«  Skdnt  jeg  ser  ikke  hvad  der 
kan  siges  imod  at  ndlede  Y  n  g  v  e  af  angr ,  L  j  6  tr  af 
IJéir  hæslige  slem  o.  $•  y. ,  uagtet  ingen  Saga  mæl- 
der'at  den  ene  har  været  ung,  den  anden  styg, 
og  ligeså  lidet  kan  jeg  se  nogen  rimeligere  For- 
klaring af  Navnene:  Nor^  Gor ,  G6i,  JokuU,  PJazi 
Svasi^  end  den  ovenangivne  flnak-lappiske »  men  det 
fortjener  at  i^nmærkes,  at  Såmur,  cUerSumir,  anførea 
som  et  Jættenavn  i  Skalda ,  hvilket  ubenba^  er  det  fin- 
ske Folkenavn  suomi ;  ti  heraf  ses  hvad  der  forsto- 
des ved  Jotner.  Ligeså  forekommer  Dumr  el)er 
J^umbr  som  et  Jættenavn,  og  Dumbs-haJ  er  Isha- 
vet. Do  fri  ligeledes  ,  og  Dofrar  i  Flertallet  er  Dov-^ 
refjælcL  Nor  ell.  Nori  og  NorafjUr^r ,  Fili  og  Fi- 
lejjæld^  Raumr  ligeledes ,  dette  bruges  også  endna 
i  Island  som  Fællesnavn  om  en  Rise  eller  stor  og 
tillige  klodset  Mand  ;  heraf  Raum-å ,  Raumsdalr, 
Raumel/i,  Raumariki i^ovge,  F andill og  Oruand^ 
ili  anføres  blandt  Jotnerne  i  Skalda,  så  og  Sdm-- 
endlU,  der  synes  at  være  samme  Navn  sammensat 
med  Såmr  og  med  bortkastet  p  formedelst  SiB- 
nensætaiogen.     Heraf  mener  jeg  har  FUndela^Sl/dn 
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iVpUnå  B9Lmt  F'endilslagi  i  JjUand  sit  NaVn.    At 
Såoisey    kommer    af  iS^/nr     (d.   e.    Lap)     er   alt 
anført.     Amager  har  rimeligvis  Navn  nfAmr^   som 
anføres  blandt  Jotnaheiti   i  Skalda.      Hier   angives 
også  som  en  Jætte,  hvoraf  Hlesey  ell.  Hlessey  har 
Navn.     Men  da  Hier    udtrykkelig  angives  også  at 
have  heddet  Ægir,  der  betyder  Søen  ^  Havet  (lat, 
æquor^j  mener  jeg  det  er    dermed  tilgået  således^ 
at  først  har  en  Kimbrer    ved  Navn  Hlex  indehaft 
Øen  og  givet  den  Navn  {Hier  er  nemlig  åbenbare 
det  kymr.   Uyr,  Sø,  Vand) ;  —   men  siden  har  en 
Joten    fra  Vendsyssel ,  rimeligvis   eflter  Kimbrernea 
Udtog,  bemestret  sig  den  uden  dog   at  have  kun- 
net forandre  Navnet ,  hvorfor  han  er  bleven  blan- 
det med  dens  gamle  Ejer.     Det  er  ni.  i  Følge  Dr» 
Bredsdorfs  fortræffelige  Forklaring  af  Ptolemæus  i 
Skand.  £>elsL    8kr.    for    1824  (20- fid)   troligt  at 
Kimbrerne  aldrig    have   strakt  sig   længer   end  til 
Limfjorden  (anf.  St.  S.  217),  og  at  de  ældre  jotniske 
Indbyggere  have   forsvaret  sig  i  Vendsyssel,  indtil 
de  tilligemed  Lævningerne  af  Kimbrerne  sammen- 
smæltede  med    de    talrige  og  mægtige  Juter,  så  at 
intet  blev  tilovers    af  dem  begge  uden  Navnene  i' 
Vendsyssel  og  Himmersyssel. 

Jeg  vil  ikke  tale  om  Alferne  i  Båhuslien,  der 
mulig^vis  til  en  Del  kunde  være  Ælvæoner^  ej  hel- 
ler om  Froste-Herred  i  Skåne ,  der  mulig  kan  have 
Navn  af  en  senere  dansk  Froste,  skdnt  selv  dette 
Tiser  det  har  været  et  virkeligt  Menneskenavn 
men  det  er  tydeligt  nok  af  det  alt  anførte,  at  man 
finder  Spor  til  J5tniske  Navne  der  ere  gået   over 
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til  Stedanavne  oreralt  i  de  tre  nordiake  Riger. 

3.     Finder  man  overalt  Stedsnavne,  som  erw 
dannede   af  de   gamle  Indbyggeres   mange  Folke- 
navne:  Finner,  J&tner,  Riser,  Tasser,  Trolde ,  og 
således  give  tilkjende  at  Folk  «f    disse    Stammer 
have  oplioldt    sig    der   da   Nordboerne    gave  dem 
disse  Navne*     Finpeden  og  Finheden  i  Upland  og 
Småland  er  allerede   omtalt«      Finnsjon  i  Upland; 
Finnekumla  (d.  e«  Finnebegravelserne)   er  et  Sogn 
i  Vænersborga  Læn.     Finnerodja  i  Mariestads  Lam 
er  vel  nyere;    Finstad  er  en   Herregård   og  Fin^ 
9pång  et  Gods  og  Jærnverk  i  ØstergStland«  -^  Finn^ 
åker  i  Nerike;    Jåtiendai  i  Helsiugeland.      JåUe- 
kårneklåiten  i  Værmeland   er    ovenfor   anført*   — - 
Resele  i  Angermanland ;  Resmo  (d.  e.  Riselied e)  er 
et  Stedsnavn  på  Øland ;  Reslof  (d.  e.  Riserues  Lev- 
ning) i  Skåne ;  —  Tossebo  Herred  og  Tose^o  findes 
i  Dalaland ;   Tossebergsklålten  i  Værmeland ,'  som  alt 
er  anført;*  lossene  i  Båbus;   Tossepik  i  Bleking;«* 
TroUh&tlaj     det  bekjendte   Vandfald   i    Gdtaelven. 
Trolibo  i  Dalerne,  o.fl.     Hertil  kunde  fojes  mang- 
foldige andre  med  en  ringe  Forandring  ai  Bogstaverne  ; 
men    da     de    kunde  anses  for    voldsomme,   forbi- 
gås de. 

4*.  Mangfoldige  Stedsnavne  findes  også ,  der  / 
ingen  synlig  Oprindelse  Lave  i  Oldnordisk«  eller 
Tysk:  Fjån,  Falsir ,  Mdn^  Huldn,  Somen,  Kai--  ' 
mcWf  Bolm-en,  Kolmarden  ,  Osloj  jåg^ir^  Mjors 
Viirs  elL  Fors^  Valdres ,  Rimol^  og  altså  kunne 
formodes  at  vasre  j5tniske*  Om  nogle  kan  det  si. 
i|es  med  temmelig  Yiahedi  f.  £•  Gården  Egg/a  af 
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lap«  Bggje,  en  Tidt  udstrakt  snnipig  -Mark«  Jeg 
vil  ikke  ppkolde  Læseren  yed  Gisninger  om  deres 
Forklaring  y  men  blot  anmærke  at  selve  Navnene 
Daner  og  Spier  muligvis  fra  først  af  liave  va^ct 
Navne  på  finniske  Stammer  ligesom  Alfer,  Jdtner^ 
Tosser  o*  s.  v«,  der  siden  ere' overførte  på  de  goti- 
ske Stammer,  der  toge  deres  Lande  i  Besiddelse, 
ligesom  Prusstrne  først  vare  af  den  lettiske  Folke- 
klasse og  siden  (i  vore  Dage)  af  den  gotisk«*  germa- 
niske« 

5«  Guaity  Lappernes  Konge,  i  <!)rvaroddssaga 
lap.  gbase,  (gen.  pi.  ^si)  o:  Gestr ;  hos  Forfædrene  haves 
Gestr  in  blindi,  og  på  Isl.  var  nylig  Sra  Gestr  i  M6am. 

p'arapidéiUr  Farauit  af  Kvenland  i  Egilssaga« 

JHer  sluUer  H&ndskriJteU 


IB 


XJedSmmelse  af  Lings  „Asarne.''     Stockholm,  De* 
\én  1816.  336.  sidd.  8to. 

• 

Er-a  så  i^inry  er  pili  eitt  eegir^ 
Sjelf  allt  fbr  litet  konstdomare ,  for  att  sakert 
och  redigt  kunna  d6mma  om  ett  verk  af  denna 
artoch  stora  omfattning,  eller  tydligt  fdrklara  grun« 
derna  for  sin  kanslå  under  njutningen  deraf,  vå- 
gar  Insandarn  af  dessa  rader  ingalunda  upphoja  sig 
till  Recensent  6fver  jisarne\  men,  då  han  storsta 
delen  af  sitt  Hf  har  sysselsat  sig  med  de  deri  må- 
lade  personer  och  håudelser,  samt  med  det  sprak 
och  den  Literator,  hvarifrån  all    vår  konskap  om 

IL 
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dém  aro  hSmtade;  har  én  och  annan  anmarkning 
ovilltorligen  lirbjadit  sig  f  5r  honom ;  och  han  har 
8&  mycket  mindre  yelat  fSrddlja  sina  taiikar^  som 
en  så  stor  del  af  dikten  'åtmu  återstår,  och  skalden 
mdjligtvis  torde  gilla  samt  i  fortsSLtningen  begågna 
eu  el]er  annan  af  dem.  Hans  anmarkningar  skola 
ofta  blifya  obetydliga,  lifven  nnderstundom  mot- 
sagande,  hvilket  han  likva]  hoppas  att  skalden, 
som  visar  sig  vara  så  anspråksl&'s*)  och  man  om 
den  poetiska  samlingen^  ^kall  f6rlåta  den^  som 
vant  sig  att  på  ett  helt  kristiskt-prosaiskt  sått 
betrakta  dessa  foremål,  efter ^'deras  etjmologiska, 
historiska  och  philosophiska  orsprung  och  innehåll. 
Den  allrafb'rste  erinran,  som  erbjuder  sig  åt 
hvarje  lasare,  §r  saketligen  den,  att  dikten  både 
till  plan  och  utf5rande ,  så  langt  den  annu  hnnnit, 
ar  stor,  och  i  hog   grad  originell :  nastan  lika  langt 


*")  Se  inrocationen  1 ,  9,  o.  fl.,  som  gifVer  en  traflande  ide 
om  diktén  och  skalden: 

Dock  vare    dig  egnad,  ISngskaggige  Brage! 
den  bon ,  som  den  qradaiide  Nordsonen  gor  .* 
Gif  mod  åt  den  skygge ,  gif  kraft  åt  den    svage, 
når  full  af  din  dyrkap  ban  strangarne  ror. 
"Med  gullåldems  darnsinne  fram  må   ban  tråda, 
ocb  Nordiskt   om   Nordiska  Attfådem    qvåda 
alt  niitida  slagtet  må  rodna  af  blygd , 
som  glomt  deras  namn , ,  deras  kraf^ ,  deras  dygd« 
Ja  !  gif  att  hans  Irarpa  ej  vanbeligt  Ijuder, 
då  år  han  lyksalig ;  ty  ej  han  begår 
de  gyllens  åpplen  bom  Iduoa  bar; 
&t  gudame  endast  din  make  dem  bjuder: 
och  i  deras  lifssaft  Ododlighet  år. 
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från  sSdra  nationemas  bekant«,  fom  från  gaml« 
Nordens ,  Snnn  till  «t6'rre  delen  i  sitt  dystra  marker 
bortgømda,  poetiska  manér,  eliura  innehållet  ar 
fnllkomligen  nordiskt.  £u  yiss  fråndskap  har  In- 
aandarn  likva)  icke  utén  n6'ja  tyckt  sig  blifra  varse 
emellan  Asarne  och  Prams  Stårkoddm'  samt  Oehlen^ 
schlågers  Aladdin ,  i  afseende  på  verulaget  och  in« 
Uanduingen  af  kortare  verser ;  t.  ex*  aid«  165 : 

«(Den   fagraste  sven 

fom  gåttade  an 

i    glada    Valhalla*'    o.  f.    w. 

hvarvid  livar  och  en  Dansk  oviJkorligt  tanker  på: 

«.Den  fkdnneite  Mand 
i  Fersienf  Land"  o.  s.  ▼. 

Men  Asarne  skulle  val  icke  forlora  något  af  sitt 
varde,  om  de  på  enskilta  stallen  Jiknade  erkanda 
njasterstycken  i  danska  Litcraturcn.  LikvSl  r6jer 
sig  denna  likhet  så  saiian  i  ord  och  tankar,  att  det 
ar  svart  att  afgdra  om  Skalden  sjeif  verkJigen  har 
iiaft  de  danska  diktarna  for  6*gonen,  eller  om  denna, 
till  en  del  blott  yttre  likhet ,  icke  mycket  snarare 
år  blott  tillfallig.  F^rdfrigt  år  olikheten  eller  råt- 
tare  motsatsen  emellan  Linga  och  dhlenachlagexf 
skaldestycken  tyd  lig  nog. 

£n  liten  aiverenstammelse  med  de  grekiska 
och  latinska  skalderna  visa  de  många  dfvergångs-. 
orden  emellan  olika  personers  tal;  t.  ex.  Så  Gyljé, 
Så  ji^ia  Oden.  Så  quad  han^  Qyad.  Bealutadt. 
Hår  sidt  han.  Nu  sidt  Aan^  o.  dyl.  Man  tanker 
hårvid  lått  på  roy  VarafuifiofåMfegf  som  år  okåndt 
i    den  nordiaka   Poeaicii,     och    åiVen   tyckef  g6ra 
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liten  nytta,  emedan  man  af  sjelfVa  orden ,  och  i 
ett  Terlf  som  Ir  beståmdt  att  l&sas^  icke  att  sjaa- 
gM,  af  nya  ntgångar.,  citatioustecken  m.  m*  lått 
igenkHnner  når  en  persons  tal  bdrjar  eller  npphdr« 
t.  ex.  8  Sangen  397. 

,,Hit  med  denM  ordsandning  bSd  han  mig  gi." 
-  "Sk  taladt*  Det  Kate  och  Haloge  hdrde/'  o.  t.  v. 
Hyar  och  en  marker  genast  att  med  den  f5rre 
Tersen  slutas  ett  tal ,  och  det  tjeks  lika  tydligt  af 
den  senare  o.  flg.  att  skalden  sjelf  talar ,  om  an  så 
taladt  vore  borta.  Detta  ar  likval  så  obetydligt 
att  Ins.  icke  skulle  anmårkt  det,  om  icke  Mfyén 
några  andra  poetiska  fyllingsord^  isynnerhet  mande 
eller  mand,  nog  ofta  tyckts  återkomma^  och  några 
verser  kanhanda  fd>r  rimmets  skul  1  til! kommit,  eller 
ilutit  med  som  något  efterljad  af  de  starka  ionexna, 
hvaruti  skalden  uttalat  sin  hanryckning,  ntan  att 
f5ra  handlingen  eller  berattelsen  ett  stycke  vidare; 
t.  ex.  IL  972 : 

Heil  Gudames  vilja,    heil   holdingens  ord! 

Yi  lyda;  af  dig  oss  den  knnnig  er  gjord, 
der  den  senare  raden  tycks  sMga  detsamma  som  den 
f^rra,  men  på  ett  svagare  och  mera  prosaiskt  satt, 
så  att,  om  den  funnes  i  Homer^  skalle  en  Criticas 
vara  hojd  att  fb'rklara  den  ftfr  något  oakta  glos- 
sema,  isynnerhet  som  construktionen  ^^af  dig  os9 
den  kunnig  er  gjord!^  tycks  gora  den  litet  hård^ 
såvida  en  utlanning  kan  aga  råttighet  att  d5mma 
om  vålljudet  i  poesien.  £n  annan  vers  der  bok- 
stafljuden  tyckas  st6'ta  drat  år  II.  986: 
Mfast  Kungidottems  blick  reu  bekrafitat  det   val** 
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men-  det    får    yHl    skrifvas ,  på  språketa   rSkningy 
«oiii  ofltare  sammeiiliopar  flera  cousonantér  an  nå- 
goi  annat  af  gothiska    apråken,  t.    ex.  Kungsdoi* 
tema   heder  på  Danska  Kongedatterens,  och  skulle 
flå  Tyska  bliira    der  Kbnigsiochter  \    i  l>åda  lian- 
delseriia  undvikas  de   bårda   positionérna  ngåd  og 
rns.     Annars  har  skalden ,   vare  %ig  med  kousf  el-* 
ler  liflig  kansla  fb'r  det  ratta  oph  sk6*na ,  kanhanda 
ock  med  hjelp  af  den  bildning  for  heroiska  poesien 
som  Svenskan    i    senare  tider   genom  Sera   jpper-^ 
liga  arbeten  emottagit,  lyckligen  beségrat  de  flesta 
hinder  y    och  i  allmanhet  forenat  det  latta  ocb  fly- 
tande  i   Jjadfallet    med  kraft  i   uttrycket*      Någr^ 
iiya  sammensatta  uttrycksfalla  ord  ok«  denna  kraft 
aåsom:      fjåUstångda     Norden,     en     norrskenslH 
Jlamma,  m.fl.     De  daktyliska  verserna  tyckas  myo« 
ket  lediga   och  enliga  med  språkets  natur ,  och  de 
kortare  Tcrserna  fdrebygga  enformigheten ,  som  do 
annars  skalle  medfdra  åt  ett  så  stort  arbete. 

Mest  skulle  Ins.  klandra  de  former^  hvari 
några  af  de  gamla  namneu  aro  upptagne,  om  det 
jcke  Tore  vanligt  hos  de  basta  forfattare,  att  i, 
detta  afseende  folja  allsingen  regel ,  hvilket  val 
ti  11  en  del  har  haft  sin  grund  i  svårigheteu  att  få 
kuitskap  om  gamla  språkets  nttaL  I  Asarne  ar 
li  kval  hufvudregeln  ntan  tvifvel  den  enda  råtta, 
iiamligen  att,  såvida  mojligt,  lampa  namnen  efter 
de  njrare  språkens  natur.  Mensom  en  allmån  re- 
gel icke  ar  af  synnerlig  nytta  ,  om  man  icke  af* 
ven  visar  huru  den  b5r  anvandas ,  så  kunde  man, 
i  dfiycrensstammeUe    med   andra    orda    dfvergång 
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från  Islandfka  till  Sveiiftk«,  katilanda  rattast  fast- 
stalla  faljande. 

1)  Åiidelsen  i  blifver  alltid  till  e;  U  ex.  B(rag9^ 
Yngve  y    FroBte ,    Valt  m.  fl*,  men   på    •amina  «5tt, 
Sige  (eller  Sigge)y  Sigurlame\    si   ock  i  Qvinnors 
natim  t.  ex.  Skade ;  men  enligt  sanima  regel  Jiejde^ 
Verdande,  o,  s.  v. 

2)  irj  nir,  inn  ocli  #7/ blifva  till  er^  ner ,  en, 
el^  t.  ex.  Mimer y    Ymer,  Skidbladner ,  Oden\  men 

.  likaså  kger ,  Bergelmer  (icke  Bergeim),  Yggdratel 
(icke   Ygdra^tiill\  o;  dyl. 

3)  Åndeisen    r  (eller   ur)   a)    bibeliålles     och 
Mndras  till  er^   nSr  den  er   Sr   vSseii.lig  d.  å.  nSr 

^den  dfverallt  bibehållea  i  den  islMndska  bdjuingen 
af  namnet.  T»  ex.  Balder  (isL  Baldur ,  Baldurs, 
Baldri  o.  s.  vO« 

b)  bortkastas   alldeles,   om    den    ar   orftsentlig 

d.  a.  om  den  bortfallar  i  andra  stKIJningar  enligt 
den  islåndska  bd'jningen  af  Ordet ,  t.  ex.  Såming^ 
Mf,  HeimdaU,  Nidhogg ,  Rig  (icke  Rib)  o.  il. 
.Annars  kun  val  ock  i  enstafviga  namn  och  i  poesi 
denna  andelse  bibebållas  och  andras  till  er  (såsom 
något  B\agn  er  paragogicum)  t*  ex.  UlUr,  Hoder 
(icke  Hother^,  Fornjoier  (icke  Fornjoiher)^  Lopter 
(icke  Lopte),  Slarkad^er ,  FridulJ^er y  Hermod-^er^ 
Lbger  eller  L^gen ,  (ick©  Logaren).  Åfvenledes 
i  Qvinnors  naiun   der  det  snarare  får  onibytas  med 

e,  som  ar  Accus.  atidelse,  an  med  a,  som  alldeirs 
icke  Jior  till  dessa  ord,  t.  ex.   Urd,   Hej  de  j   o.  il. 

4)    a  i  Qvinnors  namn  och   OfveralJt  i    femin. 
bibchålles  der   det  verkligen  ijnnes  )  såsom:  Freya 
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-  Edda,  Saga  o.  il.  a.,  men  får  ingalunda  fogas  till      ^ 
alJa  femiti.:  t.  ex.  Frigg^  Skuld,  Sigya^  Idau^  Val* 
liall  (icke   Frigga,  Skulda,   Sigyna^   IduQA,   Val- 
Laila),  afvenså  litet  som    dagga   for  dagg^  Hlid" 
skjidja  for  Lidahjalf^  G^unna   f6r  G^uti  teller 
en  Balla  i  stallet   for  en   HaU.     Desaa    forvrid- 
ningar  liafva  slikerligen    sit  forstb    uraprung  i  «le 
Jatinska  6'fversatmngåry   hvarilrån  man  ^  i. brist  af 
iLonskap  i  fornspråket,  tagit  namnea;    men  några 
voro   så  tydliga,  att  man  till   och  med  under  den 
romerska  formen  omojligen  konda  misstaga  sig  om 
d«*m ;  dessa  upptog  man  i  den  rotta  skeppaden ,  de 
andra  med  latinska   audelsien.       HHraf   uppkom  en 
odriiglig   fdrbistring    och  regelloshet,   som  mikn  nu 
mera  bar   svart  at  bringa  i    ordning*       Ville  man 
derfdre  bibefaålla    Frigg^^    Valhalla  o.    dy].^   så 
borde  man  efter  samnia  regel  saga:  Asgardu«,  Jo" 
ihunheimua ,  Heba^  Ginrmngågapium  etc*,  se  Edda  ^ 
Resenii. 

5)  i  framfSr  en  Tooal  skrifs  enligt  uttalet  j 
t.  ex.  Valaakjalf  ^  Fornjot,  men  också  iV/d>6^  (icke 
Ni'or^der),  Fjon  o:  Fjrn  (icke  Fi'0^ne)y  ty  det 
isliiiidska  FJoni  dr  Dativ.,  t.  ex.,  d  Fjoni  3;  på 
Fyn. 

6)  Vocalema  midt  i  orden  bibebållas  sS  vida 
mojligt;  t.  ex.  Mjolner,  Skjold,  RagnarbcJber ,  Jd~ 
tencWtr  Jå'Ue^  Reidgolaland  \  icke  MJ ollner,  Skjoll- 
dur.  Ragnarok,  Jolwiy  Rejdgii thaiand,  eniedau  nain.^ 
net  Goler  endast  med  riitta  an  vandes  på  dem  som 
bobo  VcHtcr-  og  Ostergothlatid  i  Sverige,  och  kal- 
las på  Isianddka  GutUar,    men  GolUand^  ReJdgola^ 
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iand  ocli   GHihéma  i  det  sØdra  Europa  aldrig  hos 
de  gamlf  skrifvas  annarlunda  £in  med  o   (islMndska 
Gotland,  Reifigotaland,  Gotar  ocli  ad jekt.  gotnettr)^. 
Från  denna  regel   borde  likyal    kanhUnda    undan« 
tagos  de  håndeiser,  der  man  genom  en  liten  åndring 
kan  gb'ra  namnets  betydelse  begripligarey  t.  ex.  Låti^ 
Jot  (isl.  Létlfeti),  Asgård  (åttgardr)^     Akethorølhr 
Ais'Thor{C>\i\i'\>6r),  men  ingdlunåsi  Auka- Thor, %om 
bvarken   stammer    (>fver   ens    med    ursprunget    af 
aka  o:  åJkd,   elier  det  islåndska    uttalet    Okn-pår, 
ntan  endast  bar  sin  grund  i  ett  gammalt  skrifsat  att 
bruka  at^  for  d'  forr  ån  denna  boksUfven  blef  all- 
månt  antagen  af  Isi åndarne.      Ett    annat   undantag 
tyks  bruk    ocb  analogi  tillstyrka,    nemligen   att    i 
Sy  en  skan,  ingen  skillnad  g5ra    på  de  aeceutuerade 
(dipbtbongiska)  och  enkla  vokaler  a  och  d,  o  och 
6,  i  ocb  i,  u  ocb   u,y  och  y,  utan  den    som  ett 
långre  uttal  af  sig  sjelft  medfor,  t.  ex.  Thor,  Lo- 
ke, Yanadis,  Asa-Thor  o.  dyl.     Få  samma  sått  får 
æ  uttryckas  med<y,ocha2<  med  5;  såsom:   Såming^ 
Odumlay  Kerlogar  o.  £1.,  hvilket  ock  kommer  fiår- 
mare  tiil  andra   beslågtade  ord  i   språket  (Upsala 
^de  —  att  loga  o.  HL.). 

Men.  en  betydligare  sak,  hvari  vår  skald 
skiljer  sig  från  de  fleste  nyare  poeter,  ar  egenlietcr 
i  bilder  och  Jiknelser,  hvilka  alla,  både  till  inne- 
hall  och  uttryck,  aro  batntade  från  forntiden. 
Norden  eller  den  allmanna  Naturen.  Man  finner 
således  Liir  ingen  Jofur,  ingen  Amor,  inga  Zeiirer 
och  hvad  alla  dessa  granlåter  vidare  beta,  hvar* 
med  man  i  brist  af  klart  begrepp    om  sitt  amnes 
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Tasende,  och  egna  tankar,  A  ofta  ntstofferat  shia 
Terser.  Den  forman  af  enliet,  som  biirigenom  i 
så  hSgt  m&tt  tillfallit  Asarne,  liar  i  andra  afseen- 
den kauhiinda  iifven  medf6'rt  någon  olagenhet , 
emedan  bildcrna  således  blifya  livarandra  alltf&'r 
lika,  och  kanske  skalle  det  annn  mera  hdja  deras 
verkan  om  de  naget  sparsammare  auvandes ;  eliu- 
ru  ogerna  man  skulla  fd'rlora  någon  af  de  målnin- 
gar,  der  de  liksom  rycka  lasareu  från  alla  nuti- 
dens fdrhållandan  och  satta  honom  ovilkorligt  till- 
baka  i  de  fordna  dagars  lif  och  f6'rhållandeny  t,  ex. 
VU.  622: 

M«d  gladjtt  de  båUade   åter   bvarandra 
Likt  vanoer,  som   fjerran  i  rikingståg   Tandra 
Och  oruntadt    motas  på  frammande  strand. 
Sh  trofast  de  taga    bvarandra  i  band. 

och  III.  1019  y  nar  Jattarnes  ovautade  anfall  be- 
skrifves : 

Men  liksom  all  luften  %%.  stilla  sig  bvibir 

alt  icke  sig  lyfter  ett  strå  eller  agn 

en  stund  forrån  ÅkeTbors   donande  vågn 

med  gnistrande  hjul  6fver  volnen  framilar; 

den  kommer,  den  rullar  frin  sky  dBrer  sky 

och  folken  och  djuren  fbrskrackat   och  fly  • 

och  sjelfva  Tår  moder  den  urgamla  jorden 

bon  darrar  —  •—  o.  s«  y« 

Men  jag  maste  afskrifva  en  stor  del  af  dikten  om 
jag  skulda  hopsamia  endast  de  mest  utraiirkta  drag 
af  denna  art.  Andra  Sangen^  der  gadarne  hålia 
råd  under  Ygdrasel,  och  fjerde  Sangen^  der  slaget 
emellan  Asarna  och  Jattarne  beskrifves,  aro  Hk*-- 
▼al  isynnerbet  rik«  på    dylika  uUniirkU   stiillen. 
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En  liknebe  deremot,  som  icke  fyclcef  .passa  foll- 
komligen  i  saannanhanget  ar  IL  966>  der  Oden 
slutat  sitt  tal  om  de  tolf  rnnritigar  o6h  gudauauiQy 
som  blrfvo  gifiie  åt  de  {6'rnamsta    Asartie : 

SÅ  Asia-Oden  ^  •om  honom  vi  kalla^ 
till  Diame  tnltb  och  tystnude  då  9 
ocli  liksom  eu  stonnviiid  i  skogen  Lers  gå 
xiMr  tr&d  uppå  tråd  ned  från  klipporna  falla 
Iså  Ijdd  det ,  nar  Diame  ropade  alla : 
Heil  Gudames  vilja,  heil  faofdingens  ord ! 

Deiina  bild  af  den  fdrodande  naturen  i  a]l  sin  fa- 
ea,  tycktes  mera  likna  utbrottet  af  den  menskliga 
vildbeten  och  grymbeten  under  stridens  ^etta,  an 
uttrycket  af  tacksamhet  emot  gudarne  under  glad 
forvåning ;  och  contrasterar  isynnerhet  med  de 
ioljande  raderna: 

Så  blyga  de   voro,  innom  sig  de  logo 
n&r  gudarnes  ringar  på  armen  de  togo* 

Få  ett  par  stollen  foretollo  också  bilderna  Insan- 
*darn  icke  iul Ikomligen  svarande  mot  de  gamla  se- 
derna ;  nemligen  II.  307  talas  om  pantsarkladda 
bastar,  som  fdrfadren  icke  lara  kåiit  eller  brukat. 
III.  963  sammanlaggcr  Od€*n  Skidbladncr  med  Sejd- 
jnannah&nder ;  ban  f&'r  också  enligt  andra  staJJen 
en  sejdslaf,  men  Sturleson  Yngl.  Sagan  7  Cap.  he- 
raf tar^  att  dcnna  konst  infcirdes  bland  Asarne  af 
Freya,  och  aiisågs  skauilig  for  manner,  hvarfbre 
den  blef  fdrbjuden ;  och  Loke  idrebrar  Oden  i  Lo- 
kaseuna  som  iiågonting  nesligt  att  han  engang  på 
Samso -bade  utoivat  sejd.  Att  Jotar  (o:  Jutar  på 
Jutland  af  gothiska  stammen)  fdrblandas  med  Jdt- 
2uir  (eller- Jåttar  ai  gamla  iiaska  foJkracen)  fdrskrif- 
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ver  sig   egentligen   fvkn  ScIiSning   ocTi   Subm,  och 

får  således    icke  eiisamt  laggas   vår   skald  till  IssL 

Få  sarnma  satt  forliåller   det  sig  med    Odens  sang 

om  Sl-ancia  den    lieliga  ocU  &verga  III.   993  ^  som 

också   svårligen    låter  foreua  sig  med  den  mytho-* 

logiska  och  liistoriska  sanningeu,  men  tyckes   vara 

grundad  på    en  svarmande  och  orimlig  forbindelse 

af  den  indiska  och    nordiska    fornålderns   begrepp 

i  6:tc  haftet  af  Iduna.     Namuen  Skandia  och  iS*^«- 

rige  kunna  icke  af  Oden  tii  laggas  nordiska  balfoa 

emedan    det  f6*rra    tyeks  vara  aldre  och    hc5ra  till 

Lapparnes  aldsta  traditioner,  samt  hafva  varit   be- 

kant  for  grekiska    og    romcrska    forfat  tåre    fb'rran 

Oden  och    Asarne    invandrade.     Det   senare  dere- 

mot  ar,  som  bekant,  mycket   yngre  och  harstam- 

mar  ingalunda  fråu  det  iudiska  St^erga,  utan  från 

det  ganila  Sviariki  sedan  S^'cariJbe  o.  s.  v. ,  hvilket 

i  medeltiden    uppkom  i  stallet    for  det    oråldiiga 

iiamnct  Syi-piot ,  som  afven   var   aldre  'Åu  Asarne 

och  utan  tvifvel  (likasom    Skandia  eller  Skanzia) 

Larrorde  från  de   allra   aldsta  finska  eller  Idppska 

inbyggare    (Tscbuder),    hvarfb're    Asarne    tvertom 

ville  findra   namnet  till  Manhem«       ^tpessa   Svi{>i6ff 

kolludu  ]>eir  MannLieima"  sager  Sturleson  Yugls.  9 

Kap.     Dessutom  fast  våra  fdrfaders  hedniska  reli-* 

gion,  till  sitt  fdrsta  ursprung  och  till  storre  delen, 

torde  forskrifva  sig  irån  Indien,  få   vi    likval   in-* 

galunda  straxt    tillegna   dem    de    senare   oithodoxa 

Brahmincrnas    satser    och    sprak,    emedan    sjclfva 

Odens  eller    Vodas   namn  tydligt  utvisar,    att  den 

maste  harstamma   fran  den   ur  Indien  i  urmiuucs- 
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tider   fSrclrifne    Bnddfiistiska    sekten,  om   hvilken 
vi  Lafva  så  fk  ocli  otillrackliga  efterriittclser.     Det 
berattas  icke  eller  af  någon  mig  bekant  fdrfnttare, 
at  våra  fSrfSder  kommit  från  Indien  eller  haft  någon 
omeddetbar  fiEJrbindelse  med  detta  land«  Man  kan  så- 
ledes icke  Teta  om    de  fdrr  eller  under  den    stora 
IiySlfningen  S.om  borttr^ngde  Buddhismen  utvandrat 
ur  Indien,  eller    om  de  såsom  ett    frMmmanda  fast 
beslSgtadt  folkslag  endast  upptagit  Buddhister  i  sitt 
■amhSIle  och  derigenopi  indiska  begrepp  i  sin  my- 
thologi,    hvilken    kanhSnda    också    på     detta    satt 
blifvit  fuUkomligen  omvand  til  Buddhismen.        £n 
iådan  Apostel  tyckes   t.  ex.  Kvaser    hafva   varit, 
Bom  fffrtt  stiftat  frid  emellan  Asar  og  Vaner«  men 
aedermera  hos  Tichuderna  blilvit  ett   offer  f6r  sitt 
nit  att  npplysa  och    omvanda  menniskorna.     I  al* 
la  fall    tyckat    mytbenia    om  Skanda    ock    Sverga 
icke  med  miosta  sken  af  sanuing   kunna  lampas  på 
vart  Norden. 

Jeg  har  uppehållit  mig  så  lange  vid  detta 
Stella  emedan  det  ar  det  enda ,  der  skalden  afvi« 
kit  fråu  sin  egen  eukla  åsigt  af  f6*rf ådrcns  Mytho* 
logi.  Ins.  Icmiiar  annars  gerna  poeten  frihet  i 
•Ilt  det  som  kan  varasanning^  och  har^  fast  i  nå- 
gra  handelseraf  olika  åsigt,  i  andra  utan  klar  och 
sakiT  &f verty gelse ,  icke  utan  stort  noje  fb'ljt  ho« 
nom  i  siua  f6'rs6k,  att  skilja  det  mythiska  o^  gud- 
domliga från  det  historiska  och  menskliga,  att  ute- 
•luta  sanniiig  och  visdom  ur  de  dunkla,  ofta  af 
tiderua  vanstallde  allegorierna ,  —  att  briuga  lif  i 
den  gamla  njythvéildou  och  liksom  draga  den  na«« 
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ra  lasaren,  eller haufora  honom  i  de  langat  forilatn« 
åldrar  — -  samt  att  omfatta,    och  till   et  stort  lieH 
sammanhinda   den  nordiska  forntiden:    fortjeuster-y 
som  nastan  uteslutaiida  tilhora  v&r  ftfrfatfare.  Mmi 
Lar  val  lange  insett ,  att  den  fordna  gndalSran  'icke 
L5r  till  ett  enda  system ,  eller  utg6r  enendamyth- 
cyclus,  men  jag  vet  ingen   annan   som    fSrstikt  att 
utstaka  gransorna.        Tborlacius,    Fin   Magnassoiiy 
Grundtvig   o.   fl.    Lafva     upplyst    många    aårskilta 
myther,  men  ingen  bar  bragt  våra  faders  tro  till 
enbett  ocli  sammaubang»     Evald,   OblenscblSgor   o. 
11.  bafva  anviindt   nordiska  gudalciraii  i    stallet  fiSr 
den  grekisk-romerska^    men  merendelt  (om  icke  i 
Leatbetandet  af  nogen  enskilt  Mytb,  t.  ex*  Balders 
dSd  —  Tbors  lesa  til  Jotenbem)   endast  såsom  ma- 
cbincri;  såsom  Jikgiltiga  poetiska  granlåter.     Man- 
ga,  som  varit  alltfor  vane  vid   de  86dra  nationer- 
nas    tanke-    ocb   talesatt ,    ocb  alltforlitet  kant  sitt 
eget  iadernesland  ocb   dess   forntid,  men  som  lik-* 
-val ,  antingen  af  patriotism    eller   f&r  att  gilva   åt 
sina  arbcten  de  formaner,  som  det  nya  och  oyan- 
liga     medfor,      velat    forsdka    att     i    poesi     aa- 
vanda  den   nordiska    gudelaran,   bafva  dervid  rå- 
kat  i  synbar   forliigenbet  for    passande  bilder  ocli 
uttryck,  ocb  dcrfdre   bibebållit  eller  inblandat  så 
mycket  af  den  grekisk-romerska  poesien   och  my-^ 
tbologien,  att  man  bar  m6'da  att  afgtfrsi  hvilken* 
dera  ar  den   rådande^   ungefarligen  som   det  i  sa- 
gorna  berattas ,  att  somliga  i  gamla  dagar  val  lato 
dopa  sig  ocb  trodde  på   Gbrist^  en  heio  d  pdr  iil 
cUira  stérrcB^a.     Eller  ock  hafva  de,  ntan  i6rmå- 
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gS  att  nppfinna,  combinera  och  bilda,  inneslatit 
sSdra  nationernas  tankar  i  iiordiska  ord  ocli  6*fvér- 
f6rt  deras  seder  ti  II  Tara  fdriader  och  derigenom 
fbrorsakat  eller  bekrSftat  den  helt  naturliga  slnt- 
aatsen,  att  nordiska  mytliologien  och  fornåldern 
Tåro  allt  før  magra  och  i attiga  f6'r  akta  poesi ;  då 
de  tvertom  tjckas  helt  och  håliet  skapade  f6'r  poe- 
sien och  det  enda  mediet  hvarigenom  den  nyare 
Yitterbeten  i  Norden  kan  blifva  nationell  oclisjelf- 
standig.  Men  felet  'år,  att  denne  mythologi  ar 
s&  liret  bearbefad  i  jemfdrelse  med  den  grekisk- 
roinerska.  Yi  kSnna  Snnu  af  så  få  myther  den 
rStta  betydelsen;  det  ar  alltså  en  brist  i  vår  kiin- 
nedom  ^  som  vi  tillegna  sjelfva  sakeu,  fdr  att  spa- 
ra  oss  mØdan  med  unders&kningar.  Det  erfordraslili 
ett  lyckligtanvaiidande  afnordiskagudalarauattva- 
ra  både  skald  og  mytliolog  eller  forniorskare^  och  des- 
sa  begge  cgenskaper  har  val  ingen  hittills  forcnat  i 
sådan  mkn  som  Asarncs  sångare.  Endast  skulle 
man  dnska,  att  han  ville  utgifva  en  kort  fram- 
stalling  af  sin  åsigt  af  gatnla  niythologien ,  dess  al- 
legorier och  syoj'toler^  samt  niythernas  fdrhållan- 
de  sins  emelian.  Ett  verk ,  som  ickc  endast  f6'r 
sin  egen  skuld  skulle  vara  alla  alskare  ai  fornti- 
den  mycket  karkommet,  utan  aiven  g6'ra  det  be- 
tydligt  lattaro  at  fd'rstå  och  njuta  Låns  verk 
Asarne. 

I  afseendc  på  planen,  tyckes  Virgil ,  som 
valt  en  enda  hjelte,  och  Mnnu  mera  li  orner,  som 
tagit  blott  en  enda  stor  scen  ur  sin  hjeltes  Icfnad 
till  åøme,   hafva    fSrmåner  af  enhet   och  odeladl 
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intresse;  hans  Smne  Sr  'ett  stort  drama ,  som  bar 
sin  knut  och  sin  uppldsning,  men  fkt  andock  ige- 
notn  hjeltens  resor  och  oden  en  hog  grad  /af  omby- 
te och  mångfaldighet.  Asarnes  skald  har  en  myc- 
ket  vidstracktare  och,  enligt  Insandarns  tauka, 
mycket  svårare  plan  att  utfora;  emedan  den  har 
aå  otaliga  deiar  at  sammanknyta,  och  ordna  tiJl  ett 
helt  f  der  en  enda  hufvadperson  elJer  handelse 
•talles  i  storsta  Ijus  och  alla  de  andra  i  n&'dTandig 
och  oskiljaktig  i6rbindelse  med  densamma:  så  att 
alitid  framskymtar  eller  anas  något  vigtigt  upp- 
trade  som  forestår ,  alltid  nares  ett  stigando  intres- 
se,  som  slutligen  tillfridsstalles.  Dessa  svårighe- 
ter  aro  visserligen  icke  obetydliga^  men  att  dom- 
ma  huru  skalden  upploser  eller  nndviker  dem^ 
skulle  Tara  forhastadt^  emedan  eudast  en  fjerde- 
del af  dikten  utkommit.  Endastmå  man  yttradea 
5nskan,  att  han  måtte  lyckligt  sluta  hvad  han  så 
modigt  borjat;  hvarvid  man  på  honom  sjelf  kan 
anvånda  Brages  ord  i  gudarådet  om  den,  åt  hvil- 
ken han  skaiikte  sitt  namn: 

ffSielf  runor  och  sanger  at  skalden  jag  liirt, 

•n  gyllene  barpa  jag  honom  {(5rart« 

I  Nord()allenf  Land  må  han  qvada  med  ara^ 

och  sprida  vår   visdom  ,    och    tolka  Tår  lara ! 

Åt  Nordsonens  »prak  må  han  gifra  ett   Ijud^ 

få  skont  och  så  starkt  tom  ett  sprak  af  an  Gud!'* 


«,Jomsyikinga-Sagan,  eller   Historia  om  KSmpame 
1*1  au  Jomsborg,    På  Islåndska  och  Svenska.  Redigerad 
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och  dfversatt  af  Magnue  jidUratam^  Commerce^ 
Råd,  ocb  utgifven  af  Z*  HammaKshbldy  Atnana- 
ens  vid  Kongl.  Bibliotbeket  ocll  Ledamot  af  Vet- 
tenskaps  och  Vitterbets-Samlialtet  i  Gotbeborg. 
Stockholm  >  Elmen  ocb  Granberg  ^  1816."  204 
ftidd.  4to* 

Det  ar  intressant  at  bemarka,  buru  nitiskt 
ocb  traget  man  i  Sverige  vinlagt  sig  om  gamla' 
nordiska  fornspråket^  som  bibebållits  i  Islandska 
Litteraturen 9  jemval  på  den  tid,  då  'innxji  nMstan 
inga  bjelpredor  for  detta  studium  voro  att  tilfgå, 
ocb  buru  lycklig  man  (t.  ex.  Verelius)  redan  då 
stundom  var  i  detta  bem5dande*  Men  som  man 
vanligtvis  af  den  som  lemnat  mycket,  gSr  an- 
sprak  på  annu  mera,  skall  knappast  uågon  kanoa- 
re ,  som  opartiskt  varderat  de  i  Sverige  utkomne 
arbeten  i  denna  Vågen,  undetlåta  at  fråga :  Hvar- 
fore  bar  man  till  utgifvande  nastan  stMndigt  tagit 
de  samsta  ocb  opålitligaste  Sagorna?  Hvarfore  bar 
man  utgifvit  dem  utan  accenter  (bvilket  ar  nit- 
stan detsamma  som  Hebraiska  utan  vocaler}  ocb 
ofverbufvud  så.  vårdsl6st^  att  de  om6*jligen  kun-? 
na  lasas  i  texten  med  nytta  af  någon,  som  icke 
ar  iufSdd  Islandare.  Framforallt  buru  bar  man 
kunnat  f^^retaga  sig,  att  utgifva  uråldriga  minnes- 
marken  i  ett  sprak,  med  bvars  våsende  ocb  gram- 
matikaliska  structur  man  varit  nastan  belt  ocb 
ballet  obekant?  Men  det  ar  latt  att  besvara  alla 
dessa  frågor*  De  basta  Sagorna  angå  sjelfva  la- 
land  eller  Norrige  ocb  Danmark ;  de  maste  dessn- 
tom  utredas  ur  gamla   permbockeri   som  ofta  åro 
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skrifne  med  Abbri^Tiaturer  och  sMUan  med  accenter, 
eUer'^slcilnad  emelJan  o   och    6^   eller  ^'  och    au  {pi 
dj\)j  hvilkas  lasatide  såleden   redan  fordrar  fullkom- 
]ig  kannedom   ^f  språketl     HSrpå  kan   Gdraneons  . 
upplaga   af  Gylfaginning    tjena   tiJl   exempely    der 
knappast  någon  enda  rad  ar  ratt  Jåst,  i  den  gam* 
]a  De  la    Gårdieska  Codex;    hkaså   finnas  Sfven  i 
den     narvarande   Jomsvikingasagan     jnga    accenter 
och  ingen  skijnad  emellan  o  och  d,    så  att  de  tro 
bokståfverna :    o,  6  och  o^   åfvensom  ofta  u^  i^och 
^  åro  hår   tryckte  med  en  enda  figur ,  hvilket  utan 
tvifvel  i    hvarje   sprak    maste  gifva   anledning  til 
många  och  besynnerliga  tvåtydigbeter  ^   t.  ex.  tvoi 
hk'tp  (o:  duas  naves,  i  stallet  f5r  tv6*)  hoppum  {pi 
matulis ,    i  stallet    for   kUppum   3:    heroibus),  o.   fl 
De  nyare  fabelaktiga  Sagorna  och  de  nyare  vårds- 
losa  afskrifterna  aro   mycket   låttare   att  låsa,  och_ 
stundom  år  redan  i  Handjtkriften  bifogad  en  ofver-^ 
såttning.     Accentuation  och  noggranhet  i  texten  har 
man    fdga   aktat  och    åfven    haft  svart  att  iaktta« 
ghf  emedan  man    aldrig    haft  något    rått    begrepp 
om  nttalet^  utan  betraktat  språket  fullkomligen  så- 
som   dddt.  *    Denna  Synpunkt  larer  Jikvål    icke  af 
någon     ovåldig  domare    anses   i'ét  den   råtta,    om 
alsigten  annars  år, att  kånna  sin  forfattare«  lif  Och 
ånde,     emedan    bokståfverna  icke   hos  oss^   som  { 
chinesiskan,   beteckna  sjelfva  tanken,     utan  Ijudet 
ned    hvilket  fdrfattaren  eller  skalden  uttryckt  och 
mudifierat  sina    forestål Iningar.       Uttalet    år   kan- 
hånda  mindre  n6*digt  ide  nyare,  genom  faopbland« 
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niiig    ocjJi  fdrstdriijg  uppkpmne,  irreguaire  språkcn 
om    man    icke   amnar  Ula  å,em;  torhancja  tiil  och 
med    i   de    gamla    språken,     livars    bojningar.  och 
derivationer  nastan  alla  ske  genom    andring  af  an- 
deléen  ocli  hvars    Grapimatik  man  desifutom  lar  så. 
uoga  i  skolorna;  men  det    nordiska  fornspråket  ar 
ursprnngligt    ocb  regelbundet;  ile^ion  ocli   deriva- 
tion   utmarkas    Lar    ofta    med     de    besynnerJigaste 
vocalandringar     i    livar   ocli   en  stafvelse     i  ordet; 
jag     vågar    derfore   påstå  att   ingen ,    vare    bo  det 
vill  ^    bar  baft    eller   någonsin  skal  få   ett  rfitt  re- 
di^t  ocb   Ijust   begrepp   om    dess    egentliga  vasend 
utan  kannedom  af  uttalet,   t.  ex* 
bakari  pistor ,  bokurum  pistorihus , 
gladr  læ  lus  j  glod  læta,  gledi  UetUia 
afl  rohur  ,    oflugr  robus  tus ,   efla  r  oborare 
f  ær  accipit ,  få  acciper^ ,  fauug  accepta  ,  penus, 
fer  proficLscitur  y    fara   projicisgi ,    for  profectioy 

iler. 
geld  soh'o^  luo ,  gialda    solvere ,  galt  soh'i ,  gul- 
dum soU'lmus ,  gylåi  solt^erini  ^  goldinn  soltUus. 
ridi    equilem,     ridi     equilarem ,     rydi    rube/ace- 
rem  ni.  Jl» 
Iluru    ar^  det  mojligt   att  taga    reda    på   så  många 
små,    men  i  al^cetidc    på    nieiiingcii  helt  betydiiga 
atidringar^  om  man  icke   kiinner  orsaken,  eller  ef- 
terspanar    regeln?     Men    att  del  skulle  vara   afven 
så  iiodigt    i  lslandska>  som  i  grckiska  och  latinska 
Litteraturen    at    kaiina     spiåkcts    Grammatik ,    IxBt 
man  icke  insett ,    cme^au  Isliindska  orden  ha fva  så 
mycken    likbet    med    de    andra  nordiska  opj  åkens. 
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,att  man  på  många  stallen  ungefarligen  kunnat  gissa 
BJg  till  meningen  utah  sådan  kannedom.     Man  har 
derfore    ieke  markt    sin  egen    svagliet,    utan,    oii 
ndgot    svart    stalle^    forefallit ,     trott     svårigbeten 
Jigga  i  något  fdråldradt  ord  eller  Ulesatt ;  och  icke 
betånkt,  t.  ex.  iliuru  oskicklig  den  skalle  bli  till  att  ^ 
gifva    en    editio    priuceps    af  Livius,     som    endast 
kunde  ett  latinsk't  Glossarium  utan  till  eller  bogst 
bade  tittat  litet  i  Donat,     som  ban  likval  led^nat 
att  egentligen  lara*     LikYal  år  forbållandet  bar  un- 
-gefarligen  detsamma;  men  det^ringa  antalet  af  kan- 
nare  bar  gjort  ^  att  det  lojliga  i  de  otaliga  missta- 
gen blifvit  mindre  bekant,  eller  åtminstune^  ansedt 
som   uågonting  mycket  forlåtligt  i  anseende  till  det 
nordiska  f^ruspråket.     Lattbeten  att  etymologisera 
ur  ett  språk^  om  bvars  ord  ocb  lagar  man  bar  så 
obesfåmdt  begrepp,    att  man  kan  gora  deraf  bvad 
man    bebagar«    bar    kanske    af  ven   bartill  bidragit. 
Islåudskan    bar  bittills  varit  ungefarligen  lika  tjen- 
lig bartill  som  Keltiska  eller  Sanskrit^   men  om  man 
bemddade  sig  att  laca  kanna  språkets  lynne,  skulle 
man  med  iorvåuing  se  mer  an  balften  af  de  barpå 
grundade  etymologier  ramla  i  kuli  som  lojligbeter, 
stridende  uppenbarligcn  emot  språkets  art  ocb  vå- 
sende 

Den  uårvarande  upplagan  af  Jomsvikingasa* 
gån,  år  ett  tråifande -exempel ,  såvål  på  brinnande 
nit  for  saken  bos  liedaktor,  Utgifvare  og  Flir- 
låggare,  som  ock  buru  svart  det  ånnu  ar,  att 
undvika    de    nyss   aufdrda    bristerna     i     de'^  ilcsta 

12 


132 


•▼enika  arbeten  i  denne  irSgen.  Commerce  Rådet 
ÅdleTåiam  bar,  faesynnerligt  nog,  tillåtet  sig  att  rø- 
digera  texten  i  stallet  i'6t  att  uigijpa  den^  det 
TiU  aSga,     Lan  bar  hopikrifvit  den  efter  flere  Co- 

'  dices,  som  bonoro  ijeif  tyckte,  ocb  for  det  mefta 
sjeif  fb'rfattat  IslMndska  afverskrifter  oiVer  Capit- 
len;  men  inga  Yarianter  anført,  ej  beller  på  något 
vis    anmårkt    bvarifrån    ban    bamtat    det,  ena     el* 

'  ler  det  andra,  ocb  bnru  mycket  ban  sjelf  i'orfat- 
tat.  Men  den  garola  Sagoskrif  varens  Pylgia  (vålnad) 
bar  afven  grufligt  batnnats  detta  sjelfsvåld ,  eme- 
dan  sSlIan  två  ord  (om  icke  adverbia)  finnas  ratt. 
bopsatte  i  dessa  ofverskrifter,  t.  ex.  ofver^l  Cap. 
»id.  3>  «cFrå  Arnllnuar  Jarl  ok  Knut  ur  binn  Fundiii 
Syne  bana"  (o:  De  jirnfinnua  comea-  et  Canutua  Jn-^ 
rentua  Jilio  ejus)  i  stallet  for:  Fra  Arnfjnni  jarli  ok 
Knut  i  biiiiun  fundna  syni  bans  (o:  de  Arnfinno  co^ 

^mite  6rc. )  sid.  26,  „Hier  hyriast  Saugu  af,Jonis- 
Tikingum"  (o:  Hic  incipii  historiani)  bvilkct  borde 
varh :  Her  hyriast  sagan  af  J6msvikingum  eller 
battre:  Hér  byriar  J6msvikinga  sSgu.  Fst\  gammal 
ocb  fortrSflTelig  Pergarnentscodex  (N:o  7  in.4:o) 
på  Kongl.  fiibliotlieket  bar  denna  5fverskrift.  Hér 
befr  upp  Jénisvikinga  sogu  ;  men  denna  .  sannolikt 
den  basta  af  alla  hu  existerande  Codd«  bar  Redak- 

'  toren  icke  kant. 

Det  Sr  likTal  icke  blott  ofverskrifterna ,  som 
Mti  skiljas  ifrån  texten^  bvilka  niisslyckats  så  myc- 
ket, utan  sjelf va  texten  år  mycket  \årdsl6^  ocb 
full  af  de  grofsta  grammatikajij>ka  fel.  'Jill  exem- 
pel  barpå    vill    jag'aniora  de   betydligaste  i  Ldrjan 
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•f  16  Capitlef  (lid.  66  og  ilgg)  upuakifi  f.  upprexti 
ok  eru  pær  fangu  f.  sagtiir  elJer  rattare :  ok  ^ 
pat  sfignj  vartugnr  vetra  (o:  etai  dec€u  armorumy 
f.  t/u  vetra ;  tria  menn  {tria  viroa)  fc  pxii  nicnn 
*  jafiiingr  (farina ,  yi/«  cras^nm  reddilur  jusculum) 
f(5r  jaftiinglar  {æqpalea  plur^  ra  jaftiiiTgi) ;  Manna 
fridast  (puloherrimum)  i.  iridastr  ( puicherri^ 
mua) ;  PVæudir  f.  fræudr  eller  fræiidur;  tveir 
•kip  (<ftfo  navea)  f.  tvo  skip;  Iiundrud  menn  f. 
linndrad  manna;  med  endilaungum  Danmork ;  (o\ 
pør  totum  Daniam)  f.  med  endiiangri  Danm6'rk 
komr  f.  YiemT  (venil)\  liuerifra  f.  hvadan  (a  :  undty 
hparijrån)^  ra[>a8t  til  lidi  f  radast  i  lid;  pottist 
f.  p6tti  o.  s.  ▼.  utom  många  mindre  betyd  liga 
skriflel  t.  ex.  up.  uk,  iptir.for  upp,  ok,  eptir  o, 
dyl.  Genom  jemforande  af  dpn  tryckta  upplagan 
med  Adleritams  bandskrift,  itefinnas  få  tryckfel  i 
iorfaållande  till  den  bdgst  corrnmperade  tej^ten. 

Med  lå  ringa  kannedom  af  språket  och  uog- 
gfanbet  i  textens  beliandling^  kunde  man  icke  bel- 
ler vSnta  en  god  oob  pålilitlig  dfverfattning ,  aom 
alitid  forutsatter  att  man  fe^rstår  9riginalet.  Till 
ett'prof  af  denna  ofsattnings  beskaffenbet  Till  jag 
genomgå  ett  atycke  af  detsamroa  16:te  Cap.  «JIati 
bad  ser  nu  ei  fieira  s^i**  ar  ofvrrsatl:  Han  åsluii- 
dade  nu  att  icke  bekomma  flere  (neml.  man);  qien 
fleira  Sr  neutr.  t^mg.  plue^  få  år  transit.iv;  dåre 
ock  sér  o:  sibi  får  icke  utelemnas.  Meningen  blif- 
Ter  då:  Han  bad  nu  [fader n)  intet  gij^a  sig  mera 
eller  annat.  Nar  han  bade  emortagit  sina  tappr« 
krigtmåoy  forstod    ban  nog   sjclf  att  s6r;a  fi>r  alla< 
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andra  behof.  —  „ole  avo  likr"  Sr  ofversatt:  hptu^af 
hånde ^  som  val  omtrent  går  an,  men  det  borde 
skrifvas  lykr  slutas  (icke  likr  3:  similis)  ocb  be* 
tyder  då  egentligen:  och  så  vlutaa  {det)  att  JUr 
Vagn  icke  något  felade  o:  och  till  sli^t  felade^ 
Vagn  icke  något,  — «Vagn  fernii  medpad,"  ar  6f- 
versatt:  På  sådant  sått  JorhUll  sig  Vagn  o:,  han 
li6il  på  att  skSfla  ocb  plandra,  men  texten  iSger 
blott :  Vagn  seglar  nu  med  det  (hyte^  som  bfan 
redan  fått)^  hvilket  ger  en  helt  skiljaktig  mening. 
—  ((Ok  potti  frændum  minum  mal  ad  eg  færi  å 
burt/*  ar  ofversatt :   och  syntes  mina  f rander  lihU^ 

* 

gast  att  Jag  skulle  resa  bort ,  men  mal  betyder  tid^ 
•åledes:  det  tycktes  mina  jr&nder  tid  att  jag  rests 
ilt  i  perlden,  —  ^^Logit  er  mest  ad  mér  uin  stor 
mcnsku  pina,''  6*fversattcs :  Ljugit  år  ganska  mycket 
jor  niig  om  din  jrikostighet  {dere^f  du  icke  pill 
toga  emot  mlg)\  men  stormenska  ar  icke  jrikpstig-- 
het  utan  magnanimitas ;  Vagn  kom  icke  f6'r  att 
tigga  någonting,  utan  ior  att  blifva  intagcn  i  kam- 
/  parnes  sSllskap  ocli  forbund.  —  .,Ok  al  lir  peir.  ed 
vitadeili  å  pér/'  ar  fuUkomligt  missforstådt  nar  det 
Cfversattes :  och  alla  tro  sig  veta  något  ondt  om  dig. 
Har  ar  peir  ed  icke  ofversatt,  hvaremot  tro  sig 
ar  inflickadt  utan  att  hafva  någon  grund  i  te;zten, 
och  antligen  ar  deili  ofversatt  med  ondt  i  stallet 
for  reda.  Meningen  ar:  {dina  f rander)  och  alla 
de  y  som  veta  någon  reda  på  dig  d:  som  kånna  nå'» 
got  till  dig.  —  ^^Ad  hann  inundi  ad  pcss^  verki 
kunnur/*  att  han  skulle  uara  medpetande  om  den^ 
na  tillstållntng  går   ej    heller  an,  emedan  har  ick 
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^r  frågan'om  någon  tillstallning  ntan  bm  ctt  pldts- 
ligt  beslut,  som  genast  yttrades  for  allå  iiarvarandW 
verh  betyder    också  aldrig  ^  iiliståilning    utan  *^tfr- 
nin^  ocli  kunnr  aldrig  medpetande  utan  hehant  {notus) 
Meningen   ai:  tcxten  ar  då :  alt  han  skulle  (blljva 
mig)  belånt  p     detta  salt    ell.    att  Jag  skulle  "rona 
detta  aj'konom,  —  I  det  foljande  d'fversattes  Bret- 
land  med  Britiannien  i   stallet  f(5r  Vales  ^    ni.  ni., 
som  skulle  blifva  for    vidlyftigt  ,att  bar  npprakna. 
Till   slutet  år    biiogad    en   såkallad   Ordstaja 
rad  O)  eller  forklaring  ofver  de   i  Sagan  fdrekom- 
•niande  Namnens  ursprung  och  betydelse ;  men  ocks& 
den^  har  lyckats    vid   ganska    få    eller  inga.       Det 
var    aiven    det    svåraste    af    arbetet^     emedan    de 
gamla  namnen ,  på  saipma  satt  som  Nilen ,    gdmma 
bort  si  ti  ursprung  i  de  aflagsnaste  åldrar  och  språ^ 
kets  dJQpaste  belgedomar.     T.  ex.  får  jag  anfora: 
^.Annundarfirdi  En    fjård  eller   S^b    såkallad    af 
jiunes  Jorande**      Men   ordet  står  har  i  Dativ.     I 
Nom.    beter    det    Onundarfiordr    o:    Onunds    fjard 
eller  vik.       Onundr    ar  ett  gammalt  bekant  namn. 
^.Aurfbond  J*rikostigy  gif  mild  hånd  &c"  men  drf- 
hendr  kallas  helt  simpelt  den  som  brukar  venstra 
lianden,  och  Orfh6nd  såsom  namn  blir  således  det- 
samma  som  Scævola.  —  Papper  ocb  trycL  i  denna  ' 
Sagan   åro  icke  eller  af  de  vackxaste;    så  att  man 
i  liere  afseenden  kunde  onska  en  uy  ttpplaga,  ef- 
ter den  fdrr    omta]ta>  fdrtråffliga  Pergamentscodex . 
'  Den    .storsta  fortjenst  som  dew  narvaraude  bar,    år 
utan  tvifvel   ofversattningen ,     soin  f astån  icke  nog- 
glan,     likvål    gifver  €tt    begrepp  om.  imiehållct  af 
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ori^ntlet ,  hrilket  f Ømt  kke  Tarif  att  tillglL  p& 
aTonika  eDer  i  dågot  annat  apråk«  Detta  arbet« 
•kali  fåledefl  oal^tadt  aina  brister  lakerligen  uppta^ai 
med  tacksomhet  af  en  om  siua  bSfder  nitaJskande 
allniSnfaet  och  nppmuntra  dem  tom  rinlågga  sig  om 
iømspråkety  till  fdrdublad  ifver  ochf5riiyade  fSrfdk* 
Ovenstående  to  Beddmmelser  ere  tagne  af 
SpenBk  LiUratur  Tidning.     1818.     No.  18  og  14« 


Indledende  Forelæsnjng  over  Angel saksisken.  Den 
synes  uiuldendt,  men  der  findes  ikke  mere  Hånd- 
skrift. 

£t  gammelt  Sprog  fra  den  fjærne  Oldtid  kan 
hare  mangebånde  Interesse  for  en  senere  Tidsal- 
der; allerbelst  når  det  besidder  nogen  Literatnr, 
og  det  g6'r  næsten  alle  bekjendte  gamle  Tunge- 
mål; eUers  vilde  de  næppe  være  blevne  opbevarede. 
Kun  det  alemanniske,  og  rnkskye  nogle  andre  old- 
tyske  Sprogarter«  frembyder  det  Nærsyn  af  et 
Sprog,  næsten  uden  al  Literatur,  opbevaret  os  i 
Glosser  og  Ordsamlinger  isteden  for  i  Møgtr,  bvor 
Forfatterne  ikke  bave  dromt  om  Originalitet  eller 
Forfatterskab,  eller  ladet  nig  falde  ind,  at  .udtrykke 
noget  sådant  som  en  Tanke,  men  blot  søgt  at  lette 
sig  selv  eller  Munkene  Arbejdet  med  at  læse  og 
forstå  sin  på  Latin  forfattede  Regel ,  eller  sine 
latinske  Salmer,  o.  desl.  ved  at  skrive  Oversættelse 
i  Modersmålet  til  nogle  af  de  vanskeligste  Ord' 
ovenover  i  åine  Eksemplarer,  ligesom  Skoleb6rn 
undertiden  gdre  bos  os,  når  ot  eller  andet  Ord 
falder  dem  vanskeligt. 
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Men  det  angelsaksiske  er  langt  fra  at  være 
indskrænket  til  en  så  ussel  Tilværelse.  Det  har  eø 
Literatar,  livori  det  er  opljevaret  og  hvorvqd  det 
nden  Tvivl  for  evig  er  sikret  lur  Forglemnieljie.  > 
Skalde  og  Klerke^  Konger  og  Lovgivere  og  deri- 
blandt  Alired  den  store  og  Knud  den  store  liave 
bidraget  til  at  forplante  det  til  os,  og  Tidens  Tand 
bar  været  skånsom  nok  til  at  spare  o%  ganske  betyde- 
lige Lævninger  deraf.  —  fJvor  der  således  ^nået  en 
Literatur  i  et  gammelt  Sprog,  åi^T  vænter  injMi  in- 
teressante Ting  at  studere,  og  det  med  Rette;  ti 
det  er  unægteligt ,  at  ingen  Literatur  er  så  ussel, 
at  man  jo  kan  lære  noget  af  den,  om  aldrig  andet 
flå  Tidsalderens  og  Folkets  Smagløshed,  Tankeløs- 
hed, Ukultur;  eller  i  Almindelighed,  fur  ikke  at 
forndaætte  det  værste,  dets  Kultui tilstand^  deta 
Digten  og  Tragten,  dets^Åndige  Liv  eller  Død. 
Literaturen  er  åtn  bedste  Skildring  af  alt« dette, 
det  er  ligesom  en  Beskrivelse  derover  at  sige  for 
Tænkeren,  som  forstår  at  \^E»e  i  denne  Beskrivelse^ 
det  vil  %\ge  at  uddrage  Resultatet  af  de  Særsyn, 
Bogvæsenet  frembyder. 

•  Kommer  nu  hertil,  som  sædvanlig  er  Tilfæl- 
det, at  Bøgerne  i.  E.  yde  Digterne  interessante  ^ 
Æmner  at  bearbejde,  eller  give  ren  historisk, Ud- 
bytte, ved  at  indeholde,  endog  blot  tilfældigvis. 
Bemærkninger  om  visse  Personer,  om  y'\%he  Begi- 
Tenbeders  Tid  og  Sted  eller  desl«,  så  anser  man 
det  ikke  for  ioxg^dyen  at  ransage  dem.  —  Men 
Interessen  stiger  i  Forhold  som  Folket,  der  ejede 
bint  Bogvasaén,  var  stort  og  mægtigt,   spillede   cu 
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betydelig  Rolle'  p&  Vcrdeni  Skueplads  eHer  var  i 
sine  ældre  Forfædre  eller  er  endnu  i  fine  sildige 
Erterkommere  vigtigt  og  udmærket. 

Den  hbjeste  Grad  af  Interesse  erholder  Bog- 
væstnet ,  når  det  tillige  afgiver  virkelige  Forfat- 
tere, Digtere,  der  kunne  røre,  os,  Historikere,  der 
kunne  underrette  o8,  og  Tænkere,  der  kunne  belasre 
os  I  denne  Henseende  er  det  Islandsken  eller 
den  gamle  danske  Tunge  udmærker  sig  fremfor 
alle  Middelalderens  Sprog,  hos  Limagerne  i  d^t 
sydlige  Frankrig  finde  vi  vel  Digtere,  skont  tern- 
mr{ig  svage  og  usmagelige  for  vor  Tid;  og  bos 
KyiX?rerne  i  Væle^  findes  Digtere,  der  påstå,  at 
Imve  fundet  Sted  i  en  uafbrudt  Række  fra  Cæsars 
Tid  og  til  vore  B^ge^  men  man  ser  intet  til  dem, 
ikke  et  eneste  Stykke  af  nogen  Betydenhed  er  bc- 
kjendt  i  den  lærde  Verden;  bos  Gælerne  i  Skot- 
land linde  vi  atter  Digtere,  skdnt  det  er  bekjendt', 
at  Ossian  ikke  er  nær  sådan  i  Grundsproget,  som 
i  Mac-plievsons  Bearbejdelse;  men  overalt  Digtere 
og  kun  Digtere,  Begyndelse  til  Bogvæscn,  men 
suui  kvaltes  i  Spiren  eller  afbrødes  forend  det 
iiuede  sin  fulde  Udvikling;  kun  hos  vore  Forfæ- 
dre, de  gamle  Nordboer,  fiude  vi  Skalde,  som 
endnu  kunne  nydes ^),  og  Historieskrivere,  som 
endnu  kunne  Jæscs ,  ja  til  evig  Tid  ville  kunne 
det,  uden  Hensyn  til  Natsionalinteresse  og  anti- 
kvarisk Vigtighed**)    På  Tænkere  og  Talere  kunne 


♦)  Eddn,    LoéThcLokarkvic^a;   Ifakon.irninl. 
^)  Siiorre   Sturlcteus  lisiiusknnglu,   Kuylliiiga,  Eigla. 
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vi  Tel  ingen  Fordring  gore,  undtagen  forsåvidt  de 
vise  sig  i  Digterne  og  Historieskriverne;  men  al- 
lerede ditfe  to  Klasser  af  Forfattere,-  der  hos  de 
gamle  Nordboer  ere  så  rige,  give  vor  gL  Literatur , 
et  ttort  Fortrin,  i  Sammenligning  med  den  Ød  bed, 
som  på  de  Tider  herskede  rundt  olin  i  Evropa,  til 
hyilken  Side  vi  vende  os. 

Men  med  Honsyn  til  denne  højeste  Grad  af 
Interesse  ved  Literaturen  tåler  det  angelsaksiske 
aldeles '  ingen  Sammenligning  med  det  islandske 
eller  oldnordiske*  Af  Uigterverkcr  ^j\f^e&  her  in- 
gen Edda,  ingen  Eyvind  Skaldespiller,  ingen  Brage 
hin  gamle;  kun  haves  af  Cædmon  en  versifiseret 
Oversættelse  af  1  Mose  Bog  og  af  en  uhehjendt 
et  vidtløftigt  Digt  om  en  dansk  Konges  Krig  mod 
Djævelen,  hvoraf  knn  enkelte  Steder  have  æste- 
tisk Værd. 

Cofiybeare    er    endnu     ikke    kommet    hertil. 

Ilidtiler 'knn  én  eneste  Verseart  ret  tydelig,  efter 

* 

Prof.   Magnnsens  Bemærkning* 

I  den  yngre  Edda  og  Skalda  have  vi  en 
sammenhængende  prosaisk  Gudelære  og  Skaldekunst, 
som  er  til  uendelig  Nytte.  Angelsakserne  have  en 
latinsk  Sproglære  af  Æljric,  men  intet  over'  deres 
eget  Sprog  uden  måskje  Glosser  og  Glossarier. 

Af  flistorier  gives  næppe  noget  andet  hety- 
deligt  end  Chronicum  Saxonicum^  hvoraf  haves  to 
Udgaver  n\,  b^ Edmund  Gi pson,  Oxford  1092,  og  af 
The  Rev.  /.  Ingram,  B.  D.  London  1828 ,  men  den 
faldej  vist  nok  aldeles  igjennem,  når  den  sammenlignes 
med  Ueimskringla,  uden  at  tale  om  alle  de  andre  ufor- 
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lignelige  mystitke,  Bistoriske  og  romantisk^  Saga^ 
(de  sidste  ere  de  ubetydeligste)  fra  Island.  — ^  F.  £. 
rritljjoFs-saga  yOrvaroddssaga,  Her;ir6*r8  Saga, 

Af  det  øvrige  9  som  haves  >på  Angelsaksisk* 
rre  Lopene  vel  uden  Sammenligning  det  vigtigste. 
Man  træffer  deriblandt  Knud  den  stores  både  gejsts- 
lige  og  verdslige  Lov,  som  Prof.  Kolderup-Rosen- 
viiige  nu  nylig  hos  os  har  uudgivet  tilligemed  en 
gAmrø'el  og  vigtig  lat.  Oversættelse*  »Disse  Love 
have  unægtelig  Interesse  nok,  men  sætte  vi  de  gi* 
nordiske y  (især  norske' o«)  isL)  imod  dem,  tabe  de 
dog  upåtvivlejig  både  i  Mængde  og  Værd  ,  hvilket 
j**g  imidlertid  vil  overlade  de  Lovkyndige  at  be- 
domme og  afgore.  Kun  må  jeg'  bemærke/  at  det 
iiatsionaTe,  det  uafhængige  give  de  nord..  Love  i 
mine  Tanker  deres  storste  Fortrin  for  de  engelske 
og  andre  Folkefærds,  som  ere  dels  blotte  Eftertig- 
uinger,  dels  snarere  Forordninger  fremkaldte  ved 
enkelte  Lejligheder,  dels  Samlinger  af  slige  For-  . 
or<linnger  og  Bestemmelser,  ofte  uden  Plan  og  klart 
litgreb  om  Lovgivnings  Natur. 

A\t    det  øvrige  er  så  godt  som  Oversættelser, 
f.   Ex.  af  Davids^ Salmer^  og  noget  af  det  gi.  Test., 
hK  det'  /ij'   TesUy  som  er  ufuldstændig, 
af  Boethius ^    som  er  et  Slags  Filosofi,    men  langt 

fra    at    nå   Grundskriftet  i  Klarhed   og  Læse* 

lighed ; 
af  Bedas  Kirkehistorie,    som  er  skrevet  på  Latia 

og  som  der  menes  oversat  af  K.  Ælfred ;    ~ 
%f  Oroniua,  ilvori  er  indført  de  oprindelige  Rejsebe« 

retninger  af  Ottar  og  UJisten  &c'     (Se  Skand. 
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S*  sir«  1815),  m^n  som  forresfen  synes  ilke 
at  være  bleveii  udført,  i  det  mindste  på  nogle 
Steder  angives  blot  Indholdet  af  Kapitlerne 
isteden  for  Oversaattelfe  af  Teksten,  og  som  i 
alt  FaJd  alle  tilhobe  ere  ydorst  ubetydelige, 
da  man  har  Teksten  selv  af  alle  disse ^Yerker, 
og  da  denne  Tekst  i  og  for  sig  er  langt  be- 
dre, og  kun  sjælden  rigtig  og  klart  gjengives 
på  Angelsaksisk.       ^ 

tiertil  kommer  nogle  enkelte  etidnu  ubetyde- 
lige Afhandlinger  eller  Opsatser  af  Gejstlige  ;  f. 
£,  Æljric  om  det  gi.  og  samme  om  det  ny  Testa- 
mente; enkelte  Prækener y  i'.  £.  en  om  Antikrist 
bag  ved  Ly's  Ordbog,  samt  Breve  og  Dokumenter 
af  blot  Steds7  eller  Familieiiileresse  en  Ting,  som 
vi  ingeu  Mangel  have  på  fra  det  gamle  Norden, 
men  snarere  langt  stdrre  Rigdom. 

De  har  nu  her,  m.  h.  H.  en  temmelig  fuld* 
stændig  Oversigt  af  den  angelsaksiske  Literatur;  jeg 
håber,  De  ville  være  enige  med  mig  at  åen  næppe 
kommer,  i  Betragtning  imod  Aen  isl.  Jeg  har  ud- 
ført  denne  Sammenligning  så  vidtløftig,  fordi  der 
endnu  gives  dem,  der  slå  Vr^g  på  den,  som  inde- 
holdende lutter  Snak  og  Ammestueæventyrer.  Men 
den  Tar  til  sin  Tid  den  første  i  Fvropa,  og  det 
bedste  er  altid  godt  nok.  Dette  falder  tydeligst  i 
Ojnene  ved  Jævnførelse  med  den  angels.  Iqiidler- 
Ud  har  deii  angelsaksiske  vist  nok  sin  Intei^sse, 
o%  det  i  £ere  af  de  først  /berørte  Henseender. 
Det  er  i  alt  Fald  godt  at  vide  så  omtrent,  hvad 
den    indeholder  og   hvad  Udbytte  man  kan  vænte 
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8>g  af  den^    bvii   man^  dvervinder  Vanskeligheden 
nt  studere  sig  igjennem   Sproglæren,    der   som  1>e- 
!k jendt    er    ligesom  en  Skal ,    der  stuudum  er  hård 
nok.,    men    dog  m     gjennembrydef ,    ffir  man  kan 
komme  til  at  nyde  Kærnen*   • 

Foruden    denne    hidtil    omtalte    Litcraturen« 
Vigtighed,    som    ellers   er  det  der  driver  de  fleste 
til  at  studere  Sproglæren,  gives^der  også  ved  gamle 
og  ublandede  Sprog  en  ganske  anden  Art  af  Inte- 
resse.    Sprogene,  materialiter  betragtede,  have  In« 
teresse,    ikke  blot  ior   Tænkeren ,   som  forskjellige 
Former,  hvori  den  menneskelige  Fornuft  ytrer  sig ; 
men  også  for  Historiker eny  som  Beviser  for  Natsio- 
nernes  ældste  Slægtskab  og  Forbindelse  i  forskjel- 
lige Grader  og  især  for  Sproggranskeren  i  mangfol- 
dige Henseender ;  dels  for  at  forklare  sig  Sprog  byg- 
ningen og  dens  Særsyn  i  andre  beslægtede  Sprog , 
dels  lii  at  berigtige  det  System,  man  har  dannet  sig 
for  en  hel  Sprogklasses  ludretning,  eller  overtyde 
sig  om ,  det  er  det  rigtige ;    dels  til  at  forklare  en- 
kelte Ord ,    Talemåder  eller  andre  Vanskeligheder  / 
i  beslægtede  Sprog,  især  i  de  af  Oldsproget  oprandne, 
hvad  man  i  Alm.  plejer  at  forstå  ved  Etymologi« 
Men  man  ser,  at  denne  etymologiske  Nytte  er  in- 
genlunde den  eneste,  man  kan  have  af  Sproget  ma- 
terialiter    betragtet,    når  man  betragter  det  ret  og 
forstår  at  benytte  det.     Denne  Interesse  af  Sproget 
i  sig  selv  uden  Hensyn  til  Literaturen,    af  Sp^og- 
bygningen  uden  Hensyn  til  Forfatterne,  er  det  isair, 
jeg  vilde  lægge  mine  hojst.  IL  på  Iljærte,  da  det  er 
til  Sprogbygningen ,   jeg  i  de  if^l^eudo  Timer  agter 
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at  indskrænke  mig  og  den  er  ved  det  angl.  ingon-^ 
lunde  ringe,  da  det  er  ^et  så  gammelt  Sprogø  og  sti 
ublandet,  og  med  vor  så  nær'  beslægtet. 

'  Nærbeslægtet  med  vort  Sprog  må  der  angl. 
Tære,  og  det  kunne  vi  slutte  å  priori,  af  folgende 
Grunde : 

s. 

1)  Angler   og  Sakser  vare  vore  nærmeste  Naboer 

den  Gang  de  udvandrede ; ' 

2)  Vi  Danske  selv^   og  navnlig  Jyderne,    toge  Del 

1    Udvandringen ;     altså     overensstemmende 
med  %'ort  gamls  Sprog  \ 

3)  Vi    Jiavde    idelige    Forbindelser    og  Krige    med 

Angelsakserne,  indtil  vi  tilsidst  undertvang 

dera^    og    det   såvel  danske  som   norske,  i. 

£.    Kaguar  Lodbrok    og  Gorm   den   gamles 

Son ,    Knud  Danaast.    —    og    Kong   Harald 

Jlårlagcr,  IJagen  Adclstcnsibstre,  Erik  Blod«> 

øk.se,  Guuliilde  og  Sonner'*'),   livilket  måtte 

.virke  på    det  nyere  Sprog  b  de  i  Danmark 

og  Norge* 

Betragte  vi  Sproget  selv,   linde  vi  det  også  i 

sit  indre  Væsen  såvelsom  i  dets  enkelte  Ord  meget 

overensstemmende  <med    Islandsk    og    Dansk ,    som 

vi  siden  skulle  få  Lejligbed  til  at  betragte  nojere. 

Men  nærmere  er  det  dog  unægtelig  beslægtet 

med    Engelsk,    Hollandsk    og  Tysk;    med  Engelsk 

både  i  Henseende  til  de  enkelte  Ord  og  til  Sprog- 


*^  Kristendommeni  fuldkomne  Indførelse  under  ^Knud  den 
sXove ,  og  i  Norge  fra  .dens  første  Begyndelse  »f  tav 
iværksat  næsten  alene  ved  engelske  Omyeudere. 
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Bygningen',  for  såvidt  den  endnu  er  bevaret;  ått 
den  imidlertid  er  såmeget  forstyrret  of*  Bdjningerne 
næsten  ganske  bortfaldne ,  er  unægtelig  dets  An- 
vendelse til  de  enkelte  Ords  Forklaring  det  vig* 
tigste  for  Engcllænderre  og  dem  der  studere  En- 
gelsk« HollandHk  er  Iit^r  så  lidet  bekjeadt,  at  det 
ikke  vilde  iiave  synderlig  Interesse  at  bestemme 
dets  Vigtiglied  for  dette  Sprog;  men  Tysken  dyr- 
kes  des  mere,  og  dettil  har  det  angels.  unægtelig 
meget  stor  Nytte.  Y^en  hele  Sprogbygning  er  her 
den  samme ;  xri^n  en  god  Del  klarere  i  Angels.,  da 
Endelserne  ere  nojere  adskilte,  ved  fyldigere  Selv- 
lyde og  bestemtere  Medlyde,  de  sentre  ved  skø- 
desløs Udtale  opkomne  AHskillelser  {\\\åe^  her  ikke 
^^tcrd  og  skonnes  altså  at  være  uægte,  tilfældige, 
hørende  til  Sprogets  Vclk'atig  eller  måskje  til  dets 
Fordærvelse  mere  end  til  dets  oprindelige  Grund- 
form. At  alt  dette  er  af  den  yderste  Vigtighed 
for  den  rigtige  Fremstilling  af  det  tyske  eller  i 
Alm.  gjerniaDiske  Sprogsystem,  indses  lettelig,  så- 
fremt man  tilstår,  at  det  grammatikalske  System 
er  det  rigtigste  og  altså  det  klareste^  letteste  og 
bedste,  som  mest  tttemmer  overens  med  Sprogenes 
indre  og  oprindelige  Natur.  Egentlig  skulde  man 
vel  især  vende  sig  til  de  gamle  tyske  Sprogarter , 
men  da  deres  Literatur  er  langt  mere  indskrænket, 
så  er  deres  Studium  i  Almindelighed  langt'  kjed- 
suinmeligere,  og  Uddrageisen  af  deres  rette  gram- 
niatikaUke  System  langt  vanskeligere;  følgelig  An- 
vende i.Hen  af  dette  System  langt  misligere.  og;  det 
Aij^>elsaksiske,    som   har  en  ligeså  ægte  gjermajiisk 
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eller  teTtonisk  Sprogbjgning  yder,  omtrent  de 
Minme  Fordele.  Og  til  Ordforklaring  har  det, 
juat  fordi  Literaturen  er  så  rig ,  og  Sproget  altså 
aå  faldatændig  bekjendt,  uendelige  Ferdele.  Ved 
de  andre  ere  næsten  alle  Ordene,  nndtagéu  et 
Hundrede  Stykker  af  de  mest  bekjendte  og  derfor 
mindst  vigtige ,  åva^  \»yofMva\  da  der  nu  så  let 
kunne  være  indløbne  Skrivefejl  eller  Trykfejl,  så 
er  det  yderst  misligt  at  anvende  dem,  -og  man  går 
ligesom  på  Is,  såsnart  man  vil  søge  Oplysning  i 
noget  af  de  gamle  tyske  Oldsprog,  ikke  at  tale  om, 
at  Retskrivningen  er  ustadig  og  Udtalen  er  uvis 
trods  den  græske  eller  noget^  andet  Sprogs.  Smlgn. 
min  Ytring  derom  i  Fristfkriflet. 

^  Da  nu  a1ts,å  det  angelsaksiske  fremfor  alle  de 
øvrige  oldtyske  Sprogarter  er  vigtigt  til  den  gjer* 
maniske  Etymologi|  såvel  i  de  gamle  uddøde  Sprog,, 
som  især  i  det  nulevende  så  meget  dyrkede  og  yn- 
dede, og  da  det  bar  så  nær  Forbindelse  og  Lighed 
med  vort  eget  Sprog,  både  den  gamle  og  den  nu«- 
værende  Danske  Tunge ,  så  er  det  jeg  har  liåbety 
at  det  ikke  vilde  anses  upassende  at  anvende  nogle 
Timer  på  at  give  en  Udsigt  over  dette  angelsaksiske 
Sprogs  grammatikalske  Indretning,  der  ellers  vistnok 
kunde  synes  at  være  en  ufrugtbar  og  tor  Materie 
at  liolde  oiTentlige  Forelæsninger  over. 

Den  allerførste  Gjenstand,  vi  støde  på,  når 
vi  vende  os  til  Sproget'  selv,  er  ReUkrivningen^  ikke 
eom    om   den  børte  til   Sprogbygningen  på  nogen 
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Måde ;  men  fordi  det  er  nødyeodigt  at  kjende,  dei), 
f6'rend  ti  kuune  kjetide  Sprogbygningen.  Se  mia. 
Retskrivningsl.  §.  2*  Retskrivningen  er  Sprogets 
Legeme  og  liører  ikke  til  dets  Dragt;  sålænge 
altså  Sproget  er  levende  og  det  kun  er  de  iiidfødte^ 
der  bekymre  sig  om  det,  er  denne  Dragt  af  liden 
Betydning , V fordi  man  kjend»r  Legemet  selv,  som 
er  det  vigtigstt,  tilstrækkelig;  men  såsnart  Sproget 
er  uddødt ,  eller  begynder  at  dyrkes  af  ijremmede, 
bliver  den  betydelig,  da  de  altid,  og  diet  bel  natar-* 
ligy  danne  sine  Forestillinger  derom^  efter  ^et  som 
ligger  Sandserne  nærmest,  det  er,  når  Lyden  er  for- 
stumme.t.  Retskrivningen.  Hvorledes  kan  man  også 
gore  sig  Begreb  om  Lyde,  som  ,man  aldrig  har 
Lørt,  uden  af  de  Tegn,  hvormed  de  ere  synliggjorte? 
£re  nu  disse  Tegn  anbragte  på  en  forvirret  og 
tankeløs  Måde,  så  bliver  den  første  Slutning,  ibau 
gor,  at  det  Sprog  må  bave  været  barbarisk,  d«  e. 
Lave  bestået  af  urimelige  og  snurrende  Lydforbin- 
deUer,  f.  .£.  Polsk  og  Russisk.  Dette  kundenian 
anse  for  ligegyldigt  ved  et  uddødt  Sprog  og  for 
mere  vigtigt  for  dem,  der  tænke  over  Modersmålets 
Retskrivning,  men  hvad  det  Angelsaksiske  eller  ethvert 
andet  uddødt  elier  fremmed  Sprog  angår,  så  er  det 
vigtigt  at  bemærke,  at  man  ikke  uden  Kundskab 
om  Retskrivningens  Indretning  kan  forstå  Sprog- 
bygningen, man  kan  ikke  indse  Ligheden  ^med  andre 
Sprog ;  f.  E.  ge^ar,  Jahr,  ikke  begribe  Bogstavernes 
Overgange  i  Sproget  selv,  man  kan  ikke  vide,  hvad 
der  har  været  én,  og  hvad  to  Stavelser;  f.  £. 
Grimme  Fejltagelse  af  1.  Konjug.  på  ^'a/t,  hvorved  den 
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foxblandes  med  et  aiidet  Slegt  6jo.  p8'  eoit,  møfog.- 
ai,  di ;  ikke  Idise  Digtetne  ellet  i  det  mindBte  ikke 
have  iiogea  levende  Følelée  af  Klangen  og  Åndea 
i  det  man  laøser  (min  Angels.  Sprogh  S.  117).  End- 
Også  den  isL  Digtekunst  Iiai*  i  denne  Uenseende 
nogen  Vanskeligbed>  skØnt  Sproget  endnu  el*  levende, 
da  Udtalen  hat  forandret  aig  lidt;  f*  £.  det  gamle 
Dr6ttkv«8i« 

Uvad  nu  deli  angeliaksiske  Retskrivning  angår, 
aåhar  dendettillibllesmed  Vor  egen>  at  den  er  tem- 
melig  vaklende  og  ubestemt;  jf.  Hickes  frankiske 
Sprogl.,  men  der  er  ^én  Dyd  ved  denj  ligesom  ved 
vor  egen  gamle  Retskrivnings  forend  man  begyndte 
at  kunstle  formeget  på  den,  og  det  er,  at  man  over«^ 
alt  liar  villet  udtrykke  Lyden  ligefrem,  ikke  tvinge 
sin-  Skrivemåde  efter  Etymologien,  som  er  det  for- 
dærveligste for  al  Retskrivning!  Det  fordærveligste 
i  Retskrivningen  er  Etymologien^  når  den  akjuler 
eller  fordunkler  Udtalen  f.  £«  Jfdiand^ '  HpidUngert 
fordi  den  arbejder  al  Retskrivnings  Hensigt  ligeimodf 
sum  er  at  Wse  Ordets  sande  UdteUs.  Etymologiea. 
skulde  kuns  hjælpe  os  til  at  kjende  og  forstå 
Sproget  på  en  lærd  og  grundig  Alåde;  den  skulde 
give  Vor  Forltand  Kundskab  om  Ordenes  Væsen, 
men  Retskrivningen  skulde  vise  ^Vort  0}e  deres 
JLyd.  Etymologien  skulde  derfor  høre  til  Sprog- 
kundskaben og  ikke  tit  Retskrivningen,  undtagen 
forså  vidt  to  Tegn  kunne  tilkjendegive  én 'og  samme 
Lyd;  f*  £•  é^  æ\  te^  «» 

Det  er  mettcu  ubegribeligt  et  man  således  har 
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kannet  fordanrTe  åen  tkSniie  Opfindebe,  Skriften, 
itteden  for  at  bringe,  den.  til  Faldkommenlied,  og 
derved  skjule  og  fordnnkle  tit  Modersmåls  sande 
Lyd  og  Velklang ,  og  altså  vansire  det  uendelig 
for  IJdlænderen  og  vanskeliggøre  det  for  enhver 
Begynder.  Kunsten  gdr  sig.  ellers  til  cf  at  være 
regelrettere  end  Nature^,  og  det  er  vist  nok  dens 
eneste  Fortrin,  om  man  så  må  kalde  det;  men  her 
forsmår  den  Regelrethed ,  og  ophæver  derved  sig 
selv  ellei^  forfejler  for  en  stor  Del  sin  Hensigt, 
som  er  eller  i  det  mindste  borde  v)ere ,  at  vise  os 
Lydene  i  Sproget,  at  lade  os  se,  hvad  Talen  la- 
der os  høre,  elkr  vilde  lade  os  høre,  hvis  Spro- 
get elidnu  var  levende.  Det  er  en  stor  Lykke,  at 
denne  Retskrivningens  Fordærvelse  ikke  i  de  æld- 
ste Tider  fandt  Sted.  Angelsakserne  havde  vel 
stand  um  vanskeligt  ved  at  få  de  latinske  Bogstaver 
til  at  passe  til  deres  Sprog ,  de  anvendte  dem  snart 
på  én,  snart  på  en  anden  Måde*,  som  det  går  i  alle 
menneskelige  Foretagender,  når  man  går  frem  uden 
Regel  og  System  v  nien  altid  var  det  deres  Hensigt 
at  betegne  Lyden.  Stundum  havde  de  vel  også  van- 
skeligt ved  at  bestemme«  hvad  Lyd  de  hørte,  hvor- 
fore  nogle  udtrykte  én  Lyd,  andre  en  anden;  men 
dette  var  en  Mangel  i  Sprogets  Uddannelse,  en 
Følge  af  den  ringe  Kultur  og  Literatur  i  Landet, 
og  tog  dog  især  Overhånd  efter  den  normanniske 
Erobring ,  da  Sproget  begyndte  at  opløses  og  for- 
dærves. I  den  gamle  engels.  Retskr.  sporer  man 
^derimod  en  temmelig  Fasthed  og  megen  Tænksom- 
Jied    anvend.       Sproget    har  adskillige    Medlydc, 
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liYortil  Latinen  ikke  IiftTidé  Tegn,  til  di«6e  antog 
inau  egne  Bogstaver,  ni.  ]>,  6,  u;  Angels«  Navne 
på  dem  eref^  ubekjendte;  jeg  vil  kalde  dem  |>å,  £9, 
f^e.  Engellændernebave  ikke  givet  dem Navne^  ja 
ikke  engang  haft  Begreb  om  deres .  Betydning.  (Se 
Gr.  S.  14).     p  bar  måskje  været  w^  men  uvist. 

Man  anveAdte  også  de  tatinske  Bogstaver  med 
Sk5n8ombed,  f.  £•  c  altid  hom  k ,  og  antog  altså 
intet  h,  q^  sktfnt  nogle  Klerke  vel,  fordi  de  Ture 
vante  til  det  i  Latinen,  kan  bave  ladet  det  nnd* 
slippe  %\%  i  sit  Modersmål. 

c  findes  vel  i  Bogstavraekkea ,  men  a  anvendes 
overalt  i  Sproget  og  %  forekommer  nøppe  nogen- 
sinde i  noget  engels.  Ord. 

X  bruges  som  Forkortelse ,  men  forekommer 
ajælden  formedelst  Omsetningen«     (Se  Sprogl.  S.  S). 
De  angelsaks.  Selvlyde  synes  at  bave'  en  dob- 
belt Lyd: 

«,  dg  atan,  \kx 

e,  ép  senidan,  fédan 

i,   i,  inidy  tid 

o,  6 1  ord,  st6w 

li,  u,  hus,  ure 

y,  y,  byran,  fyr 

9>  db,  stenen,  labran. 
Af  Sélvlyd€ndå  er  m  beholdt,  som  en  enkelt 
bestemt  Selvlyd ,  men  w  aldeles  forkastet ,  da  Spro- 
get intet  0  bar.  —  Den  stSrste  Forlegenbed  bar 
man  befundet  sig  i  med  jr,  fordi  det  intet  Tegn 
havde  i  den  Tids  Latin ;    det  betegnes  isår  på  tre 
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Måder  og  er  noget  af  det,  som  for&rtager  deii«t(;r* 
•te  Vanskelighed« 

1)  med  i  foran  r,  if,^iugo6, 

t)  med  e  foran  a,  o,  sceal,  be^dan,  øceolon  ?;?  8|i« 

•)  med  g  imellem  ø^hiø,  elypige.  Svegen  at  Syeinn« 

Se  min  Sproglære  S,  0.  7*  I  Begyndelsen  af 
Ordene  iar  g,  sk^nt  blødt,  vel  vieret  bardere 
sm  gjf  f.  E.  i  gyfan ,  gftan^  gef,  g^t^ ,  og  efter  den 
Begel^  at  samme  Tegn  i  samme  Stilling  beteg- 
ner samme  Lyd  i  de  gamle  Sprog. 

Selvlydene  kunne  vi  i  Angelsaksisken  dele  i ;    , 

hårde  a^  o^ui 

bløde  æ^  f^  {,jr. 


V  i  talte  sidst  om  Retskr«  i  Angels^  og  komme  der* 
nænt  til  Udtalen«  Retskrivningen  er  det  nødven^ 
digt  at  kjende  noget  ti)|  forend  man  kan  fbrrtå  Ud-> 
•talen  af  et  uddødt  eller  fremmed  Sprug,  og  det  er 
sånieget  mere  nødvendigt^  som  man  uden  Kundskab 
om  dens  Indretning  ikke  en  Gang  kan  lære  Spro- 
get således,  at  man  ] orator  Sproghygningen.  Vi 
landt  da  Retakr.  meget  simpel  og  naturliga  grun-r 
det  på  det  ene  rette  Prinsip,  Udtagen ;  hvad  der 
gor  A^n  vaklende^  er  Udtalens  Ubestemthedt  da  der 
intet  dannet  Sprog  var  i  Landet,  og  d&n  forskjel- 
lige  Alder  al  id  ånd  skrifterne,  som  Udgiverne  ha- 
ve lagt  til  Grund,  og  endelig  Skødesløshed. 

Just  Retskrivningens  Naturlighed  g5r  det  let 
at  slutte  sig  til  Udtalen  i  de  fleste  Tilfaslde  med 
en  s&dan  Nøjagtighed ,  som  er  tilstrækkelig  for  den, 
der  blot  vil  forslå  og  ikke  tale  Sproget.  Jeg 
har  haft  megen^  Anledniug  til  et   eftertænke  den 
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ungls.  iTdtale  på  ny,  »ideti  jeg  skr^v  min  Sproglære  : 
1)  under  UdarbejdcJsenaftnin  frisiske  Sproglære,  2) 
ved  min  Besvarelse  af  Grimms  Atiinældelse  i  Her- 
mod og  3)  ved  min  Afbandliug  om  den  danske  !Het- 
akrivning.  Detfe  Afsnit  vil  jeg  derfor  her  kunne 
fremsætte  mere  nojagtigt  end  det  i  den  trykte  Sprog- 
lære er  Tilfældet.  (Dette  er  skrevet,  for  den  en- 
gelske Oversættelse  af  den  augels.  Sproglære  udkom). 

En  Pnnkt  i  Retskr.  og  Udtalen  tillige  kån 
endnu  omtales  n5jere,  ni.  a)  byad  der  l>erettiger 
mig  til  at  aksentuere  nogle  Ord  o^  jkke  andre,  eller 
hvor  jeg  kan  vide ,  bvad  for  Ord  der  skalle  tone- 
tegnes  og  bvilke  ikke?  Sjimt  !>>  hvad  der  beretti- 
ger mig  til  at'  bruge  saipme  Tonetegn  »om  i  Isl., 
nU  Akut^  og  ikke  antage  det  af  Dr»  Grimm  fore- 
slagne^  ni.  Sirkuiiifleks*  Mjne  Grunde  ere:' 
IJ  Iagttagelse :  se  Sprojgl.  til  S,  3. 

2)  Jævnførelse    af    disse  Tilfælde  med   Dansk    og 
Engelsk,  JsU  o.  s.  y.  Sprl.  S.  U,  12. 

3)  Sprogets  egne  Overgangslove,  S.  10. 

Jeg  sætter  denne  sidst  jkke  som  om  den  var 
ubetydeligst,  men  fordi  den  griber  dybest  ind  i 
Sprogbygningeu ,  som    vi  nu  skulle  tjl  at  betragte. 

Af  disse  Overensstemmelser  uddrager  jeg  min 
Tonetegning,  Grimm  går  ef tier  Læpgden  og  toneteg- 
ner  altså  ganske  forkjert;  f.  E.  1>  &4S.  tst.  ned* 
^''/^  9  gep'una ,  horen^  stoien  -r-  bvilket  enten 
bliver  et  andet  System  end  Natsionen  selv  liar 
tænkt  på  —  eller  vel  ligefrem  fejlagtigt,  ni.  af 
Mangel  på  at  være  grundet  i  Sprogets  yirkeligo 
Lyde. 
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I  Henseende  tU  Tegnet,  d^  bave  ti  åét,  at  de 
fleste  Bøger  have  (O  i  »en  uden  Hensyn  -dertil  sy* 
ties  det  hensigtsstridigt  og  urimeligt  at  anvende  fle- 
re Tegn  for  tamme  Ting«  hvilket  kun  tjener  til 
at   2orvirre  Folky  og  vanskeliggør«  dem  Læsningen« 

Det  simple  System  ta»ttes  først  IJ  for  tin 
Simpelhed  —  2)  formedelst  Overensstemmelsen  med 
Latin  og  Grassk   og  Sanskrit,  som  siden  skal  vises« 

Der  vindes  intet  ved  at  gdre  det  til  én  BdjnoLY 
da  dog  hvert  Ron  har  sine  Egenheder,  såsom 
Intk.  har  få  Ord  og  6.  lig  N.  i  begge  Tal ,  men 
tabes  adskilligt,  da  derved  Ord  af  Ha.  og  Ha« 
lettelig ^ forblandes.  Men  hvad  der  især  strider  der- 
iipod  er  Overensstemmelsen  1)  med  To.,  som  for« 
drer  bestemt  S  Former,  én  for  hvert  K5n;  2)  med 
Nos.  lukte  System,  som  da  og  burde  g6res  til  én, 
men  som  er  umuligt;  S)  med  andre  beslægtede 
Sprog;  i  Isl.  kunne  de  umulig  forenes,  i  Tysk  ik- 
ke heller  (Hjort).  Intk.  og  Hunk.  vise,  at  n  ikke  er 
ganske  nødvendigt.  Grimms  Sporgsmål^  om  det  n 
er  tilfojct  i  de  tyske  Sprog  eller  bortkastet,  i  de 
nordiske^bcs  vares  med,  at  beggeFormer  ere  lige  gamle, 
men  ej  lige  ægte  i  dette  System.  Af  Lat.,  Gr.,  Zend«  og 
Sanskr.  ses,  at  n  har  intet  at  g5re  uden  i  H.  og 
£.  i  PI«;  iHensf.  kommer  det  af  angels.  isLm,mr^ 
litt.  i7f«,]at.  bis,  bu8^  canskr.  bh  i  £jef  a/t^M. 

Men  foruden  disse  har  der  fra  Arilds  Tid  v»-» 
ret  et  andet  Slags  Ord,  som  have  haft  n  til  Kjendebog- 
•tav,  og  altså  hørt  til  den  lukte  Hovedart,  og  disse 
ere  ganske  blandede  dermed  i  Tysk,  deraf  er  det  i> 
indkommet  i  alle  gjesmauiske  Sprog,  sånær  som  Fnsiak. 
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Tinum,  murut^,  rosa 
nomen,  Lomo ,  imago,  ratio 


(Jndersøgelse  om  det  'oldnordiske  eller  islandsko 
Sprogs  Slægtskab  med  de  asiatiske  Tungemål.  Det 
er  en  Fortsættelse  af  Undersøgelsen  om  Islandskens 
Oprindelse  fra  S.  302*  Håndskriffet  hertil  findes 
på  det  store  kongelige  Bibliotek  iblandt  Foriatte- 
rens  egenhændige  Håndskrifter  Nr.    2. 


Vi  have  nu  tilendebragt  Kredsen  og  betrag« 
tet  alle  omgivende  Sprog  i  Evropa,  også  tilsidst 
fundet  Kilden  til  det  nordiske,  nemlig  den  traki'^ 
ske  ifrygtsJbe)  Sprogklasse ,  £xa  hvilken  tillige  de 
fleste  evropæiske  Tungemål  retteligen  antages  at 
ueJstamme«  £n  nærmere  Kilde  til  Islandsken  og 
i  Almindelighed  til  deii  hele  gotiske  Sprogklasse  lan- 
der tig  næppe  tænke;  ti  Vi  have  setr  ^^  ^^^^  ^^^^ 
indre  Sprogbygning  har  sit  Udspring  af  den  traki«* 
•kei  eller  i  de  med  samme  nærbeslægtede  (lettiske, 
slaviske  Sprog),  at  den  hele  Grundstamme  af  de 
første  og  nødvendigste«  Rodord  i  Sprogene  samme- 
steds ligeledes  g jen findes.  Betænker  man  nu  tillig. 
go,  at  alle  deraf  igjen  dannede  og  sammensatte  Ord 
nødvendig  må  henføres  til  samme  Kilde,  som  deres 
Stammeord;  aamt  at  de  islandske  Ord,  der  ikke 
iiiidca  i  de  txakiske  Sprog ,  men  blot  i  de  lettiske 
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eller  slåyiske ,  såre  let  kunne  antages  at  Vanre  for- 
glemte og  bortiaJdne  i  de  trakiske  Sprog,  vi  have  til- 
overs ,  efterdi  disse  e»re  få  og  blandede  tneå  frem- 
mede Bestanddele;  så  vil  man  indse,  at  den  aller- 
største Del  af  Sproget  ber  gjenfinder  sin  sande  og 
kl^re  Kilde.  Det  øvrige  må  forklares  af  den  hel- 
ler  ikke  ringe  Blanding  meå  uligeartede  (finuiske, 
tartariske,  østerlandske  o.  s«  v.)  Sprog ,  som  det 
iiordisLe  medr  al  sm  Oprindelighed  og  Ælde  også 
bar  været  underkastet*  Man  kan  ikke  vænte.  i  no- 
get  af  disse  Tungemål    at  finde  en- nærmere  Kil- 

.  de  til  vort  Oldsprog ,  i  hvor  stor  en  Del  af  sam- 
me end  deraf  måtte  klinne  forklares ;    ti    alle  dis- 

,  se  nu  tilbagestående  Dele  af  Sproget  ere  mindre  væ- 
sentlige  pg  senere  tilføjede,  såat  både  Folk  og  Sprog. 
Ilden  dem  kunde  bestå  i  mange  ffundredår«  Det 
kan  også  formodes,  at  man^  isteden  for  *en  Del  af 
disse  yngre  Ord ,  har  hal'jt  ^udre  ægte  trakiske,  som 
|if  de  ny  optagne  ere  fortrængte  og  derved  komne 
i  FurglemmeJse ,  og  at  omvendt  det  trakiske  Fol- 
kesltig  af  ligilende  Grunde  kan  have  tabt  mange 
gamle  ægte  islandske  Udtryk;  \\  såfedés  ser  man 
det  enduM  daglig    \)eig  at  gå   med   Sprogene:    ^ 

U^  sil^æ  foliiti  pronos  inulantur    in  annos^ 

prima  cadunt ;  iUi,  vprborutn   i^eli^tt  interii  æLas 

et  j^venum  ritu  Jlorent  inodo    tiQta  ,  pigeniquep 

Pette  kpnde    være  tilstrækkeligt   til  at   hindre  den 

øvrige  utrakiske   Del  af  Sproget  fra  at  forvilde  os 

i  vor  Leden  efter  dets  egentlige  Kilde,    der  ikke 

,   ksn    være   nogen   anden,   end    den  allerede    fundne. 
tåpu^    da  dog   ikke   hele  Sproget  dccaf  elene  kjui 
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udledes  y  og  da  ligeledes  meget  i  de  slaviske  og 
lettiske  Sprog  næppe  står  til  at  forklare  af  Græsk 
og  Latin ^  eller  dertil  lader  sig  henføre:  sa  vilde 
det  være  anderholdende  endnu  at  betragte  de  vig- 
tigste Bikilder.  Da  den  trakiske  Sprogklasse  hel- 
ler ikke  kan  antages  for  den  første  og  ældste  i 
Verden,  eftersom  den  ingenlande  kau  forklare  os 
Oprindelsen  til  alle  andre  (Grønlandsk,  Arabisk, 
Kinesisk,  Malaisk,'  o.  s.  v.) ;  så  var  det  altid  tæn- 
keligt, at  også  dens  Oprindelse  stod  til  at  udfinde, 
og  det  vilde  være  os  af  yderste  Vigtighed  her,  da 
det  vilde  bringe  os  til  vor  G  jenstands  første  Op- 
rindelse og  Gmndkilde.  Begge  Sprogstammer  af 
denne  Klasse  (den  græske  og  italiske)  ere  desuden 
så  vidtberømte,  at  en  Undersøgelse  om  deres  Op- 
rindelse ingenlande  kan  mangle  Interesse.  Men 
om  VI  her  kaste  et  Blik  tilbage,  f6r  vi  gå  videre, 
bemærke  vi  strags,  at  vor  Gjenstand  på  ny  har 
udvidet  sig  såre  betydelig  ;  ti  ligesom  vi  &^,  at  det 
islandske  Sprog  og  i  Almindelighed  den  skandina- 
viske Sprogstamme  sluttede  sig  tæt  til  den  tvegre- 
uede  (nedre  og  øvre)  gjermaniske  Stamme,  og  ud-» 
gjorde  tilligemed  den  en  eneste  Sprogklasse,  den 
gotiske  kaldet,  og  at  alle  didbørende  Dele  «Itså  i 
Hovedsagen  måtte  have  en  fælles  Oprindelse,  så» 
ledes  have  vi  nu  atter  i  foregående  Undersøgels« 
set,  at  den  store'  gotiske  Sprogklasse  slatter  sig 
ganske  noje  til  den  slaviske,  lettiske  q%  trakjske, 
af  hvilken  sidste,  som  den  ældste  og  oprindeligste, 
de  øvrige,  især  den  gotiske,  ikke  uden  Foje  udle* 
des.     Vi  have  altså  nu   en  Ungt  storre  Families 


I 


156 

Herkomst  at  eftcsipore;  ti  dersom  alle  disse  Klas« 
•er  i  det  væsentlige  steinine  ii5ie  overens^  aam  jeg 
tror   at  have  bevist  i  miu  Prisalhandling,    A  må 

'  de  og  allfs«  hvad  deres  Grund vassen  angår,  have 
en  fælles  Oprindelse.  Det  bliver  derfor  ikk^  mero 
den  skandinaviske  Stamme,  vi  skuUe  aammenligna 
ned  de  øvrige  ^rog,  ej  heUér  blot  den  trakiske 
Sprogklasse^  men  begge  disse  me)l  alt  det  mellem- 
liggende, efterdi  det  alt  tilsammen  adg(5r  en  eneste 
ator' Familie,  som  man  kunde'  kalde  åen  tpropæi^ 
gJte,  eller  måskje  rettere  den  sarmatisle,  da  den  na 
i  mange  Huudredår  har  behersket  denne,  Verdem 
Del. 

Angående  Bestemmelsen  af  denne  store  evro* 
pæiske  Families  enkelte  Lemmer,^  vil  det  endnn^ 

'  f6'r  vi  skride  til  videre  Sammenligning,  være  nød- 
vendigt at  mærke  8ig  følgende*  Til  den  trdhUke 
Klasse  aynes  temmelig  tydelig  AlhanUk  at  hen- 
høre. Det  har  i  Følge  Adelung  s  Mitridat  tre 
K6n,  og  kan  således  umulig,  som  G.  C.  Arndt 
mener,  S.  40  o.  il.  ^1.^  væsentlig  henhøre  til  de 
iinniske;  ti  Skyter,  Tshuder  og  alt  hvad  dertil 
hører^  forekomme  mig  tydelig  at  henhøre  til  sam- 
me Hase,  som  Finner,  Lapper,  Ungarer,  o«  a,  v., 
hvilken  jeg  derfor  vilde  kalde  den  skytiske,  da 
dette  Navn  er  det  ældste,  mest  udstrakte  og  mindst 
bestemte.  Men  at  det  illyrij>ke  Sprog  vaf  for« 
skjelligt  fra  det   niakedoniJike ,    er  bckjendt  af  de 

,  gamle.     I  Følge  heraf  måtte  man  da  dele  den  tra^ 
ki:ike  Khisse  i  8  Stammer  således: 
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Trakisk: 


dea  græske;        italiske;        illyriske         ' 
Jonisk;  Dorisk.    5     lunim^  \  . 

^  =s  s  »rcrø  ^  w 

Ligliederne  med  ^en  keltiske  Folkeklasse  sy- 
nes  ikke  licllcr  tå  betydelige ,  at  de  fuldkommen 
konne  retf»rdigg6re  Arndt,  når  ban  ligefrem  op- 
stiller Albanisk  som  et  keltisk  Sprog,  Kvilkef  me- 
get mindre  g&r  an  med  fiaskisken.  Disse  Over- 
ensstemmelser skolde  jeg  ville  forklare  Ted  en  an- 
den Gisning,  nemlig  at  en  Del  Kelter  i  ældgamle 
Tider,  da  Folket  indvandrede  i  Galljen  og  de  bri- 
tiske Øer,  ére  blevne  tilbage  >  eller  og  en  SværBi 
af  de  senere  tilbage  til  lille  Asien  gjennemvandrede 
Gallier,  eller  måskje  begge  Dele  bave  fundet  Sted, 
dog  skulde  vel  især  det  sidste  noget  nær  lade  sig 
historisk  bevise«  Den  keltiske  Klasse  (efter  at  man 
bar  ndmdnstret  Albanisk  fornemmelig  og  Yaskisk) 
skvlde  mSskje  kunne  benføxes  til  samme  store 
evropæiske  Familie,  som  den  gotiske,  slaviske,  let- 
tiske og  trakiske;  ti  den  altid  måsrkværdige  Over- 
ensstemmelse med  den  skytiske  Sprograse,  som 
Arndt  har  opdaget,  strækker  sig  ikke  til  den  indre 
Bygning,  mtn  blot  til  enkelte  Ord,  og  forklares 
aUedes  tilstrækkelig  ved  at  antage  med  bam,  at  den 
skytiske  Folkeæt  i  ældste  Tider  bar  strakt  sig  fra 
Strsodet  ved  Gibraltar  igjennem  Spanien^  Gallien, 
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Gjermanien ,    Skandinavien  4tn  s.  v«  i  en  sammen- 
Længende  Kæde,  der  er  bleven  forstyrret  og  syn^' 
derbrhdt  af  de    indtrængende    keltiske   og   gotiske 
Folkefærd;   ti  ^således    begriber  man,    at  Kelterne 
kunde   optage  en   L)el   af  de  der    boende   skytiske 
Stammers  Sf^rogy    ligesom   Skandina vierne    af  de  i 
Norden    boende     eller    omvankende   Stammers    (se 
Frisaibandlingen   S.  103-116).      Dog  har  det  ikke 
så  megpn  Indilydelse  på.  vor  herværende  Undersø- 
gelse af  åen  store  evropæiske    Sprogfainilies  Her<« 
komsty    som  man  kunde  formode ,  om  man  regner 
Albanisk  til  den  trakiske  eller  keltiske  Klasse^   og. 
om  man  henfører   den  keltiske  til  den  evropæiske 
Familie  «ller  til   de  skytiske  Sprog ;,  efterdi  Alba-, 
ni^k  er  så  ubekjendt,  at  det  næsten  slet  ikke  kom^ 
mer  i  Betragtning,  og  det  allerede  er,  meget  om  det 
lykkes  os,   at  anvise   det  sin  rette  Plads  i  Kædeu«- 
Den  keltiske  Klasse  er  nu  så  indskrænket  og  dens- 
Gruud-Siægtskab   med  de  øvrige  evropæiske  Sprog 
så  ubetydeligt^   at  den    på  ingen   Måde  kan   sam- 
menlignes med  den  gotiske,  slåvoniske,  lettiske  eller 
trakiske;  dog  har  jeg  ikke  villet  forbigå,  dette  her, 
da  jeg  i  min  Prisafhandling  var  mere   tilbojelig^^tii 
at  udelukke  den  fra  den  evropæiske  Familie. 

Endnu  et  Par  Ord  ville  man  her  tillade  mig 
over  Arndts  hojst  vigtige  Opdagelse  af  Ligheden, 
mellem  Yaskisk  og  de  nord-asiatiske  (skytiske) 
Sprog.  Jeg  har  i  min  Prisaihandling  (S.  116-118) 
bemærket,  at  Grdnlandsken  stemmer  overens  med 
Lappisken,  og  at  alle  Sprog,  som  tales  af  den  så- 
kaldte Polarrasei  følgelig  syuii:é  ligeledes  sk%  høre  til. 
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en  og  sainine  .Sproget ;     samt  (S.  04)  at   åen  vai- 
kiBke  Sprogbygning    ligner  iråre    meget  den  gron- 
landske,    hvoryel  Ligheden   forøvrigt   er  ringe  og 
såre  fjærn;  dette  stemmer  meget  vel  overens  med 
Arndts  Opdagelse  af  Overensstemmelsen  mellem  den 
kantabriske  Sprogstamme   (Vaskisken)    og  den  fin- 
niskoy  siberiske,  mongolske  samt  mandsliuiske  Fa- 
milie, Lvilke  alle  bekvemt  knnue  henføres  til  den 
skytiske  Æt.,    såvelsom    endnu    flere   Sprogklasser, 
den  tartariske  og  kavkasiske,   hvorom   snart  mere. 
Leibnitz  har  formodet,  at  den  kantabriske  Stamme 
forskrer  sig  fra  det  indre  Afrika,  og  Arndt  anfø- 
rer (S.   J9)>  at  man  har  troet  at  finde  dens  Moder 
eller  Søster  i  den  Ahimaiske  Stamme  på  Giildky-* 
sten  y   samt  (S.  25)   at  man  i  Fald  dette  befandtes 
grnndet,  knnde  antage  Kæden  af  de  skytiske  Folk 
i  »\date  Tider  fortsat  over  Strædet  ved   Gibraltar 
til  det  sydlige  Afrika,  og  i  senere  Tider  adsplittet 
der,  ligesom  i  Evropa,   fed  indvandrede  nære  kri- 
gerske  Folkeslag.     Jeg  må  hertil  foje,  at  ikke  blot 
de  sydlig^  Afrikaners  Farve  og  Udseende,  som  er 
iorakjellig  fra  Negrenes,  kunde  synes  at   tale  her- 
for;   men  at  ogsk    enkelte  Overensstemmelser  fin-« 
des  imellem    de    sydafrikanske    og  finniske    Sprog/ 
hvilket  ses  f.  £.  af  L  i  c  h  t  e  n  s  t  e  i  n  s  indholdsrige  Af- 
handling,   Vaters    und   Bertuchs  Magazin  fiir 
Etftnographie  und  Lingvistik,  Weimar  1808;  hvor 
de  delca  i  to  Hovedklasser:  a) HoUentottiak  hvortil 
og  Buakmanniak   henregnes  ^    b)    Kajriak^    hvortil 
og  .Beei/uanisk): 

.   Kafrisk,   mina   jeg;     finsk  minå. 


• 

/ 


leo 

Beetioan.,  Sfna  da;      iintk    »inS, 

Hotteiit.  t^ncta  denne;  r^      tåmU.  Gstf.  tånå. 

Kair.  ea,  ehe^  pOy  eftersom   det   er  Nut.^  Dat* 

eller  Fremt ,  lian;  ung.  G;  tyrkisk^!. 
Beetj«  bua  tale;  fin.  puhna, 

—  naa  give;         -^   andaa  (pers.  amian) 

—  ""^^'  ^i*":.^!     -  mahi,  H6j,  Bakke. 

—  meetsi  .Vand     —  veai^  ung.  piz  {de, 

sydafrik.  fattes  v.) 
Buskai.  £yih  Ild;  samjed.  iy  tsy^  o.  desl. 
'  Licbtenstein  bemærker  endnu  flere  Ligbeder 
med  den  østerlandske  Sprogklasse.  Jmidleiitid  synes 
de  kafriske  Sprogs  simple  Indretning ,  der  ligesom 
er  aldeles  modsat  den  kunstige  skytiske  Sprogbyg« 
ning,  dog  meget  mere  at  pege  ben  tii  den  malaiske 
Klasse,  bvormed  de  også  uden  Tvivl  stå  i  en  nsnr- 
mere  og  væsentligere  Forbindelse.  Men  hvad  en- 
ten den  skytiske  Sprograse  bor  udstrækkes  over 
Gibraltars  Stræde  eller  ej^  så  er  det  sikkert,  at  den 
kantabriske  Stamme  ikke  bører  til  den  keltiske 
Sprogklasse ,  ej  bel  ler  til  den  store  evropæi«ke  Fa« 
milie ,  men  bojst  rimeligt,  at  den  b6r  henregnes  til 
den  skytiske  Æt.  ' 

Dersom  vi  nu,  efter  nojere  at  have  bestemt 
den  evropæi&ke  Sprogfamilies  Udstrækning,  vende 
i^r  Opmærksombed  til  den  keltiske,  gotiske,  ^låvi- 
'ske,  lettiske  Klasses  Bikilder,  så  finde  vi,  at  der 
tiakiske  Klasse  er  den,  fornemste  af  alle  disse;  ir< 
den  have  vi  hentet  den  kristne  (katolske)  Religion 
og   vor    nuværende   Dannelse   og    tilligemed  diss 
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mangfoldige   Ord    og  Udtt^ktm&der ,    som  vi  na 
næppe  selv    erkjende   for   fremmede/  f.  F.  S^ole^ 
Kirke y  HUiorie^  Prest,  Mester y    Ur,  Fiol^  iXd^n^ 
xuoiaxti  f  vfscfivjtif,  igofiay  magister,  Iiora ,  vi6Ia  o,  . 
8.  V.     Disse  Ord  ere  egentlige  Lån  og  hel  forskjel«- 
lige  fra  de  tilforn  omhandlede  Grundligheder.  ^xoXti, 
gXo>^»  f  gXokei^iH9P   o.  8*  Y.  høre    aldeles  Græsken 
tily  og  have  hverken  Grundbetydning  eller  Afleds- 
ord  i  de  øvrige  evropæiske  Sprog,  ere  altså  et  ty- 
deligt Lån  y  8k5nt  på  anden  eller  tredie  Hånd  kom- 
met til    os.      De   ileste   af    de   i  Prisafhandl.    an- 
førte Ord  derimod  (f.  £.  ix«/v>  ega^  habere,  hafa} 
høre  ligeså  fuldkommen  hjemme  i  de  skandinaviske, 
som  i  de  trakiske  Sprog,  og  man  ka^  ikke  egent- 
lig sige,  at  det  ene  Folkefærd  har  lånt  dem  af  det 
andet ;  de  are  meget  mere  en  fælles  Arv  ,  som  til* 
høre  begge  med  lige  Ret     For  mange  af  hine  virke- 
lig lånte  Ord  havde  vi  tilforn  i  Norden  gode  inden- 
landske Udtryk,  f,  E.  for  Tempel  hofy  for  Prest  go^iy 
iorOSerJdrny  dog  have  vi  ikke  tabt  stort  ved  at  om- 
bytte dem ;  ti  dels  vare  de  gamle  måskje  og  frem- 
mede, indførte  med  den  forrige  Gudelære,  dels  ere 
de  ny  så  aldeles  sammensmeltede  med  Sproget ,  at 
de  i    det  mindste   i  Sammensastning ,   mange  også   i 
Afledning,    lade    sig  anvende    uden  al  Tvang  efter 
vore  Sprogs    Natur,  f.  £•   Mesterinde ,    mesterlig, 
IVlester^tykke ,  prestelig ,  Presteskab ,  Prestegård  o, 
a.  V. ,'  de  forstås  også  af  enhver  Almuesmand ,  lige- 
så vel  som  de  øvrige  Ord  i  Sproget ,   hvori    de  ere 
indvasvede«     Af  sådan  Beskaffenhed  ere  alle  Lån  i 
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Græsken;   de   ére  derfor  ned    dét  sla^este   Blik 
næppe   at    opdage,    derfor   anses    og    dette   Sprog 
med  Rette  for   et  af  de  oprindeligste^  reneste    og 
•konneste  på   Jorden.     Men  vi  have  siden  Viden- 
skabernes Gjenfødelse  i  15de  Hundredår  lånt  på  nj 
mangfbldige  Ord  ^tilhørende  den  skolastiske  Filo- 
sofi og  de  øvrige  Videnskaber   og   Kunster  ^  efter- 
som vi  frasen  Tid  tredie  Gang  begyndte  ligesom 
en  ny  Bane  efter  Udlændernes  Eksempel ,  hvorved 
naturligtis  vort  Sjprog  måtte  tage  en  ny   Vending, 
da  dét  i  Middelalderen  var  i  Bnnd  og  Grund  for* 
dærvet ,  dets  Rigdom  forglemt  og  dets  Renhed  for- 
svunden, sååt  det  virkelig  ikke  var  synderlig  skik« 
ket  til   Videnskafiecpes    Bearbejdelse.       Disse  Lån 
ere    til    uendelig    Skade   for   Folkeoplysningen    og 
Vansir  for  Sproget,  ti  de  begribes  for  en  9XoT  Del 
ikke  afnogenAlmuesmafad  selv  med  det  bedste  og  ly- 
seste Hoved ,   da  de  stå  afsondrede  fra  den  øvrige 
Del  af  Sproget,  eller  have  indbragt  med  sig  frem* 
mede   Tonefald   og  Udtale,  fremmede   Former    og 
Endelser,   og   ligesom  trodse    Sprogets  oprindelige 
Indretning«  f.  E,  System^  Praksis,    Teori y   Studi' 
UTTky    studere.  Student,  barbere ,    en    Barbér y   ^a- 
iron,  Patronesse ,   Planet,  planetarisk.  Grammatik, 
grammatibalsk ,  men  Logiky  logisk.     Vi  have  ikke 
Roden  til  dem  i  vort  Sprog,  de  må  derfor  af  Mæng- 
den   erindres    og  betragtes  som   Stammeord.      Men 
en  sådan  uhyre    Sværm    af   ny    og  hel  barbariske 
Stammeord ,  som  ikke  heller  have  Afledsord  hos  os, 
uden  efter  allehånde  fremmede  og  besynderlige,  ind- 
l>yrdes   modstridende   Former,    må    nødvendig   til 
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evig  Tid  blive  uforståelige  for  Almuen,  og  udelukke 
den  fra    Delagtighed  i  Literatur«ii ,    eller >  dog  be* 
byrde  Hakommel sen  med  så.  meget  unyttigt  og  for- 
dre stor  Anstrængelse,  som  kunde  anvendes  bedre« 
Således   cre  .vore   Videnskabsord  for   en  stor  Del 
lånte  af   Græsk    og  Latin  ^  vore  Håndværksord  af 
Tysk^  vore  Sømandsord  af  Hollaadsk  og  Engelsk, 
Yore   Krigsord   og  Høiligbedsord^ af    Fransk;  ti  vi 
havde  glemt  vore  gamle  Videnskaber  og  Håndvier« 
ker^  vor  berømte  Søfart  og  Krigsvæsen,  samt  Ar- 
tighed og  Levemåde,  da  vi  opvågnede  af  Dvalen; 
ja  vor  Vankundighed  var  så  stor,  at  vi  næppe  vid- 
ste, at  sligt  nogensinde  havde  fondet  Sted  bos  vore 
Forfædre,   og  at  en  Literatur  var  tilovers  (ni. den 
islandske),  hvoraf  man  kunde   indhente   Kundskab 
derom.     Når  imidlertid  de  ny  lånte  Ord  ere  Stam« 
mebrd,  (som  de  skandinaviske  i  Italiænsk  og  Fransk 
og   Engelsk  og  Plattysk)    f.  £.  Form >  Skole,  Ur, 
Fiol,    JVJily  og  dannelige  efter   vort   Sprogs  Natur 
(at  forme,  formelig.  Lyseform  o.  desl.),  eller  idet 
mindste  efter  en  indbyrdes,  skdnt  fremmed  Ligheds- 
regel,  samt  almindelig  bekjendte  og  forståelige  for 
Almuen,  f.  £•  studere,  Student,   regjere,   llegjent, 
så  er  endnu  Skaden  tålelig ;  naen  jo  nyere  og  mere 
fremmede  (f.  £•  Psykologi,  psykisk),  jo  mere  afledte 
eller  sammensatte  (gratqlere^  Icondolere,    Barome- 
ter, Eksstirpator^,  jo  sjældnere  og  mere  indskræn- 
kede til  en    vis  Videnskab  (Syntaks,  Kryplogami, 
Pyiy teisme)    de   erc^,  jo  snarere    burde   vi  skynde 
os  at  tilbagegive  det  lånte,  og  skajQTe  os,  hvad  vi 
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1>eIiøTe  af  m  luennere  og  mer«  bjcmlet  Kildøw 
Det  ligger  udenfor  Tor  GjensUnd  ber  at  under-» 
søge  disse  Lån  nøjere ,  de  børe  nesten  alle  til  de 
nyere  skandinaviske  Sprogø  og  såre  få  bave  slået 
Bpdderpå  islandsk  Band.  Eudnii  mindre  vedkom- 
mer o%  ber  de  keltiske  Sprogs  Blanding  med  La- 
tin j  knn  var  det  nødvendigt,  at  g5re  opmærksom 
på  den  forskjellige  Beskaffenbed  af  de  mange  Ord 
i  Vore  Sprog  >  som  stemme  overens  med  den  traki- 
ske  Klasse.  De  første  ere  fælles  Ejendom ,  ikko 
\An,  de  bevise  derfor  et  Grundslægtskab  iraellem 
Folkene;  de  andre  ere  uskadelige  Lån^  som  vi  i 
senere  Tider  bave  ih^nt  Hævd  på ,  og  som  vi  na 
ikke  mere  kunne  afstå;  de  sidste •  beskæmme  der- 
imod Folkets  Dannelse  o%  vanbelde  Sproget,  ja  om 
vi  blive  således  ved  at  låne,  skulle  vi  anden  Gang 
fordærve  vort  Sprog,  g&'re  det  karakterløst,  ujævnt 
og  broget,  ligesom  Alliken  i  Fabelen,  der  prydedo 
sig  med  alle.  andre  Fugles  Fjedre.  Jeg  bar  anset 
det  for  nødvendigt,  at  anføre  disse  Bemærkninger 
ber,  da  vi  ellers  let  kunde  falde  på  at  tilegne  os 
samme  Ret,  sorn^  vore  Forfædre,  til  at  låne  af  de 
trakiske  Sprog,  eller  at  holde  de  sidste  Lån  for 
ligeså  gode,  som  de  første  af  en  og  samme  rige 
Kilde,  hvilket  dog  ingenlunde  kan  bestå,  når  man 
n&jere  betragter  Sagen.  (For  øvrigt  se  omSj[>rog- 
renheden  Kolbes  tre  Afhandlinger)« 

De   nordamerikanske    Sprog. 
Ved    Fortsættelsen  af  vor   Undersøgelse,  når 
vi  gå  uden  for  den  evropæiske  Familie,  for  videre 
mt  SMwmenhgne  den  med   fremmede  Sprogi  vil  det 
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Tasre  bekremirteft  at  gå  frem  på  samme  Måde,  som 
Lidtily    nemlig    betragte  enhTer   af  de    omgivende 
Sprogklasser,  og   opbolde   os    længst  Ted  dem,  der 
måtte  befindes  mest    beslægtede  eller    overensatem'- 
mende  med  den  evrop«]ske,  hvilke  nødvendig  må 
▼ære    o»    de   lærerigste.     Vi   begyndte  fra   Vesten 
med  den  foregående  Undersøgelse,    men  alle  Spor 
til  Forbindelse  ledte  os  mod  Østen^  indtil  vi  slut« 
tede  med  den  trakiske  Sprogklasse  i  Sydost  al  vor 
Verdensdel;    vi  kunne  således  alerede  formode,  at 
der  i  Vesten  ingen  iiy  Oplysning    er  at  bente ,  og 
•åledes  finde  fi   det  og  virkelig.      Det   atlantiske 
Hav  danner   én  af  de  stdrste   Gramdser,  Naturen 
liar  givet  nogen  Afdeling  af  Jorden,  og  det  er  først 
i  senere  Tider  det  bar  lykkets  os   ved  den  forbe- 
drede  Skibsfart   at  overstige  denne    Grændse^    o^ 
overføre   Evropas  Sprog  til    den    ny    Verdensdel* 
Man  har   vjllet   opdage    Lighed    imellem   Irsl^  og 
de  østlige  Sprog  i  Nordamerika,  og  da  den  kelti-* 
ske  Sprogklasse  er  så  forskjellig  fra  de  andre  ev* 
'ropæiske,  og  især  den  gæliske  Stamme  meget  stærkt 
adskilt  fra    den  brittiske,  så  er  det  vel  tænkeligt, 
at  Nybyggere  fra  Amerika  kunne  have  nedsat  sig  på 
Irland  eller  snarere  omvendt ^   så  meget  mera  som 
det  også  er  bekjendt,  at  Meksikanerne  ved  Spani- 
ernes Ankomst  havde  gamle  Frasagu  om    et'  Land 
og  mægtigt  Folk  i  Østen.     Det  er  også   bekjendt, 
at  der  havde  været  Irlændere  på  Island^  f6'rend  det 
blev  opdaget  og  besat  af  Nordboerne,  og,   da  dis -^ 
ae  skandinaviske  Islændere  derfra  opdagede  Nord- 
amerika og  stiftede^  en  stor  Nybygd   på  Gr^nlaud^ 
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t&  kntine  Irbetidén^e,  som  i  forrige  Tider  ttode  på 
en  h6'j  Grad  af  Dannelse,  meget  gjeme   ira  samme 
Punkt  have  gjort  lignende  Opdagelser^  ja  måskje, 
da    de   fandt   den    sydligere    og   frugtbarere   Kyst^ 
bare  trukket  sig    derhen  fra  det  kolde  og  frygte- 
lige Island.     Et  andet  dunkelt  Sagb  om  en  stor  0 
sdnden  for  Island,  imellem  Storbritannien  og  Nord- 
amerika«   kaldet   Irland  hit   mikla    eller   Huiira'- 
manna-land,   fortjener  m&skje    og  ber  at  mærkes, 
da  det  muligen  kan  bave  været  et  virkeligt  Land, 
%om  i  en  NatuiTevolutsion  er  gået  under;  dets  Be- 
liggénbed   kunde    meget  lette  Forklaringen    af  Ir- 
lændernes Forbindelse  med  Amerika   og   med  Is- 
land, og  dets 'Navn  synes   klarlig  at  antyde  Ud- 
vandringer af  Irlænderne  til  disse  Egne.     Men  da 
alle  diASe  Spor  ligge  fra  Irland  til  Amerika,  ikke 
omvendt  fra  Amerika    til    de    keltiske   Lande:  s& 
have  vi  ber  nogle  Vink,  bvorledes  vi  bgr  forklare 
Overensstemmelsen  imellem  de   keltiske  og  ameri- 
kanske Sprog,  nemlig  fra  de  første  af  disse*     Lige- 
som Ligbederne   imellem   Gronlandsk   og    Islandsk 
furklares  af  dette,  ingenlunde  omvendt,  f .  E.  kona, 
isl.  kona^  pok,  isl.  poki.      Det  er  da  i   den  grå  Old* 
tid  gået  som  i  Middelalderen  og  i  Begyndelsen  af 
vor  Verdensalder:  Evropæerne  bove  bestandig  ud- 
bredt   sig    mod   Vesten,    og    dels  Hændelsen,   dels 
Trængsler  i  Hjemstavnen,    dels  en  aldrig    hvilende 
Iver  og  Lyst  at  undersøge  og  opdage  bar  tre  Gan- 
ge drevet  dem  over  <Jet  vilde  Hav  til  den  ny   Ver- 
den, nemlig  først  Irlænderne,    siden  Skandinaver- 
Hev  hå^hWg  Islændetue,  og  endelig  Spanierne.     Ø9' 
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første  Iiava^  måskje  begge  liges^  megen  Ære  af  sm 
Opdagelse^  som.  de  sidste,  skont  Tiden   endnu  ikke 
var  kommen,  at  denne  Verdensdel' skulde  blive  sta- 
dig forenet   med   de  andre ,'  efterdi   Evrqpa  tilforn 
var  fur  adsplittet  og  for  lidet  bekjendt  med  sig  selv 
og  sine  egne  Fordele.     Ea  Efterretning,    som  maa 
i  Slutningen  af  1818   læste  i   offentlige  Tidender^ 
nemlig    at  en  oordamerikansk  Høvding    for  en   af 
de  vilde  Stammer  i  som  af  en  Hændelse  i  Filadel- 
£a  fik  at  høre  en    engelsk  Offisér   fra  Væles  tale 
nogle    kymriske    Ord,    forundrede  sig  at  Løre  en 
Udlænder   tale  sit    Sprog,    og   ytrede   dette  i  en 
Tiltale  på.   sit  Modersoi&l ,   hvilket    Ofiiseren  for- 
stod  og  besvarede  på  Kymrisk,   kan    derimod  vel 
umulig   vare  andet    end   ren    Digt  i  ti  det  er  be« 
kjendt,  at  Kymrisken  er  meget  blandet  med  Latin, 
og  om  nogensinde   en  brittisk  Nybygd  havde  taget 
Del  i  den  irske  Udvandring,  er  det  ikke  at  formo- 
de, den  på  sin   Side  i  såmange    Hundredår  skfilde 
blive  mindre  blandet  med  de  omgivende  Stammers 
Sprog  i  Amerika,  og  nu  beOnde  sig  i  det  indre  af 
Landet ,  uden  at  Engellænderne,  som  i  flere  Århun- 
dreder   have    behersket  disse  Egne,  tilforn  skulle 
have  maarket  det.     Hvis  imicUertid  nogen  Sandhed 
skulde  ligge  til  Grund  herfor,  så  kunde  denne  kym- 
riske  Udvandring  henføres  til   den   saks^ke  Ero- 
bring af  England«     I   alt  Fald  leder  ethvert  Vink, 
hvorpå   vi   kunne    grunde   den   mindste    Formod- 
ning,  os   til    Amerika  fra    Evropa,  ikke  omvendt. 
Denne    Undersøgelse    af.  Slægtskabet    imellem     de 
nordamerikanske   og  keltiske  Sprog,  så  underhol- 


sos 


dende  åen  end  måtte  rmre,  ligger  ååledet  gemke 
uden  for  vort  hervosrende  Cjertied,  da  det  ikke 
er  os  om  den  evropanske  Sprogfamilie«  Fndfljdeife 
på  den  amerikanske  at  ^6're,  men  tværtimod  om 
andres  Indflydelse  på  den«  Det  er  ikke  heller  no- 
gen let  Sag«  at  udvikle  dette  Forhold,  da  de  nord- 
amerikanske Sprog  endnu  ere  så  lidet  bearbejdede. 
J}en  finniåhe  Sprogjamilie. 

Yende  vi  os  da  mod  Østen »  Så  forefinde  vi 
tioiiddelbar  psten  for  den  finuiske  og  slaviske  ^Fol- 
keklasse en  Mængde  små  og  endnu  halvvilde 
Stammer  9  som  man  ikke  uden  Grund  plejer  at 
regne  til  den  store  finniske  Familie.  Hvorledes 
deres  Sprog  forholde  sig  til  hverandre  indbyrdes^ 
bar  jeg  søgt  at  vise  i  'en  egen  lille  Afhandling  over 
denne  Families  Udstrækning  og  Inddeling ,  men  om 
deres  Forhold  til  den  gotiske  Klasse  eller  overhove- 
det den  evropæiske  Familie  er  ikke  stort  at  sige, 
tiden  hvad  i  Prisafh.  alerede  er  sagt  om  den 
egentlige  finniske  Klasse.  Kun  må  her  bemærkes, 
at  da  mange  af  disse  Folkefærd  fra  umindelige 
Tider  have  grændset  til  de  slaviske,  så  have  de 
både  meddelt  dem  og  lånt  af  dem  en  Mængde 
enkelte  Ord,  ligesom  de  egentlige  ijunifke  hxr^ 
givet  og  taget  af  de  nordiske  Folk,  men  Sprogbyg« 
ningcrii  i  dem  alle  er  endnu  tjærnere  fra  den  gotiske 
eg  slaviske  end  i  de  egentlig  finniske,  såatviend- 
«nu  mindre  her  kunne  antage  noget  Grundslægtskab« 
Til  £.  på  gjensidige  Lån  må  tjene  følgende : 
ungr.  kell;    finl.  kalk...   isL   skal|  sv*  siuill;   eog« 

#liall;  «ngs«  soeal« 
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imrem.  Ur  (Melk),  isL  tkyr^  d«  SkGrmelk ;  p.  ^^ 
sir,  Melk. .  -         ,  '^ 

nrj,  mort;  perm«  murt  i(Menne8ke);  hh  ma5r  (for 
mandr);  p«  op^  arm,  mard. 

^erom.  soblah ;    6nv.  lebalah   (Skjed) ;   tatar.  Wam^ 

•irj.  uen  ;  perm.  njS^n  (Brød);   p.  »%\j 

ftirj.  dat;  vot).    da«  (ti);  arm.  tasn. 

éerem.    tobar  (Økte);       isU   tapar«øxi. 

—     orÅva;  votj.  urobob;  duv.  arobab;  tat.  ^*| 

p.  s^^y 

Totj.  os;  fiirj.  el  (Okse);  ørm.  ez. 

Adskillige  mærkelige  Overensstemmelser  med 
Persisk  og  andre  sydlige  Sprog  synes  at  forskrive 
sig  fra  de  Tider>  da  Skyterne  oversvømmede  og 
beherskede  bele  Forasien.  Her  benvises  til  min, 
båndskrevoe,  Nyerup  tilskikkede  Afhandling  om 
den  store  finniske  Families  Inddeling.  (Hvilken 
er  den  første  sil  denne  Samling.) 


iMaist  efter  disse  Sprog  langere  mod  Syden  fore- 
finde vi  en  anden  ikke  mindre  udbredt  og  mærk- 
Tnrdig  Familie,  som  man  måskje  kunde  kalde 
døn  iurdn&Jtøi  hertil  henhøre  foruden  Tyrkisk  og 
Tatarisk  i  ilcre  Dialekter  f«  £•  Nogaisk^  Xirgisisk, 
o.  desl.  også  Jakutisk,  Cuvassisk  og  Shkassisk. 
At  dette  har  Lighed  med  Tatarisk  bar  Klaproth  rig- 
tig beauDTket,  men  Ligheden  er  kogt  mere  udstra.kt 
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6g  ysBBentUgf  end  han  har  formodet«     Mftn har, an- 
gået disse  Sprog  for  aldeles  egne  og  afsondrede  fra 
alle   andre  Folkeklassers     Tangemål;     men    andre 
have  fundet  så  stor  Lighed  imellem  Turkomanner- 
nes  omflakkende  Levemåde,  Kærlighed  til  Frihed^ 
Lyst   til    Heste,     stærke    Legemsbygning    og  vore 
Forfædres  hele   Yæsen,   at  de  have   anset  disse  for 
en  Flok    strejfende    Tatarer  fra  Mellemasien  >  der 
have  slået  sig    igjennem  så  mange  andre  Stammer 
for  at  stifte  en  ny  Religion  og   et  nyt  Folk  i  det 
hoje  Not-den«     Det  er  også  mærkværdigt  nok,  at 
Odin  hos    de   gamle  ofte  kaldes    Tyrkja^konungr 
og   hans    Medfølgere   tij    Norden    Tyrkir ,    ja    hos 
Snorre  selv  hedder  det  udtrykkelig  hvor  han  taler 
o/hAsgård:  pa6an  var  ecki  langt  tilTyrk- 
lands,    t>ar  åtti  O&inn   eignir  stor  ar,  d 
e.    derfra   par  ikke   langt  til   Tyrkland ,    der  ejede 
Odin    store    Ejendomme   (Landstrækninger),       Jeg 
tåler   ikke    her   om    de    Snorres    Edda    tililikkede 
Fortaler  og  Eftertaler,  hvilke  ligefrem  udgive  Odin 
og  Aserne  for    Tyrker  \  ti    da  Forfatteren   egentlig 
vil  gore  dem   til    Trojaner,  så  ses  let,   at  det  blot 
«r  en  Følge  af  haus   VankuudigLcd ,  der  ikke  har 
vidst   at    skjelne    imellem    de    den    Gang    i  Lille- 
Asien   herskende    Tyrker    og    de   gamle   Trojaner, 
som  vare  af  den  frygiske  Folkeklasse^  ligesåvel  som 
Grækerne,   men  en  sådan'  Fejl  kan    ikke    vel   til- 
lægges   en    Mand  som    Snorre,    hans  Ytringer    må 
altså   sikkerlig    have    en    anden    og    bedre   Grund. 
Lignende  Udtryk  forekomme  også  hændelsevis  hos 
andre,  f.   £•   i    Hervax'arsaga :  A6r  en  Tyrkix. 
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og  Asinmenn  komu  i  NbrSrlond  bygSa 
Norérbålfuha  Ritar  og  Hdi^risar  o.  fl. 
desl.,  hvor  Forfatteren  tilfældigvis,"  uden  dermed 
at  ville  bevise  nogen  Sats  eller  derpå  bygge  nogen 
Påstand  9  kommer  til  at  nævne  Tyrker  (o:  Tatarer)* 
Man  vil  ellers  bemærke,  at  hverken  Heimskringla 
eller  Uervararsaga  g6'r  Odin  og  Aserne  selv  til 
Tatarer,  men  sige  blot,  at  Odin  foruden  Asaland 
også  ejede  betydelige  Stykker  af  Tyrkland,  o^  at 
da  Aserne  udvandrede,  fulgde  Tyrker  (Tatarer) 
med,  hvilket  er  ganske,  sandsynligt  og  let  at  for- 
stå. At  NjSrd,  Frey,  Freya  og  Heimdall  hørde 
til  Vanerne  fd.  e.  Finnernes  Vannelaiset  o:  Rus- 
serne eller  i  Alm.  Slåverne)  siges  udtrykkelige  det 
er  derfor  ikke  usandsynligt,  at  Odins  tatariske  Un- 
dersåtter *  også  have  deltaget  i  Udvandringen ;  jeg 
skulde  være  tilbdjelig  at  henregne  UU  og  hans 
Moder  Sif  til  denne  Slægt;  men  det  er  troligt^  at 
de  fleste  udvandrede  af  dem  h^ve  været  af  ringere 
Stand ,  og  derfbr  ikke  nævnes  udtrykkelig.  Dqg 
kunde  de  just  på  Grund  af  denne  samme  Formod- 
ning antages  at  have  været  des  talrigere  og  haft 
des  storre  Virkning  på  Sptoget,  som  dannedes  i 
Norden  etter  deres  Ankomst.  £n  kort  Skiidriug  af 
den  turanske  Sprogbygning,  især  efter  Tatarisk,  vil 
sætte  os  bedre  i  Stand  til  at  d5mme  herom. 

Navneordene  have  i  disse  Sprogø  ligesom  i 
den  hele  linniske  Familie,  ingen  Forsk jel  paa  Kou 
og  egentlig  kun  én  Bojningsmåde;  .vel  fordre  de 
åbne  (rene) Navneord  i  Tyrkisk,  at  en  Medlyd  (J 
eller    (j  indskydes    imellem  •  Ordet    og   EndoU^vLi 
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IiTilkvii  de  lokte  (urene)  ikke.  antage,  mea  .B«del» 
terne  selv  ere  dog  de  samme  i  begge  disse  BSjitings-^ 
m&der^  om  man  så  vil  kalde  dem.  Dette  (Åbenhed' 
og  Luktbed)  er  ogtfå.  Grunden  ti]  Adskillelsen  af 
de  tvende  Bojningsmåder  i  Finsk  og  Lappisk,  sem 
er  det  hdjeste  Antal,  man  med  Rette  kan  antage  i 
noget  ai  de  Puniske  Sprogø.  £n  anden  Særhed  ikke 
blot  i  No.  men  også  Sto.  og  i  Go.  er,  at  mange 
Endelser  have  en  dobbelt  Form,  den  ene  med  en 
klar  Selvlyd  og  hårde  Medlyd>  a,  o,  u,  j,  ]>,  q, 
den  anden  en  forbojet  Selvlyd  og  svag  Medlyd 
(å,  o,  ii,  ly  t,  d,  k),  af  hvilke  de  kårde  anvendes, 
når  Ordets^  Rod  åelv  indeholder  klare  og  barde 
Bogstaver^  de  bløde  i  modsat  Faid^  aldeles  ligesom 
i  Finsk,  kun  ikke  så  bestemt  og  tydelig,  da  Selv- 
lydene, i  den  arabikke  Skrift,  som  er  antaget  af 
næsten  alle  disse  Folkefærd,  ikke  betegnes;  mea 
denne   Saniiyd    imellem   Ord    og    Endelse    egentlig 

hgger  i  Selvlydene;  t.  £•  kynne  tjene  tyrkisk  ^t 
(av)  Jagty  Fildt^  •^  {ev)  Hus,  sum  siden  skulle  an- 
føres* Forholdsformerne  antages  i  Tatarisk  og  Tyjv 
kisk  med  Rette  for  seks,  de  tre  første  betegne  af- 
sondrede Fojljolde  ell.  Nf.  Gf.  Ef.,  de  tre  sidste 
Stedsforholde  ni.  Tiljormenj  Steds] ormen  ^  Frt^ 
Jormen\  også  dette  har  et  Slags  Overensstemmelse 
med  den  finske  Bojning ,  skont  Yinwexna  have  seks 
Former  til  afsondrede,  og  seks  andre  t\\  Stedsfor- 
holde, ialt  tolv  Forholdsformer.  Flert.  dannes  ved 
en  tilhængt  Stavelse  (i  tat.  lar ,  lår)  hvilket  er 
forskjelligt  fra  Finsk  og  Lappiflk,  men  de  øvrige 
Foshfø  i  Fl.   dannes   ved   at  tilli2>je  de  selvsamme 


Endelser,  aoni  i  Ent.  anvendtet ,  hvilket  atter  liar 
Lighed  med  den.ilniike  og  lappiske  Bajning  af  FL 
Et  Par  Eksempler  vil  gore  dette  tydeligere,  iil, 
tyrkisk :. 


N.          Jf  nidt 
G.    ^^ 

av 

av-y 

^f  Hus    ev 

av-uii 

yjf         ev-iiii 

0^ 

av-a 

ojf           ev-a  (e) 

St^oOjf 

av-da 

oOjf       cv-da  (de) 

FL 

av-dan 

^(J^i     cv-dån-(deiO 

• 

N.     ^T  (;^T)  (av-l«)    Jjf    ev-iar  (ler) 

G.  (Jf^J^(<Jj^^'t)»'f'^"-y  (jX^  ev-lei-i(ler-kj 

o.  1.  ▼.  o.  s.  y.  ^ 

Man  «er  let,  at  denne  Indretning  i  et  og  alt 
er  forskjellig  ira  den  evropseiske  Sprogfamilies  sæd- 
vanlige lidjninger,  men  stemmer  overens  med  den 
finniske,  ja  endog  til  den  besynderlige  finniske 
Medlydsforandring  findes  Spor  i  disse  Sprug  f  E, 
sji^  (qalpaq)  Hue,  Hat  i  Gjenst.  Q^k/Xs)  qal- 
pagri,  Ejeirs.  Endelse  uri,  iiii  er  også  åbenbar 
den'  samme  i  Finsk^  hvilket  bedst  skonnes  af  et  Eks. 


1)  Bringef.  el.  Hf. 

2)  Hvilef.  eL  Stedsf. 

3)  Tagef,  el.  Fratagef. 
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liTor  b&de  Roden  og  Bdjningjen  stenuBtr  OTéréip^ 
såsom   N*  øjyu  idu),  sen  sinå 

E.  (^aam  Qdin)  senDii  sinun. 

M«ii  mærkværdigere  for  Tor  lierværehde  Un- 
^dersøgelse  er  det,  at  de  tre  sidste  Former  gjenfindes 
i    flere   af   de    ældste    og    mærkværdigste  Sprog  af 
den  evropæiske  Familie^  ni. 

gr.  —  i  ^/,  o-f,  Je,  *<?/, 

—  5ej/,  diXX0'5'«y,a]iU'-nde,i-ndea-nde,  f^Oot 
I  Islandsk  og  Dansk  hva^an^  hveden^  \>ahan,  he'San, 
(hen),  handan,  synes  klarligen  '  at  være  Lævninger 
af  den  tredie  Endebe  (dan^  dån)  i  Fraf.  Måskje 
Lertil  og  kan  benføres  angls.  non^  hva-^non,  |>a-iio/i, 
heo^non^  t.  dannen,  binncn.  Det  isl.  an  (angls.  a/s) 
kan  måskje  og  bidregnes,  såsom  :  norman  (for  nord- 
dan)  aua^ian  (for  austdan),  und-an  (for  nnd-San)^ 
q/an/innan^  utan  o.  s.  y.^  men  til  de  andre  to 
Endelser  findes  ingen  klare  Spor  i  vore  Sprog,  und- 
tagen  man  vil  lade  det  i  den  gr«  lat.  isl  o.  s.  v. 
Idf.  sædvanlige  i,  angels.  tysk.  o.  s,  \»  e ,  mæsog  a 
gælde  for  den  første  af  disse,  bvilket  i  Følge  de^ 
gr.  Ord  roi  o.  desl.  ikke  synes  så  unaturligt,  især 
når  man  bemærker,  at  der  i  den  evrop.  Uf.  ofte 
ligger  et  tydeligt  Begreb  om  Bevægelsen  til  Stedet, 
og  i  den  turansJce  Tf.  (allativus),  som  jeg  efter 
liovedRegrebet  bar  kaldet  den,  ligger  tillige  et  så 
klart  f:iensynsbegreb^  at  disse  Sprog  ingen  anden 
Hensf.  bave^  så  at  de  ældre  Sprog  bestandig  udgi- 
T«  denne  fox  Hf.     Mår  derimod ^de  Ord,  som  be- 
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tegne  en' Bevægelse  til  Stedet  i  Lat.  ttyre  6f.,  ev 
dette  vel  at  forklare  af  udeladt  Fo.  ad  eller  in, 
ligesom  når  de  stuudum  i  Isl.  styre  Ejef.,  neml^ 
formedelst  udeladt  til,  f,  E.  geingu  ^eirfagra  Frcy-- 
jo  tuna*  For  øvrigt  ere  de  to  første  af  disse  for- 
holde ofte  forblandede ,  så  at  man  Lar  brugt  en  ^ 
•amme  Endelse  til  at  udtrykke  begge.  Formen  på 
t  har  især  iået  Bemærkelse  af  Hvile  på  Stedet,  og 
den  på  %  er  forsvunden;  således    kan  man   måskje 

«  heraf   forklare    si^    de    isl.    Biord :    uppi  ^    i]i6r-i> , 
nt-i ,  inn-i ,  lat.  ibi ,  tibi  o,  s.  -y,  ;  også  i  Græsken 
har  man  optaget  andre    Endelser  til  disse  Forhol- 
de, såsom  ^9,  tr«,  f.  £.  aXX09e>  AivivUghe^  bcrtil  kttn 

.    måskje    henføres   det    isl.  t  i    hivert,    eller   huortl 
ftv.    hpartl    hvorhen?     samt    det     isl.    r    (mæsog. 
og  lati   8.)  iapi-r,  nu^-r,  o.  desl.,  hvilket  dog  ikke 
egentlig  vedkommer  os  ber  at  undersøge,  men  deii 
ovenbemærkede  klare  Ligbed  imellem  de  gfæske  og 
tatariske  Endelser  er  ikke   uvigtig  for  den  græske 
Sprogforklaring.     At   disse  Endelser  egentlig  have 
hjemme  i  det  turanske   Sprog ,    og    ff a  ^  dem    bave 
udstrakt  sig  til  de   frygiske,  synes  klart  deraf,  at 
de  i  de  turanske  findes    så    regelret  og    adstvakt  til 
alle  Ord  i  Ent.  og  ¥\,,  så  at  mange  bave  anset  dem 
for  egne  Forholdsord,    men  i  de  frygi^ke  kun  fore- 
komme  som    Biordsendelser    i  nogle    enkelte    Til- 
fælde,  og  mere  bave  hjemme  hos  de   Iille-asiatit>ke 
Digtere  end  i  det  sædvanlige  Landssprog  i  Græken- 
land, samt  i  Lat*  ere  endnu  langt  utydeligere*  Dette 
kan  tillige  give  den  græske  Sprogfoi klarer  et  Yink 
om  Kilden  til  adskillige  særegne  Udtryk  i  Gra^k,  som 
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futtet  i  Ltt.  og  de  andre  etrdpæisle  Sprog*  -^  Men, 
for  «t  komaie  tilbage  til  den  turånske  Sprogbjg« 
ning  ,  så  ere  To.  af  samme  Beskaffenhed  når  de 
stå  aliene  >  men  i  Forbindelse  med  No.  modtage 
de  slet  ingen  Bojning.  Den  ^hojere  Grad  udtryk-« 
kes  ved  al  tilfaje  Endelsen  Of)  ^iTj  (rag,  rak). 
Videre  Gradbøjning  have  To^  ikke,  så  at  de  li- 
geså lidt  som  No.  stemhie  averens  med  den  evropæ- 
iske  Indretning.  Sto.  bajespå  en  lignende  Aiåde  og 
ere  således  h6'jst  forskjellige  fra  dt  evropæiske« 
£jef.  ai  de  pers.  som  sættes  £orån  No.,  og  Eje- 
stedordene udtrykkes  tillige  ved  Tillæg  f  som  fæatea 
bag  ved  samme,  hvilken  Måde  at  betegne  ditae 
Begreber  ttemmer  overens  med  den  finske  i  men 
er  forskjellig  fra  den  evropæiske  f«  E«  tat.  ^miiXofmXM 
mit  Hoved.  Bestemmelsesord  Undes  ikke  i  de  ti|- 
rånske  Sprog» 

Gjo.  have  ligesom   No.    tvende  Talf.    og    de 
sædvanlige   tre  Personer  i  hver  af  dem,  men  disse 
Personendelser  ere  forskjellige  fra  de  evrop.     I  N  at« 
tages  de  for  det  rae^te  af  de  pers.  Sto.,  i  Dat.  og 
Fornut.  for  det  meste  af  disse  Endetillæg  >  f.  £» 
Nutid. 
i^Mé  (:)C''^^*»*     savar-tim  ell.  men,  af  men 
^Aw  ^Mé^^M    aavSr-sen,  af  sen 

Gb        J^*^  «avar,  -  (å) 

1^   f'iO\\^*jé  savar-uz  eller  miz,   af  miz 

fM4   lAAt^y^tM  savår-siz,  af  siz 

JJU  P^***  »åvår-lår,    -  (ån)-lar 


-  ♦ 
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Fornut.       "•  (eller  Datid  J 

fm  mO^w     rsavdiim'.        af     lim 

^  ^^3^*«    savdiiii  -     iiS 

{J  C?'->V*'   8av-di  -     i 

«     V^O^AM    såvdtik 

(^  A^'*'    say-di-lar      •     i 

I  Fi^lge  Endelsetnes  BeskafTenlied ,  som  ikke 
iiave  flere  Former  end  disse  to,  skulde  man  snart 
anse  for  rigtigst  at  blot  antage  de  to  Tider^  lige« 
aom  i  de  finniske  Sprog,  og  at  henføre  de  andre 
til  for  sk  jel  lige  Måder  eller  Former;  man  har  ellers, 
antaget  tre  eller  fire  enkelte  Tider  i  den  irems. 
M.  og  foruden  denne  en  bet.^  ønskende  og  byd.  M., 
hvilke  dog  ligeså  lidet  som  Tiderne  ere  klart  og 
bestemt  adskilte.;  men  ligcmeget  for  os  her,  da  det 
er  klart,  at  d^res  Indretning  intet  have  at  gore  med 
den  evropæiske  Sprogfamilies.  Kun  må  jeg  bemærke, 
hvilket  og  lindes  i  Tf.  s  Dativ  V^3%A*«(amatus),  den 

påfaldende  Lighed  imellem  Datidens  Kjendebogstav 
O  (d)  og  det  i  dén  første  B6'jn.  i  alle  gotiske  Sprog 
sædvanlige  deller  i*  Da  dette  ej  findes  i  ^  Græsk 
Latin,  og  Littavisk  uden  i  nogle  afledte  Tillægs- 
ord eller  Tf.,  og  Nf.  men  i  de  tatariske  Sprog  er 
almindelig  i  alle  Go*>  så  kan  man  vel  antnge,  at 
det  fra  di^se  Sprog  er  indkommet  i  de  evropæiskc. 
Navneniådcn  endes  på  maq,  miik  og  bojes  i 
alle  Forholdsf.  som  et  No.  ;  dctle  syni?«  at  sva- 
re  til  det  estlaudske  -*ma  og  de  iJaske  l'urmer  ^a 
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ma,  m*i,  ti  at  tanike  her  p&  det  tytke  madien 
falder  vel  ikke  nogen  klog  *  Sprogforklarer  ind. 
Lidef ormen  udtrykket  ved  oTeralt  at  ^indskyde  J 
(i)  foran  EudeJserne^  hvilke  blive  de  tamnie  aom  i 
Handlef.  Foraden  Lidef*  faieive  de  en  nægtende 
Form ,  som  dannes  ved  at  indskyde  ^  (ma)  mS  og 
hSjes  såvel,  handlende  som  lidende,  samt  en  Af« 
ændring  eller  Afledning  for  at  udtrykke  en  Uma- 
liglied  til  at  udføre  Handlinger,  og  alle  disse  For- 
mer findes  såvel  i  de  oprindelige'  Go.  (verba  tirans« 
itiva)  som  i  de  afledte  verba  Jactiva  (transitivs 
in  secundnm)  reciproca  og  reflexipa  £  E. 
aåy-mak  amare^  sMv-il-mSk  amari,  sMv-ma-mak  non 
amaref  s^v*il-mS-niak  non  amarij  sSvS-mS-mak 
non  poase  an%are ,  savila-ma-mMk  Tion  possé 
amari ,  sav-diir-mak  Jacert  amare  o.  s.  Y. 
Denne  overvættes  Mængde  Afledsord  især  af  Gjo. 
svarer  også  til  den  finniske  Sprogfamilies  Indret- 
ning ( jfv.  linsk ,  finlapp.  og  ung.) ,  men  er  grund- 
\  forsk  jellig  fra  den  evropæiske*  Vel  kunne  Endelserne 
seW  sjælden  sammenlignes  med  de  egentlig  finske 
eller  lappiske^  men  det  er  allerede  vigtigt  at  be- 
mærke, at  den  hele  Ånd,  som  hersker  i  begge 
disse  vidtløftige  Sprogfamilier^  er  den  samme;  ti 
dette  giver  al  Formodning  om  et  Grundslægtskab 
imellem  begge.  Tager  man  Hensyn  pa  de  sydlige- 
re Klasser  af  den  flnniske  Familie,  f.  £•  den  jugri- 
ske,  så  bliver  Ligheden  i  Ord  og  Indretning  så 
betydelig,  at  ingen  Iagttager  kan  nægte  den.  No- 
get deraf  kan  vel  være  at  tilskrive  Blanding,  men 
når  man  engang  får   undersøgt  disse   Sprogs    Bog" 
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ttavovergange  ^  Vjed  Hjælp  deraf  sporet  mangfol« 
dige  af  Overensstemmelserne  i  de  nordligste  Stam- 
mers Sprog  lige  indtil  selve  Grdnland,  så  vil  niaa 
ikke  så  let  nægte  et  Grundslægtskab  imellem  åen 
tu vanske  og  -linniske  Familie.  JUed  den  evropæiske 
Familie  derimod  er  detkl^rt  af  det  foregående,  at  al- 
le Ligheder  i  det  turioske  må  forklares  af  Folkene« 
Blanding  eller  gjensidige  Forbindelser  ^  da  derea 
Sprogbjgning  er  så  aldeles  grundforskjeliig.  Til 
Prøve  på  Overensstemmelser  i  enkelte  Ord  må 
tjeue : 

turanske  Ord.  finniske  Ord. 

tat.  \3\  (ata)  Fader       lap.  atje,  iing.  atya,  gronl. 

atatak  (af  ata  Besiéjadåf) 

~  Uf  C*n<^)  ^oder     lap.  ådne,  kinaisk  anna, 

ana,  grl.  anaiiak  («f  ana) 

—  Ijf  Icf  (aqa,axa)  Far-  lap.  Ske  grh  aka-* 

broder 

—  kS^^  (^^1^9)  Øre      fin*  l^ualla  C^øre^)  lapL 

kullet 

—  V^  (til)  Tunge      fin.  kieli,  kar.  éieli 

—  O'of  (at-ad)NaVn    jaknt.  atU,  groul.  attek 

tyrk.    A^l  (alym)  Død     fin.  kuolema,  sir j  kolem, 

perm.  kulym 

—  VJoaf  (o]>a)  Bus         fin.  kota  o.  s.  v. 

*-*       o3V^  (qane)  Uus       «-    huone 

—  OlVj  (qeyiq)  Båd      grdnl.  kajak 

tat«       /JL<  (nieni)    Sæd,    fin.  muna  (etÆg),  gii)nl. 

Frø    mennik 

!&  \ 
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tyrk.       o?  (ejti)goat,god;  fin.  htivS/unjgr.  jo 
tat.         fj^  (mcnj  jeg         —  miifa    , 
N    —        £«vMi  (8en)da,kali]].ci  fin.  siufi 

(b«s)  fem         fin«  viisi,  sirj.  vit 


å 


b JLj  (buluj>)  Sky     —   pilvi,  lap.  palv 

tytk.     AJ  (ol)  vær!  —    ole! 

'.-.     {^Am\  (oliln)ya3rende;  fin.  olien  6.  Si.  FojrmeF- 

såsom  bet.  Nut. 
tatar,  VUU^  cuval,  borda     d,  Helie-barde^  isl.  poct^ 

(Økse)     barSa 
—   ;3e^Jv^  (kirpic)  Tegl- russ.  kirpic 


sten 


—  O'Ja^  (maraq)Mul-  rus.  moroslika 

tebær 

—  f%  itX  (fiziim)  Rosi-   -—    izum 


ner 


—  jyV>  (båliq)  Fisk      russ.  balik  Sidt 

tatr,     )f%i^  (J)uvår)Kvæg  russ,  tobar,    /^are,    Træ- 
der 
,     —  (oV^i?  (])uman)Tåge  russ.  tnman 

—  /O  jl\3  (padre)     en      —     vedro 

Spand 

—  bCa^  (roiyk)  enTonde  —     botshka 

—  ^VjV^  Cpciuar)    en      —     fonar 

Lygte 

—  (Cf  ^AA»  (»^ray)  et  Skur  —     sarai    • 

—  ikA-c  (uwe)  Marv       gr,  fxve^hoff 
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^    tat.  ^^  ^f(uy,iiy)Hi«i     gr.  oi.Hdff 

—  ié)bf  (iyafc)  Hage    Uh  haka 

—  C^Xa3  (lenk)  halt        d.  at  linJbe 

tyrk.      »^)o  (dede)Bestp-  russ,  déd 

fader 
^-         V^Vj  (baba)  Fadcr^  i«l.  &-    c.  pappa  georg. 

mama 

tatr.  VjJ  (ata)  Fadev;     møsog  arra^  jriiss.  otez 

-^  »O  (de,  da)  og      russ.  ^a,  Hllcr*    t^   (9,*; 

to)  georg.  da 

—  0%)5^  (ui-us)Feldt-  isU  orrusta   «f    y^^f)^? 

slag    jeg  slår 
tyrk.  -jvjVj  (papaj)SkD      (fynsk      Landskabsord) 

^         '  Pqmpusaer   er  vel  for- 

drejet af  pers.  (JaUj^J 
•~  e>^^^  (bnga,  men)     %.  bicge,  isl.  ^i?/^*' 

'  bojer 

—  »>Vj  (j«*"^)  «^  Sår ;   isl.  6'r,  d.  Ar.   , 

—  ^J^f  (^i^W2)  en  Ok-  —  uxi ,  t.  Ocbs 

^^  te,  Tyr 

—  c)y^  ^^"^)   Hånd,   vot,  perm.    ki,    f.    kUsi 

(k^den),  kalmuk,  gar^  gr.  xnf 

—  LU3  (yuk)  ikke,  votj.  ug,  lialmukkisk  ugSy 

gr.   sk,   sx';    det    danske   ikke  bar  sia 
klare  Oprindelse   af  det   isl.    ecki   (for 
et-ki)  af  e  i  1 1  et  og  den  nægt.  Endelse 
ki«  gi  ligesom  ingen  af  en -gi« 
Man   vil    af  disse  i^  Eksempler  let  overtyde 
sig  om,  at  der  ejer  at  tænke  få  andre  Overensstem- 
melser imellem  den  torénake  o}  e\Yo^«\iikft¥«!OB£^^^ 


I 


læ 


endf  enkelte   Ord  eller  Pormer,  tom  liamdelseVn 

• 

ere  indkomne  i  et  eller  andet  Nabofolk«  -3j>rogy 
men  sjæJden  udstrakt  til  nogen  bel  Tolkeklatae,  f. 
E.  lUng  findes  ikke  i  Tysk ,  x"(  ikke  i  Latinen* 
Men  Ligbederne  med  de  finniske  Sprog  bestå, 
af  lutter  Grundord ,  som  børe  til  de  første  og  nød- 
vendigste i  ethvert  menneskeligt  Tungemål.  Jeg 
-  bar  'med  Flid  anført  nogle  af  disse  Ords  Overens- 
stemmelse med  Kalmukkisk;  ti  der  er  ingen  Tvivl 
på.  at  jo.  både  den  mongoliske  og  mandshuiske  Fa- 
milie børe  til  samme  store  Æt  som  dea  turånske^ 
bvilket  og  pastås  af  den  indfødte  tatariske  For- 
fatter Abulgasi.  Her  er  ikke  Stedet  at  bevise 
dette  ndførligen ;  men  da  man  bar  villet  ferklare 
Lighederne  imellem  Mougolisk  og  Tatarisk  som  en 
blot  filanding  ^  så  vil  jeg  dog  endnu  anførfe  nogle 
Overensstemmelser,  som  synes  at  bevise  et  Grund* 
slægtskab.  Intet  Sprog  af  mongolsk  eller  mandsbuisk 
Familie  bar  noget  fiestemmelsesord  ^  ej  beller  K6a 
i  Np  og  To.  Ejestedordene  i  Kalmukkisk  udtrykkes 
stund um  dobbelt^  ni.  ved  Ejef  ormen  af  de  pers*  som 
sættes  foran  og  et  Tillæge  som  hæftes  bag  til  No. 
f.  E.  Tani  NårO-iåni  (Eders  (dit)  Navn)  af  Tani 
Eders,  Deres  (votre)  ogNarun  Navn.  Dette  Eks. 
synes  tillige  at  vise,  at  den  finske  SamTyd  imellem 
Ord  og  Endelse  iagttages  af  Kalmukkerne.  Stedsf. 
betegnes  i  Kalm.  ved  Tilsætning  af  Stavelsen -c/i«,  f« 
E.  octoryoi-du  i  Himmelen  og  i  Mandsbuisk  aldeles 
ligesom  i  Tat.  og  Tyrk.  ved  ^de^  såsom  a)>ka  Him^ 
mel^  Abkade  Himm^len^  Gjenstandsf*  betegnes  x 
dette  Btmme  Sprog   ved  -£f,  hvilket  er  det  ung. 
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-6e,  lap,  -6.  f.  E.  membe  es  ^f  pe  ^£  (fin.  me, 
tcscher.  me).  Fl.  af.  No.  på  sa ,  se  ;ir.  perm.  -e*« 
(cuv.  -satn  s'im),  den  anden  Endelse  ta,  te  =  fin.  t. 

Gjerningsordene  IiaVe  vel  i  Mandsh.  iugeu  pers. 
Endejser,  men  også  heri  stemme  de    overens  med 
de  turanske;   ti    vi  have  ovenfor  set,   at  de    pers. 
Endelser  i  disse  Sprog  ere  (med  Undtagelse  af  en 
eneste)   intet   andet  end  de  blotte  Sto.   og  Sttillæg, 
stillede  bag  ved  Ordene  og   i  nogle  Tilfælde  i  Tyr- 
kisken sammentrukne  med  dem,  hvilken   Sammen- 
trækning dog  ikke  finder  Sted  i  de  ægte  tat;  Sprog- 
arter;  de  udelades  /lerfor  og  idelig  i  daglig  Tale, 
når  det  af  Sammenhængen-  er    tydeligt   nok  hvil- 
ken Pers.  der    menes.     I  Finsk   og  Lappisk  deri-^ 
mod  adskilles  Fers.  ved,  en  virkelig  Bojn.,  dog  ere 
de  finske    Personendelser    åbenbar    tagne     af   Sto^ 
omtrent  som  de  Tyrkiske,  og  om  de  lapp.  hor  jeg 
allerede  i  min  t'risafh.    formodet,   at  de,  som  det 
euesto  i   den    finniske  Sprogbygning,  '  der  stemmer' 
en  Smule  overens  med  den  evrop.,  ere  lånte  af  an- 
dre og  muligen  af  de  lettiske  Sprog ;  dog   g6X<^c^ 
ikke   stort  til   Sagen  her,   hvad  man    antager   om 
deres  Oprindelse  >  ti  at  den  mandsh.  Indretning  stem- 
mer overeiis  med  den  tatariske,  er  klart  og  Slægt- 
skabet imellem  do    tatar,  og  finniske    Sprog   ligeså 
klart  af  mange  andre  Omstændigheder. 

Navnenv  endes  på  -ms  f,  £.  iåsi'me'Jbomme,  tua- 
ine  ««,  hvilket  er  det  estl.  -ma,  finske  raa,  ma 
og  tyrk.  OL^cl^Co*  Den  blotte  Rod  er  den  byd. 
M.  ligesom  i  Tat.  o.  a.,  f.  E.  dsi  Jbom,  tua  ss.  Den 
frems.   Fremtid   dannes  ved   at  tilfoje  ra,  re  eller 
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ro,  f.  £.  Xmxsk  jeg  skal  se,  poto-ro  jeg  ihal  tælU, 
hvilket  kan  sammenlignes  med  den  tat.  og  tyrk* 
Fremt.  på  (p^jf  (f)/^  (rlj^*  En  Endelse,  hvor- 
ved  man  danner  mange  Gjo.  af  No.,  er  la^me,  lerne, 
lorne ,  f ^  E.  aba  Jagt,  abalame  Jctge  ,  gebu  Navn, 
gebaleme  behæpne,  hvilket  tydelig  er  det  tat.  vJt>c^ 
(lamaq).  To.  dannes  ved  Endelsen  -nnge,  hvil-* 
ket  er  det  tat.    .  _^é55.     Gjerningsordenes  Bojtiing  er 

rig  på  Former  og  af  denne  Ordklasse  dannes  mang- 
foldige Ailedsord ,  f.  E.  solime  indbyde ,  solibum^ 
lade  indbyde,  soUnams  gå  at  indbyde,  solincime 
Icomme  fra  at  indbyde,  solinume  indbyde  hinan- 
den. Forholdsordene  sættes  bag  efter  No.  ^Den^ 
ne  Indretning  stemmer  i  alle  Dele  overens  med  de 
^uranske  og  finniske  Sprog.  Hertil  kommer  at  den 
mandsh.,  mong,  og  tat.  Ordfojning  er  aldeles  dea 
samme ,  hvilket  allerede  er  bemærket  af  Bibliote- 
kar Scberer  i  Miinchen  se  Mitrid.  4,  510*  Jeg 
vil  endnu  blot  tilfoje  nogle  'Ordligbeder,  som  hati 
ikke  der  har  anført,  men  som  dog  tale  meget  for 
samme  Påstand. 

mandsb.  na  (Jorden)  fin.  maa,  perm.  mu,gr6*uL  nun« 
* —     pu  (giv!)  oerem.  pu! 

—  arsalan  (Løve),  tat.  tyrk.  ^J^M^(arslån)  ung, 

oroszlany 

—  kara,  mong.  qarra,  tat.  \Xi   (sort) 

—  cme  (Moder),    ^in,  emii 

-r-     moo  (Træ)        lapl,  niuor,  fin.  puu 

—  cnie  (Moder)    —      edne,  adne,  ung.  anya 
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mandsh.  tua  (Ild)  ^     fin.  toli,  éerem.  tul 
tagur.  ycåegcy  (Fader),  kalm.  ^cig^H,  lapU  atje 

Efter  alt  deUe  håber  jeg  Jdet  er  så  sikkert, 
som  en  sådau  Materie  uden  vidtløftig  Undersøgelse 
kan  blive,  at  alle  disse  Sprogfamilier^  den  finni- 
ske,  turanske,  mongolske  og  mandsbuiske  børe  til 
én  og  samme  store  Æt,  som  bekvemmest  kan  kal« 
des  den  sky  tiske,  og  som  synesat  strække  sig  igjcn- 
nem  bele  Nordasien  og  Amerika  lige  til  Gron- 
land.  Det  er  derimod  let  at  indse,  at  disse  Tun- 
gemål slet  intet  b^ve  at  gore  med  Kinesisk  og  de 
andre  Enstavelsessprog,  og  at  de  bverkeu  middel* 
Lar  eller  umiddelbar,  som  Ådelung  mener  om  Mand- 
sbuisk,  ere oprundne  af  disse;  da  allerede  sådanne 
Ord  som  Abka  Himmel,  ama  Fader ,  eme  Å/oder, 
ako  uden  og  i  Kalm.  k6b6n  Son,  morin  Å/efit^  iz'd 
fra,  ina  men  o.  desl.,  bave  to  Stavelser,  og  da  de 
alle.  ere  rige  pfi  Afledninger,  som  foregå  ved  at 
forlænge  Ordene. 

De  kafkasiake  Sprog. 
Den  turanske  Familie  og  navnlig  den  tatariske 
Kl.isse  strækker  sig  vel  dybt  ind  i  Persien,  så  at 
Tatarisk  (eUcr  Tyrkisk)  er  det  sædvanlige  Land- 
sprog i  do'  nordvestlige  Landskaber  af  dette  Hige 
omtrent  til  Staden  Kasbin  d.  e.  i  Armenien  og 
Aderbcysban,  t^  i  Scbirvan  (nu  rnssisk),  Gilan  o, 
8.  v.  tales  Prrsisk;  men  det  er  bekjendt  at  der  på 
Kavkasus  opbolder  sig  mangfoldige  andre  Folke- 
færd, som  tale  forskjellige  Sprog,  om  hvis  Ind-  * 
deling  og  Anordning  iblandt  de  øvrige  menneske- 
lige Tungemål  mau  til    de  nyeste  Tider  ii&c  «va&^ 
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Tet  i  UTiahed.      Klaproth  har  i  sin  Reiae    in  dem 
KaukoBua  2  Del  leveret  mauge  vigtige  Ordsamlin- 
ger og  Beraasrkningjsr  herover ;  hvor  vel  disce  in- 
genlunde ere  nd/agtige  i  det  Mnå  og  enkelte,  da  d« 
ere  trykte  med  ^  gotisk  Skrift  eller  tysk    Retskriv- 
ning,  som  Udgiveren  formodentlig  selv    med   me- 
gen   M6je    har   sat  isteden  for  den  russiske  Skrift 
og  Retskrivning,  hvilken  han  uden  Tvivl  har  fure- 
iundet  i    de   første    Udkast  til   det  allerfleste,    og 
den  russiske    Skrift  ingenlunde   er  bekvem    til    at 
udtrykke   den   arabiske,  som  bruges  af  næsten  alle 
de  kavkasiske   Folkeferd   selv;  så   er  man   dog  i 
Stand    til  at    dknne  sig    en   temmelig   tilforladeligr 
Oversigt«      Det  forstår  sig,  at  man   først   må  fra- 
skijie  de  egentlig  tatariske  og  de  cirkassiske  Stam- 
mer, hvilke  høre  til  den  turånske  Familie,  hvorom 
allerede  er  handlet,  dernæst  også  de  ossiske  Stam« 
mer  (tie  såkaldlcs.Ojrscter  og  Dugorer),  hvilke  Kiap- 
rutli     har     bevist   at    høre    til    samme  Klasse    som 
rci'Sernc,  hvorom  mere  på    sit  Sted  i  det  følgen- 
gendc.     Der  bliver  da  i   Følge    Fr.  Adclungs  Jnd- 
ilA'uxg  (Mitr.    4>  133)  tilliage  følgende   tre  Folke- 
klasser   1)  Abc-baSiierne ,  2)  Xistierne,  8)  Lesgier- 
ne,  bvortil  endnu  kan  f6jes   4)  Gjeorgierne;    disse 
iidgore   nemlig    Hovedfolket    på    den    hele  sydlige 
Sidcaf  Bjicrgstrækningenog  have  stundum  behersket 
flere  af  de  øvrige,    hvorved  deres  Sprog   har  halt 
stor  Indflydelse  på  alle  kavkasiske  Tungemål,  hvil- 
ket og  gælder  om  Talarisken.      Med  ,den  fuldkom- 
neste Kundskab  om   begge  disse  i  deres  forskjelli- 
ge  Sprogarter    burde  altså  den  være  udrustet,  som 
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skuld«  undersøge  de  kaukasiske  Tungemåls  'Slægt-^ 
akab  og  Forbold.     Den  gjéorgiske  Sprogklasse  bat 
en  betydelig  Del  Overensstemmelser  med  deu  sky- 
tiske Sprogæt,  især  den  turariske  Famiiie,  f*  £• 
mama   (Fader)    er  det   tyrk.    baba,   der  q^   finder 

Sted  i  flere  lesg.   Sprog 


nita  (Bjærg) 

kva  (Sten) 
lina  (i) 
kbeU  (Hånd) 

dse  (S6n) 
da  (og) 
ve  (jeg) 

len  (du)' 
U  (den) 


kver 


tyrk.   cll?  9   ftli'  CUV.  tuv 

ung.  kd|  fin.  kivi,  mord.  kyer 

éuv.  siua 

fin.    kåsi  I     ung.  kez ,    avar. 

dshar  ker,  ;t"p,  tat.     \^ 
inandsb.  dsui  ' 

tyrk.  tat.   ^o,   singal.  da. 
tat.  y^,  tyrk.  ^,  cuv.    abi,  kalm 
bi>  perm.  me 


tat. 


fin.  siiia 


perm.  isya,  sirj.  sya 


seni  (din«,  dit)  mandsb.  uwu 


Z)eh   danske  Grammatiks   Endelser  og 
Former  af  det  islandske    Sprog 

jurklarede. 

I 

(Jf.  Det  skand.   Literafurselsks.   Skrifter   17de  Od. 
,  '         S.  75-150.) 


Jl<r  det,  som  det  synes,  en  Natnriiødvendigbed  for 
den  meuneskciige'  Ånd,   at  begriiijske  og  midevsø-' 


188 

gé  alle  Tings  Oprindeictf  og  Årsags  8&  Til  en  så- 
dan Undersøgelse  om    et   Sprog  eller  en  betydelig 
Del  af  saiuuie  sikker  lig  ikke  anses   for  overflødig, 
'Og  det  så  meget   mindre  som  Sproget    med  llette 
anses  for  at    udg6*re  Menneskets   Hovedfortrin  for 
Dyrene  y  eller  i  det  mindste  Hoved  betingelsen  for 
den    menneskeligge    Fornufts   Udvikling.      Man    vil, 
derfor  og  stedse    bemærke  en  påialdende  Overens- 
stemmelse imellem  en   Persons    Foredrag  og  Ands- 
tilstand >    som   stikker  frem    uagtet  al  Umage  rtan 
måtte    gere   sig    for    at   skjule    den.       Foredraget 
bliver,   uden   at  man  tænker   derpå    eller    onsker 
det,  et  Billede    eller  ligesom  et  Spejl   på  Sjælens 
Beskaflenbed.         Den     ni6'rke,     menneskefjendske 
Sværmer  udtrykker  sig  i  kunstig ,  b6jtravende,  li- 
denskabelig    Svulst y     jager     efter     sjældne,    ajpre, 
dunkle  og  bitre  Udtrak  og  Talemåder;  den  blide, 
menneskekærlige  Tænker  derimod  indtager  ot  ved 
sit  hjærtelige  og  lyse    Foredrag,  i  intet    Ord  spo- 
res nogen  Kunst  eller  Tvang,  og  dog  synes  alt  at 
passe   til   sin  Hensigt  på  det  fuldkomneste;    ti  det 
udilød  af  \\si\\^  Hjærtcs  inderste  Fylde,  af  den  re- 
ne,    forædlede,-  mt'U   ikke    forvendte    Natur,    og 
-Bækken   må    dog    altid   ligne  Kilden.      Det  samme 
som   gælder  om    den   enkelte,  gælder  og    om   hele 
Folkelærd  ;    deres    Sprog  ere  altid  ligesom    Aftryk 
af  deres    Tænkemåde.      Således    synes  Græsken  at 
Vcpre     Mujicrncs,     I^atincn     Heroernes     'J*ungemål. 
Det   er    btkji'iidt,   at  de  nyere    Sprog,   f,    E.    det 
engelske    og   franske,    A^X  italiænske   og  tyske,  li- 
geledes liave  hvert  s\\\  ganske  ejendommelige,  næ- 
sfen   hinatuftn   modsatte    Beskaflenhed ,    der  svarer 
til    disse    l'^ulkrslags    Ånd    og  Tænkemåde*      Dette 
er  vel  tildels  Årsagen,  hvorfor  det    sjælden  lykkes 
at  opnå  samme  Færdighed   og  Fuldkommenbed  i  et 
ii^emmed  Sprog  som  den  indfødte ,    og  lykkes  den- 
ne Stræben  ,    ba^   man    sædvanlig  i   samme  Ojeblik 
tabt  den  naturlige  Færdighed  i  sit  eget,   glemt  den 
aøregne  Tankegang  og  Udtryksmåde ,  som  det  for- 
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drer,  eller  li^etom  forandret  Andy  og  givet  Slip 
på  sin  Natsionalitet.  Man  skulde  derfor  måskje 
ikke  drive  så  m^get  på ,  at  bringe  det  til  at  tale 
freoimede  Sprog ,  en  Færdighed  som  lor  de  fleste, 
der  ikke  agte  at  besøge  fremmede  LaVide ,  er  et 
unyttigt  eller  obetvdeJigt  Furtrin  i  Sammenligning 
med  det  dermed  forbundne  Tab;,  men  lade  sig 
']i5je  med,  at  kunne  benytte  andre  Literaturer,  og 
tænke,  tale  og  skrire  i  sit  Modersmål.  £r  da 
.  Sproget  af  så  megen  Vigtighed  og  står  i  så  noje 
Fc^rbindeJae  med  Folkets  og  den  enkeltes  Tænke- 
måde og  Kultur,  så  laan  Undersøgelsen  om  dets 
Oprindelse  eller,  som  man  plejer  at  kalde  den, 
£iymaiog£en,  ikke  mangle  Interesse.  Nærværende 
AfbaudJing  indeholder  et  Forsøg  af  denne  Art, 
nemlig  til  en  dansk  gramtnaåikalsh  Etymologi 
eller  etymologisk  Grammatik,  det  er:  Forklaring 
af  Oprindelsen  til  de  Endelser  og  Former,  der  fin- 
des i  den  nii  brugelige  Dansk«  Dette  Forsøg  er 
ikke  blot  det  første  over  vort  Sprog,  men  så  vidt 
jeg  véd  det  første  Forsøg  af  denne  Art  over  no- 
get Sprog;  jeg  håber  derfor  så  meget  sikrere  hos 
billige  Dommere  Overbærelse  med  dets  mange 
Uf nldkommen heder.  Man  har  hidindtil  anset  det 
for  nok  at  etymologisere  over  enkelte  Ord  i  $))ro- 
geue^  men  hvorfra  Ordenes  Form  forandring  har 
•in  Oprindelse,  har  man  ikke  bckyunet  sig  om, 
eller  dog  i  det  h5jeste  kun  givet  enkelte  løseYink 
dertil  i  Sproglæren ,  hvor  ^ette  egentlig  ikke  hø^ 
"S&c  hjemme;-  men  slige  Vink  til  deu  danske  Sprog- 
indretnings Oprindelse  findes  næppe  engang  i  no- 
gen af  vore  hidtilværende  Sproglærer,  da  det  gam- 
le Islandske,  tom  er  Kilden,  hidtil  har  været 
Sproggranskerne  så  godt  som  utilgængeligt  og  ube- 
kjendt.  Mit  Arbejde  her  består  således  egentlig 
i  at  henføre  de  nuværende  Indretninger  i  Dan.sketa 
til  de  islandske,  hvoraf  de  ere  oprundne.  Jiln  an- 
den Sag  er  det  at  fremstille  den  danske  Gram- 
matiks Overgange  fra  deu  Tidspunkt,  da  den  blev 
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adskilt  fra  den  islandske  og  indtil  nu;  dette  vilde 
ucjg6're  eii  hel  Bog  og  langt  overskride  Grændsen 
af  en  sådan  lille  afhandling;  måskje  ellers  Sam« 
mrnligningen  af  be;>ge  de  yderste  Led  af  Kæden 
stund um  vil  kunne  kaste  Lys  på  de  mellemlig« 
geude* , 


1.     Den  danske  Sprogindretning  i  Alminde- 
liglied  udmærker  sig  ved  sin  Simpelhed  og  Lethed 

'*'  fremfor  alle.  andre  evropæiske  Sprog,  med  Undta- 
gelse af  det  engelske^  som  endnu  er  simplere* 
Alan  har  anset  dette  for  en  Fejl ,  at  Sproget  kjea- 

r    delig  efterhånden  har  tabt  pg  endnu  taber  d&  gam- 
)e  Indretninger  og  Endelser  og  forsimples  jo  mere 
og  mere;  men  det  er  klart  nok ^   at   dette  ér. Na- 
turens   Gang  i  a!le    de  nyere    evropæiske   Sprogs 
Uddannelse.     Således  er  det  nygræske   langt  sim- 
plere end  det  gamle,  det  italiænske  forholder  sig  i 
denne    He^iseende   nassten   ligeså   til    det   latinske, 
det  tyske  til  det  gamle  møsogotiske^    det  engelske 
til  det  angelsaksiske.     Vil  man  indvende,  at  disse 
8j)rog  for  det  meste  cre  komne  på  en  så  fast  Punki, 
at  det  er  bestemt,   hvor    meget  de  have    tabt,    og 
hvad  de  have   beholdt   af    deres  Stammesprog  p  så 
vu^te  man  sig  for  at  forføres  af  Skrivningen,  som 
egentlig  er  det,  der  er  befæstet ,  da  Sprogene  selv 
aWg    Ojeblikke    så    uformærkt  afrundes  og  affiles«. 
IVJen  det  er  just  en  anden  af  vort  Sprogs  Fordele, 
at  Skrivningan   ikke   er  så    urokkelig  bestemt;   ti 
nu  ere  vi  i  Stand  til    at  lade  den  nogenledes  føl- 
ge med  Sprogets  naturlige  Gang,  men  i  det  Oje« 
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l^lik-^den  blev  urokkelig  fastsat^  vilde  LaBsningen 
begynde  at  næroie  sig  camnie  Beskaffenhed  som  i 
Engelsk  og  Fransk,  hvor  man  ligesom  bar  ét  Sprog 
på  Papiret  og  et  andet  i  Munden,  bvilket  nød- 
Tendigvis  må  bave  de  bedrøveligste  Følger  på  Al« 
iDDens'  LfiBselyst  og  Oplysning ,  og  dog  er  Retskriv- 
ningen i  ingen  af  disse  Sprog  ganske  bestemt* 
£iigell»nderne  skrive:  indiei  og  endite^  doai  og 
doie,  goal  og  Jail  o.  m.  desl. ;  de  Franske  etoii 
,  og  ttait  o.  8«  ▼«  Det  er  unægteligt,  at  en  kunstig 
Sprogindretning  med  mange  Endelser  i  Dekliuat-« 
aioner  og  Konjugatsioner  bar  sine  Fordele  i  Hen« 
seende  til  Kortbed  i  Udtrykket,  Frihed  til  Om- 
flytninger og  Udeladelser«  b\rilket  ofte  kan  være 
i)nakeligt  især  for  Digterne,  men  det  turde  hænde, 
at  Findelene  af  ^en  modsatte  Simpelbed  endna 
'^Ktz  storre.  Hvilken  al  Deiene  man  vil  antage, 
så  kan  Engelsken ,  der  uagtet  al  sin  Simpelbed  bar 
nået  en  så  boj  Grad  af  Uddannelse ,  og  bar  en  så 
ypperlig  Literatur  som  noget  andet  Sprog  i  Ver- 
den, betage  os  enhver  Frygt  iox  at  ove1*lade  vort 
eget  til  en  lignende  naturlig  Gang.  Det  Svenske 
er  omtrent  i  samme  Forfatning,  men  endnu  min- 
dre bestemt  og  i  en  storre  Gæring  end  Dansken, 
som  for  længe  siden  er  kommen  over  det  værste 
al  Forvirringen.  Vi  kunne  da  forlade  os  på  den 
gyldne  Sentens:  nunqvam  aliud  natura  aliud  sa^ 
pieniia  dicii^  og  rolig  opgive  alle  ^  de  forgæves 
Forsøg  *^  på    at    påtvinge    Sproget  gamle  Former, 


*)     Man  kan    ikke    læse  Tyge  Rothes    stive,  unaturligt 
og   stimdum    pedantiske   Foredrag   (^C.   ^^  V^ox   Nombl 
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•om  det  af  sig  seir   forkaster ,    nojede  med    dem,, 
dot  uden  alletmindsté  Tvang  endira  vedkjender  sig. 
Imidlertid  ikal  jeg  dog  i  det  fplgende  også  omtale 
de  miudre  almindelige    n&r  de  endnu  kunne   bru- 
ges af  Digterne« 

Napneordent. 
2*  Navneordene  have  i  Dansken  in^en  eg- 
ne KUnaendeUer  således  som  i  Islandsken;  det  %j* 
nes  derfor  urimeligt  at  give  Regler  for  disse  Ords 
Kon  af  deres  Endelser,  taeå.  mindre  man  derved 
forstår  Ailedsendelser  I  hvilket  er  en  ganske  anden 


kalder  Folkene  .»lierligen  ædle"  eller  en  Ting  <,yp' 
perligen  god")  uden  at  tænke  på  Holbergs  Skoleme- 
ster, der  gor  sin  Dommer  for  Retten  den  ydmygst« 
Erindring  pli  Grammaticæ  Tegne,  Ht  man  ikke  ml 
sige :  hjærtelig  gierne ;  men  (.hjærteligen  gierne.*' 
Og  dog  bar  ban  ogsi  beri  fundet  Efterlignere ,  lige* 
som  man  i  gamle  Dage  efterlignede  d&  store  rom- 
nierske  Talere,  ikke  sH  meget  i  at  anordne  og  udH^re 
en  IVlaterje,  snni  i  at  stampe  med  Foden  og  gore 
visse  Kniks  nied  Hovedet.  Den  islandske  Literatur 
bar  også  en  Bog  i  et  hojst  urkniserende  pedantisk 
P*oredrag,  som  endnu  overgår  alt  hvad  jeg  bar  set 
af  den  Art  i  Dansken,  ncnili*; :  O  la  i  OLiYii  V^egleidhltt 
iii  Talnaliftiarinnar  ,  prentud  i  Kliofn*  li  1780«/a 
iiri  epiir  GutUburd.  I  Fortalen  .S.  2G  hedder  det: 
^Jlm  ræduslap  milt  i  vtrlklin^inum  ^  /»<<  akuiat  Hokk- 
ur  vænta  her  hfomUurli^rur  inætf>ku  ^  e**  haj  da,  of 
-  iinnat  at  hirda ,  ok  læ/k  vel  farit  *e  pat  eigi  verzt 
eitthvert**  o.  s.  t,  S.  211  udhykker  han  sig  såle- 
des :  t^Ilingad  hefir  ei^  i  Iju^i  lut/iu  éunilagnin*^u  eins" 
konarOrola  pult  vcrin  haji  éundurrujnd." 


193 


Ting ,  og  ikke  kommer  i  Betragtnings  aår  man  ta* 
Jer  om  Stammeordene ,  tom   ndgdre   den  egentlige 
Grandvold    for    Sproget.     Tilligemed   Endelaerne 
er-  også  Kd'nsforskjellen  selv   for  en  stor  Del  for- 
svunden«    Han-  og  Hunkounet  ere  for  længe  si- 
den sammensmæltede    til   et   Fælletk6n,  og  Intet- 
kfinnet  er  blevet  meget  indskrænket,  i  det  mang- 
foldige Ord  ere  gået  over  fra  dette  til  Fællesk^n- 
liet ;  f.  £•  en  Lunge ,  Njrre ,  Får^  Sommer,  H^st^ 
Regn^  Lyd,  Fiv^  Brudf  Eng,  Trold^   Fin^   Bo,  . 
en  god  Dansk  i  slet  Latin  o.  il.  ere  Ord|  som  det 
danske    Sprog    nødvendig    fordrer   af   FælleskSn- 
nety  hvorvel  de  i  del  gamle  Sprog  og  tildels  i  æl- 
dre  Dansk   ere  af   Intetkonnet.      Besynderligt   er 
dety  At  nogle  iå  Ord  ved  en  utidig  Tvang ,  og  ef- 
ter en  forkjert  Etymologiseren,    lige  imod  Sprp- 
gets  -fiatnrlige  Stræben  ere  nassten  forandrede  fra  '  x 
Fælleskan    til    Intetkon,    f.   £.    en    Tempel  til  el 
Tempel  f  en  Punkt   til    et   Punkt  j  efter    Latinen, 
uagtet  det  hedder  på  Islandsk   punktr ,   Svensk  en 
punkt f  Tysk    der  Punkt,  der     Tempel,   ja    uagtet 
vi  bestandig  have  sagt :   en  ny  Synspunkt,  en  an-- 
den  Standpunkt,  Finen  af  vi  nu  m  o.  s.  v.     Over- 
alt'  hvor  Brugen  måtte  være  uvis,  gdr  man  sikrest     " 
i  at  antage  Fælleskfin.     Måskje  vi  ^mecl  Tideu  li- 
gesom £Dgel]ænderne  skulle  tabe  al  KSnsadskillel- 
ae>  og  Tabet  vil  vel   næppe    blive  føleligt,  efter- 
aom  Adskillelsen  er  så    unaturlig    og   unyttig ,  og 
ikke    sjælden    kommer   i  Strid    med   de    naturlige 
Kdn,  f,  £•  et  Mandfolk,  Kvindfolk^  I* ruentimmer^ 

N 
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en  Siol,  sn  Gade.     I   de   addre  Spro^  ^    der  bave 
et    vidtløftigt  ,  og    indyiklet    peklitieriogasystem , 

# 

tjener  Kdosadflkilielien  til  at  beiasste  Systemet, 
kiaasifisere  Ordene  og  bringe  Rede  i  de  mange 
Forandringamådet;  men  når  alt  dette  alligevel  er 
/  bortfaldet;^  hvorfor  skulle-  da  ikke  og  liine  Ad- 
skillelser bott£alde  i  sotn  nu  ere  blevne  unyttige 
og  byrdefulde?  I  de  gamle  Sprog  var  det  li&jst 
natuTligt  og  nødvendigt^  at  Ordene  (Stamord)  på 
livløse  Ting  måtte  antage  forskjellige  K6n ,  ti  det 
var  de  gamle  Folkes  Idåde  at  taenke  sig  alt  i  Lig-. 
bed  med  d^m  aelv^  alt  besjælet  og  personliggjort; 
derfor  blev  det  yndige  ^  glimrende  ^  sk6nne,  det 
svage  I  lidende  I  fødende  til  JBunkonnet';  det  atasr- 
ke^  højtidelige  i  aetvørdige^  handlende  ^  frembrin- 
gende til  Hankønnet  i  kun  det  døde^  v^^kjendte 
og  det  frembragte  til  Intetk^nnet ,  f/  £«  i  det  Is- 
landske :  ^ 

Hnnk«  éål^  Ujatna,  J'or^f  å,  muSf  duja,  iUja, 

Hank<  himin^  siormr^    eiraumr ,    eldr,   £oUr^ 

lutetk.    quUi   Bilfri    eyr,jdrn,    patn,    djup^ 
myrkr^  Ijås,  f^erk ^  målj    tal,  /ilJ6b,    slag ^  6p. 

Men  eftersom  disse  Bestemmelser  vare  vak* 
lende  og- grundede  på  dunkle  Fornæmmelser  og 
Begreber,  så  bleve  de  også  hdjst  forskjellige  hus 
de  forskjellige  Folk,  og  dette  udg6*r  en  ikke  ube- 
tydelig Hindring  for  den,  der  vil  lære  flere  Sprog. 
Da  nu  vor  Tankegang  og  Synsmåde  er  i  mange 
Dele  bleven    tå  forskjellig   fra  de  gamles,  så    er 
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og  det,  der  tal*  dem  naturligt  dg  nødvendigt^  ble- 
vet os  overflødigt  og  tinatnrligt  og  vil  efterhånden 
af  sig  selv  bortfalde  >  når  vi  lade  Nataren  råde. 
Kun  i  tvende  Tilfølde  vil  Intetk5nnet  måskje  be« 
Btandig  Vedblive  eller  dog  sidst  forsvinde  ^  nemlig 
i  sådanne  Ord>  som  kunne  gailde  begge  naturlige 
K6*n  og  bestemme' hverken  det  ene  eller  det  andet, 
f.  £.  ei  Menneske,  et  Barn,  et  jésen^  et  Bæst, 
et  Føly  et  N^d  (das  Kalb),  Kvæg^  S^in^  Dyr  o* 
S.  ▼.  Så  vidt  jeg  har  bemærket  er  heller  intet  af 
disse  Ord.  iblandt  de  mange  ovenomtalte >  der  i 
Dansken  ere  gået  over  fra  intetk5n  til  Fftlleskån. 
Endelig  synes  et  tntetkdn  nødvendigt,  når  man 
taler  ganske  almindelig  eller  afsondret  (uden  Nav- 
neord)^ som:  meget,  lidt,  det,  dette^  huilket,  hpad, 
noget  o.  desl.  Dette  findes  også  i  Sprog,  der  el- 
lers slet  intet  Bverkenkøn  have,  i»  £.  i  Spansk 
og  Portugisisk*  Spanierne  have  foruden  de  egent- 
lige Stedord,  hvor  den  gamle  Sprog  -  Indretning 
altid  længst  vedligeholder  sig^  også  et  Hverken- 
k6'n  at  Artiklen,-  nemlig  lo  (forskjelligt  fra  el), 
hvorved  alle  Tillægsord  fremstilles  afsondrede  som . 
Navneord  i  HverkenkØnnet ,  f.  E.  lo  mej  or ,  det 
bedste,  lo  rnismo,  det  samme  o*  s.  v.  Portugi- 
serne have  vel  ikke  denne  Indretning,  og  bruge, 
ligesom  Italiænerne  og  Franskmændene,  HankSns- 
artiklen ,  men  i  mange  Pronom.  have  de  dog  end- 
nu et  eget  Hvcrkenk6*n,  I  Dansken  gives  der  el- 
lers allerede  SiiTogarter^  der  slet  ikke  adskille  Køn- 
nene ^  hvilket    er  Tilfældet  i  den  allerstørste  Del 

N  » 
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•(  Jylland«.  Ékraf  lører  man  tillige  ^  at  Sproget 
ingenlnnde  forblandet  eller  taber  <ig,  fordi  slige 
Adskillelser  bortfalde;  ti  den  jyske  Sprogart  er 
aikkerlig  den«  der  bar  de  fleste  gamle  Ord  og  Ven- 
dinger og  den  st^Srste  Ejendommeligbed  blandt  de 
egentlige  danske  Dialekter« 

S.  Hvorvel  de  danske  Navneord  s&ledes  iii«> 
gen  Ktasmærker  bave«  kan  man  ^og  om  deres 
egentlige  Endelser  bemærke,  at  de  sædvanligvis 
tages  af  de  islandske  Gjenstandsformer  (Akknsati« 
ver)  fvE.  hesirf  6*  hest^  d«  JSeet^  steinn^  G.  siein, 
d.  S^y  ållj  G.  åly  d.  Al\  tanga f  G«  iångu,  d. 
Tunge.  Således  ser  man,  at  Hank6'nsordene  p&  a 
ikke  'egentlig  komme  af  den  isl.  Foph  på  a,  men 
nærmest  af  den  på  i/>  bvis  Udtale  ligger  meget 
nær  ved  det  danske  e^  Dette  ses  klart  af  Sven- 
sken>  bvor  disse  Ord  sædvanligvis  beboide  deres 
isL  Nominativ  eller  Nævneform  på  a^  men  s&snart 
de  komme  foran  i  Sammensætning,  bvor  de  efter 
Isl.  skulde  bave  u,  som  er  både  Genitiv-  og  Ak- 
kusativendehen ,  ombytte  de  a  med  o,  u  eller  e, 
bvilke  alle  svare  til  det  isL  u  og  vort  e^  pleje 
også  ofte  at  forveksles  indbyrdes,  f.  £.  åra^  men 
åresløs  5  isL  æra ,  ærulaus ;  d«  Ære ,  æreløs ,  beg- 
ge Dele  af  isl.  æru*  Årsagen,  b vorfor  de  danske 
Navneord  således  tages  af  de  isl.  Gjenstandsformer 
(ell*  Akkus.),  er  formodentlig,  at  do  i  daglig  Ta- 
le byppigst  bruges  i  denne  Form,  bvorfor  det  er 
naturligt,  at  den  vedligeholder  ^ig  længst,  når  de 
andre  forglemmes  og  forsvinde.  Ja  endog  nu,  når 
man  på  Dansk  sporger  en  Islænder  hvad  ban  kal- 
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der  en  eller  anden  Ting  i  tit  Modersniål,  tvtfrer 
luin  med  at  nævne  Ordet  i  Gjenstandsformen,  for- 
modentlig fordi  kalla  p&  Islandsk  styrer  denne 
Form«  £n  anden  Årsag  til  at  vi  bestandig  hate 
optaget  de  islandske  Gjenstandsformer^  kan  vel  og  ^ 
være>  at  disse  ere  i  Islandsken  sædvanlig  de  kor- 
teste og  simpleste  y  hvilket  dog  måskje  igjen  bar 
sin  Grnnd  i  deres  nys  omtalte  byppige  Brag. 

4«  FleriaUformen  dannes  i  Modersmålet  pS. 
trende  Måder  |  enten  1)  uden  nogen  Endelse  lig 
Entalsformen,  eller  S)  på  e^  eller  3)  på  er.  Disse 
svirre  efter  deres  Oprindelse  i  det  hele  taget  til 
de  tre  K6n^  den  første  til  Intetktfnnet,  den  an- 
den til  Hankdnnety  den  tredie  til  fiunk6*nne(.' 
Intetkdnnet  er  i  de  fleste  evropæiske  Sprog  det 
aimpleste,  ældste  og  oprindeligste  >  hvoraf  Han- 
kønnet først  og  umiddelbar  er  udsprunget*  Hon- 
kounet  derimod  er  det  seneste  og  har  de*  fleste 
Egenheder ;  således  er  det  i  Grsesken ,  således  i 
Latinen^  således  også  i  Islandsken. 

Der  givet  i  Islandsken  intet  Ord  af  Hperten^ 
Jtohnee,  som  har  nogen  egen  Flertalseudelse ;  al 
den  Forsk jel  der  g6res  er  blot  Selvlydslorandriiig : 
nemlig  Tostavelsesord  på  a  forandre  dette  til  u, 
og  havde  de  tillige  a  i  første  Stavelse,  da  g5re' 
de  dette  til  é^  £•  £•  é^ra^  et  Øre,  ^ru^  hjartay 
et  Hjieerte,  hjoHu*  Dette  mærke  vi  egentlig  ikke 
til  i  Dansken ,  eftersom  både  a  og  u ,  efter  vort 
Sprogs  Måde  at  forandre  Endelserne,  skulde  bli- 
Te  til  e.  Vi  måtte  da  enten  lade  dem,  ligesom 
■Ue  de  isl.  på  i ,  blive  ens  i  begge  Tal ,  og  såls- 
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det  findet  de  ofte  i  gammel  Damk ,  f.  E.  at  rivé 
i  Sfykké  o.  desL,  eller  \i  m&tte  i^}^  en  enden 
Endelse  tilj  og  her  tilbød  sig  er^  r^  som  bedst 
passedei  når  Ordet  endte  med  en  Selylyd;  dette 
er  da  og  i  alle  disse  Ord  blevet  det  almindelige^ 
f«  E«  «<  HjwrUp  HJ ærter ;  en  Lungø^  Lunger  i 
en  Nyre,  Nyrer  \  et  Stykke^  Stykker}  Rige^  22f- 
ger\  Kvæde  i  Kvæder;  Arbejde^  Arbejder  o.  desL 
Imidlertid  have  yi  dog  endni;  to  JLiævninger  af  den 
gamle  første  Deklinatsion  i  IsK^  nemlig  Flert.  af 
Oje  og  Ør«  \  det  hauger  dermed  således  sammen* 
De  isL  Ord  augu^  og  eyra  få  i  Flert  augu  og 
eyru%  med  Artiklen  augu-^n^  eyru-n;  da  man  tab- 
te Selvlydsforandringdn  tilligemed  den  øvrige  stræn^ 
ge  grammatikalske  Indretning ,  kunde  man  ikke  ad,- 
skille  auga  fra  tmgu,  eyra  fxa  tyrUf  og  dog  følte 
man  Trang  til  slig  Adskillelse  i  disse  Ord,  der 
forekom  så  byppig,  mere  end  i  de  øvrige  Nevtra 
på  Bf  som  sjaøldnere  brages  og  derfor  også  virke- 
lig i  lang  Tid  ingen  Flertals  form  bavde.  Man  be- 
boldt  derfor  Restemmelsestillægget  som  en  egen  Fler- 
talsendelse,  formodentlig  så  meget  beller  som  disse 
Ord  næsten  altid  bruges  i  den  bestemte  Form« 
Således  blev  da  angun,  eyrun,  efter  Sprogartens 
BeskolTeiihed,  sv.  øgoiiy  øron^  dausk  OJen  og  (prei^^ 
til  det  simple  Flertal  af  OJe  og  (jjrey  beraf  det 
Udtryk  OJtns-hyst*  At  dette  furbolder  »ig  såle- 
des^ og  at  man  ber  ikke  må  sø^e  nogen  To ta Isform, 
ses  tydelig  af  Svensken,  bvor  det  ikke  blot  er  til 
tvende  y  men  til  alle  Hverkenkonsord  på  en  Selv- 
lyd i  man  har  dannet  sig  den  manglende  Flertalaf» 
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▼ed  all  behold«'  Artiklen  Mm  Flertol*endel*e,  f.  B^ 
hjeria^  hjørtmn,\  stycke ,  Backen;  arbete ,  arbtienj 
sirdt'Strdn;  Jbnå^  kn^ny  hvoraf  nogle  g^re  tn 
egen  (den  4de)  Deklinattione  Dette  kunde  <å  me- 
get  bedre  gå  an,  4^  man  imidlertid  forlørtgede 
Artiklen  i  Neutr.  pU,  ,Bom.  lørst  var  s/i,  n,  xWene 
eller  ne  c»v.  ena,  ^fl^>,  for  at  f&  det  til  af  ligne 
de  to  andre  KOn;  tf  na  kunde  man  ogs&  i  disse 
Ord  adskille  den  Insttømie  Form  fra  den  ubestem- 
te Ted  at  l^)é  denne  Forlængelse  til  y  f.  E,  atyck^ 
na^  arbéUna  o.  deal. ;  således  og  p|  Dansk  endnu : 
il>rene  af  (prmin  l^im'keligt  er  dat  ellers,  at  dette 
e,  som  man  føjede  til  Bestemmelsesordet ,  ogsA^ 
som  det  synea,  er  idjet  til  de  deraf  ppinndne  Flér- 
talsendelser  i  disse  tvende  Ord;  således  fik  man 
0/ne  og  ifirne^  Det  sidste  blev  aldrig  almindeligt^ 
væntelig  fordi  det  kpnde  blandes  med  prne  å£ 
Ørn ;  men  man  beboldt  den  gamle  Form  iprøn  (b^ 
stemt  Ørene)  y  eller  hvad  der  nu  er  mere  almin- 
deligt i  daglig  Tale,  og  overensstemmende  med 
andre  Ord  i  Sproget ,  Ørtr,  bestemt  Ørerne,  Oj* 
ne  derjnjod ,  som  ingen  Forreksling  bindrede,  blev 
det  aliniudelige ,  isår  når  mvin  taler  om  Ojne  til 
at  se  med;  ti  bvor  der  menes  Huller  børes  stun- 
dum  ^y^r.  Herhen  hører  og  Flertallet  af  Ordet 
Menneske ,  der  i  daglig  Tale ,  især  når  man  mener 
bele  Menue8kek({nnet ,  i^r  Menneéken,  ellers  også 
Mennesker.  Den  ældre  Form  bruges  vel  sjælden 
i  Skrilltsproget ;  imidlertid  forekommer  dog  i  Øh- 
lenschlægers AUddin:  ((Ha,  de  onde  Menneskens 
B6'rn»"       Også   i    Entallet   have  vi    et   lignende 
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Ord ,  hvii  nbeftenrte  Form  ør  dannet  ved  at  li»n?- 
ge  den  bettemte  Artikkel  til,  fordi  det  brugtes 
mest  beitemt,  nemlig:  Verd-en^  af  itl.  pørSld^  •▼• 
Pérld  (IsBt :  pærd)f  tysk  fF'eil.  De  Svemke  sige  i 
FlerL  perldar ,  -wi  derimod  Verdener^  beetemt: 
Verdenen  f  Verénerne^  hyilket  dog  sjælden  fore- 
kommer. 

Enstavelsesord  mtå.  Selvlyden  a  danne  deres 
Flertal  i  IsL  ved    at    forandre   dette  til  9,    som: 
Umd^  Und;    hafj  Mf  o»  desL     Også  heraf  have' 
vi  i  Dansken  en  Lævning,   som  er  forsvunden  i 
Svensken ,  nemlig :  Barn ,  BUrn.     Alle  øvrige  så- 
vel £nsta velses-  som  Flerstavélsesord  af  Hverken- 
kønnet  blive  uforandrede^  som:  dr,annue  og  omn  »•; 
kn^^genu  og  genua;  h^fM^oaput  og  capita. 
I  Dansken  er  det  imidlertid  kun  få  Ord ,  der  bli«  / 
vo' aldeles  uforanderlige,   såsom:  Ar,  Glae^  Ben^ 
Lam,  Korn,  Sprog  o*  desL     De  øvrige  af  Intet- 
kønnet  have  vi  i  Dansken  fordelt  således;  at  de 
på  en  Selvlyd   og  Flerstavélsesord  på   en  Medlyd 
få  «r,  såsom;   Træder,  Knæ-er*   Hjærte'-r ^    Klæ^ 
de^-r ,    Æble-r  ^    Røperi-er^    Speaéri-er  y   Værdiger, 
Hovedøer;    et  Be^is ^  Bevie^er;  et  Aeen^  Asener; 
et  Anaigt-er;  de  derimod  på  er  og  Enstavelsesord 
på    eii    Medlyd   få    ø,    såsom:     Hav-e,    Land-^e, 
Spærd^-Cj  Bord-e,  Skib-e ^  Hus-e ;    Kloster ^   Klo^ 
stre ,   og    en   Sommer^ey    som    tilforn   var    Intetk, 
Overensstemmende  hermed  findes  også  hos  de  æl- 
dre og  hos  Digtere:    Bene,  Glosse  o«  desl.     For- 
modentlig  vil  også  denne  Regel  med   Tiden  blive 
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ganake  almindelig«    deraom  Inftatkdimet   en  Gang 
fora  vinder  aldelea.«  hvilket  ikke  er  uaandsynHgt* 

-  Endelsen  e  er  egentlig  beatemt  for  Hank6na- 
ord  og  tagen  af  de  isL  Gjenstandsformer  i  Fiert« 
(Accui.  pi.)  på  a,  i  og  Uf  f.  £.  hetiar.  G«  hesia, 

dansk  Heste ;  daUr ,  G.  daU ,  danak  Dale ;  ^^ra^irj 

• 

G.  ^rå^u,  dansk  Tråde.     Heraf  kommer  det,  at  de 
danske  Flertalaformer  på  e  sasdvanlig  svare  til  de 
avenske  p&  ar\  ti  de  svenske  have  beholdt    de  isL 
Nævneformer  i  Flertallet,  ligesom  vi  have  aet  med 
Huukonsordene   p&   a   også   var    Tilfældet    i  En- 
tallet;    vi  derimod    have  i   Flert*  ligesom   i  Ent. 
sædvanligvis   optaget   Gjenstandaformen,      En  Ho- 
vedundtagelse  fra   denne   Regel   v  Dansken    g6re, 
imidlertid  alle   Hankdnaord  på  a,   avarende  til  de 
islandske  på  i,  der  få  i  Ejeformen  a  og  udgdre  d^a 
simpleste  af  Hankønnets  Deklinatsioner  (den  tre- 
die    efter    min   isL    Sproglære)«      Di^se  Ord  få  i 
Flert.  ar^  G.  a;  men  havde  vi  optaget  denne  sid- 
ste Form,  så  vilde  de  efter  vort  Sprogs  .Natur  bli- 
ve ens  i  begge   Tal ,   eftersom    både   i  og  a  blive 
til  e.     For  da  at  ^undgå  dette ,  som  strider  \taiod 
.  vort  Sprogs  ved  Intetktonet  tydelig  udviste  Stræ- 
ben; have  vi  fraskilt  disse  og  givet  dem  Endelsen 
£/*,   som    synes  at   være  tagen  af  den  isK  Nævne-' 
form  i  Flert,,  såsom:    Nagle-r^    ^i^gg^-r ,  Strå- 
le-ty  isl.  nagli,  naglar;  ekuggi^    skuggar    o.  dcsl. 
Samme  Undtagelse  følge   også  Ord  på  andre  Selv- 
Jyde,  f.  E.   By-er  j  Kro-er   o.  desL     I  dette  Til- 
fælde svarer   da    det   danske  er   aædvanlig  til  det 
avenske  ar*      En  anden  Undtagelse  gore   mange. 
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iamr  fremmede.  Ord  med  Tonen  p&  den  ridite 
Stavelee  ytisft  og  mmge  danske  Tre-  eller  Fl^rsU- 
▼éisesordy  f*  E,  AMsigna^fT^  Poei-^er^  Forandring" 
er,  Beiynderlighedør.  Man  ser  altså,  at  Endel- 
serne •  o%  r  ere  fordelte  omtrent  efter  samme 
Regler,  her  som  i  Hyerkenk6*nnet 

Endelsen  ør,  r  synes  fornemmelig  bestemt 
for  finuk6nnet,  da  den  især  er  tagen  af  den  isl. 
ur  o%  r  i  sjette  og  attende  Forandringsmåde,  og 
langt  sjældnere  svarer  til  ir  eller  ar.  Det  var  na- 
turligt, at  Hunkonsendelsen  m&tte  blive  sS  i  Dan- 
sken >  ti  alle  isl.  Hunkfjusord  endes  ^  i  Flert.  p& 
UTyOTy  ir^  r,  og  de  beholde  alle  den  samme  En- 
delse i  Gjenstandsformen ,  nden  nogensinde,  s&le* 
des  som  Bankfinsordene  på  ar  og  i>,  at  bortkaste 
r,  f.  E.  tanga  ^  tångUj  i  Flerts.  "Nævneform  og 
Gjenst&ndsf.  tungur,  dansk  Jkingey  Tunger  \  bylgj^' 
Gf  hylgjuy  i  Flert.  hylgjur ,  d.  Bølge ,  Bølger  \ 
cfyg^ ,  dfgiir ,  d.  Uycl^er ;  droUnlng ,  drottningar^ 
d.  Dronni^g-er ;  but,  bc^tr  ^  d.  Bod ^  Bøder;  såog 
Andy  Ænder;  Hånd,  Hænder;  Slang y  Stænger 
o.  ra.  il.  Såvel  eiter  denne  Endelses  Natur,  da 
den  består  af  eti  hård  elier  skarp  Medlyd ,  tilli- 
geitied  en  Hjælpeselvlyd,  der  let  kan  bortralde; 
som  og  eiter  dens  Oprindelse,  da  den  egentlig  var 
bciitemt  til  Ord,  der  endtes  på  en  Selvlyd,  soiu; 
l'unge-r  ,  Gape-r,  Nåde-^r  y  Lilie-r ,  Gade-r ,  Kir^ 
ke~r  o.  desl.,  er  det  naturligt,  at  man  i  dens  An- 
vendelse  ikke  blot  har  taget  Hensyn  til  Kounet, 
nien  også  til  den  velklingende  Forbindelse  med 
Ordet.     Da   Kousforskjelligbeden    jo  mer   og  mer 
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fortTandti  måUø  ogsS  Velklangen  f3  OveiraBgteii 
i  at  bestemme  Kndelsernes  Anvendelse;  og  man 
vil  efter  Sproges  nuvasrende  Beskaffenhed  fejle 
langt  mindre,  n&r  man  efter  Velklangen  antager, 
at  de  Rodord,  som  endes  på  en  Medlyd,  få  En- 
delsen øy  og  de  på  en  Selvlyd  preller  r,  end  ved 
at  bestemme  Reglen  efter  Kouuene,  som  dog  er 
den  oprindelige  Måde.  Dersom  al  K6*nsforskjel 
en  Giing  forsvinder  af  Dansken^  U^esém  af  Engelsk, 
vil  formodentlig  denne  af  Velklangen  bestemte 
Regel  blive  synske  almindelig,  så  n«ir  som.  måskje 
i  de  Ord,  der  forandre  Selvlyden,  som;  £o^»  jSø- 
ger;  yånd ,  Kændmr  o.  desK,  ti  ber  er  det  netop 
den  gamle  Endelse  ar,  som  bar'  forårsaget  SeX^i'* 
lydsforand ringen ;  den  vil  derfor  rimeligvis  beboi- 
des \\ge9k  laonge  som  Årsagen.  Men  på  de  øvri« 
ge  Ord  gives  intet  sådant  Båbd. 

Af  de  øvrige  Forboldsformer  eller  Kasus  i 
Navneordene  vedkjender  Dansken  sig  egentlig  blut 
Ej  ej  ormen  eller  Genitiv,  der  overalt  endes  på  a 
eller  e8.  Dette  er  kommet  af  den  i«l.  Ejefoim  i 
iJverkenkonncts  og  Hankønnets  Ental,  og  da 
disse  ere  de  hyppigst  forekommende ,  er  det  fra  do 
ilcste  Tilfælde  udstrakc  til  alle,  følgelig  også  til 
llunkouuet,  og  alle  Kon  i  Flurtallet*  Af  Tysken 
tf^'ncs  vi  at  have  optaget  den  Måde  at  udvide  ^ 
til  es,  hvur  det  ellers  vilde  blive  for  bardt,  bviU 
kc't  aldrig  bruges  i  IslandskeU' 

5.  Alle  andre  Forboldsformer  ere  bortfald- 
ne i  Dansken  på  enkelte  Liævninger  nær,  men  jo 
ældre  og  sjældnere  disse  ere,  des  mere  ukjendelige 
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ere  de  tfllige^  og  det  Tigtigere  er  det  ttt  optøge  og  for« 
klare  dem.  Af  den  gamle  Ejefwm  i  Hunkdnnei 
på  ar  have  Ti  endnu  findelsen  er  i  n6gle  aammen- 
aatte  Ordj  J^E.  Pruerhund,  mt  inh  frå.  Ejet  fråar; 
Løverdag^  tv.  Logardagy  isl.  laugardagr,  fif  iSi<^, 
Bad,  Ejef.  laugar.  Vi  føje  ogaå  denne  Endelse 
til  Tisse  Byers  NaTne,  for  at  betegne  noget^  som 
liører  dertil  eller  kooimer  derfra ,  dog  udenvHen- 
syn  til  NaTnets  K6'n,  ti  egentlig  ere  alle  Stæders 
NaTne  i  Dansken  af  HTerkenkd'nnet ;  f.  E.  Hamr- 
borger  Post,  isl.  Hamhorgar  péttr  ;  Odenteer  Handf 
uker,  isl.  Q/tinseyar,  Ejef.  af  Qltinsøy ;  Nyrnbergtr 
arbejde  o«  fl.  desL  Dog  ere  disse  få,  og  man 
bruger  heller  den  sødTanlige  Ejeform  på  9,  eller 
g5r  det  til  et  Tillægsord  på  9k. 

Af  Hensynsformen  (eller  DatiT),  som  Islæn- 
derne i  Hverkenk^n  og  Hank.  danne  så  byppig 
på  i  og  i  Hunk.  på  u,  bsTe  Ti  endnu  i  mange  ad- 
Terbialske  Talemåder  et  e  i  Enden  af  Ordene,  når 
de  stå  med  en  Præpositsion ,  f.  E.  med  Rette ^  ad 
Are,  isl.  at  rettu,  at  år  i:  med  alle.  isl.  me^  6llu  . 
i   Tide,  for  Orde  o.   desl. 

Af  Flertallets  Ejejarm  på  a  baTe  Ti  mange 
Sammensætninger,  hvor  det  første  Ord  endes  på  e, 
f.  E.  Mandemod,  sv.  mannamod,  isK  manna,  Ejef. 
af  memiy  Mænd;  Sædelære  af  Sæder ^  isl.  sibirj 
Ejef.  *«5a,  hvoraf  ai^alærddmr;  Herredag  af  Her^ 
rer,  isl.  herrar ^  Ejef.  herra ,  hvoraf  herradagr  ; 
Barnebarn,  Barnepige  o.  dcsl.  af  isl.  barna,  Ejef. 
i  Flert«  af  barn,  bdrn.  Na  synes  man  heller  at 
beholde  Selvlyden  6  og  Uge  Bornestræger,  Borneeko 
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o.  åes}^  men  Oprindelsen  til  Endelsen  er  dog  den  sam- . 
nie.  Egentlig  er  der  Forak}el  påBetydningen,  efter  som 
man  bruger  a  eller  o,  i.  £.  Barnebarn  hedder  i  FL 
Bdrneborn;  Barnesko,  PI.  Biirnesko,  hvorfor  og  dette 
alene  bruges,  i  den  figurlige  Forstandy  ti  man  tæn«* 
ker  i  så  Fald  altid  på  FlerUUet«  Således  og: 
Gudelære,  ST.  gudalåra,  mi  Guder,  nUgu&ir;  Ejef. 
gtiba*  De,  som  i  Oyerensstemmelse ,  med  Tysken 
Tille  forme  dette  Qxd :  Guderkare ,  tage  åbenbare 
fejl ;  ti  GSUer  er  netop  Ejet*,  i  den  tyske  Sammen- 
sætning Goiierlehre,  men  i  £)ansken  kan  Guder  al- 
drig Tære  Ejef«;  man  må  altså  enten  tage  den 
saod vanlige  Ejeform  i  Flert.^  nemlig  Guders^  og 
sige  Guderslære,  som  vilde  Tssre  utåleligt,  eller  og 
beholde  den  gamle  og  sige  Gude^lære.  At  bruge 
Nominativ  eller  Nævneformen  og  sige  Guderlære 
er  ligeså  iideklingende  og  stridende  imod  vort 
Sprogs  Natur,  som  at  sige  Sæderlære  ^  Hérrerdag, 
Mændmod,  Bornborn  o*  desl*  Man  har  ikke  be^ 
tænkt,  at  de  tyske  Navneord  have  altid  i  Flert. 
Ejeformen  lig  med  Nævneformeui  og  at  man  i  deii- 
lige  Sammensætninger  må  tænke  på  Ejeformen,  li- 
gesom: der  GoUer^p  der  SiUen^Lehre,  der  VoUser^ 
FF anderung  o.  desl.,  men  at  Dansken  er  af  den 
modsatte  Beskaffenhed,  så  at  den  aldrig  har  Ejef. 
i  Fiert.  lig  med  Nævneformen ;  hvorfor  man ,  da 
den  sasdvanlig  ikke  lader  sig  bruge  i  Sammensæt- 
ning, enten  må  tage  sin  Tilflugt  til  den  gamle,  som 
i  de  anførte  og  mange  flere  Ord ,  eller  til  Ental- 
let,  som  Bucher eprache,  Bucherkenntniee,  d«  Bog^^  ' 
sprog,  Boghundakab  o«  defl*^  når  man  vil  udtrykke 
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slige  tyske  Ord  pk  en  fotnuftig  og  med  vort  Sprogs 
.Natur  passeude  l^åde.  Heraf  Jtidses  og,  hvor 
urigtigt  det  et  at  skrive  D  anner  konge ,  Danner^ 
sprog  o.  8.  V.  og  li  vor  for  det  b6r  liedde  Danne^ 
konge,  Dannefolk y  Dannebody  Dannehof ,  Danne^ 
tnark^eW^r^  ligesom  i  Kæmpeviserne  stnndum^ />an- 
kongen,  og  som  det  sæåvsinUge  Danmark ;  ri  man 
bor  enten  tage  det  af  den  isl  £jef.  i  Flert.  på  a, 
f.  E.  danakonungr  o:  de  Danskes  Konge ,  (dana 
er  nemlig  Ejef.  af  danir ,  de  Danske,)  eller  og 
man  bor  bruge  Entalsformen  som  i  det  isK^Z^an- 
tndrk.  Til  denne  ældgamle  Endelse  mfii  og  hen- 
føres adskillige  Udtrykke  med  til  foran  et  Navne- 
ord, eftersom  til  i  Isl.  altid  styret  Ejef  ormen  (Ge- 
nitiv), f.  E.  tilbage,  isl.  tilbaka,  sv.  tilfygga ;  baka 
er  den  isl.  Ejef*  i  Flert.  af  bak,  en  Bag.  Ved 
Siden  af  denne  gamle  isl.  Endelse  bave  vi  også 
adskillige  Spor  i  Sammensætninger  af  den  tyske 
Ejef.  i  Flert.  på  en,  f.  £.  Fruentimmer,  Fyrsten-- 
dbmme^  Roseuvand y  Grækenlands  I  gamle  Dage 
sagde  man  Grækerland ,  men  da  Græker  i  vort 
Sprog  aldeles  ikke  V:an  være  Genitiv,  er  det  for- 
modentlig af  denne  Grund  forkastet  og  den  ren- 
ty^ke  Form  optagen  isteden.  Svenskerne  bave 
derimod  en  ren  dansk  Form ,  nemlig  Grekeland. 
Denne  Form  findes  ellers  især 'i  mange  Egennavne, 
cicr  enten  cto  af  tysk  Oprindelse  eller  formede 
efter  tysk  Snit.  Årsagen,  hvorfor  denne  tyske  Eje- 
forni  er  optagen ,  og  den  anden  på  er  aldeles  for- 
kastet i  Dansken ,  er  vel  y  at  denne  ikke  er  udsat 
for  nogen   Furveksling  ^ed    Navneformen ,  åsv  i 
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Dansken  aldrig  endes  på  en^  og  derimod  liavde  ^ 
en  iioje  Overenssteuiuielse  med  den  gamle  på  a, 
hvortil  den  ganske  svarer,  f.  £.  isl.  f urstarlæmi^ 
råsapain  o.  de&l. ;  a  går  også  i  inauge  andre  Til- 
fælde over  til  en^  f.  £^  draga ,  t  iragen;  brenna, 
t.  brennen ;  api,  apa,  t.  ^ffe^  jÉjfen. 

Af  Flertallets  Hensyns  form  (eller  Dativ),  der 
altid  endes  på  um,  have  vi  meget  få  Libvninger. 
Fræposs.  igjennem^  imeUetn,  isl.  /  gegnuni^  i  mi^l^ 
um,  og  Biordet  siunclum,  isl.  stundum,  ere  måskje 
de  eneste.  ^  Isteden  for  stundum  findes  i  gamle  Bø« 
ger  (f»  £.  i  Henrik  Smit}  stundem  i  Overensatem'* 
melse  med  de  to  andre.  Nogle  Ayete  have^  for-> 
modent  lig  for  at  efterligne  Svensken ,  villet  skrive 
stundom  og  J or  dom  iot  stundum  og  Jorduni;  men 
da  det  strider  mod  den  dannede  Udtale,  Brugen  og 
Oprindelsen  af  det  islandske^  synes  det  n^ppe  at 
kunne  antages. 

6é  Foruden  disse  Endelser  kunne  vi  endnn  i 
Dansken  hænge  dtn  bestemte  jirtikkel  til  Enden  af 
Ordene.  Disse  Bestemmelsestillag  ere  i  EntaU 
let  -en  ^  ^et,  i  FlerL  i  alle  K6u  ^ene  eller  -/i«. 
Nogle  have  forvel^slet  disse  Tillæg  med  Enbeds- 
bestemmelsen,  og  sagt^  at  Forskjellen  bestod  deri^ 
at  man  i  det  ene  Tilfælde  satte  en,  et  foran,  i  det 
andet  bagved;  u\en  Bestemmelsestillægget  har  også 
en  Form  til  Flei*tallet  (-e/i«,  -ne)^  hvilket  ikke  fin- 
des i  Enhedsbestemmelsen ;  desuden  indses  det  ikke, 
hvoriedes  det  så  ganske  kunde'  forandre  Betydnin- 
gen, når  man  hængte  Ordene  bagved ;  men  Urig- 
tigheden £ilder  allei:lettest  f  Ojneue,  når  man  sam- 
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menligncr  det  med  Itlandakeiiy  som  tillige  vil  vue 
os  den  sande  Oprindelse.  Enliedsbestenimelsen  eller 
deu  ubestemte  Artikkel  er  tagen  af  Talordet  en^ 
etf  isl.  einn,  iin^  eitt;  men  dette  bruges  i  Island- 
sken ikke  som  Artikkel.  Ubestemt  Artikkel  ved« 
kjender  Islandsken  sig  ligeså  lidet  som  GraBsken 
eller  Latinen;  derimod  bar  den  en  bestemt  Artik^ 
kely  som  sættes  foran  Tillægsord,  men  hænges  bag 
til  Navneord«  Denne  Artikkel  er  Junn,  hin,  hiii, 
livoraf  vi  også  i  gammel  Dansk  og  hos  Digterne 
iindc  Fælleskonnet  brugt  som  Bestemme] sesord  for- 
an Adjektiver,  såsom:  «. Hagen  Jarl  hin ^  rige**  o. 
desl.  Når  denUe  Artikkel  hænges  bag  ved  l)r- 
dene,  mister  den  efter  de  islandske  Sammensa»t- 
ningsregler  sit  h ;  således  fremkomme  de  Endelser 
-inny  'Uf  i  Fl.  -ina,  ~in  i  Akknsati verne  af  iJan- 
kon  og  IntetkSn,  og  heraf  er  det  vi  have  fået  vore 
Bestemmelscstillæg,  f.  £.  jarl-inn.  Jarlen;  tUin^irm, 
Stenen;  hus-it,  Huset;  Jar/a-/ia,  Jarlene;  uleina" 
na.  Stenene;  /lus-inf  PJusene«  Hunkønnet  har 
her^  som  overalt  i  Adjektiv.,  antaget  HankduneU 
Form,  efterat  Hankønnet  nærmede  sig  ved  at  tabe 
sin  Kousendelse;  dette  er  Årsagen,  hvorfor  de  is- 
landske Hunkdnsf ormer  af  Artiklen  ikke  komme  i 
Betragtning.  At  Bestemmelsesordet  i  Intetkounets 
Flertal  udvidedes  fra  -in  til  -ene  for  at.  bringes 
til  Ligbed  med  Fælleskonnet,  er  tilforn  anmasrket, 
sum  og  at  vi  af  den  gamle  Form  endnu  have  Læv- 
ningcr  i  Ordene  Øren,  Ojen^  Mennesken* 

I    Islandsken    beholder   altid   Navneordet   sia 
egen  Endelse  i  enhver  Kasus,  uagtet  Artiklen  hæn- 
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'gef  til  ine3  siae  IbKøHge  Sadeber; '  sft  4t  et  is- 
landsk NoYBeord  med  Bestemmehesordet  ved  har 
en  dobbelt  Oeklineting^  den  ene  i  Ordet  aely, 
den  anden  i  BestemmebettillaBgget.  Og9å.  ber- 
af  bavea  Laøminger  i'  nogle  gamle  dobbelte  Gje- 
nitiver  på  ^sønt,  bToraf  det  første  <ø  egentlig 
iidg6*r  Ordets  Ejeform/  det  sidsto  Artiklens.  Den^- 
•ne  Endelse  C^ins)  kan  i  IsL  kou' finde  Sted  i  In- 
tetkon  og  Htnkånf  eftersom  HomkSnaord  aldrig 
modtage  «  i  GjenitiVi  men  iiDanaken  er  det  ud- 
strakt til  alle  K6*n  i  Entallet,  i.^.  Livaena  (isK 
Ufa^ins),  Landsens  (isL  landa^ins),  Rigsans  (isL 
rikia^ina},  Dødaena ,  F'étdsana  o.  de^l."  ■  Oni  dette 
-sidste  Ord »  bvis  egentlige  gamle  Form- også  heraf 
ses  at  bave  været  F'erd,  men  bvis  nyere'-  Form:  er 
dannet  ved  at  føje  Artiklen  til:  Vard^an,  er  talt 
tilforn.,  Nentra  og  Masculina  af  .de  simple  Dekii- 
»atsioner  (1  og  8)  modtage  heller  intct^  e  i  Illandr- 
sken,  men  bave  i  Gen.  a>  med  Besteinnielsestillægr 
get  a-na;  hertil  svarer  den  danske  Form.  i  Jda« 
skul.,  som:  Skyggana,  Fiiiianajmeni  Nevtr.  beholde 
vi  ei,  s€rtn  fkr  i  Gen.  atfa^- ikke  ana-,  som.ipå.'  I^^ 
landsk,  f-J?«  #fra-a#i  Øi>e/s.  o^ -desL  ■  Imidlertid 
have  vi  dog  «gs&  her  en-LQvuingaf  dén  isl.  Form 
i  Ordet  HJæriana,  som  ganske  er  den  isl«  Gen. 
med  Artiklen:' ^'ar/a- at,  på  sasdvanlig  Dansk 
Jijosrtua.  ■  ...... 

TiUægaordenéø  :  .  •.! 

7.     Tillasgsordene  have  ligesom  Navneordene 

ipande  Kon,    når  de   stå   ubestemt.     Fællesk&nnet 

•har    ingen    Endelse  i  .Intetkdnnet  .  endes   derimod 


210 


fk  É/  aldelev  ligeMib  i  Uimfltk;  Deti  e»  •  uden 
Tvivl  denne  hestea^  øg  tydelige  Endelse,  der 
fandtes  både  i  Navne-  .og  Gjenstandsformen  af 
næsten  alle  Tillægsord,  som  så  Jænge  liar  vedlige- 
lioldt  Fonkjellen  på  de  tvende  Kon  også  i  Navner 
ordene;  imidleilid  forsvinder  .også .  den  Dag  fia 
Dag.  I  de  Ord  på  aJb,  og  i  Flerståvelsesord  på  en 
Selvlyd  er  den-  aldeles  forsvunden,  f,  £•  dansJb, 
kysk,  falabfhangé,  ofdru  o,  il.  I  de  Ord  på  ig  bg 
lig  børes  dette  •<,  idet  miQdsteiatvbngeii  daglig 
Tale,  sjælden  eller  aldrig. 

8.  I  Fletu  g5res  ingen  Forskjel  på  jKdn,  men 
Endelsen  er  overalt  e«  Dette  e  synes  ligesom  ved 
Navneordene  at  være  kommet  af  Flerts.  Gjenstands*- 
form  i  Hank.,  som  i  Isl«  endes  på  a;  da  man. ikke 
længer  adskilte  Han-  og  Hnnkonsord,  måtte  å^n 
af  det  første  Slags  opriindlie  Endelse,  som-  desuden 
^ar  den  hyppigste,  også  let  udstrsekkes  til  begge. 
Intetkonnet  bar  i  Islandsken  ingen,  egen  Endelse^ 
men  da  man  bavde  en  sådan  til  begge  4e  andre 
K6n  uden  Forskjel,  kunde  den  let  udstrækkes  til 
dette  med,  såmeget  mere  som  den  steoNiner  over- 
ens med  Navneordene  af  Intetk5nnet,  der  ligele- 
des bavde  fået  en  egen  Endelse  i  Flertallet,  som 
for  det  meste  var  det  ligeledes  af  Hank5nnet  lånte 
e.  Det  var  dgså  naturligt,  at  da  .man  tabte  den 
øvrige  Dekliiiatsion,  måtte  man  stræbe  at  gore  det 
man  beholdt  tilbage  af  den;  nemlig  Taladskillel- 
sen, såmeget  mere  bestemt  og  regelret.  Hertil 
koiqmer  hvad  der  måskje  endnu  bar  gjort  det  me- 
stc,  at  Angelsaksisken  og  Tysken  bar  i  Tillægsor- 
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denes  FlerUl  in  og  iaqime  Endelie  Ml  .Me  KSn^ 
og  at  netop  detine  Endelse  er  e^.  .  \     .;'•     . 

H«  '.  Jlan  kunde  n»aten  aige,  at  di^se  Ord  i 
deA  ulieatemte  Form  slet  iQgen  Kasna  modti^e;  ti 
n&r  de  stå.  med  et  Navneord,  tkx:  dette  alene  Eje-*> 
formens  Endelse  s,  f.  £•  en  gad  Mand$,.  gode 
Mænds f  og' uden  Navneord  brnges  de  sjølden  eller 
fildrig  i  Ejeformen,  iiier  ikke  når  de  ere  Enstaicel-o 
aesord;  såsom:  ws  uion,  en  gods  vil  n»ppe  kunne 
aigesi  men  til  Nød :  en  UUes,  og  i  Flert«  gpdes,  on^ 
des  o.  desL,  isteden  for  hvilket  man  dog  heller 
bruger  den  bestemte  Form.  En  LaøvniDg  af  den 
jeldre  Forandring  have  vi  ..dog  i  Ordet  aUkene,^; 
4ils  K6QSy  af  alt  (ethvert)  Slags,  isl.  aUa-ltyne. 

Af  den  gamle  Hank^Hisendelse  ur,  r  have  vi 
også  et,  dog  nu  meget  forældet.  Tillæg:  er,  hvil- 
ket ,  da  de  gamle  Regler  tabte  sig  som  så  mange 
andre  Endelser,  udstrakte«  langt  videre  end  i  Is^ 
landsken,  i.  £•  en  feder  Heei,  en  unger  St^end, 
eller  sammensat:  en  Ungerspend;  en  dyre^  £d,  a$ 
bære  onder  Frugt  o.  desl. 

Af  den  gamle  Endelse  i  Hankfinnetf  Gjen* 
standsform:  an,  have  vi  det  endnu  i  Poesi  oierø 
brugelige  ^en,  sem  er  udstrakt  til  alle  K5n,  f.  £• 
i  allen  Siad,  (isl.  i  allan  eiiA)^  eafien  Hav,  lige* 
såvel  som:  etdlen  Sé^  eorien  Jord  Herhen  hører 
formodentlig  og  det  Udtryk:  vildene,  f.  £»  på  t^ilr 
dene  Mark,  Hau  elL  desL  Ndgle  have  ment,  at 
det  var  den  bestemte  Artikkel,  som  her  blev  hasngt 
til  Adjektiverne,  efterdi  man  i  denne  Form  aldrig 
kan  sætte  Artiklen  foran ;  men  intet  af  de 
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^prog  btvé  nogeirødeittt  ArtiUøii  Ug  véd  Til^ 
lægsordene,  I  øvrigt  er  det  naturligt  nok^  at  mta 
ik^ke  kim  éæft'e  den  bestemte  Artikkél  foran'  denne 
Form.  eftersom  den  er  nbesti^nit;'  dét  Mer  akiå 
ligeså  uraneligt  åt  sige:  ^øn  aåkén  Sø,  nomi  den 
9aU  Sø.  At  man  ikke  bener  kan  ssotte  den  nbe^ 
stemte  Ariikkel  foran ,  kommer  derimod  af  den 
meget  naturlige  Grand ,  at  det  gamle  Sprog ,  som 
allerede  ved  Navneordene  er  anmærket^ -ingen  ube- 
stemt Artikkel  har;  man  var  altså*  fra  Arilda  Tid 
vant  til  at  børe  og  brngé  disse  Former  ^uden  En- 
bedsbéstemmelse«  Det  er  .  måskjé'  også  tildels 
disse  Formers  Forglemmelse/  der  liair  givet  Anled«> 
ning  til  Enbedsbestemmelsén ;  i  del  mindste  finder 
man  i  de  «ldre  Sprog  med  mange  og  betydelig  ad- 
skilte Kasns  ingen  sådan  ubestemt  Artikkel,  f.'E* 
i  Græsk 9  Latin,  INdøsogotisk ,  Islandsk;  men  i  de 
nyere,  byor  de  'gamle  Endelser  for  en  stor  Del  ere 
bortfaldne,  finder  man  den  overalt >  såsom  i  Ny- 
grsosky^  Italiænsk,  Tysk,  Dansk. 

10»     Tillægsordenes    bestemte  Form'  bar  knn 
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en  eneste  Endelse  e\  uden  Forskjcl  på  K(5n  og  Tal; 
i 'Islandsken  bar  deii  tre  Endelser:  i,  a  og  Uj  der 
tciter  vort  Sprogs  Beskaffenhed  alle  tre  skulde 
blive  til  e;  dog  synes  den  nærmest  at  komme  af 
den  sidste,  eftersom  den  er  den  hyppigste,  og^ 
sorn  vi  have  set,  den  der  lettest  går  over  sil  e. 
"For  at  udtrykke  Ejeformen  kan  vel  et  s  tilføjes, 
når  intet  Navneord  står  hos,  hvilket  ikke  fmder 
Sted  i  Islandsken ;  men  om  dettes  Oprindelse  og 
Udstrækning  er  talt  tilforn. 
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11.  '  Dhinden  udtrykke  Tillægiordenø  irendk 
Grader.  *  JDeh.  fi^réte  (Potitiy)  er  Ordet  seir,  hvor- 
om  i  det  foreg&ende  er  lait;  dén  anden  eller  stHrre 
Grad  (Komparativ)  danne«  Ted  at  tilféje  Endelsen 
-re  eller  -er«,  der  ligefrem  ere  tagne  af  de  isL  £n* 
dolatr  -ri,  -ari;  den  første  af  disse  fordrer:  en i 
Selvlydsf orandring ,  hvor  samme  kan  finde  Stede 
Heraf  bave  vi  endhn  adskillige  JPormer  i  OanskéUj 
hvorvel  den  sidste  er  den  almindeligste,  f.  E.  ung^ 
yngre;  etor,  eterre;  få,  færre;-  men:  tung,  iun*^ 
gere;  ew^,  sortere;  rå,  råere  o.  s»  v.^  uden  Selv- 
lydsiorandring.  Den  etSrate  C^rac?  (Superlativ)  en* 
des  p&  ~et  eller  ->««<>  isL  -«ir,  -ae/r.  Den  første 
korteste  Endelse  er,  livorvel  nu  den  sjældneste^ 
uden  Tvivl  den  oprindelige;  den  synes  fra  først 
af  at  Vflsre  såt  til  Komparativ  (ikke  til  Positiv)/  dog 
aå ledes  at  Hjælpeselvlyden  i  bortfaldt  og  man  &fL 
'-reir,  "arstr  ud;  men  efter  de  islandske  Velklangs* 
regler  bortfalder  eller  dog  assimileres*  r  foran  s 
som  alleroftest,  og  s&ledes  fremstod  da  Endelsen 
"Oelr ,  det. danske  ^eet,-  Derfor  jnd er  man  i  Isl* 
ncersir  of  næeir  (naDSt),  eiæretr  og.  atcestr  (st6*rst^ 
åæretr  og  Aæstr.  (h6jest),  persir  og  pestr  (våsrst)^. 
al6arfl/  og  aSSast  (sidst)^  o^  fl.;  også  hertil  hove  vi 
Spor  i  det  -daneke  bagerat  og  bagest,  yderst ^  yp^ 
perst. 

Når  disse  Grader  brngea  adverbialiter  i  Is« 
landsken,  miste  de  Slutningen  af  derea  Endelser  og 
iå  blot  r  eller  ar^  og  ai  (rat)  eller  asi  (aratj. 
Heråi  kan  også  oplyses  adskilligt  i  Dansken ;  man 
kan  ^  nemlig  heryed  bestemme  Forskjellen  imellem 
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lamgm  o% 'langer ,' mm  o%  mer:  4é?f#Ttte,ere 
egentlig  THlegsord  i  de  eidste  Adverbiet  eller  Bi- 
ord.  'Man  skulde  altfå,  f.  £• -egentlig  siges  den 
enden  Var  én  Alen  kmigere;  det  bliver  jo  iamg^a 
jo  vaBrre«  Så  og:  jeg  fandt  møre Ifettindigbed  bps 
ham,  end  jeg  bavde  tænkt ;  jo  mer  man  iSjer^bajtn, 
des  mindre  kommer  man  til  Rette  med  bam»  li-* 
geledeSvdskille  mange  i  daglig  Tale:  bedre  og  6<9- 
der  (eller  bedr),  isl.  beiri  og  betr,  £•  £•  de  fik  me« 
get  bedre  Vilkår ;  det  var  langt  bedr  man  skøttede 
sig  selr.  Imidlertid  Iagttages  dette  langt  fra  ikke 
s&  n6je;  man  kan  også  fora  vare  den  anden  Brog 
dermied,  at  alle  andre  Adverbier  danne  deres  st6nre 
Grad  på  *#re ,  bvilket  er  taget  af  det  isL  Jntet- 
kdn  på  ^ara ,  der  også  meget  ofte  bruges  *dver* 
bialiter,  f.  £.  %f idere,  oftere,  ejældnerep  værre;  ieh 
vBSar ,  opiar,  Oj^^^^r)»  ^^^^  brugeS  som  Biord^ 
vØbara,  verra  ere  derimod  Nevtr.  af  Adjekt.  i  Kom-> 
parativ.  Af  det  gamle  perr  bavo  vi  også  underti- 
den deepær  for  desværre,  aåsom  i  Peder  Pars:  ^^<e% 
kun  enfoldig  er,  ej  bekse  kan  deavær!*  Ellers 
må  jeg  endnu  bemasrke  om  længere,  at  denne  Form 
er  aldeles  urigtig  dannet;  ti  skulde  man  beboide 
den  lange  Endelse  -ere,  så  burde  Selvlyden  blive 
tiforaudret  og  Ordet  bedde  langere,  men  dersom 
Vokalen  skulde  foj-andres,  aå  måtte  man  beholde 
den  kortere  Endelse  -re  og  aige  længre,  ligeaom 
isl.  leingri  og  av.  långre.  Denne  fuldkomne  fie« 
gelatridigbed  er  vel  og  Araagen,  at  denne  Form  jo 
ner  og  mer  ayhea  at  forsvinde  og  længer  at  blive 
•det  almindelige  Udtryk. 
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IlærkeUge  €ie  endnu  nogle  Spor  til  etf  anden^ 
Måde  alt- daoiwKomparatiy  og  Superlativ  ellelrior— 
åtmrké  en  gamnel  Kompar.i  neiålig  at  tii£6}e  mere 
og  Méstd  Heraf  -have  ¥1 .  de  bekjendte .  Almuesud* 
tryk:  nærmer  og  //ærmer,  og  TiUasgaordet  nær^ 
mere,  nærmest ^  også  ydermere  Iiører  herhen »  isL, 
nærmeirr ,  fyrmeirr,  sAurmeirr  o*  il«  I  Islandck. 
er  det  især  Komparativer  i  i  Angelsaksisk  og  £ii- 
gelsk .  derimod  Superlativer,  dér  dannes  p&  denuef 
jdåde,  såsom:  yiemæsi,  utmoei  o.  desl, 

Xaierciene, 

13.  Disae  Ord  have  kun' få  Formforandrin* 
ger.  Én^  øl  er  ligefrem  taget  af  de  isl.  Gjen«. 
atandsfori^ér  einUy  eiti.  Al  Ordenstallene  er  blot 
at  mærke  dnderif  andet,  i  Flert.  andre ;  også  dette 
er,  -Som  sssd vanlig,  taget  af  de  isL  ,6jenstandsf»  anf 
han,  ånnat  og  Hanks.  Gjenstands£  i  Flert*  aSra 
af  Nævnef.  i  Ent.  annew^  Også  denne  gamle 
Form  have  vi  -beholdt  i  Sammensætninger:  ånder-* 
ledea,  andmrlundé  o.  de^l^  Ejeformen  dannes  her 
tom  overalt  også  i  de  øvrige  Ordenstal  med  det  i 
Dansken  Sædvanlige  e:  den  j^retee,  andens,  andets 
d.  s.  V. 

Angående  Talordene,  da  komme  de  ileste  af 
Islandsken:  to  af  Hanks.  Gjenstandsf.  tpo;  tre  lige- 
ledes af  Hanki.  Gjenstandsf.  '^rjå;  fire  af  Gjen- 
standsf. Jjéra^  der  først  blev  til  fyra,  som  i  Svensk, 
og  siden  til  fire;  de  følgende  have  kan  en  cnesto 
Form,  som  med  de  Forandringer,  Sprogarten  for- 
drede, er  overført  i  Dansken,  lyt^e  synes  dannet 
ved   en  Safflmentr«kmng    af  det    isL   tuiu^u  til 
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(h^é  eE)  p*ugé,'9€m  i  gfltnmel  pnak^og  Svenøk, 
og  tiden  til  (^«»  Jeg  erindrer  oga&»  at  jeg  af 
gimle  Bondefolk  i  Fyn  har  liørt  Eormen  iidif^ø, 
som  bestyrker  denae  Oprindelse  af  iuiugøg,  efier-. 
som  den  indeholder  det  meUemljggende  Led-  Del 
er  almindeligt,  ^t'Landalmnen  også  sammenpakker 
iredipe  til  trciue  eller  irtm^,  ligesom  Udip€  til  ^Vs 
riler  /«V*9  hvilken  Analogi  tjener  til  end  ydermece 
Bekræftelse*  ■  Tredipe ,  er  ikke ,  som  det  srensi.  3 
trettie^  af  ^rjÅtiu,  jnen  ai  den  anden  Form  ^jdtygi 
clL  '^rjåtigi;  dette  -x&Ve  har  altså  ikke  med  tyve 
(20)  at  gdre,  men  kommer  af  det  gamcle  id«  Ord 
tugr  (l»s:  tugurJ,:$Qm  tilkjendegifir^  et.  Antal .,«(  Uj 
tf,'  hvoraf  limeljgvis  ogs&  Ordet  en  Degtir  er  kom-% 
rnetf:  Ligeså  fyrretypt  Wii  fJQriUygL  Hemien  knpn^ 
de  isL  Ord  iuUugr,  vicenarius;  ^riiugr,  tri- 
oeharins;i  fertugr,  qvadragenarias,  have  me- 
gen Del  i  disse  danske  Talord;  de  synes  fra  først 
af  at  have  været  simple  Kardinaltal,  eftersom  alle 
OrdenstaUene  tages  af  deui,  såsom :  tuiugaati,  ^^rii'- 
ugOBti,  JørtttgasU  o«  s.  V. 

De  iølgen^e  Tiere. have  vi  dannet  os  af  det 
danske  type  (20).  Halutredsindstype ,  o:  halv  tre- 
die  Sinde  (ell.Gang)  tyve  (2jX20)j  en  Sinde 
er  et  gammelt  Ord  taget  af  det  isl.  binn^  Gang 
(vice).  Treeindatype.y  .0:  tre  Sinde  eller  Gange 
tyve  (8X20j.  Halufjerdsindstype^  o:  balvfjerde 
Sinde  ell.  Gong  tyve  (3JX20)..  Firaindstype^ 
o:  fire  Sinde  (Gange)  tyve  (4x20).  Halpfem^ 
s«Ws/j^p<f,  o:  halvfemte  Sinde  (Gang)  tyve  (4^X20). 

Af  m.^båHr  i  Hank^«  Qjenstandsf.  béX^a  havo 
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vi"  det  gamle  danska  bå(U;  den  sasdvanlige  Form 
begge  ex  derimod,  besynderligt  nok,  tageu  af  c|eii 
il],  £jef.  begg/ø.  Det  er  altså  egentlig  en  dobbelt 
£jef*.  vj  danne,  når  Ordet  står  alene,  ve^  at  tiU 
idje  vort  sædvanlige  s  og  sige  beggts, 

Af  U^ennr   og  'prennr  i.fiai^ks.   Gjenstandsf.  % 
Flert*    t^ennay   ^renna   liave  vi  endnu:    tvende  og 
trende  {}f  i  ni  i  frini). 
,.  ,.,  Stedordene. 

.,  .  It-  .-Stedordene  indeholde  mangfoldige  Bradn 
stjkLer  afi  den  gamle  Formforandritig,  og  mærke- 
ligt ex. d^Jtfj.#t  .hvorvel  man  bar  anset  denne  Ord- 
klasse-fpx  den  yngste,:  er  det  i  alle  de  Sprog,  jeg 
kjeiider.  den,  tilligemed  Talordene,  der  indeholder 
de  ileste  Spox  af  den  allerældste  Formforandrilig. 
F.  £•  i  liatinen  gives  Spor  til  den  nordiske  Nev- 
Inalendelsp/ <i  </  i  illud,  id,  aliu4o*desL  I 
Islandsken •  selv  gives  blot  i  Stedordene  en  Totals- 
.  form,,  og  i  Talordenes  Gjenitiver  beggja,  tveggja^ 
\iriggja  temmelig  tydelige  Spor  al  den  gamle  sla- 
viske Lokativ.  ellerts  te  dsf orm,  også  stund  um  Ejeform 
på  ->^^,  "iach,  ^ech.  Også  synes  Stedordene  at 
forudsættes  til  Verbernes  Dannelse,  eftersom  Per- 
sonsendelserne  kjendelig  ere  tagne  af  Pronominer. 
Det  v^r  ogdå^i  Stedordene  vi  have  set  at  det  la- 
tinske Intetkon  længst  har  vedligeholdt  sig  i  Spansk 
og  FortQgisisk*  Dog,  jeg  må  ber  indskrænke  mig  til 
ModersQiålet 

14-  J^e  personlige  Stedord:  Jeg^  du  ere  tagne 
a.f  de  isl.  Nævneformer  eg,  [>v/.;  ti  Gjeustandsfor- 
menio.  i»s^,  JpiÅ!f,fiii!$  beholdt  vi  desuden,  dog  både 
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fom  AkkoMtiTeir  og  DafiTer^  '^gt  d^g\  9ig*  De 
^mm\t  Dativer  af  de  to  føn  te  Penonerr  iii^r.  Ise/*, 
have  \i  aldeles  tabt,    og  kan  af  deo  tredies  Hen* 

,  synsform:  s^r,  hare  ti  nogle  Brudstykker  i  Dan- 
sken, nemlig  iéær  (ligesom  i  99r\  9:  i  sig,  i  sig 
delTy  egentlig,  fornemmelig.  Nordmændene  bruge 
det  somme  Tider  uden  i  og  sige  blot  9ær;  Hgésoui 
og    Islænderne   i  nogle   Talemåder,    i.  £•  )ki6  er 

^  Muk  9ér^  9:  det  er  en  Sag  Wt  sig,  det  er  en  anden 
Sag ;  harm.  var  {>ar  s^r,  han  Tar  dér  (for  sig)  ene. 
Heraf  have  vi  og  de  Sammensætninger  uærdeUSy 
isL  åtrdeilU;  •æregen^  modsat  isl.  iaåkeginny  a: 
fælles;  særskiii^  ligesom  Latinernes  sacretus  o* 
£1*  desl.  Endelig  have  ti  også  beraf  Tillægsordet 
sær  (o:  egen,  for  sig  selv,  besynderlig)* 

Flertalsformerne  i  Dansken :  f^/,  /,  ere  tagne 
af  do  gamle  TotaUformer  pib,  pUS,  vi  to,  I  to 
(M»f^  cø»s),'  men  i  Tysken  u^ir-f  ihr  af  de  gamlo 
Flertslsformer  i'er,  )>er«  14an  vil  mask  jo  andres, 
at  )>  både  i  Dansk  og  Tysk  er  bortfaldet  af  dcu 
anden  Person;  t-gentlig  er  det  ikke  bortfaldet  i 
disse  Sprog,  men  tiliat  i  Islandsken,  man  finder 
også  bos  de  ældste  Skal  de  uden  p :  £b  ^og  er,  bvor«» 
til  da  /  og  ihr  ligefrem  svare.  Årsagen«  bvorfor 
man  har  hængt  p  til  i  Islandsken,  er  Vel  dels  at 
det  findes  i  hele  P^ntallet:  pUy  \>ln,  per,  pik; 
dels  isa[?r  at  Gjerningsordcne  i  den  2den  Person  i 
Flert.  endfs  på  d  ell,  |>  (tysk  t,  i.  E.  ihr  JtahC)^ 
men  dcntie  Endelse  plejer,  fordi  Stedordet  så  hyp- 
pig følger  bag  efter,  at  vakle  imellem  begge,  vda' 
dtn  snart  slutter  Gjcrniugsordct  og  savnet  i  Pro- 
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nem«,  i^iii  i 'Tysken  og  den  AyldttelsI.Y/nftl  iAr^ 
piiu\i  ^  éhn  it^  hvcA?)^  snart  :begy mier  Stedordet 
og  savne*  i- Enden  af  Verberne ,.  som  i  Isl.  otto 
er  Tilfældet   (hafi  }^er^   iaki  ^r  o.  desLJ,'   snart 
findes  begge  Steder,  som  i  sædvanlig  I'alandsk  {hqfi6 
pér,  iaki^  ^ér),     I  Dansken  er  den  derimod  bort- 
falden aldeles  C^  haue,  I  tage  o.  desL).  ■  Omtrent 
ligeså   er   det   gået-  med  Endelsen  -^  i  Svensken« 
Den   var  først  Endelse  i  2den   Pers.  i  Flért*  af 
G jemingsordene  (f.  £•  tagen  J} ,   siden  blev  ■  den 
liængt  foran  Stedordet  og  dannede  således  det  nd  / 
brugelige   Ord  ^ni^  hvorpå  den  egentlig  forsvandt 
af  Gjerningsordene ;  ■  ti  hvorvel,  den  endnu  omhyg- 
gelig bibeholdes  af  Skribenterne,  så  hører  den  dog 
kun  til  hine  byrdeinlde  Oldsager,   der  vel  ses  p& 
Papiret,  men  aldrig  høres  i  dannede  Folks  naffeL-n 
terede  Tale.      Besynderligt  er  det,  at  skønt  både 
Svensker  og  Dansker  have  taget  disae  Nævneformer 
i  Flertallet  pi^  I  (m),  af  det  gamle  ToUl,  så  havo 
vi  derimod    af   det  gamle  Flertal  osr,  yiSr  hentet 
vort    os,    og   eder    (ifiuuP t    iif/kog   og    ifuv^    ijutmf). 
Formen  Jer  er  opkommen  ved  en  Sammentræknii^ 
af  eder  til  ar,    hvilket  er  det  bragelige  i  Svensk; 
foran  dette. har  man  siden  hængt  ety\  aom  i  flero 
Sprog  ofte  er  Tilfældet.      Således  sige  Islænderne 
nu  om  Stander  Jeg  -og  Jeia   (o:  jeg,  awie) ,    og  do 
svenske  sige  hjeiie,  hjeeek^  o:  Helt,  Isse. 

Man  hor  tvistet  meget  om  eig  kunde  bruges 
i  Flertallet.  Da  ein^  A«r,  eik  i  Islandsken,  ligesom 
au  i,  si  bi,  se  i  Latinen,  er  både  Eiit.  og  Flt ,  og 
det'  danske  eig  et  toget  ligefrem  deraf:   så  s^ta«% 
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dot  eftwr  nl'SjprogliJiiied  også  i  Dantfkén  «t  ii^&tte 
blive  begge  Dele ;  msn  bører  det  også  i  daglig  Tale 
ofte  xud.Flert.^  bvorvel  den  b jppigatd  Brog  fordrev 
d^m,   så   at  man   f«    £.   istedén    for  at  sige:     dé 
brændte  sig,  siger:  de  brmndie  cUm,  bvilket  egent-f 
lig  skulde  betyde,  at  det  var  andre  som  dé  brasndte. 
Denne  Tvetydighed    kah  i  så  Fald  slet  ikke  bæves 
uden  ved  Omskrivning ,    da   vort  Sprog  på  denno 
Hade  kommer  til  at  savne  et  tilbagevisende- Sted- 
ord i  Flertallet^  l^vilket  det  ddg  oprindelig  besidden 
Det  synes  derfor  virkelig  tit  Gmvb, .  om  man  kunde 
UndtbsBVe    den    ægte    gamle  nordiske  Brug  af  sig', 
og  -  fortrsuige    dem^    der   kim  som   Høfligbedsord 
istéden  for  d!u,  dig  burde  brnges  tilbagevisende,  f* 
£•  de  glæde  sig  for  tidUg\  De  tager  Dem  ikke  i 
jtigt  for  den  Omstændighed  tU    o*  s*  y»,    eller  med 
ovenstående  Eksempel:  de  brændte  sig  (cKisig  selv, 
S  Pers.)^    de  brændtes  dem  (o:  de  andre,  4Pei:8.)» 
jeg    tror  De  brændte  Dem    {o:  du  brændte  dig,  2 
Pers.  i  Eut.). 

Æon  og  kun  ere  ligefrem  tagne  a£  den  isl^ 
Nævneform:  hann,  håm  DaL  o%  Akk.  ham  fX. 
"  fremkommet  ved  en  Sammentrækning  af  det  gamle 
hqnnem,  som  er  kommet  af  den  isl.  Hensynsf. 
hdnum.  Hende  er  ligeledes  tagen  af  den  isl.  Dativ 
henni*  .  Også  Ejeformerne  hans  og  hendes  ere 
lånte  af  de  isl.  hans  og  hennar^YMn  at  den  sidste 
bar  fået  den  sædvanlige  danske  Ejeendelse  istodea 
for  den  isl.  i  HunLonnet  sædvanlige. 

■  15*     Åi  de  bestemmende  Stedord  er  allerede 
ABtalt    den  gamle  Ar  tikkel  Ainn  og  de  deraf  op« 
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^oamenda  Bestemmelieatillasg  til  ^  NaTiitosdeii»» 
Dan  nj/  formodentlig  efter  Angekakasfa  og  Tyif: 
•optagne,  nemlig:  den^  deij  tjener  tillige  til  et  ndr 
fjlde  det  manglende  af  han,  hun,  åom  ^atte».FflBlT 
leikdn,  Intetkon  og  FlértaL  Dwn  og  €tøi  n  efter 
den  sasdvanlige  Regel  taget  af  Hanks*  og  IntelklU 
G  jenstand  8f  orm:  }pann,  ]>a/..  Flertalaformen  de  et 
rimeligTis  ligeså  taget  af  Hanks;  Gjehsténdsf*  }^åj 
eller  af  Nøynef.  |>m>  ned  bortkastet  r;  .døm  er 
den  isL^  Dativ  }^eim ,  men  Inroges  i  Danskeni  både 
som  Dat.  og  Akknf.  Dereø  er  taget  .af  den  isL 
Bjef.^^eirraj  med  tilfiSjet  dansk  GjenitiTeiidel«e^4i; 
s&  det  egentlig  er  en  dobbelt  £jef orm  ligesooi 
hegg€8,  opkommen  fordi  man  i}s\»  bar  kjendt  åém 
fiørste  eller  dog  har  villet  iorstaørke  den.  iLigneade 
overflødige  Fordoblinger  ere  ikke  nsa&d vanlige. ui 
nyere  afledte  Sprog.  Således  sige  Islsandezne  na 
'om  Stnnder  ofte  iifuporainnumi  prUparainnitmf  to 
Gange;  tre  Gange,  da  dog  it^istfor  og  ^iapar.  bel- 
tyder  det  selv  samme.  Således  BjineB  det.tslrenske 
tråd-et,  ligesom  tre^-itS}  at  vasre*  kommet  ilf  irtf 
siied  en  dobltelt  Artikkeli' •  eftersom  man-  havde 
glemt  den  første  Betydning,  der  var  sammensånalt^t 
■med  Ordet  selv. '  Englienderne  siges  fromwheiw 
og  fromihenee;  også  Portugiserne  have  nogle  hajst 
påfaldende  Udtryk  åf  denne  Art,  nemlig  oommig^ 
(o\  c  nm  mecnm)^  således  og  eomiigo  /  comaigOy 
comnosco  (pn  cnm  nobisenm),  comuo$€€^ 

I  Entallet  formes  £jeformen  ligefrem  af  de 
dtfnske  NsBVnefomier>  nemlig:  dent,  deis.  Imid* 
lertid  have  vidog'^åf  den  gamle  isl;  Ejeforoi  \^«ca 
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tnåim  éét  Ord  «b«  T('/«>y  •bnr  aaBttec  foita  Kom^ 
/pératiVy  t»  3&.  dé9  éédr^f  )>ø«8  beiri  (eo  m^Vini), 
</m  •  ifærre  Om  fl*      Det  findes  og  i  nogle  SamiMeii«- 
•føtniDger,  £  "E.deéjonådtth  deåU^e. 

Af  Hetisynf formen  i  Intetk.  ppi,  (Hier  }>/) 
liaye  vi  også  adskillige  LævniQger.  Det  isl.  fyrir 
^i  (for  det y  af  den  Årsag,  at)  Iiar  givet  os  vort 
fordi.  Med  udeladt  Fræpos.  have  vi  endnu  deraf 
Ordet  /i  0^09  •▼•  ^^9  *om  fra  først  af 'betydede 
^</sr/or  (éa   de  caus.a\  f.  £• 

^,t£  t^iiiø  Pi  s/unffø  og  vær€  glad^!^ . 
Det  tilkjendegJEiv  .s&ledes  en  Følge  af  en  alleredø 
anført  Årsag,  men  bar  nu  fSket  deu  Ytfnding,  at 
det  betegner  Årsagen  til  en  allerede  anført  Yirk- 
liibg  (eb  qvod),  f.  £•  lian  kovå  iJtåø  længtr^  ii 
o*  s.  V.  . 

Denne  f  deite^  i  Flert.  dUae  er  regelret  tage.t 
af  de  isl*  Gjenstandsformer  i  Hanks,  og  Ifitetks* 
Ent,  og  Hanks.  Flert.:  ^nna,  ^etta,  ^eeea. 

16.  Riestedordene  eller  prononi..>pos9ess.  ere 
alle  tagne  af  de  isU,  der  igjen  komme  af  de  gamle 
Gjeuitiver  af  pron.  personalia ,  hvilke  Gjenitiver  i 
Dansken  ere  aldeles  forsvundne.  Således  kommer 
min  af  isl.  minn  (JfM^)^  og  dette  af  min  (JtiM)\ 
din  at  J>j/i»  (ao^) ,  og  dette  af  pin  (cm)  ;  sin  af 
sinn  (aof,  cQ^tuv y  Vifpne^o^^  lat.  suus),  og  dette  af 
ein  (rf,  eq^wv  og  ctøcév,  lat  s  ni).  Om.  dette  gælder 
aldeles  hvad  der  er  sagt  om  eig  ovenfor;  det  er 
ganske  af  samme  Beskaffenhed  som  suus  i  Latinen, 
og  der  er  slet  ingen  Grund  til. at  indskrænke  ttet 
^^  et  Subjekt  af  EnUllet.     Det  er  kua  Tysken, 
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■livjs  Indxfbiiug  fqrdrer.et-  andet  Ord  ber,  som  håfc^ 
givbt  'Anledning  til  denne  Forstyrrelse  i  Dansken, 
tentlig  burde  man  da  skjelne  imellem:  je/^/qp^ 
«fiM  Soger  iUf  gik  (o:  sine  egne  Sager), ;  og  </«  /dp*« 
JB^ret  Sager^og  jijk  (o:  de  andres  Sager);  fl^«/«a 
bnrde  aldrig  bruges  tilbagevisende  isteden  for  #/i^ 
undtagen  i  ande&  Person  som  Høfiigfaedsord^  såsom: 
fik  De  Déreu  Sager •  (%  fik  du  dine  Sager)?  fik  han 
JUsres,  Ur  (o:  dit  Ur)?  .  F^or  er  ligeledes  taget  af 
det  isL  t^drr  (^v/^tf^'p^X  >om  igjen  er  af  FJertallets 
Ejeform  ^ar  (ff^M»y)»  Til  den  anden  Person  i 
Flert.  har  Dansken  intet  egentligt  Ejestedord,  hvil- 
ket er  meget  natarligt;  ti  på  Isl.  hedder  det  ytarr 
ClfJUTtfo^)  f  taget  af  Ejef ormen  y^ar  (v/umi^);  det 
.skulde  altså  blevet  til  eder,  hvilket  og  endnu  ex 
-brugeligt  i  Svensk,  som  Possessiv;  men  da  Dat.  og 
^kkus.  ytr  også  blev  til  eder,  så  kunde  man  ikkp 
•skjelne  disse  Former  uden  Ted  at  sætte  det  almin^ 
.delige  danske  Ejeformsmnrke  s  til,  man  .£k  da 
således  eders ,  som  bley  en  Gjenitiv  og  intet  Pos« 
aessiv*  I  daglig  Tale  have  vi  dog  en  Lavning  af 
"det  gamle  Ejestedord,  nemlig y«/*,  der  går  aldeles 
jregelret  -soi£'^or  (f.  £.  Jer  egen^  jert  eget,  jere 
egne),  ligesom  det  svenske  eder^  ederty  edre,  der 
og  tilsammentra»kkes  til  er,  ert^  C^reJ.  Af  for  og 
Jer  have  vi  endnu  to  egne  uforanderlige  Former, 
når  de  stå  alene,  nemlig  poree^  jeres ^  f.  £.  ht^ie 
Sog  eller  Bøger  par  det  han  tog  ?  Det  var  poree^ 
eller  ilet  war  Jeres.,  Men  disse  Former,  souuliand- 
alrnnen  sjælden  eller. aldrig  bruger,  synes  ikke  at 
luve  nogen  Grund  i  det  iilandakes  m&skje  de  ana*- 


'ttw  ére'  jlannéde  i  OVerlDiiMteinnielfe  mec^  do  eir* 
gelske:'  oi£r8^  yours^  Optog  man  dette  Stedord 
nteré  'almindelig  i  Skriftsproget  og  indsatte  asis  i 
sin  gatallé'  Rettighed,  8&  bléve  vore  Possessiver  gan- 
ske regelrette  og  overensstemmcftade  med  M«i  Svensk 
og  Latin.  ■  - ' 

Xste  Person.  2dén  Per9øn^ 

Ent*  min^  mity  mihe'y  dirtj  dit,  dine ; 

Flert.  vor,  porl,   vore}         jer,  jert^  7*'^; 

Begge  Tal  )  j   .  j 

■'     (aftondret)!   *""""'      ^''"  <^^"-^- 

%die  Péraon* 
(tilbagevisende.) 
sin.      Sti,      sine*-  '   -  ^    • 
Høfligliedsordet    blev  da  og  bestandig  det  samme: 
De,  Deres,  Dem,  uden  noget  JPossesiv,  som  den  tre- 
die  Person,  bvbraf  de^  ganske  er  taget >  ikke  bar; 
ti  sin  er    ikke  egentlig  possessivt,  men  kian  resi- 
prokt>  eller  s2[  at  sige  et  tilbagevisende  Ejestedord. 
Til    den   tredie  Person   bave  vi   ]jges&  •  lidt  i 
Dansk  som  i  IsK,  Sv,  og  Latin  noget  eget  Ejested- 
•ord,  men  behjælpe  os  med  Ejeformerne  af  det  per- 
sonlige,   nemlig  hans ^    hendes,    dens ,  deis,  deres* 
Kun  i  daglig  Tale  har  man  der  overensstemmende 
med   vor  og  jer\    dog  modtager  det  aldrig  noget  i 
i    Intetk5nnet ,     fr  E.    der    egne^     der    eget,    dere 
egne.     Den  isl.  Gen.  pi.  "^eirra,  der  intet  s  havde, 
og  som  væiitelig  ikke  strags  er  g&et  af  Brag,  fordi, 
man  satte  s  til  og  sagde  deres,  kan  rimeligvis  have 
givet   Anledning   til   denne   Form  (dere),   kun  at 
JBum  fidan^  da  man  tabte  don.  ganle  Analogi  med 
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d«  andre  Gjenitiver  på  a,  har  dannet  sig  én  ny  og 
formet  sig  et  eget  Ental  til  dere,  ligesom  man 
liarde  et  til  Jere  og  pore»  Måskjb  ogs&  det  engelske 
iÅøir  ber  kan  liave  liaft  nogen  Indflydelse.  Dog 
•yneK'  denne  Form  ikke  værd  at  optage,  eftersom ^ 
den  vilde  forstyrre  Analogiqn^  da  Ti  dog  ingen  Pos- 
aessiv  kan  danne  af  de  øvrige  Gjenit.  til  den  tre* 
die  Person.  Skolde  den  uden  at  forstyrre  Sprog- 
ligbeden  optages ,  m&tte  det,-  mener  jeg,  blot  være 
aom  tilbagevisende  Possessiv  istedeh  for  det  omtvi- 
stede sin  i  Flert. ,  hvilket  dog  vilde  blive  en  alt 
for  vilkårlig  Indskrænkning« 

17.     De  henførende  og  eporgende  Stedord, 

Som  kommer  af  det  isl.  eem,  der  egentlig  er  et 
Bindeord^  hvorfor  det  ogs&  ex  uforanderligt.  Der^ 
aom  ligeledea  er  uforanderligt  og  bruges  blot  for 
Nævneformen  i  alle  K5n  og>  Tal,  synes  at  være 
opstået  ved  en  Sammenblanding  af  det  tyske  der 
(die,  dae}  med  dan  isl.  relative  Partikkel  er;  i  det 
mindste  bruges  det  boa  de  addre  aldeles  ligesom 
dette  er^  f.  £.  • 

JJe  pare  åip  og  eiveindstypef 

der  de  droge  ud  Jra  Hald. 

og  der  de  tomme  til  Bratting shorg^ 

def'  eloge  de  deres  ly^dd, 
isl.  er  peir  fåru^  er  }^eir  komu.  Efter  Tysken 
kvinde  det  heller  ikke  komme  til  at  bruges  om 
II u tik.,  Intetk.  og  Flert.,  i.  E.  den  Kone,  der  gik 
Jorbi'y  det  Hue^  der  blep  sålgt  igår ;  de  Fyrster, 
der   mishandlede   sine    Under  editer  o   dcsl. 

P 
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Hpo  og  hi^ad  ét  «f  dtt  ifl.  hpdrr  (éll;  hporr) 
og  hi'i^'f  men  iom  Ti  ikko  pleje  at  tage  vore  Ord  af 
NaBTnefonneny  tå  har  ogf&  hi^o  måttet  yige  for 
htføm,  af  den  gL  uL  Dativ  ht^im^  der  først  egentlig 
blev  Dat.  og  Akkua.  ligesom  han,  hendø^  dsm,  men 
siden  også  NoÉninativ.  //^f#  er  den  gamle  iåi.  Ejef« 
hféåSé  Åi  samme  gamle  Ords  Hensynsfordk  i  In- 
tétkØnnet:  hi^é,  fiave  vi  det  danske  Adveirbinm 
eller  Biord  hpi;  heraf  også  det  tyske  Wa  og  en- 
gelske wfy.  Egentlig  underforstås  Prsøpositsipnen 
/or,  der  også  atundum  findes  ndtrjkt  på  Islandsk, 
så  at  /frir  hp't  3:  {or  hvad,  hvorfor,  svarer  gan- 
ske imod  /yrir  }p^if  o:  for  det,  derfor -,  foifdi* 
Med  udeladt  PrsBpos«  eller  Foriioldsord  fik  vi  af 
det  første  hpl,  af  det  sidste  ti.  Vi  have  da  såle- 
des endnu  i  Dansken  tydelige  Spor  af  hegge  disse 
Ord  i  alle  deres  Former:  ^ 

IsL      Dansk»        Isl.       Dansk« 
Nævneform     htni^f    hu  ad,       pat,     deU 
Ejeform  hveøs^    hpi 9,         "^eøå,   des,  dis* 

Hensyusform  hpf,       hpi,  \>Pt,pi,  ti  (fordi), 

Gjenstandsf.    hp<A,    hpad^        pat,     det, 

HpUken,  hpLlket,  hpilke  synes  nærmest  at  vasre 
formet  efter  det  tyske  tpelchen  (Akkus*  AJaskuU)} 
tpelches ,  welche,  hvortil  det  også  svarer  i  Betyd- 
ning, men  sin  første  Oprindelse  har  det  ikke  des- 
mindre af  don  nysomtalte  isl.  Hensynsform  hp't 
eller  hpe  og  Tillægsordet  likr ,  lig,  hvoraf  paa  Is- 
landsk hvilikr,  o:  lig  hvad,  hvordan  ?  Mærkeligt  er 
det  ellers,  at  det  aldeles  tilsvarende  Ord  \kpUikr, 
o:  hg  det,  sådan,  hvoraf  de  Svenske  have  sit  djlik. 
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af  os  er  blevet  forandret  til  deslige,  8&  at  ti  Iiava 
toget  Ejeforoien  des  isteden  for  Hensy^sformen  di^ 
iif  formodentlig  efter  det  tyslL-e  desgUichen ,  ,  d^er^ 
gleichen.  Ordet  slig  er  og%k  kommet  af  en  øådaa 
Sammensætning,  isl.  spd  eller  so  Ukr^  sammentr«-' 
slikr^  hvoraf  det  tydske  solcher,  bvor  man,  ligesom 
i  welcher,  har  udeladt  Selvlyden  i  det  sidste  Ord,  ' 
og  beholdt  den  i  det  første. 

18.  De  ubestemte  Stedord  inåAxÅåe  de  fær- 
reste Spor  af  gamle  Former :  Nogen,  noget  er  taget 
af  de  isl.  Gjenstandsformer  nokkurn ,  nokkut,  af 
nokkurr.  Flertallet  nogle  er  ved  en  Fordrejelsa 
opkommet  af  det  gamle  nøgre y  som  igjen  er  taget 
af  den  isL  Gjenstandsf.  i  Hank*  i  Flert^  nemlig 
nokkra. 

Ingen  er  ligeledes  af  den  isl.  Gjenstandf,  i 
Hank.  aungpim  eller  eingan.  Jnlet  derimod  er 
selvdannet  i  nyere  Tider.  Denne  ildeklingende 
Form  er  også  nu  for  det  meste  g&et  a£  Brug  igjéii 
i  den  daglige  Tale*  Som  Tillssgford  hører  man  den 
aldrig^  men  vel  som  Biord  isteden  for  ikie,  f*  £» 
Jeg  ser  ingen  Træ y  ingen  Hun,  ingen  Menneske;  * 
men  har  du  inte*  tjæret  der  endnu?  Ingen  skuld# 
efter  Islandsken  egentlig  M  xn^a  i  Flertallet,  hvil- 
ket og  bruges  i  Svensk  fingaj,  men  boa  os  brudes 
ingen  uden  Forskjél  også.  i  Flertallet«  Det  er 
mærkeligt^  hvorledes  man  i  de  nordiske  Sprog  be- 
standig har  forblandet  intet  med  ikJbe,  og  savnet 
et  fast  bestemt  Ord  til  det  første.  Det  ældste 
Ord  herpå  synes  at'  have  være't  ekki,  hro^at  vort 
ikke;    men  det  tabte- snart  ain  Betydnings  o%  bl«« 
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efterhåiicleii  brugt  i  Flæng  med  tj  og  Forstærke]- 
aen  deraf  eigi ;  tilsids^  Blev  det  udelukkende  bragt 
som  e/f  og  man  dannede  sig  da  til  Begrebet  iniei 
i  Isl.  et  nyt  hel  uregelret  Ord  ,  eJbJkert  (måskje 
isteden  for  eJkJbi  eitt,  ligesom  ekki  uden  Tvivl  er 
isteden    for    etki ,    eiitki ,    overensstemmende    med 

m 

eiri'-gi),  og  dette  begynder  allerede  igjen'  at  bruges 
for  ikke^  Vi  Danske  og  de  Svenske  dannede  også 
en  ny  Form  isteden  for  ekki  (vort  ikke)y  og  det  nok 
aå  uregelret  som  den  isl.,  nemlig  intet,  og  denne 
bar  allerede  igjen  fået  Betydningen  af  ikke ,  så  at 
Ti  snart  trænge  til  en  ny  Form. 

Selu  er  uforanderligt^  hvorvel  det  isl»  »jålfr 
g^r  som  ét  regelret  Tillægsord,  væntelig  fordi  det 
som  oftest  hænges  til  andre  Ord^  hvorpå  da'Form- 
forajidringen  bliver  udtrykt.  '        '' 

Samme  er  også  uforanderligt,  men  af  en  an- 
den Grund,  nemlig  fordi  dtt  bruges  blot  bestemt. 
I  Islandsken  findes  det  vel  og  ubestemt;  8amr\ 
som,  samt;  men  aamiy  sama,  den  bestemte  Form, 
er  dog  den  hyppigste. 

Hper,  hpert  er  ganske  det  isl»  hperr ,,  hvert^ 
men  vi  have  blot  beboldt  det  i  Entallet* 

GJerningsordene, 

19.  Gjerningsordeue  kunne  endnu  i  Dansken 
bekvemt  henføres  til  de  samme  to  Forandringsmå« 
der,  som  i  Islandsken.  Hovedforskjellen  imellem 
dem  er,  at  den  første  altid  har  sit  Imperfektum 
flerstavelset,  den  anden  derimod  altid  éustavelset« 
Disse  Ord  have  tabt  al  Forsk jel  på  Personer  og 
MDånge  andre  af  de  gamle  Indretninger. 
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Den  første  Forandringstuåde  afdeler  sig  igjen 
i  fire  Klasser«  Den  første  Klasse  får  i  Imperf. 
ede^  den  (anden  te  (eller  de)y  den  tredie  de  (eller  ^ 
'  te)  med  Selvlydsiorandring  i  Hovedstavelsen  \^^  den 
fjerde  indeholder  nogle  Lævuiuger  af  den  Klasse 
i  Islandsken,  som  i  min  Grammatik  lia^  Navn  af*^ 
den  tredie.  Den  sidste  Klasse  i  Islandsken  er  for- 
svunden  i  vort  Sprog  og  ganske  inddraget  ondes 
den  første.  ^ 

Den  anden  Forandringsm&de  deler  %\g  efter 
Jmpcrfektets  Selvlyd  ligeledes  i  fire  Klasser:  den 
første  har  a,  den  anden  e^  den  tredie  o,  den  fjerde  ' 
0,  hvilke  svare  til  de  islandske  med  a^  ei,  d,  au^ 
Den  anden  i  Isl.,  som  har  til  Selvlyd  é  (Je)^  er  for- 
svunden i  Dansk  og  Svensk^  og  fordelt  imellem 
begge  Konjngatsioner. 

20.  Alle  Tostavelsesord  af  begge  Forandrings- 
måder  endes  i  Dansken  på  e^  som  er  taget  af  det 
isl.  a;  meti  foruden  disse  have  vi  en  Mængde  En- 
stavelsesord af  begge  Forandringsmåder,  som  endcf 


'*')  Det  er  en  fnindre  rigtig  Inddeling ,  t^t  jeg  i  min 
isl.  Sproglære  har  gjort  disse  to  Klasseir  til  én,  (nml* 
den  anden).  De  adskille  sig  i  IsL  ved  I^utideB| 
hvor  den  første  bar  ir^  den  anden  r,  og  ved  In^ 
perf.y  hvor  den  første  beholder  Selvlyden^  den  anden 
o;nbyiter  den;  'derimod  have  Endelserne  di  og  ti 
iugen  Indflydelse  på  Adskillelsen  i  Isl.^  de  anbringes 
blot  efter  Telklangsregler ,  som  ere  de  samme  i 
begge  Klasser.  Siledes  £Sr  Islandsken  5  Klasser  i 
hver  Fomndriagsm&ds ,  Svensken  eg  Dansken  4  i 
hrer. 


^ 

\ 
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ftåvel  i  Dansk^  iom  Islandsk  og  Svensk,  på  alleliånde 
andre  Selvlyde,  f.  £.  fi^  •låf  ««,  shjej  di^  bi,  troy 
bo,  du,  ffy,  «y,  d^j  Sirø  o.  m.  11.,  I«l.  /4,  eld,  ø/é, 
9hé,  vr.  Jå,  bIA,  ae,  ahé,  di,  tro,  bo,  Jfy^  ay,  d^, 
Mtrø ;  men  natarligvis  er  det  ikke  altid  de  samme 
Ord^  som  ere  enståvelsede  i  alle  tre  skandinaviske 
Sprog.  I  øvrigt  findes  der  ogsår  flere  eller  færre 
Enstavélses-Gjerningsord  i  de  fleste«  om  ikke  alle> 
gjermaniske  Sprog,  f.  E*  Engelsk:  dy,  be,  slay ; 
Angelsaks.:  fon  (få),  7u>n  (hænge) 5^  Tysk  J  aeyn, 
ihun;  Hollandsk:  gaan  (gå),  etaan  (stå),  Myn 
(være).  Af  de  nordiske  Sprog  bar  Islandsken  de 
.færreste,  og  Svensken  de  fleste.  Det  er  kun  en 
yderlig  Ukyndighed  i  Moder-  og  Søstersproget,  det 
islandske  og  svenske ,  som  har  kunnet  indføre  og 
så  .længe  vedligeholde  den  Uskik;,  at  hænge  et  e 
hag  ved  alle  disse  Ord,  hvilket  dog  aldrig  høres, 
for,  som  man  har  sagt,  at  gore  dem  overensstem*- 
mende  med  de  andre,  altså  for  at  indføre  én  Lig- 
hedsregel,  hvor  Sproget  har  en  anden!  med  andre 
Ord,  gSre  én  Grammatik  for  O  jet,  og  have  en  en- 
den i  Sproget  selv  for  Øret!  Dette  har  afstedkom- 
met en  stor  Forvirring  i  vor  Bogstavering,  og 
gjort  Udtalen  qden  Fornødenhed  hojst  vanskelig 
og  indviklet  for  såvel  den  indfødte  som  fremmede 
Lærling«  Denne  Skrivemåde,  der  er  ligeså  urime- 
lig og  n'grundet  i  Navneord  og  Tillægsord,  som  i 
Gjerningsordene,  er  den  værste  af  alle  Forvirringer 
i  Retskrivningen,  fordi  den  1)  gor  det  umuligt 
at   skjelne    hvad   der   er  én  og  hvad  to  Stavelser, 
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tøet  og 

Roe 

Jlutr 

el  Vridtboer  - 

Jløperie  - 

GJeografie  - 

at  Bie  - 

at  due  ,- 
en  Teen, 


Le-er  (PI.  af  en  Le); 

en  Ro-ey 

Ro^er  CFl  a£  cH  Ilo-e), 

en  EnelHh-er^  ^ 

Materi^e; 

Ifistori^e, 

evi^e, 

ku^é^  gru^e,  shu-e  o.  s*  v. 


y>^  leer 
en  Bie 
den  enue 
al  due 
en  Grue 


Sne-en^ 

ikke    at    tale    901    d«n.  uendelige  Mængde  Ord    af 
forsk jellige  Ordklasser,  som  herved  forvirres,  f»  ij. 
y'é^  *^£r    og    tfxi  Se-er^ 
"     ^/i  Le^r^ 

ai  bi'øy 
'     Qt  Jå  Snu^e^ 
en  Du^e, 
at  g^u-^  o..  11.  ft.; 
2)    fordrer   den    selvsamme  Bogstaver   ikke  blot  i 
analoge  Ord,   men   i:  selvsamme    Ord  udtalte  for- 
skjell ig,  f.  £«  en  Bleej  en  I.ee^  en  Vee,  en  Bie;  en 
Sie,   erk  Kræ,   en  Bræ,   en,  Bye^   en  Råe^    et  Stråe^ 
ensta velset,  men :   Bleen^.  Bleer  \  Jjeen^  Leer ;  F'een, 
f^eer;    Bien^    Biejh ;    Sien,    Sier;    Kroen j    Kroer; 
Broen^  Broer ;  Byen^  Byer\  Råen^  Strået,  altsam- 
men tostavelseL    Ligeså  i  Tålløgsord  og  Gjernings- 
ordy  f.  £•  .     *  ^ 

de  nye  og    nyere,  nyeste,- 

at  troe^  jeg  troer  ->     troede^  troet, 
groe,  groer  -  '  groede,  groet,   ^ 

/de,  /åer  -     Jaet, 

gåe,  gåer.  *    gået* 


t 


I 

I 

i 
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a<  tiitf«,  dH  aneér^  «     uneedåy  sneet  o*  ni.  fl* ; 
S)   éen  fordrer   ielrsamme  Lyd,  ikke  bloi  i  ana* 
loge,   men  i  selvsamme  Ord,   ikrereB  fordkjelH^ 
f.  E. 

tf/t  ^r^    og    defij  de,  gråe^ 

jeg  må     •  -  vi  måe, 

en  tro      -     fien^  de  troe^ 

jeg  (o      •     pi  loe, 

en  ny       -     den,  de  nye, 

en  fri      -     den^  de  frie^    ' 

en  »nu,  -  den^  de  snue  o«  desl* ; 
4)  I  det  den  på  en  tå  uantagelig  Måde  indfører 
en  Analogi ,  ^som  Sproget  slet  ikke  vedkjender  sig, 
nedbryder  og  forstyrrer ,  eller  dog'  ukjendeligg6'r 
den  de  Regler^  Sproget  virkelig  følger.  Således 
er  det  f.  E.  en  Regel^  at  alle  Enstavelses-Gjeriiings- 
ord,  som  endes  på  en  af  de  så  at  sige  Inkte  Selv* 
lyde  01  e,  o,  å,  Oy  tilfoje  i  Nutidsformen  (PrsD- 
sens)  et  blot  r,  f.  E,  Jeg  dør,  ler,  gror,  står,  har; 
men  at  alle  de^  der  endes  på  de  åbne  Selvlyde  i, 
Uj^  y,  tage  Stavelsen  /r  til,  f.  E.  jeg  ei^er^  di^er^ 
du^ery  flyder,  shy-er.  Dette  er  en  vigtig  Egenlied 
i  den  danske  Vejklang,  som  ikke  findes  i  Islandsk 
eller  Svensk,  livor  alle  Enstavelses-Gjeroingsord 
få  et  blot  r  (f,  E.  isL  hann  ser^  déyr,  hlæty  grær^ 
ft^r ;  SV.  han  dør^  ser,  ler.^  gror,  Jlyr^  dir)^  men 
som  slig  unaturlig  Skrivemåde  gdr  aldeles  ukjen- 
delig.  Disse  Punkter  synes  at  indbefatte  alle  de 
Urimeligbeder,  man  kan  tænke;  en  sådan  Retskriv- 
ning, eller  snarere  Galskrirning,  kunde  lieller  ijckc 
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opstå  uden  på  en  Tid,  som  man  med  Rette  kan 
kalde  banmarks  Middelalder,  da  al  Kultur  forrvandt, 
og  Sproget,  ligesom  Staten^  var  nær  Ted  $in  Under- 
gang y  men  besynderligt,  at  man  ikke  med  mere  Iver 
Lar  renset  det  fra  denne  fæle  Rust,  efterat  man 
mærkede,  livor  ædel  Malmen  selv  endnu  ,befandtes. 
llerr  Dn  Dampe  liar  i  sin  Afbandling  om  den 
danske  Retskrivning,  som  er  det  nyeste  og  bedste 
over  denne  Materie,  udviklet  denne  og  flere  Punk- 
ter med  megen  Klarbed  og  Grnndigbed;  men  da 
ban  ikke  bar  taget  Hensyn  til  Grundsproget  eller 
Nabosproget >  og,  såvidt  jeg  véd,  kun  bar  fundet 
få  Efterfølgere,  måskje  fordi  ban  i  visse  andre 
Stykker  er  gået  temmelig  vidt,  bar  jeg  båbet,  man 
vildf*  undskylde  denne  Udskejelse  ber,  eftersom 
det  netop  er  i  Gjerningiordene  denne  Skrivemåde 
liar  forårsaget  den  stdrate  Forvirring,  i  det  den 
fordrer  alle  Enstavelses-Gjerningsord  skrevne  tom 
Tostavelsesord ,  og  sålede«  gor  denne  bele  Klasse 
ukjendelig. 

Disse  Ord  bave  i  øvrigt  ingen  fælles  Egeu'* 
beder,  uden  at  de  i  Infinitiv  ere  eustavelsede,  at  de 
fplge  den  ovenanførte  Regel  for  Dan;ie]sen  af  deu- 
res Nutidsform,  og  at  de  i  Fræs,  Fart.  Akt.  alle- 
sammen tilfoje  ^ende  isteden  for.-isc/a,  f.  £»  ikke 
blot  diende^  flyende^  men  og  døende^  leende^  groéndé^ 
slående  Or  desl.,  ligesom  også  på  Islandsk  fly-andif 
sjå-atviiy  Jå^andi  o,  desL  For  Resten  indebolde 
de  kun  meget  få  ellers  forsvundne  Lævninger  af 
den  gamle  Gmuunatiky  bvilke  sideu  skulle  omtales 
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under  åe  uerakilte  KUiseri  hvortil  de  fa#re  ifølgt 
detøs  Imperfekt. 

21.     Angående  Konjugjer ingen  i  yélmindeUg-- 
héd^  da  er  den  tredie  Periou  her  hvad  Gjetistands* 
formen  er  i  Navneordene;  det  er  den,  man  bestan- 
dig har  optaget  isteden  for  den  /øtrste,  son}  derimod 
er   bortfalden  i  Dansken,      Således  have  vi  af  a/*, 
ir,   r  fået  vort  er  eller  r,   som  uden  Forsk jel  er 
Endelsen  i  Nutidsformen  af  alle  vore  Gjerningsord. 
At   den  8die  Pers,  i  Flert    på  a  have  vi  ligeledes 
fået  vor  Flertalsform  på  #,    f •  £•  brennir,  brenna, 
d.  brænder^  brænde.     Denne  Flertalsform  er  eHers" 
for    længe    siden    forsvunden   af  den  daglige  Tale; 
allerede  i  Peder  SypB  Tid  stred  man  heftig,  om  deu 
burde  beholdes  eller  ej^     Den  fortræffelige  Sprog- 
gransker HUttgJdrd  domte,  at  den  barde  forkastes; 
det  indses  heller  ikke  til  h\'ad  Nytte  den  er,  ef- 
terat  Personerne  ere  forsvundne,    da  de  personlige 
Stedord  så  alligevel  må  sættes  hos,  og  på  dem  kan 
man  tilstrækkelig  nok  se,  om  Ordet  er  Flert«  eller 
£nt.      Den  er  således  ikke  nær  af  den  Vigtighed 
-som -Flertallet  i  Navneordene,     hvorfor  den    og  i 
alle  danske,  ja  endog  i  de  norske,  Almuesdialekter 
er    bortfalden,    hvorvel  man  i  Navneord  adskiller 
Tallene    med  megen  Omhyggelighed,   og  især  i  de 
norske    Spr6garter    har   beholdt    så    mange    andre 
Lævninger  af  den  gaml^  Grammatik«    .Kunde  man 
end  opfinde  nogle  Exempler  på  Forvekslinger,  der 
ved   at    bortkaste    denne  Flertalsform  vilde  kunne 
opstå,  så  er  det  klart,  at  der  må  kunne  fremkomme 
flere    ved  at  beholde  d^n,    eftersom  den  er  lige« 
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lydende  med  Infinftivet  og  med  Optativet.  Hertil 
kommer,  at  det  blotter  i  Nutiden  (Præsens'!  demie' 
AdskiJIeUe  kan  finde  Sted.  I  Imperfektum  (eller 
Datiden)  kan  med  Uudtagelse  af  nogle  få  Ord  i 
anden 'Konjugatsion  aldeles  •  intet  Flertal  gives,  og 
dog  mærker  m^n  her/ slet  ikke  til  nogen  sådan 
farlig  ^  Forveksling.  Derimod  er  det  at  befrygte, 
ifalil  Skribenterne  ikke  rette  sig  efter  Sprogets 
naturlige  Gang,  at  vort  Sprog  tilsidst  vil  blive  li- 
genom  Arabisk,  der  har  en  kunstig  Grammatik  på 
Papiret,  men  en  iganske  anden  langt  simplere  i  den 
talendes  Mund. 

I  den  jortasUende  Md,de  (eller  Indikativ)  har 
Dansken,  ligesom  Islandsken;  endnu  en  Tidsform, 
nemlig  Datiden  (Imperf.)>  der  {^å  samme  Måde  som 
Kutiden,  ligefrem  tages  af  den  islandske. 

Dtn  betingende  Måde  (eller  Konjunktiv)  an-* 
ser  man  i  Almindelighed  for  tabt  i  Dansken;  ikke 
des  mindre  have  vi  endnu  deraf  Nutiden  tilb^ge^ 
hvilken  vi  pleJQ  at  give  Navn  af- den  dneJbende 
J^dde  (Optutiv) ,  eftersom  den  blot  er  beholdt  i 
denne  Betydning,  f.  £•  han  tage,  fare,  eUke,  d^, 
o.  s.  V.,  isl.  hann  tati,  fari,  eUhi ,  deyi  o.  e.  ¥• 
Vi  glemme  aldrig  1  du,  1  mæfke  uel  o*  s.  y.  Her 
adskilles  aldeles  intet  FlerUU 

Den  bydende  Måde  (Imperatiy)  har  også  blot 
Nutid f  og  i. denne  blot  ^en  Person,  som  i  £nt« 
dannes  ved  at  kaste  e  bort  af  Infin.,  og  i  Flert^ 
på  Endelsen  er.  Entallet  er  taget  af  Isl.,  hvor 
det  dannes  på  samme  Måde  overalt,  så  nær  som  i 
den  første  Konjugatsions  første  Klasse,  hvor  a  be« 
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lio1d«s  og  Imperat*  er  lig  Infinit  I  Damken  har 
man  udatrakt  Ligbedsreglen*  fra  de  fleste  Tilfælde 
til  alle*  FlertalletJ  Endelse  er  har  derimod  iiigea 
Grund  i  Isl.,  hvor  den  egentlig  at  tale  mangler  og 
erstattes  ved  den  2den  Pers,  af  Prass.  Konj.  (elL 
Optat.)-  Også  i  Dansken  bruger  man,  isast  i  dag^ 
lig  Tale,  ofte  Entallet  isteden,  f.  £.  tag  dig  i 
uégit  og  tag  jer  i  ^gtl  hvor  det -vilde  v»re  hojst 
pedantisk  og  aflektcrct  om  man  sagde:  tager  eder  i 
^gt! 

Den  upersonlige  Måde  (Infinitiv)  er,  tora  al- 
lerede erindret ,  enten  enstavelset  eller  'endes  på 
e,  hvilket  er  taget  af  det  isl.  a*  Præe.  Partiaip. 
endes  på  -ende  eller  -nde^  hvilket  også  kommer 
ligefrem  af  den  islandske  Form  -andi  elL  ^ndi^ 
Da  denne  Form  i  Isl.,  Sv.  og  Tysk  også. bar  en 
passi  visk  Betydning,  især  som  fut.  partic.  pas9.^  kan 
den  samme  Brug  i  Dansken  heller  ikke  anses  for 
Misbrug,  f.  E.  mit  iboende  Hus;  den  afholdende, 
afsluttende  Forretning  o.  desl.  Det  passiviske 
Partisip  er  forskjelligt  efter  de  forskjellige  Klasser, 
/  hvorfor  det  her  forbigås  og  gjemmet  til  det  føl« 
gende* 

22 »  De  Egenheder  y  der  findes  ho9  de  enkelte 
Klasser^  cre  fornemmelig  følgende: 

Den  første  Konjugatsions  1ste  .Klasse  endes 
i  Isl.  i  Iniperf.  g  Pcrs.||3ing.  på  a^i  og  Plar.  på 
u^u;  da  nu  begge  disse  Selvlyde  i  danske  Endelser 
pleje  at  blive  til  e,  så  indses,  hvorfor  der  i  denne 
Klasse  ingen  Forskjel  kunde  blive  på  Ent.  og 
Flert«,    der   begge    endes   på  ede,      Partisip«  Pasa» 
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endes  i  idenne  Klasse  på  aSr;  uh,  at,  i  T^lert*  p& 
a^ir,  aioTj  u^,  hvoraf  vi  oden  Konsforskjel  bave 
vort  et,  -i  Flert.  ede,  f.  E.  elska^r,  i  Flert.  dska^ir, 
d.  elsket,  elskede.  Heraf  ser  man  hvor  aldeles 
uden  Grund  det  er,  når  nogle  have  villet  forme 
Flert.  af  disse  Ord  på  ete ,  og  sige  elskete.  Dette 
strider  også  imod  Svensken,  hvor  man  siger  ålskad,, 
ålskadt  og  i  Flert.  ålskade^  samt  imod  Færøisk  og 
alle  norske  og  danske  Dialekter,  hvor  disse  Ord 
aldrig  få  ete  i  Flert.  Det  strider  også  imod  vort 
eget  Sprogs  Analogi;  ti  Reglen  er;  hvor  Ordet 
sammentrækkes 9  antages  den  hårde  Medlyd,  men 
hvor  det  forlænges  eller  udvides  ^  beholdes  den 
bløde,  f.  £.  i  Imperf.  han  elskte ,  talte  eller  han 
elskede j  talede;  ligeså  i.  Part.  Pass.  elsket y  elskede 
eller  elskte  (ikke  elskete  eller  elskde).  Netop  lige- 
så på  Svensk:  han  ialade  elL  talte  (ikke  ialaie, 
ikke  heller  taldej.  t 

I  anden  og  tredie  Klasse  gælder  det  samme 
som  i  den  første,  om  Umuligheden  at  adskille. 
Tallene  i  Datiden.  Man  har  desuden  her  stridt 
om,  hvorledes  Endelsen  te  og  de  skulde  fordelea'; 
nogle  have  aldeles  villet  udelukke  den  førstnævnte 
af  Sproget,  men  imod  Analogi  med  Islandsk  og 
Svensky  ej  heller  har  den  almindelige  Brug  villet 
erkjende  det.  Derimod  er  det  unægteligt,  at  det 
er  vanskeligt  her  at  bestemnie  Reglen,  eftersom  voVt 
Sprog  aldeles  har  iorkastet  de  Velklangsregler, 
hvorpå  det  i  [sl»  eg  Svensk  beror,  og  har  anvendt 
de  sai^me  Endelser  på  en  ganske  anden  Måde;  jeg 
mener,  det  nys  benifiBrkede  om  SSunmentrækniugeii 
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i  den  første  Klasse  Van  lede' os  p&  Spor,  og  at 
man  kan  antage,  at  hvor  der  er  ingen  anden  For-> 
skjelHglied  fra  første  Klasse,  end' den  kortere  Form, 
der  kan  betragtes  som  en  Sammentrækning,  det  er 
at  sige  i  hele  den  anden  Klasse,  dér  bruges  /ø; 
hvor  derimod  ep  ny  Forsk je] lighed,  nemlig  Vokal* 
Forandring ,  kom  Lier  til ,  det  er  at  sige  i  hele  den 
lj«>edic  Klasse,  dér  bruges  de.  Dette  synes  jeg  ikke 
alene  i  sig  selv,  efter  Sprog«!»ts  indre  Analogi,  at 
finde  rimeligt ,  men  '  og  eftet  Brugen  almindeligst, 
hvorvel' der  k^an  gives  enkelte  Undtagelser  i  begge 
Klasser.  Til,  Eksempel  vil'  jeg  anføre  nogle  Ord 
af  begge  Klasser: 

Af  anden  Klasse, 
lænker,      tænkte;   .tænkt i 
vendte ,      pendt; 
hørte  y       hørt  / 


vender^ 
hører  , 
lærer  y 


lærte  y 


køher^ 
Bøger, 
trykker, 
læser. 


købte, 
søgte, 
trykte, 
læste. 


lært  fAær^tfrAdjektell* 

Substantiv); 
købt; 
søgt ; 
trykt; 
læst ; 

glemmer,  glemte,    glemt; 
Enstavelsesord  undtages,  som:  dø,  dør,  døde; 
skje,  sk/er,  sk/ede  (eller  skjetey 
Af  tredie  Klasse. 
lægger,     lagde,     lagt; 
bringer,    bragde,   bragt; 
siger,        sagde,     sagt ; 
i^æler,     kt^alde,   kpaU ; 
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pælger j    valgde^    valgt;  / 

tæller,     talde^       talt ; 

gorj      '  gjorde,     gfort\ 

sælger,    sålgde,    s  digt; 

smører^  hmurdfj    smurt; 

følger^  fulgde,  Julgt\ 
Herfra  nndtagea  de,  som  bave  en  dobbelt  Medlyd 
eller  d  i  Mitten,  a&som:  vækker,  vakte ^  vakt; 
f>ænner ,  vante,  vant  o.  a.  T.,  bvilke  dog  og  kunne 
gå  regelret  nden  Selvlydaforandring  efter  første 
Klasse;  træder ,  trådte ,  trådt  o,  desl.  Part.  Pass. 
bar  i  disse  Klasser  ingen- Vanskeligbed;  de  endes 
alle  på  /,  i  Flert.  og  i  den  bestemte  Form  på  te. 
Den  fjerde  Klasse  indeholder  dem,  som  bliyé 
Enstavelsesord  i  Nutiden;  af  disse  bave  vi  mange 
uregelxette  Lævninger.  De  vigtigate  af  dem  ere: 
at  skulle,  skal,  skulde,  skullet  \ 

-  kunne,  kan,  kunde,    kunnet; 

-  ville,     vil,      vilde,     villet; 

-  vide,     véd,    vidste,    vidst; 

-  torde,    t&r,  '  torde,     tordet  (ell.  tordt) ;  * 

-  turde,    tor,     turde,     turdet  (elK  tardtj ; 

-  burde,    bdr,    burde,    burdet  (^e\L 'burdtj ; 

-  målte,    må,    måtte,    måttet  (elL  måt)^ 
Vidste    og   ifidst  er  fordrejet  fra  det  'gamle  tnssi^ 
vilat  (av.  vet,  viste,  vetat)    formodentlig  efter  det. 
tyske  wusste,  gswusst. 

Torde  og  turde  forblandeé  ofte,  men  ere 
egentlig  to  ganske  forskjellige  Ord:  torde  af  isk 
\ora,  gi.  denak  tore ,  o:  vove,  driste  sig  til ;  turde 
denmod  er  egentlig,  et  Hjælpeyerbom ,   kommet  af 


>-. 


240 


^urfa,  behøve.  Det  er  alui  urigtigt ,  når  man 
liar  villet  fortrænge  den  ene  eller  anden  af  disse 
Former  >  der  begge  ere  lige  rigtige ,  men  hver  i 
sin  Betydning,  f .  £1  hcui  torde  ikke  møde  fjenden 
i  åben  Mark;  han  turde  ikke  have  gjort  sig  den 
Umage.  De  svenske  adskille  disse  Begreber  be« 
stemt  og  tydelig  derved,  at  de  i  første  Tilfælde 
(for  tordé)  sige  toras  som  Deponens,  i  sidste  »(for 
tiw'dé)  'sige  tora  som  neutr*  activ. 

Til  torde,  furde^  burde,  måtte  bar  man  i 
Dansken  glemt  de  gamle  Infinitiver  tore  (tdrre)^ 
bore,  mue  (hvoraf  F^ormue  og  rrutlig),  og  siden^  da 
Sproget  ved  en  finere  Uddannelse  dog  ikke  kunde 
undvære  disse  Forme;^,  dannet  sig  nogle  ny  af  Im- 
perfekterne,  og  denne  Dannelsesmåde  hjemles  netop 
i  denne  Klasse  af  en  ældgammel  islandsk  Brug^  da 
man  f.  E.  ofte  finder  mundu,  skyldu  istedcn  for 
munu,  skulu* 

Å£  det  gamle  munu  eller  mundu  have  vi  i 
Dansken  kun  to  Lævninger,  nemlig  mon^  som  bru- 
ges i  Sporgsmåle,  og  monne,  som  bruges  af  Digteine. 
Det  fø;rste  synes  taget  af  den  isL  Nutidsform  muny 
det  andet  af  Datidsformen   mundi» 

Ordet  burde  er  gået  over  fra  første  Klasse 
til  denne;  derimod  er ^ unde  gået  over  fra  denne 
til  anden  Klasse,  ynde  og  eje  til  første.  Déhe  er 
også  Tilfældet  med  de  få  Ord,  som  i  Isl.  få  eri 
i  Imperf. ,  og  egentlig  burde  udgore  den  femte 
Klasse  i  Islandsken^ 

Ental  let  af  disse  Ord  i  .4de  Klasse  bliver 
i  daglig  Tale  bestandig,  og  i  Skrift  ofte,  brugt  ogaå, 
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som  Flert.;  tor^  bor,  må  og  mon  Lnnpe  aldeles 
iutet  Flert«  modtage,  de  øyrigo  få  ttunåxkm^skuUe^ 
ktmne,  pille ,  vide  ^  der  dog  sk  let  forveksles  med 
Iraperf*  eller  Infinit. ;  bedst  var  det  at  overlade 
disse  Former  til  Poeterne.  De  tre  første  Ord  af 
denne  Klasse  kunne  også  i  anden  Person  modtage 
et  t,  det  fjerde  st^  såsom  :  du  sJbalif  iant,  pilt^  pedat^  . 
der  dog  aldrig  kunne  bruges  uden  i  den  arkaise- 
rende Aomansestil*  Men  når  en  nyere  Digter  for- 
mer alle  disse  på  et:  du  skålet^  kanet,  pilet,  er  dette 
en  ren  Tyskhed ,  som  slet  ikke  har  sin  Grund  i 
4et  gamle  Sprog.  Endog  i  nyere  Islandsk,  hvor  / 
efter  Tysken  i  mange  Tilfælde  er  gjort  til  ei,  si- 
ger man  dog  aldrig:  pii  skålet,  kanet,  pilet,  mået 
eller  desl.,  men  beholder  her  bestandig  det  gamle 
ægte  / ;  ^^u  skalt ,  kant,  pilt,  matt  o.  s*  v. 

23*  Den  anden  KonJi$gateione  4  Klasser  ere 
lette  at  adskille,  da  Selvlydene  i  Imperf.  aldrig 
forblandes*  Derimod  gives  her  en  anden  Vanske- 
lighed ved  at  bestemme,  hvilke  der  i  Datidsfor- 
men kunne  modtage  Flertat,  og  hvilke  ikke.  f 
Almindelighed  kan  mærkes,  at  Flertallet  er  ligej 
som  i  første  Konjugatsion  taget  af  8  Fers.  pL,  f» 
£•  de  åde j  isl.  l>eir  atu^  <f#  eore,  beir  sdra 
*  o.  s.  V.,  men  at  det  ligeså  .lidet  som  Flert.  i  Nu* 
tiden  nogensinde  bruges  i  daglig  Tale,  hvorfor  man 
vel  gjorde  bedst  i  også  at  ovevlade  dette  -  til  Dig- 
terne. Det  vilde  være  yderst  affekteret,  om  ^an 
f.  £•  sagde :  hporfor  grebe,  toge  de  ham  da  ikke  ? 
I  mange  Tilfælde  er  det  blevet  aldeles  ubrugeligt, 
nemlig    1)   i  de  Ord,   der   endes  på    tvende  eller 

o. 
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I  flere  Konsoiiatiteri  som  i  jaldty  »vandty  braatj  sk/alt^f 

h/'alpf  koldt ;  8)  i  dem,  jder  have  en  kort  Selvlyd 
og '  i  Infin.  en  dobbelt  Medlyd , '  såsom :  slap  af 
Mppey  fornam  af  fornæmme ,  traf  af  trceffe  ;  8)  i 
dem,  der  baye  samme  Selvlyd  i  Imperf .  som  i  In-  • 
.  fin.  y'  ti  disse 'kunne  forveksles  .med  Flert.  i  Nati- 
den,  med  Optativ  og  Infinitiv,  såsom:  de  gned, 
hug,  kom^  løb  o.  desL ;  4)  i  alle  dem,  der  endes  p& 
en  Vokal  eller  j,  såsom :  lå^  sdy  lo,  lq/\  floj  o.  desL 
Sjældnere  endnu  og  Digterne  alene  forbeholdte  ere 
Flert.  af  de  ovenfor  undtagne,  når  de  indeholde 
Ui  bvil^Let  da,  ligesom  i  Islandsken,  forandres  til  u; 
vaiX  der  et  t  tilfSjet,  bortfalder  det  tillige^  såsom: 
slapf  sluppt  yforndm,  fornunune;trafy  truffe;  brast^ 
bruste;  h/alp,  h/ulpe;  tpangy  ipungei  JakU,  fulde; 
spandty  spunde* 

Dernæst  glire  også  de  pass.  Partisipper  en  ikke 
ubetydelig  Vanskeligbed,  i  det  nogle  af  dem  endes 
på  eUf  som  i  Isl«  og  Svensk  er  Tilfældet  med  alle^ 
andre  derimod  på  /,  ligesom  i  første  Konj.,  og 
ikke  få  vakle   imellem  begge*       Jeg  tror  at  have 

,  •>        bemærket,    at   Hovedreglen  er:    Partisippet  endes 
på  e/l,  når  Infinitivets  Selvlyd  .forandres^;  men  £å  /, 
når  den  beholdes,    eller  når  Partisippet  sammen- 
trækkes,  hvilket  især   er  Tilfældet  med  dem,    der 
have  Medlyden  </,  og  denne  Regel  gælder  med.  få 
eller   ingen    Undtagelser    for  hele  "Konjugatsionen 
uden  Hensyn  til  de  forskjellige  Klasser,  f.  £. : 
skærer^     skar,      skåren^ 
finder,      fandt^   funden ; 
Ugger,       låy        ligget  \ 
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g^^^^f        goif,     givet  (ell.  gPei); 
slider,       eledy     éiidi; 

rider,         redy       ridt  (ell*  reden)  o«  8«  fl.    '^ 
Nogle  af  de  på  i  bave  også   den  gainle  Form  på 
en,  men  denne  bruges  da  blot  som  Adjekt.,  f.  £• 
holdi  og  holden  (^han  bUu  holdt  i  Skole  i  Jern  Ar ; 
det  han  jeg  ikke  pære  holden  med). 

Ved  enhver  «f  de  fire  K hisser  gives  nogle  ure- 
gelrette,  som  ere  for  det  meste  LaBvninger  af  gamle 
isL  Former.  Således  har  den'  første  Klasse  egent« 
lig  a,  men  nogle  have  å,  (isl«  å),  som:  æder^  åd; 
eer^  så,  og  ét  Ord  bar  at^,  nL  tier^  tap,  tiet. 

Den  anden  bar  egentlig  e^  men  to  Ord  få  iy 
nemlig  går,  gik,  gået  og  får,  fik.  Jaet y  og  ét  får 
æ,  nemlig  græder,   græd,   grædt.      Disse  tre  elre 
Lævuingcr  af  den  anden  Klasse  i  Isl.  >    som  ellers'' 
er  falden  bort  i  Dansken  (isL  Jekk,  gékk,  gråt). 

Den  tredie  bar  o,  undtagen  Ordet  hugge,  som 
beholder  u  og  får  hug. 

84«  Endelig  står  tilbage  Lideformen  eller 
Passivet,  som  bestandig  dannes  ved  at  tilfcSje  s,  ee, 
brorvel  dette  ikke  altid  kan  tåles  i  alle  de  Til* 
fælde,  som  i  Isl.  eller  Svensk.  Det  kan  i  Dansken 
ikke  fOjes  til  noget  Partisip  eller  Sapinum,  und- 
tagen i  Deponentia^  som  dog  oknttristeS|  f.  E.  lyk^ 
kes,  lykkedes,  har  fykkete;  synes,  syntes  ^  har  sy  nis. 
Dét  kan  kun  f5jes  til  få  Imperf.  i  den  anden  Konj., 
og  i  så  Fald  må  der  altid  hænges  es  til,  ikke  blot 
Sy  som  i  Svensk,  f .  E*  han  omgikkes  meget  med  dem 
(ikke  omgiks).     De,  som   ville  udlede  vort  Sprog 


244 


af  Tysken  ^  tkalle  i&  ta1Igt^  ytå  at  g8re  Rede  for 
denne  Endelses  Oprindelse.  Intet  af  de.gjermani- 
ske  Sprog  ^har  denne  Fornii  som  er  de  nordiske  * 
egen.  I  Svensk  er  Endelsen  /  ligesom  for  det  me- 
ste i  Dansken^  et  blot  s,  i  Isl.  derimod  9t,  eller 
med  en  ældgammel  Form  so*  *  Dette  se  opdager 
man  let  at  vasre  sammendraget  af.  sio  (sig),  -som 
er  Gjenstandsf.  af  aå,  ad,  eller,  om  man  vilj  af  Ejef.  ^ 
sin  (lat.  s  ni);  ti  dette  Ord  bruges  som  alleroftest 
resiprok  i  Islandsken ,  og  heraf  kan  4*  forklares 
det  Særsyn ;  som  endog  Runolf  Jonsen  i^sin  isU 
Sproglære  rigtig  bemærker ,  at  Passivet  i  IsL  som 
oftest  bruges  resiprok,  og  derimod  det  egentlige 
passiviske  Begreb  omskriyes,  ligesom  i  Tysken,  med 
fffira,  peria  ,  f .  E«  al  parasi  annars  pigkmni , '  at 
vare  sig,  vogte  sig  for  en  andens  Krigskunst  eller 
Fægtekunst;  Freyr  haf^i  sezt  (o:  setat^  sstso^  seU 
sic)  i  Hiatskjålf  ^  Frej  bavde  sat  sig  i  Lidskjalv; 
eigi  k ugast  låta  til  }^ess  at  taka  pUS  kristnif  ikke 
lade  sig  tvinge  til  at  antage  Kristendommen.  Dette 
stemmer  også.  overens  med  den  isl.  Måde,  at  hæfte 
de  to  andre  Personers  Stedord  ek,  pti  til  Gjer* 
ningsordene  med  en  liden  Forandring,  såsom :  haf^^ 
ae,  ifildac^  o:  haj^a  se,  piida  ec,  og  i  den  bydende 
Måde:  gaklu,  Idtluigk,  lad).  Da  Selvlyden  i  bort« 
faldt  af  sio,  og  se  blev  fordrejet  til  st,  var  det 
naturligt,  at  man  måtte  glemme,  det  egentlig  kun 
var  for  den  tredie  Person,  og  holde  sig  blot  til 
det  resiprokke  Begreb,  og  eildelig  gore  det  til 
Fassiv  og  anvende  det  på  alle  Personer.  Vil  maa 
have  Eksempel  på  lignende    Sprogovergange ,   da 
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kan  dertil  tjene  Ordet  Damank,  tjrsk  Ddniiutt, 
fransk  Da  mas.  Sammenligner  man  na  Tysken, 
kan  den  også  tjene  til  Bestyrkelse;  ti  dette  Sprog 
mangler  vel  Lideformen  og  udtrykker  den  ofte  ved 
Hjælpeord,  men  også  ofte  ved  at  sætte  sich  foran, 
så  at  hele  Forskjellen  er,  at  de  nordiske  Sprog 
have  Iiæugt  det  bag  yed|  og  udstrakt  det  til  alle 
Personer«  Også  Artiklen,  som  Tyskerne  sætte  foran^ 
hænges,  som  bekjendt,  bag  ved  i  alle  nordiske  Sprog. 
Selv  i  Fransken  udtrykkes  Pass.  ofte  med  se  foran, 
såsom:  le  mot,  dont  vient  nn  autre  mot 
s'appelle  prihiitif^  et  celui,  qui  vient 
dnprimitif,  s'appelletdérivé«  De  Franske 
sætte  her  Esset  foran,  som  vi  sætte  bag' ved.  Også 
i  Italiænsk,  Spansk  og  Portngisisk  hænges  se  o&é 
bag  til  Gjerningsordienei  ligesom  de  andre  Stedord« 
25.  Dette  vanre  nok  om  de  danske  Gramma*- 
tikaliers  Oprindelse  og  Beskaffenhed.  Min  Me- 
ning er,  som  jeg  og  for  det  meste  ved  de  enkelte 
Tilfælde  har  ytret  den ,  ingenlande  at  indskærpe 
tien  strænge  Iagttagelse  fif  alle  her  anførte  Adskil^ 
lélser,  meritkan  at  opspore  og  samle  dem  for  tft 
vise  deres  Oprindelse,  og  overlade  deres  Skæbne 
til  Forfatternes  Sk6nsomhed.  Alt  hvad  man  b5r 
tillade  sig  i  Grammatikken  er,  efter  min  Mening, 
^at  opspore  Naturens  Gang  på  det  omhyggeligste. 
Har  man  fandet  den  med  overbevisende  Sikkerhed, 
da  kan  man  vel  standara  rette  et  eller  andet  en- 
kelt Misgreb,  og  således  fromme  Natarens  regel- 
rette Gang ,  men  sætter  man  sig  af  en  eller  anden 
Fordom  imod  den,  adretter  man  dog  intet,  uden  at 
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forlønge  Gæringen,  forhindrø  Sprogets  Våri 
eller  bringe  4et  til  at  tage  en  tkøv.og  ikkk 
ning,  hvilket  dog  s&re  tjalden  lykkes. 


Itidledende  Bemærkninger  til  Forelæsn 

over  Islandsk. 


Intet  står  afsondret  i  Naturen,  ej  lieller  vo] 
Tssrende  Sprog»  At  vore  Forfaødre  ikke  ei 
Tokste  af  Jorden,  som  Grækerne,  og  at  Paradi 
bar  .været  i  vort  Fædreland,  tilstå  vi  nden 
skelighed ;  og  at  den  danske  Tunge  (donak  I 
som  lever  og  nu  høres ,  ikke  er  den  samme 
Fædrene  gave  dette  Navn,  kunne  vi  ikke  dø] 
os  selv,  når  vi  blot  kaste  et  dje  p&  vore 
stene.  Man  skaffe  sig  nok  s&  mange  Runer 
forsøge  nok  så  tålmodigen  at  anvende  dem 
!  i  •        .  vil  endda  næppe,  ved   Hjælp  af  nuværende 

være  i  Stand  til  at   udrede  den  simpleste  o{ 
teste  af  dem  til  sin  egen  Tilfredshed,  såfren 
bar  Begreb  om  Fortolkningskunst,  og  Sans  fo 
S  '  tighed.       Af  Runefortolkerne  i  senere    Tide 

LU  i.  niaif  vel  antage,  at  enhver  har  været  så  me| 

E'l  \\  heldigere,    jo  mere  Kundskab  han  har  haft 

|f  -  landskem      Det   er  virkelig  besynderligt,   i 

i*   ■  Worm  med  al  sin  klassiske   Lærdom   kun 

det  muligt,    at  forklare  vanskelige  ældgaml 
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stavikrift  uden  mindste  Hens3m  til  det  Sprogs  Inå-^ 
retning 9  iivori  de  eie  affattede;  og  ikke;  skulde 
indse ,  at  lian ,  uden  at  \ære  indblæst  af  en  Gud- 
dom,  aldrig  på  den  Måde  kunde  Yi&nte  at  udfinde 
Meningen.  Ja  dette  er  såmeget  besynderligere* 
som  lian  ellers  gav  tig  meget  af  meå  det  gamlo 
nordiske  Sprogø  og  udgav  L^xicon  Runicum^  som 
er  et  Slags  islandsk  Ordbog,  samt  nogle  islandske 
Vers^  som  lian  lod  trykke  med  Runer,  hvilket  vi- 
sér,  at  han  virkelig  an&å  Runernes  Sprog  for  Is- 
landsk. Uden  Tvivl  have  dog  indfødte  Islssndere 
haft  stor  Oel  i  disse  Arbejder.  I  det  mindste  til- 
sidesatte han  9  såsnart  han  skulde  til  at .  forklare 
Bunestene,  alt  Hensyn  til  Oldsprogct)  man  finder 
i  hans  hele  Bog,  Monumenia  dqnica,  næppe  noget 
eneste  Forsøg  til  at  bestemme  Sammenhængen  af 
Ordene  ved  Hensyn  til  deres  B5jning.  Hverken 
Navneordenes  Forholdsformer,  eller  Tilla^gsordetate 
K6n,  eller  Gjemingsor^enes  Omlyd  i  Datiden,  eller 
Forholdsordenes  Styrelse  ænses  der  i  allermindste 
Måde,  men  alt  forklares  på  Beram,  eftersom  et 
Par  Bogstaver  i  et  Ord  synes  at  ligne  et  eller  an- 
det  bekjeudt  Udtryk  i  navsBrende  Dansk,  og  at 
passe  med  den  Gisning  om  Meningen,  som  først  til- 
bød sig.  Når  man  sammenligner  Worms  Verk 
med  Italiæneren  L  a  n  z  i  s  »aggio  deUa  iingua  elrus" 
ca,  så  må  man  tilstå,  at,  skont  begge  ere  skretne 
med  stor  Lflsrdom,  og  hverjt  for  sig  det  eneste  i 
sit  Slags,  så  må  dog  Udfaldet  blive  meget  ufordel- 
agtigt for  vor  Landsmand;  ti  det  italiænske  Verk 
er  ét  Monster  på,  hvorledes  et  sådant  Arbejde  borde 
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ndføret ,  jlet  danske  bvorledes  det  ikke  Inrde  ud* 
føres.  Og  det  fornemmelig  fordi  Forfatteren  ikke 
har  liaft  nogen  levende  Kundskab  om  den  oldnor- 
diske Sprogbygning  y  eller  i  det  mindste  ikke  ab- 
Tendt  den. 

Men  Runestenene  bekymre  mange  sig  måskje 
lidet  om,  se  vi  da  til  vore  gamle  fiøgcr,  så  er  Spro- 
get deri  også  uforståeligt  for  os  uden  Ki^ndskab 
til  Oldsproget,  Ja,  til  at  forstå  vore  ældste  Love, 
kan  man  sige>  at  det  islandske  er  mere  nødvendigt 
end  det  danske,  som  vi  nu  tale.  Kofod  An- 
chers Udgave  af  Kong  Valdemars  sjasllandske  og 
især  af  Kong  Valdemar'  den  andens  jyske  Lov  er 
et  talende  Bevis  derpå.  Ligeså  Prof.  Kolde- 
rnp^Rosenvinges  Udgave  af  Kong  Eriks  sjæl- 
landske Lov 9  og  Prof,  Nyerups  Udgaver  af 
Kæmpeviserne  og  P.  Lolles  Ordsprog;  ja  endog 
Prof.  Molbechs  Udgave  af  Rimkrdnniken |  uag- 
tet denne  Bog  skal  være  forfattet  i  sidste  Halvdel 
af  15de  Hundredår,  altså  langt  nærmere  den  nu- 
værende Dansk  og  altså  lettere  at  forstå ,  oplyses 
idelig  af  Islandsk,  og  kunde  måskje  oplyses  endnu 
mere  deraf.  Det  er  f.  E.  interessant,  at  hele  Bo- 
gen er  inddelt  i  Strofer  for  det  meste  på  fire  Li- 
nier, ligesom  de  islandske  Rimaer,  og  at  man  me- 
get ofte  finder  Spor  til  det  islandske  Bogstavrim  i 
Versene,  ja  måskje  endog  Linierim  (S.  06.  200). 
Jeg  har  talt  derom  i  Fortalen  til  min  angelsaksi- 
ske Sproglære,  og  givet  udførlige  Prøver  både  på 
Afdelingen  i  Strofer  og  på  Bogstavrimet;  men  det 
træffca  næsten  overalt  i  hele  Bogen*      I  alt  hvad 
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der  er  »Idre  end  Trosforbedringén  1580  vil  man 
således  Iijppig  finde  ikke  blot  Ord,  som  til  Nøds 
kunde  efterses  i  en  Ordbog,  men  Bdjningsf ormer 
og  Ordforbindelser,  som  alene  ere  at  forklare  af 
Islandsk,  og  som  altså  uden  Knndskab  i  dette 
JSprogs  Indretning  enten  slet  ikke  forstås  eller  og 
lettelig  inisforstås  og  forvilde  Læseren. 

Dog  gammel  Dansk  tiltrækker  mSskje  ikko 
mange,  og  det  er  ikke  at 'nægte,  at  den  videnska- 
belige Sagkundskab,  som  kunde  øses  af  danske 
Skrifter  fdr  Trosforbedringén,  kunne  de  fleste 
Videnskabsdyrkere  meget  vel  undvære.  Men  vort 
nuværende  Sprog  er  bygget  på  det,  som  taltes  fra- 
Valdemarernes  Tider  til  Liuthers,  og  dette,  som  vi 
nys  anførte,  kan  ikke  forstås  udeu  Islandsk;  vi 
kunne  altså  umulig  forklare  Oprindelsen  til  vort 
nuværende  Sprog  og  de  deri  forekommende  Sanr- 
syn  uden  Kundskab  om  Oldspro^et.  Prof.  Bloch 
bar  i  sin  fuldstændige  danske  Sproglære  1817 
givet  et  E*«sempel  på,  hvorledes  Islandsken  kan 
anvendes  til  at  forklare  den  danske  Sprogbygning. 
Et  andet  af  lignende  Art  er  Hr»  Peiørsen^' 
danske  Orddannelseslære.  Jeg  hår  og  forsøgt  dette 
i  en  Afhandling  i  Skand.  Selsk.  Sk.  17de  Bind  om 
den  danske  Sprogbygnings  Former  og  Endelser, 
forklarede  af  det  islandske  Sprog.  Dette  Stykke 
er  en  grammatikalsk  Etymologi  for  Dansken,  vist- 
nok meget  nf uldkommen ,  da  den  er  skreven  for 
en  femten,  sejsten  Ar  siden,  f6retfd  min  Vejledning 
til  Islandsken  udkom,  sk5nt  trykt  meget  senere  i 
min  Fraværelse  på  min   sidste  Rejse  og  derfor  «\ 
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t€t  korrekt,  men  tqin  dea  eneste  i  sit  8|ajg8  en^na 
}Lan  dea  dog  vel  anføres  som  Eksempel  på,  at  nu<- 
Vssrende  Sprogbrag  må  forklares  af  den  islandske 
eller  oldnordiske ,  som  deus  egentlige  Grnudkilde. 
I  min  Retskrivningslære  har  jeg  ligeledes  jcpvnført 
den  danske  og  islandske  Sprogbygning,  hvilket  gi- 
Ter  overordentlig  megen  Oplysning;  f.  £.  S.  144 
Am  Tillægsordenes  Flt.  I  vore  Tider,  da  enhver 
vil  mestre  og  rette  Sproget,  er  det  især  vigtigt,  at 
gå  tilhage  til  den  sikre  Grundktlde«  som  findes  i 
.  det  oldnordiske  Sprog ;  uden  gmndig  Kundskab 
herom,  bliver  alt  vaklende  og  vilkårligt,  hvilket 
mkin  ikke  blot  kan  se  deraf,  at  hver  Forfatter 
iølger  sin  Skrivemåde;  men  i  endnu  hdjere  Grrad 
^f  de  hSjst  forunderlige  og  falske  Ordformer  og 
Ordforbindelser,  som  pakde,  tænkde^  eUkete^  tællede^ 
$fækkedéy  sjældent  ^  at  lade  noget  gores,  o.  desl., 
som  efterhånden  blive  så  hyppige,  at  man  tilsidst 
ikke  mere  véd,  hvad  der  er  Dansk. 

Men  der  ere  mange  andre  Sp5rgsmåle,  som 
ej  vel  kunne  afg6'res  uden  Kundskab  om  det  gamle 
Sprog,  i.  £•  om  det  er  rigtigt  at  sige  iboende  Hue^ 
JorfærdeUgt  dejligt  Vejr,  o.  desU  Og  hvor  vil 
man  vel  %^%e  Ordforklaringen?  hvor  søgte  Ihre 
og  Jon  Olaf  een  den,  uden  ved  Hjelp  af  det 
islandske  Sprog.  Hvorledes  vil  man  da  uden 
dette  beddoime  Rigtigheden  af  deres  Forklaringer, 
rette  deres  Fejl,  og  udfylde  det,  som  hos  dem 
mangler«  Det  bliver  altså  uden  andet  Hensyn 
end  blot  til  vort  naværende  Sprogs  rette  For- 
atand og  heldige  Anvendelse  og  Uddannelse  vigtigt 
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ja  nnndvaarligt  at  faave  Kandtfkab  om  Oldsproget, 
i  det  miodate  sålænge  endna  ikke  alt,  livad  deraf 
kan  hentes«  er  uddraget  og  firemsat  i  noget  for 
pålideligt  erkjendt  Arbejde«  ^ 

Jeg^  yil  ikke  opholde  mig  ved  Sprogets  Vig- 
tighed for  den  lærde  Sproggrandsker  til  Oplysning 
af  alle  gotiske  Spro|^  i  det  nordlige  Evropa,  være 
sig  gaoile  ejler  ny,  f.  E.  Jon  O laf9tn%  Opda-^ 
geUe  af  den  angelsaksiske  Versebygning «  og  Dr. 
QrimmM  Fortsættelse  deraf  til  Opdagelsen  af  den 
oldtyske ;  eller  til  Slasgtskabet  imellem  de  evropæi- 
ske  og  asiatiske  Tungemål,^ en  Sag,  der  i  vore  Ti- 
der har  tildraget  sig  så  megen  Opmærksomhed,  og 
som  uden  Kundskab  i  det  Islandske  aldrig  vil  kunne 
udredes  tilfredsstillende;  men  blot  kaste  et  Blik 
på  den  islandske  Literatnrs  Vigtighed  fi/r  oa.  Hele, 
Nordens  gamle  Historie  må  næsten  alene  øses  deraf. 
Vore  Fædre«  Gudelære  og  Digtning  kjende  Ti'  blot 
deraf;  Prof.  P,  JU  ag  nus  ens  Verker  Tille  være 
et  Mind'e  derom  for  Evigheden;  ligeså  den  egent- 
lige Historie  indtil  lige  ned  mod  Unionen ;  Torfæns 
og  Snhm,  Lagerbring,  Hallenberg  og  Geijer  ere 
glimrende  Beviser  derfor«  Vi  have  i  det  mindste 
ikke  set  nogen  anden  Historie »  bygget  på  nogen 
anden  Grundvold ,  af  noget  betydeligt  Værd«  'Vi 
trasnge  nu  snart  til  en  anden  Suhm,  efter  at  Profi 
jRa/n  har  udgivet  sine  mytologiske  og  romantiske 
Fortids-Sagaer  i  8  Bind.  For  Kulturhistorien,  i 
det  mindste  indtil  noget  efter  Kristendommens 
Indførelse,  for  Krigshistorien,  så  langt  som  Saga- 
erne nå,  er  det  islandske  Sprogs  Studium  ligeledes 
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vigtigt*  Tf  g  undreå  over,  at  en  af  de  nyere  For« 
fatterø  har  kastet  Vi^åg  på  Sagaer  aom  Kilder  til 
Krigsbistorien.  Forat  dække  det  urigHge  heri,  er- 
klærer han  rigtignok,  at  han  ved  islandske  Sagaer 
kun  forst&r  dcniy  der  angå  Island,  men  giver  dog 
ej  utydelig  tilkjende,  at  han  ikke  tillægger  de  øv- 
rige mangfoldige  noget  synderligt  Værd  med  Und- 
tagelse af  Snorres,  som  han  kalder  norske  Sagaer. 
Men  uden  at  hænge  i  Ordene ,  kan  man  vel  lære 
"Krigshiatorien  af  andet,  end  af  de  Historier «  hvor 
Krigene  fortælles?  Hvormeget  kande  han  ikke  have 
Idsrt  af  Egilssaga,  af  Oluf  Tryggvesens  Saga,  af 
Tbmsvikinga-Saga  o.  'in.  a."  Han  anfører  aom  €rrund 
til  at  tilsidesætte  å^m,  at'cle  btande  de  senere^Tiders 
Begreber  om  Krigsvassetiet  ind  i  Fortællingen  om 
ældre  Hændelser;  men  dog  vel  aldrig  senere^  end 
de  selv  ere  forfattede!  Når  der  nu  havea  Perga- 
mentsbå udskrifter  af  dem  ira  det  trettende,  fjor- 
tende Hundredår,  så  må  de  Ideer,  de  indeholde. 
Vel  dog  på  den  Tid  have  været  bekjendte  i  Norden. 
At  man  må  bruge  Kritik  ved  deres  Benyttelse,  er 
naturligt  nok;  det  må  man  ved  de  fleste,  også  de 
latinske  og  græske.  Kilders  Anvendelse;  og  ligesom 
man  sjælden  opgraver  Guld  i  Klumper,  aom  man 
kan  sende  lige  hen  til  Guldsmeden,  så  finder  man 
og  sjælden,  være  sig  i  gamle  eller  ny  Bøger,  den 
rene,  skære  Sandhed  aldeles  uden  Tilsætning,  som 
man  ligefrem  kan  skrive  ud.  Dette  gjeråder  ikke 
den  islandske  Literatur  til  nogen  Last;  den  bliver 
nUigcvel  den  fornemste,  ja  næsten  eneste  Kilde,  til 
T&r  famle  Historie  %  enhver  af  dens  Grene. 
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Men.  ikke  blot  tot  Historie,  også.  an^e  L«n*^ 
des  kunne  erholde  mangfoJdige  Oplysninger  fra 
de  -islandfike  Kilder.  De  indeholde  Efterretninger 
om  det  gamle  Holmegårds  Konger^  bvilke  man  for- 
gæves spger  i  de  russiske  Kr6*nniker;  og  Nestor 
vil  kunne  oplyses  Ted  Emundssaga^  ligesom  vor 
Historie  ved  ham.  Skotland ,  Irland,  England  og 
Normandiet  besøgtea  af  Nordboerne,  og  disse  have 
efterladt  vigtige  Efterretninger  om  disse  Lande, 
•om  Historieforskeren  nødvendijg  må  saÅmenligné 
med  de  Indfødtes.  Fra  Island  droge  Nordboer  til 
Gr&'nland  og  Vinland  det  gode ;  det  er  altså  lige  til 
Amerika  at  de  nordiske  Sagaer  udbrede  deres  Lys, 

Dog,  jeg  kan  vel  forudsætte,  at  enhver  af  de 
Herrer,  som  have  beaoret  mig  med  deres  Nærværelse, 
er  inderlig  overbevist  om  Vigtigheden  og  Nytten 
af  det  islandske  Bogvæsen  og  Sprog.  Det  vilde> 
derfor  være  upassende  at  g6re  nogen  lang  Indled- 
ning   til  disse  Forelæsninger   for  at  anbefale  Dem 

■  ■ 

det.  Der  er  altså  kun  tilbage,  at  sige  Dem  Hen- 
sigten dermed,  for  ikke  at  skuffe  nogen  i  sin  For* 
væntning.  Hensigten  er  da  at  give  en  Udsigt  over 
den  islandske  Sprogbyguing ,  således  som  den  atår 
ior  OB  i  den  gamle  Literatnr,  oTer  Systemet  i  det 
gamle,  evig  mærkvaørdige  Tungemål  i  den  nyere 
og  rigtigere  Form,  hvori  det  er  fremsat  4  den  om- 
arbejdede  svenske  Udgave  af  min  islandske  Sprog- 
lære. Det  nyere  islandske  Sprog  anvendes  til  at 
iå  en  levende  Kundskab  om  det  gamle;  det  er  et 
vigtigt  Middel,  men  for  os  her  er  det  gamle  Sprog 
Hensigt«     Mangen  ai  ^e  Studerende  have  vel  Imi 


i54 

lidt  Islandsk,  og  ikke  fondet  det  så  overordentlig 
Tanskeligt,  formedelst  de  maiige  Ord,  de^  ligne 
Dansk;  mangen  har  vel  også  befattet  sjg  s&  meget 
mejd  gammel  Dansk,  at  Islandsken  vil  være  ham 
let  og  underholdende.  •  For  sådanne  Tilhørere  for- 
nemmelig-er^  dette  Foredrag  bestemt. 


I 


Nogle  Bemærkningel"  ved  Grundtvigs  Prove 
af  en  Oversættelse  af  Sæmunds^Eddal  . 

I  Anledning  af  Grundtvigs  Prøve  af  en 
Oversættelse  af  den  poetiske  Edda,  indrykket  i 
Nyeste  Skilderi  af  København  for  1810,  Nr.  80, 
meddelte  Rask  sst.  Nr.  34-r35  nogle  Bemærknin- 
ger dels  om  en  Oversættelse  af  £dda  i  Almindelig- 
hed, dels  om  denne  Prøve  i  Særdeleshed,  og  har 
desuden  i  Håndskrift  efterladt  sig  et  Slutaingssvar 
i  den  derved  foranledigede  Strid.  I  det  vi  optage 
det  væsentlige  heraf  i  denne  Samling ,  knnne  vi 
ikke 'have  til  Hensigt  at  forny  denne  Strid  eller 
ai  opfriske  de  ved  den  af  og  til  uddelte  Kraftord, 
og  indskrænke  os  i .  dei^ne  Hensende  kun  til  at 
meddele  Rasks  Ord  om  .^Grundtvigs  noksom  be- 
kjendte,  forhutlede^  uforståelige  og  med  alskdns 
gamle  Særheder  og  stive  Vendinger  nds'pækkede 
•Sp^og,**  og  hans  ^altfor  opskruede,  tvungne,  una- 
turlige og  tildels  uforståelige  Stil,  fuld  af  Islan- 
dismer, Solesismer  og  Gjermanismer,  der  ikke  kan 
lignes  Ved  noget  andet  i  Sproget  mig  bekjendt, 
end  ved  de  berygtede  sorøske  Samlinger;'*  ti  ea 
AJands  Dom ,  som  Rasks ,  bor  vel  også.  i  denne 
Henseende  komme  i  Betragtnings  og  opbevares  for 
Efterverdenen;  men  i  øvrigt  meddele  vi  angående  ^ 
Oversættelsen  selv  kun  det,  som  kan  have  viden- 
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skabeligt  VMå;  forsåyidt  det  oplyser  en  vanskelig 
Tekst.  For  at  g5re  disse  Beniærkiiiiiger  forståeHge 
ior  Lasseren  meddele  vi  først  den  islandske  Tekst, 
Slutningen  af  F'oU^ngakp,  hin  forna  efter  Afzelii 
Udg.  at  Sæmnnds  £dda,  og  Grundtvigs  Oversæt- 
telse: ^  ^ 

f^Helgn  fik  Sigrun,  og  Sonner'  aylede  de ;  men  ej  bier 
.Helge  gammel.  Dag ,  Hognes  Sdn  ^  blotede  til  Odin  for 
Fadei'hævh  ;  Odin  lånte  ham  sit  Spyd ,  og  der  hhn  fandt 
sin  MSg  i  Fjæderlunden ,  lagde  han  Spydet  igjennem  Iram. 
Der  faldt  Helge  y  og  Dag  red  til  Seyafjæld  at  føre  Sigrim 
Tidende. 


TrautFr  em  eky  tysfir! 
irefia  pkr  at-aegjay 
fiviui  ec  hefi  nauSigr 
nipti  f^ræna; 
Jill  i  mormon 
und  Fj'åturlundi 
Lu&lun^r  *d  er  var 
beztr  i  heimiy 
ok   hildingom 


a 


haUi  st6o» 


pik  fikyli  allir 
ti&ar  htta^ 
fieir  er  Helga 
ha/pir  vnna: 
at  eno  Ijoaa  \ 

leiptrar   vaini, 
I  ok  at  ursvolom 
unnar  steinu 

Skri&i-a  pat  »kipf 
er  und  ph-ékn'&i^ 
p6it  6*ka-hyrr 
epiir  leggiz: 
renni-a  td  marr^  , 

er  und  pér  renni) 
pållu  fjandr  pina 
Jor&az  eigir, 

BUi-a  pir  pat  iver&y 
er  Pu  bregir. 


Vag. 

Sen  er  jeg,  Søster! 
Sorgbud  at  bære^ 
nødig  jeg  barer 
Frænke  bedrøvet; 
Budlung  hin  bedste, 
Som  var  i  Verden", 
som  kunde  træde 
Hildingers  Nakke, 
hist  udi  Fjærlund 
faldt  4<inne  Morgeii. 

Sigrun* 

Dig  skulle  alle 
Eder  bide,  « 
dem  du^  Helge 
avoret  haver 
hisset  ved  klare^ 
akinnende  Floder, 
hisset  ved"  Bølgens 
vrtvale  Sten. 

Under  dig  skridende 
Skib  ikke  skride, 
om  endog  Medbdr 
blæser  x  Sejlet! 
Under  dig  rendende 
Hest  ikke  rende, 
oni  dig  end  Fjender 
følge  i  Hælen! 

Sværd,  som  du  blotter^ 
bide  ej  nogen^ 
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néma  wjalfom  fiir 

éfngvi  ym  hap  fif  i: 

pd  vært  pér  hefiti 

Helga  dautfay 

éf  fm  værit  vargr 

å  vi&om  utiy 

au&s  andvani 

fik  allz  gamanSy 

hefiPir  eigi  maty 

nema  d  hrcejum  sprfngir* 


Ær  eflUy  sysiir! 

ok^ervita, 

er  Pu  hnsiSr  pinom 

hitSr  forskapa^ 

einn  veldr  OUnn 

avllu  havlviy 

pviat  me&.  sifjungom 

sakrunar  bar, 

fh  hf&r  bråiSiT 
bauga  raiJStty 
av  II  VandiUve 
ok   Vigdali: 
haJfSu  hiilfan  Jieim 
harm*  at  gjavldom, 
bru^r  haugvari^.! 
ok  vurir  pinir. 


uden  det  iT»£f. 
selv  om  dit  Hoved  f 
F&  dig  skal  Helges 
Drab  være  hævnet, 
a&r  du  -i  Ulvsluiiii 
fanger  iSkoTe, 
Guldet  og  Gammen, 
altin?  berøvet, 
og  efter  Føde 
springer  p&  Adsek 

Ddg. 

Gal  er  du,  Søster! 
og  vanvittig, 
at  du  nedbeder 
ondt  over  Broder. 
Odin  alene 
volder  det  onde, 
som  mellem  Frænder 
Splidruner  kasted. 

Broder  dig  bydet 
Bod  for  Harmen, 
røde  Ringe, 
Tandils  Bygder, 
Stridens  Dale. , 
Bingprud  Kone! 
Styr  med  .Somier 
Bigets  Hælvte! 


Siika  ^k  två  sæl 

at  Sevafj avllom 

ur  nk  um  nætr 

at  ek  utia  lifi, : 

nema  at  lioi  loflfungs 

lj6ma  bregtSiy 

renni  und  visa 

vigblær  pinnig 

gullbitli  vanry 

Inega  ék  grami  fagna* 


Svd  hafiSi  Helgi 
hrædda  gforva 
fiandr  éina  alla 


^igrun^ 

Årle  og  silde 
usæl  på  Seras 
Fjælde  jeg  sidder, 
ynder  ej  Livet, 
sti-aler  i  Lofdungs 
Hd)  ikke  Lyset, 
Styrer   ej   Kongen 
Kanipdyr  med  gyldne 
Bidsel  til  Hojen  ; 
undes  mig  ikke 
Drotten  at  favne. 

Så  havde  Helge 
Fjenderne  Aine 
og  deres  Frænder 
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ok  franar-  Péff^t 
sem  for  ulfiy 
6&ar  rynni 
geitr  af  fiaXli 
geUka  Juilar* 

Svd  har  Helgi 
af  hildlnsom 
sem  iir-hkapaiSr 
asJir  af  pyrni: 
eiSa  aå  d^fr-kdlfr 
da'vffgo  slunginny 
er  ofriferr 
avllom  dfrom^ 
vk  horn  gl6a 
vi&  himin  sjålfan* 


pu  akaliy  Hundlngr! 
hvcrjom  manni 
f6ilau%  geia 
ok  Juna  kyndoy 
hunda  hinda^ 
he«ta  gcetttf 
svinom  so&  gefa^ 
4&r  sofa  gangirm 


ffvtlrt  er  o  pat  avik  eirif 
er  ek  aju  piXlijomZy 
etfr  ragnaravk 
ri^a  ntenn  dauiSirf 
er  j6a  ytfra 
oddom  keyrit 
€^r  er  hildingom 
hcimjor  gcfinl 


alle  forskrækket) 

som  fra  Fjældet 

Gederne  springe  ' 

galne  for  Ulven, 

slagne  med  Rædsel.    / 

Helge  sig  løfted 
s&  over  Konger, 
som  over  Tornen 
"^sken  hin   rank'e« 
eller  som  Hjorten, 
dugomslynget, 
når  han  i  Dyrflok 
ganger  som  Høvding, 
løfter  de  -glimrende 
Horn  mod  Himlen. 

Hoj  blev  gjort  efter  Helge; 
men  der  han  kom  til  Yal«^ 
hialf  bød  Odtn  ham  råde  alt 
med  sig.     Helge  kyad  : 

Fodbad  skal  du 
Hnnding !  alle 
Mænd  berede, 
Hd  oppuste, 
Humle  binde. 
Heste  vogte. 
Svin  og  give, 
forend   du  sover. 

Sigruns  Terne  gik  om  Aften 
ved  Helges  Hoj,  og  så,  at 
ban  red  did  med  niange 
Mænd.      Ternen  kvad; 

Er  det  Blænd verk 
bvad  mig  tykkes 
se,  eller  ride 
Dødmænd  alle 
Rat^aroks  Færd, 
siden    I   spor« 
Heste  med  Spyde? 
eller  er  Iljemlov 
Kæmperne  givet? 

R 
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Bf-a  l>^  *tn^  >"■> 

er  på  ^jd  piUU, 
■  lU  aldarrof, 
pitfu  oAt  ålir.i 
pått  vir  fda  ora 
oddom  ieyrim, 
ni  tr  hildlngom 
heimfor  g^n^ 


Ej  er  Blsndt«!^ 
liTad  du  »kuet  I 
Iicl  er  Tiden,  ^ 
'  dog  du  Mr  oij 
dog  med  Spydo 
Bett  ri  »pari, 
C)  «T  HjemloT 
Kemper  givM.. 


Vi  gakk  på,  Sigrint 
frå  Saiaffailom, 
tf  pik  JoHt/aiar 

lap  er  haugr  li/iinmf 
Helgi  er  lomiim, 
<    dålgtpor  dreyra* 
davgtlngr  batS  pH, 
at  pit  idrdropa 
nr/j'a  aiyidir. 


jri  em  el  toit  feg^ 
fundi  likktom, 
Mm  ålfrMr 
OifiM  hauiar, 
er  val  vila, 

dagtbrim  ejå, 

Fyrr  vit  ek  lyMI 
ÅoniTig   6tift<m, 
ean  pi    bloéugri 
Bryn  JO  io«(i>  ; 
hår  tr  put,  Helgi! 
hilo  pringif, 
allr  er  ti*i 
huldau^g  tUgiim, 
vendr  ursvatar 
Håvgna  mågii 


Gak  fra  Svvat 
f'jælde,  Sigrunl 
om  dig  lyfter 


Fiendetpor  dryppe^ 
DogUngen  tUJb, 
du  (tiUde  dysie 
SSrenei  Dråber. 

Sigrun  gik  i  Hojen  Ul  Hel- 
ge, og  kvad; 

Gbd  er  jeg  uu   . 
ved  vort  Mode, 
lom   nit  Odiiia 
grSdiei*  Hage 
Hrad  hin   Tarme 
bide  pS  Valen, 
■om  BHi-  de  duggede 
Dagglttdeo  skue. 

Forsi  T.T  jeg  kysse 


blodige  ItrynJB.  ■ 

Helge!  dii  IlSr  er     - 
filtred  af  Dødsved, 
ganske   er  Kongen 
(prængt  med  Taldug, 
Hinden    fi   HogneE 
Mag  ei  nu  iskold. 
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hve  »lal  ek  fiify  hntUngr !        Hvor  itm  feg,  B«dliing! 
Pe9a  båt  ofvimta.  '  Bod  dig  r&de  4 


^in  veldr  pu^  Sigrun 
frd  Seva/jollomj 
er  Helgi  er 
hartndavgg  sleginn: 
groctr  pil  gullvaritS 
grimmom  idromy 
sSlhjbrty  su&ræn 
u^r  pu  sofa  gungir  i 
hvert  felt  blSÉ'ugt 
d  brjost  gramjy 
ursvalt,   innfjdlgt^ 
eika  prungit. 

Vel  sTiulom  dreXka 
tl^rar.veigar, 
P6tt  mist  hilfim 
muTiar  oJi'  landa: 
skal  engi  ma&r  * 

dngrljoi  kve&a^ 
p6it  mir  å  brjétti 
hen j ur  Htii 
nii   ero   bru&ir 
byrn^ar  i  haugi, 
loJ^udUir 
bjd  oss  U^nom* 


Hh  heft  il  jWr,  He^if 

hvllo  fforva 
dngrlausa  mjoji 
ylfinna  ni&: 
vil  ek  ptr  i  fatrmif 
Jylhr  !  sojna, 
sem  ek  lofdungi 
li/^om  myndal. 


Nu  kvetf  el  einsliå 
orvccnt  vera 


He  lge> 

Sevafjældt  Sigrun!  * 

Ene  du  yolder, 
at  med  Harmdug 
Helge  sprænges. 
Guldprud  du  græder, 
solklare    Søster ! 
forend  du  sover,  > 
bitre  Tårer, 
Lver  falder  blodig 
Kongen  i  Hjærte, 
iskolde  Indre 
trænges  af  Sorgen. 

Glade  vi,  drikke 
dyre  Yædske, 
dog  TI  misted 
Lyst  og  Lande; 
ingen  Mand  skal 
Sorgkvad  sjunge, 
dog  han  S^r  mig 
ser  i  BrystH. 
Nu  ere  Brude 
forborgne  i  JlåjeUy 
Kongediser 
bos  os  Døde. 

Signin  redte  Seng  udi  Il&jeni 
og  kvad: 

Her  bår  jeg,  Helge 
Tlfingers  Æfmancl:  . 
uden  al  Harme 
redet  dig  Sengen; 
Konge!  i  Favnen 
Til  jeg  dig  sove, 
så  som  jeg  sov  hos 
levende  Lofdung. 

Helge. 

Intet  jeg  nævner 
Irle  og  silde 


I. 
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at  Sevkfjollomj 
er  pu  d  armi 
6Ufi5om  sefr 
huH  i  hau^i     ' 
HavgnadåttiTy 
ok   ertu  kvik 
in  konungboma. 

Mal  er  nth  at  Ma 
ro&nar  hrautiij 
lÅia  f avlvan  j6 
flu«[stig  iro&a; 
skal  ek  for  vestan 
vindhjdlms  hruar^ 
ii^r  salgojnir 
•iff-pjåS  vtiku 


Kominn  van-i  nuy 
ef  koma  Iiynjfi^ 
Siofnundar  hurr 
fra  navlom  O&inJt: 
kvelf  ek  gramt  pinnig 
grennaz  vdnir^ 
er  d  atiklimom 
emir    sit  ja  y 
ok  drifr  dr6tt  avll 
draumpinga  Hl, 


Ver  pu  eini  svd  ar 
at  ein  farir, 
dis  skjoldim^a! 
drau^hiUa  til;       ' 
ver&a  avjlgari 
allir  d  néttom 
dau&ir  dålgar^   marrf 
«"»  um  daga  lj6sa» 


«ndeil]|t  mer  pS . 
Seyas  Fjælde, 
tognet  Datter, 
Lvid  i  Hojen, 
aove  Til  i 
,  Dødmands  Arme; 
lever  du  også 
Konningedatter  !^ 

Tid  er  at  ride 
røde  Veje, 
blege  Hest  skal 
Luft  sti  iræde. 
Vest  for  Vindhjæli 
li\ro  jeg  skal  Tære, 
forend  af  Hanen 
Sejrfolket  vækkes. 

Helge  og  lians  Mb 
deres  KSs;  men  S 
ginge  bjem  til  Huse, 
.Dags  Aften  lod  Sig 
nen  holde  Vagt  hi 
men  ved  Midnat,  d 
kom  did,  kvad  bu: 

Kommen  var  Sigmi 
Son,    hvis  han  agte 
hid  fra  Odins 
Sale  at  komme. 
Håbet  om  Drottens 
Komme  kun  gronnc 
når  sig  på  Kviste 
Fuglene  sætte 
og   når  til  Dromtin^ 
Drotterne  drive. 

T  ernen* 

Vær  ej   så  galen, 
Skjoldungers  Dise! 
ene  al  søge 
Draugers  Iluse  ! 
Stærkere  vorde 
fjendtlige  Døde 
alle   om  Natten 
end  ved  Dagslys. 

Snarlig  døde  iSigruii 
rig  og  Længsel." 
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Hertil  bemærker  Rask: 


Herligt  er  det  ^unægtelig,  at  beskue  det  gamle 
Norden  i  dets  mange  Mindesmserker.  Den,  der  en 
Gang  har  forlystet  sig  med  dette.  Syn,  vil  ikJLo 
vende  sig  bort^  nden  at  være  opfyldt  af  den  Hel- 
ligste Ærbødighed  for  vore  Fædre  og  den  dybeste 
Agtelse  for  deres  Mindeskrifter.  Med  stor  Glæde 
må  man  derfor  se  ethvert  Forsøg  imøde,  som^sig^ 
ter  til  at  udbrede  Kundskab  om  disse  Mindesmær- 
ker^ og  g6're  dem  tilgængelige  for  Nutidens  Publi- 
kum. Da  nu  den  poetiske  Edda  blandt  alle  de 
nskaterlige  Lævuinger  måskje  er  den  alleruskater- 
ligste;  s&  må  vistnok  enhver  tænksom  Mand  være 
Hr.  Grundtvig  hdjHgen  takskyldig  for  den  belovede 
Oversættelse^  deraf.  Men  da  den  poetiske  Edda 
tillige  er  noget  af  det  allerældste  og  mørkeste,  der 
er  os  lævnet  f ra  -  den  fjærne  Old,  så  ere  også 
Vanskelighederne  ved  et  sådant  Stykkes  Oversæt- 
telse meget  betydelige ;  og  store  ere  tillige^  i  Følge 
Vigtigheden,  de  Fordringer,  man  synes  med  Rette 
at  kunne  g5re  til  et  sådant  Arbejde.  Jeg  vil  kor- 
telig' fremsætte  dem«  der  forekomme  mig  at  være 
de  ueftergiveligste ,  og  derefter  anvende  dem  p^ 
det  til  Prøve  fremsatte  Stykke  af  Oversættelsen. 

Der  fordres  da  med  Rette  allerførst,  at  deVi, 
der  vil  oversætte  af  et  Sprog,  må  forstå  dette  til- 
gavns; ikke  blot  de  enkelte  Ords  Betydning,  at 
der  ikke  bvert  Ojoblik  skal  komme  Udtryk,  som 
misforstås    og   forstyrre    Meningen   og   don  sand^ 
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Sammentiæng ;  men  også  Sprogets  grammatikalske 
Indretnings  hvilket  især  i  et  Sprog  som  Islandsk  eller 
Latin,  der  har  en  så  kunstig  og  sammensat  Gram- 
matik,  er  såre  nødvendigt,  for  at  man  ikke  skal 
adskille  de  Ord,  der^  høre  samme^^  eller  omvendt 
forbinde  dem,  som  ikke  have  med  hinandei}  at 
•g3re,^og  således  enten  henvejre  de  ejendommelige 

,  Skdnheder  i  Originalen,  eller  lægge  ny  Tanker, 
Fejl  eller  Skønheder  deri^  hvorom  Forfatteren 
måskje  aldrig  har  dr6mt. 

Dernæst  fordres  med  Gmnd^  at' Overss^tteren 
har  sit  eget  Sprog  vfnldkommen  inde ,  dets  ejen- 
dommelige Ord  og  Vendinger  i  sin  Magt,  kjendex 
^en  rette  Betydning  af  dets  Ord,  Talemåder  og 
Figurer ,  og  véd  at  passe  dem  til  de  tilsvarende  i 
Grundsproget;  for  at  \k9Ln  ikke,  som  det  længe  gik 
Bibeloversættefncj  skal  lade  sig  n5je  med  blot  at 
overføre  Ordene  ligefrem,  ndeu  Hensyn  på  Spro- 
genes forskjellige  Udtryksmåde,  hvorved  han  vil 
fordærve  sit  veget  Sprog,  eller  dog  gore  sin  Over- 
sættelse uforståelig,  og  opvække  Lede  til  sin  skøn- 
ne Original.  Han  må  også ,  i  Henseende  .  til  sit 
eget  Sprog,  om  muligt,  være  fri  for  alle  Grillen- 
.fængerier,  tage  det  som  det  er,  at  sige  i  sin  mest 
dannede  og  forædlede  Skikkelse,  haVe  Kbndskab 
og  8rijag  til  at  benytte  déts  Fuldkommenheder, 
ikke  ville  påtrænge  det  indbildte  ny>  ikke  ville 
omforme  dets  almenantagne  Væsen  og  Skikkelse« 
Sligt  bor  i  alt  Fald  skje  i  originale  Verker ;  i 
Oversættelser  gor  man  sig  kun  derved  uforståelig, 

.  eJJer  opvækker  Lede   for    Tingen   Selv.      £n  god 
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Oversættelse  b6r,  mener  jeg«  fremlægge  for  os  Ori- 
ginalens Tanker  med  sine  Bitanker  og  Skatterin- 
ger,  i  den  samme  Grad  af  Lys  og  Skygge,  og  be- 
tragtede fra  samme  Synspunkt,  og  det  i  et  rigtigt 
og  skont  Foredrag  af  det  Sprog,  hvori  der  over- 
sættes. Den  må  vsere  som  Forfatteren  vilde  have 
udtrykt  sig,  om  han  havde  talt  og  skrevet  det 
samme  Sprog, 

Men,  at  komnie  til  Prøven  selv,  i  Overskrif- 
ten :  Helge  fik  Sigrun  o.  s«  v»  har  Islandsken  rig- ' 
tig  nok  lutter  løse  Sætninger,  men  disse  høre  li- 
geså væsentlig  til  den  ægte  gamle  islandsk^  Stil, 
som  de  ere  upassende  i  nuværende  Dansk;  des- 
uden er  deres  ædle  Simpelhed  for  storste  Delen 
forsvunden  ved  en  stiv  eller  søgt  Ordomflytniug« 
Endelig  synes  også  Oversættelsen  altfor  bogstave- 
lig, når  f.  E»  blotéa,  d*  o*  ofre,  gives  ved  blote,  og 
l^ggj^  ^^S^unh,  d.  e»  gjennembore,  y^^  lcegg€ 
igjennem. 

Sen  er  jeg]  synes  ikke  vel  at  udtrykke  traiAr 
em  eg ;  trai&r  betyder  nødig,  ugjerne;  hint  synes 
at  stride  imod  S^mmenbæiigen,  åti  Da  g  netop  red 
umiddelbar  efter  Kampen  at  forkynde  sin  Søster 
hendes  Mands  Død. 

Denrie  Morgen]  Teksten  siger  /  Morges,  som 
synes  naturligere ,  da  en  IJel  af  Dagen  vel  måtte 
forløbe,  imens  han  red  Vejen« 

Dig  skulle  alle  J^der  ^bidej    synes  at  være  vel 
ordret  af  det  isl.  bUa,  istedcn  for  ramme,    træffe, 
Jiilde  over  dig,   eller  desl.     Islænderne  bruge  bUa  , 
i  mange  Forbindelser,    hvor  Dansken    nødvendig 
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kræver  et.  andet  Ord,  f.  E;  uapnbUinn ,   å\  e.  fal- 
den i  Striden,  sorgbltinnj  d«  e»  eorrigfnld. 

Urtt-ale  Sten]  skulde  vel  næppe  nogen  for- 
stå uden  Forklaring.  Det  isl.  'åtspalr  er  sam- 
mensat af  dr,  d.  e*  Regn,  Slud,  der  hedder  ligeså 
på  Svensk,  samt  at' st^alr^  kold.  Det  betyder  alt- 
så: kold  af  Vandets  Fåskyllen,  kold  som  Vand, 
eller  iskold  y  som  vi,  med  en  lignende  Sammensæt- 
nings sige ;  og  hvilket  Of d  langt  mere  dansk  bra- 
ges i  det  følgende. 

Om  endog  Medbør  blæser  i  SeJUt"]  synea 
langt  mattere  end  det  isl« 

^6lt  ésJba  byr 

eptir  leggist^ 
hvor  der  er  en  ny  Kraft  i  hvert  Ord.    • 

,  Om  dig  end  Fjender  følge  i  Hælen"]  udtryk- 
kér  vel  Meningen,  men  påy  omvendt  Måde*  Tek- 
sten siger: 

i^skont  du  fra  Fjender 

dig  frelse  vilde." 
JBide  ej  nogdn'j  synes  upassende  om  et  Sværd; 
man  siger  vel  det  bider  ^  men  ikke  at  det  bider 
nogen,  hvilket  kun  bruges  om  Hunde,  o»  desl. 
Islandsken  har  hverken  dette  sære  Udtryk,  ikke 
heller  den  «tive  Vending,  som  hersker  i  foregåen- 
de Verslinie.  .  Alt  er  der  langt  mere  simpelt  og 
kraftfuldt :  i  alle  tre  onde  Onsker  sættes  Hoved- 
ordet først,  og  de  ere  alle  tre  indrettede  ganske 
ens  med  en  homerisk  Simpelhed  og  en  nordisk 
Kraft :  airide  ej  det  Skib  !  —  løbe  ej  den  Hest  /  — 
bide  ej  det  Sværd  I'  o,  S.  v* 
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På  dig  skal  Helges  Drab  Pære  hasptietj  når] 
udtrykker  næppp  snmiiie  Mening,  som  Teksten, 
i  det  mindste  ikke  fra  samme  Side  betragtet.  Man  ' 
tfkulde  eiter  ''Oversættelsen  tro,  at  dette  også  var 
et  dnske,  en  Trusel  eller  et  Slags  Spådom;  men 
i  Følge  Teksten,  Løre  de  onde  Onsker  op  med  det 
foregående,  og  det  er  uden  Tvivl  med  Flid,  at 
der  er  anbragt  .tre,  og  alle  i  selvsamme  Form» 
^Derefter  kommer  et  blot  Udbrud  af  den  yderste 
Bitterhed  og. Vrede:  ^^Da  først  vilde  Helges  Drab 
kunne  kaldes  bævnet  på  dig,  dersom  du  kunde 
blive  til  en  Ulv  i  Skoven,  uden  Gods  og  Glæde 
og  uden  anden  Føde  end  Ådsler."  Således  ser  mau 
iørst  Anlægget  i  den  bele-  Tale,  der  er  så  såre  pas- 
sende efter  den  Persons  Sindsstemning,  som  den 
læggGs  i  Munden:  først  erinidres  de  brudte  Eder, 
dernæst  6*nskes  alt.  Uheld  over  Drabémanden,  og 
endelig  udbryder  bun,  at  næppe  den  grueligste  Stil-  . 
ling  i  Livet  vilde  være  hård  nok  til  Hævu  for 
denne  Udåd, 

Gaiev  du,  Søster!]  et  afskyeligt  Udtryk,  som 
må  forstyrrte  enbver  smagfuld  Læsers  Nydelse  af 
dette  rørende  Sted.  i3et  isl.  ær  betyder  beller 
ikke  egentlig ^a^  men  rasende;  ^»du  raser.  Søster!" 
synes  derior  at  bave  været  langt  bekvemmere« 
Gal  hedder  på  Islandsk  galinn^  o^r. 

Jeg  vil  være  kortere  ved  det  følgende. 

Ringprud  og  Guldprud']  synes  ikke  vel  dan- 
nede efter  det  danske  Sprogs  Knå.  Dog  det  er 
ligeså  vanskeligt  at  oversætte  de  gamle  islaiidske 
Digtores  Yndlingsopiteter ,  som  de  gamle  græskes. 
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Intet  Tillægsord,  der  béskriiFer  en  Persona  Lége-r 
me  og  Dragt  dannes  så,  at  den  adjekt.  Del  sættes 
sidsty  med  mindre  denne  er'Partisip;  vi  sige  ikke 
mundskæVy  hårlang,  k)ædeg9d  eller  klædeprud, 
men  skævmundet ,  langbåret,  velklædt.  Guldprud 
måtte  vel  altså  på  Dansk  hedde  guldprydeU 

Arie  og  silde  usæl  på  Sepa  Fj ælde  jeg  sid" 
der,  ynder  ej  Lipetj  om  ikke,  o.  s.  v.  ]  er  meget 
afvigende  fra  den  islandske  Vending  af  Tanken, 
der  dog  så  sk6nt  udtrykker  den  djrbeste^  kun  no-^ 
get  roligere  Sorg.  Tekstens  Ord  betyde  på  Daush 
omtrent:  c.Jeg  lever  aldrig  mer.  Dag  eller  Nat, 
så  lykkelig  på  SevaQældene,  at  jeg  skulde  iryde 
mig  ved  Livet,  ude|i*'  o.  s.  v.  Man  ser  altså ,  at 
heri  tydelig  ligger  Afslag  på  alle  de  tilbudne  Her- 
liglieder, som  dog  aldrig  kunde  bringe  den  tabte 
glade  Nydelse  af  Livet  tilbage;  men  denne*  Sam- 
menhæng, der  knytter  Gudruns  Tale  til  Dags  fo- 
regående Replik  er  aldeles  forsvunden  i  Oversæt- 
telsen. 

's. 

Hel  er  Tiden]  synes  aldeles  uforståeligt  på 
Dansk,  ikke  heller  ligger  der  noget  sligt  dunkelt 
i  de  islandske  Ord,  der  betyde  ligefrem:  ^^^j  hel" 
ler  (er  det)  Tidens  (Verdens)  Ende,  d.  e.  Ragne- 
rok,  hvilket  er  såvel  langt  mere  fors|:åeligt^  som 
og  mere  sammcnhængeiKle  med  det  foregående,  og 
hedre   svarende  mod    Sporgsmålet   i   forrige  Vers. 

Du  skulde  dysse 

Sårenes  Dråber]  synes  en  upassende  Metafor, 
som  Teksten  ikke  heller  harr  Der  står  nemlig  i 
Zsiandsken  epefja^    der   egentlig  betyder  o/  stille^ 
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efter  Bjd'rn >  Haldorsens  islandske.  Ordbog:  /øm« 
pørarøy  placare,  liyilket  her  netop  er  over- 
måde  passende.  Oversætteren  har  uden  Tvivl ^ 
forvekslet  det  med,  apcefa^  som  betyder  at  dysse  i 
Soi^n,  få  til  at  sove,  s  opir  e;  skb'nt  vel  beggo 
Ordene ,  etymologisk  betragtede,  turde  være'  af  én 
Oprindelse  y  bruges  dog  næppe  nogensinde  hint  i 
denne  Betydning.  ^ 

Brad  hin  varmej  uden  Tvivl  atter  en  Mis- 
forstand. Det  islandske  brd^y  sopi  Teksten  har^ 
betyder:  Bytter  Rop  (rapina  ferarum),  ég  jeg  for- 
moder, enhver  vil  finde  Udtrykket:  det  endnu 
varme  Bytte  langt  mere  passende  og  ædelt,  end: 
den  varme  Brad^  som  betyder  Steg,  og  er  af  tysk 
Oprindelse. 

Uden  al  Harme]  udtrykker  ålet  ikke  Teki- 
tens  Ord;  her  står  nemlig  et  Tillægsord  i  Acc. 
fæm.  ångurlausa^  svarende  til  Sengen  hvUUj  og 
ikke  til  Sigrun.  Meningen  bliver  da  ganske  an^ 
derledes,  og  i  mine  Tanker  langt  skonnere:  „Her 
har  jeg  redt  dig  et  Leje,  hvor  du  skal  hvile  uden 
al  Sorg  og  Smærte  —  J  eg  vil  aové  i  din  Arm^ 
som  jeg  gjorde,,  da  du  endnu  levede." 

.  Hognes  Datter  ?ipid  i  H6jen]  er  meget  dun- 
kelt udtrykt,  og  udeu  Tvivl  mislorstået  af  Over- 
sætteren.  Teksten  har  her  én  af  de  i  islandsk 
Poesi  så  sædvanlige  Inversioner,  skont  en  yderst 
simpel.  Konstruksiouen  er:  Er  ^^u,  J\v(t  Hognå 
déttir ,  sefr  i  haugi  å  ar  mi  ålif^uni^  d.  e.  ^,ii2CC 
du,  H6gnes  ikdnne  Datter,  iiil  sovq  i  Hojen  i  den 
livløse   Arm."       Hpttr  betyder  nemlig  her   skQu^^ 
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øom  aædyanlig,  iiir  def  giv^  Fraentimmer  til  (Epi* 
tet,  f.  E.  i  S6Iarljp«,  12te  V.  Jyri  pd  huitu  mey, 
det  »amme  som.  strags  der})å  'pat  yésa  Hk,  og  ^et 
samme  som  i  Oversættelsen  tilforn  er  kaldet  sqlklar. 
Men  dette  Begreb  skulde  næppe  nogen  falde  på  ved 
at.  56  hin  Oversættelse« 

Dødmand],  ex  et  ufornødent  ogjldé  klingende 
Ord  isfeden  for  Dødning. 

Til  Huse]  gives  her  en  anden  Betydning,  end 
det  i  sædvanlig  Dansk  plejer  at  have.  I  Teksten 
står:  til  Gården, 

Dg  når  til  Dromting  Drotterne  drive.]  Her 
er  foVuden  Misklangen  attei*  en  Misforstand:  Det 
islandske  drétt  er  nemlig  noget  ganske  andet  y  end 
det  danske  Drot:  dette  sidste  svarer- til  det  island- 
ske drottinnj  som  er  et  mase.  og  betyder  Herre, 
hint  er  et  fæm.,  som  betyder  Flok,  Skare,  Folk. 

Håbet  gronnes].  Hvor  Oversa&tteren  har  en 
sådan  kunstig  Metafor,  kan  man  næsten  altid  være 
vis  på  der  er  en  l'ejl.  Teksten  har  grennast,  d. 
e.  forsvinde,  af  grannr ,  tenuis,  gracilisi 
Oversætteren  har  sikkerlig  læst  gr^nast  eller  græn-^ 
ast,  og  udledt  det  af  grænn^  gron  ;  men  gr5nnes 
hedder  på  Islandsk  grænka.  Ved  denne  Foran- 
dring bliver  Meningen  den  modsatte;  dette  Vers 
syrnes  derfor  næsten  rent  .  mislykket ,  især  da  de 
.,  sidste  Ucjtryfc  „Drotterne  drive'  til  Dromting**  ere 
så  dunkle  og  næsten  uforståelige.  Meningen  skal 
være,  at  det  er  for  silde,  når  hele  Naturen  er  i 
den  dylbeste  Ro ,  Fuglene  tie  kvær  i  Lunden ,  og 
Folk   ligge  i  deres    sødeste  Sovn   omringede  af  de 
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natlige  Dr6mme*      Do^   det   er   jo   ingen  Sag    «t 
give  Meningen   i    Prosa,    jeg    må    derfor    tilfoje^ 
hvorledes  jeg  mener,  det  omtrent  kunde  oversættes  . 
Tigtigf  forståelig  og  i  det  gamle  Versemål: 

Kommen  var  nn^ 

Lvis  komme  vilde 

Sigmunds  Son 

fra  Odins  Sale, 

Håbet  om  Høvdingens 

Hidkomst  forsvinder,  ^^ 

når  Fuglene  sidde 

og  sove  på  Grenen,   /  / 

og  Dr6*mme  omslynge 

de  slumrende  Mænd.  —  '      . 

(Angående  det  danske  Sprog  og  Foredrag  bemærker 
Rask):  ,  - 

Der  er  dog  en  Grændse,  som  ingen  enten 
Digter  eller  Gransker  hdv  overskride  véd  at  danne 
ny  Ord,  nemlig  i  det  mindste  ikke  tillade  sig  det, 
når  vi  1/ave  fuldelig  ligeså  gode,  aiitagne  gamle 
Ord  til  samme  Begreber ;  ligesom  det  og  falder  > 
latterligt,  når  man  til  den  simpleste  Tanke  skaber 
sig  en  selvgjort  bSjtravende  Vending.  Der  er  også 
en  vis  lignende  Måde  med  at  efterligne  eller  ind* 
blande  fremmede  Sprog.  Vel  anser  jeg  ikke  egents 
lig  Islandsken  for  fremmed;  vel  skatter  jeg  hojt 
dens,  i  mange  Henseender  uforlignelige,  Fuldkorn* 
menheder;  men  vort  Sprog  ^r  nu  én  Gang  udartet 
fra  den,  og  bar  i  denne  udartede  Skikkelse  erholdt 
en  betydelig  Dannelse  o^  Fastliedi    og  d«!  ix«^  ^s^i^ 
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■uden  Side,  isanr  ved  Indyirkning  af  Tysken*  At 
Tille  bortstødo'  de  Ord  og  Vendinger,  lom  derved 
ere  indkomne  og  hævdede  ved  mange  Tiders ,  de 
bedste  Forfatteres,  ja  selve  Almuens  Brng^  og  ind* 
føre  de  islandske  isteden,  er,  synes  mig,  at  berøve 
Sproget  sin  nærværende  Fuldkommenhed,  at  sætte 
det  tilbage  1  den  gamle  Gæring  og  Vaklen  im^^llem 
Islandsk  og  Tysk,  hvor  det  hverken  kunde  benytte 
det  enes  eller  det  andets  Fortrin.  Hvilken  smag- 
fuld Italiæner  vilde  vel  med  Magt  forsøge,  at 
indtra^nge  i  sit  Sprog  allehånde  Ord  og  Vendinger 
af  Roms  gamle  og  herlige  Tungemål. 

Ingenlunde   udfordres   det  at  være-  Islænding, 
for  at  opfylde  så  ^billige  Fordringer  (at  levere  en 
tro   og    lys.  Oversættelse)«      Hvor  mange  ypperlige 
Bearbejdelser  af  den  græske  og  rommerske  Oldtids 
Mesterverker  har  ikke  Evropa  at  opvise,    men  få 
eller  ingen  ere   af  indfødte  Græker  og  Rommere« 
At  forstå  Sproget,  hav^  Sans  for  Tingen  og  Smag 
til  Fremstillelsen   er  nok ;    men   én  af  Delene  kan 
det   visselig  ikke  udrette.      Den  første  kan  umulig 
undværes ;    med    mindre    man    kan    have   Sans  for 
det  man  ikke  kjeuder,   og  bearbejde  det  man  ikke 
forstår*       Det   er    sandt,    Sproget   er  kuu  Middel, 
men  det  er  et  Middel,    uden   hvilket    man   umulig 
kan  nå  Ojemedet,  det  er  en  Skal,  uden  hvis  Gjen«- 
nemtrængelse    man   forgæves    vil    væute   at    amage 
Kærnen.      Synes    vore  Fædres   Literatur    sk6'n    og 
lysende,  nar  den  forstås  så  så,  mon  den  da  ikke 
vil  skinne  i    en   tifold  Stråleglans,    når   den  læses 
fued  Færdighed!     og  skulde  da  denne  Indsigt  saviie 
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hos,  dens  nrrigste  Talsmand  og  mest  entusiastiske  . 
Tilbeder?  I  det  islandske  Sprog  kan  også.  Svaglied  ' 
meget  mindre,  end  i  det  græske  og  rommerske,  til- 
gives den ,  der  elsker  og  dyrker  det ;  ti  bine  exp 
uddøde  for  mange  Hundredår  siden,  de  taltes  i 
fjærne  Lande,  de  have  et  næsten  umærkeligf  Slægt- 
skab til  vore  Tungemål;  men  Islandsken  tales  end- 
nu, det  tales  i  vor  egen  Stat,  lyder  iblandt  os  i 
vor  Hovedstad ,  og  er  så  godt  Son^  vort  eget  Mål, 
eller  i  det  mindste. Moder  til  samme:  lonner  altså 
sin  Dyrker  med  et  dobbelt  Udbytte*  — r 

/  Liigeså  lidet  som  med  Foredraget  kan  jeg 
være  ganske  tilfreds  med  Versifikatsionen*  \^en  fo- 
rekommer mig  ofte  stødende  og  ubehagelig  for 
danske  Øren,  især  når  en  Verslinie  endes  ined  to 
korte  Enstavelsesord,  f«  £• 

Glad  jeg  er  nu;  x 

eller  Sove  vil  %i 

eller  Blege  Hest  sJtal,  o*  fl/  desl. 
Også  Verseindretningen  selv  måtte,  mener- jeg, 
enten    være    ren    islandsk    og   nordisk ;    men  i  så ' 
Fald    ere  ijcke    mere    end    de  to  første   Vers,    og 
få   hist  og  her  rigtige;    eller   og  ren  latinsk  eller 
græsk,    men  i  så  Fald    er  det    jo  hojst  upassende 
allevegne  omkring  at  indblande  de  nordiske  Rim- 
bogstaver,  der,  når  de  anbring'es  ^rigtig,  ofte  blive 
til  en  hojst  skurrende  Klingklang^  f.  £» 
Og  når  til  Dromting 
Drotterne  dripe. 
Her  er  to  Rimbogstaver  i  den  sidste  Linie  og  et 
i  første  I   men  det  var   omvendt  den  før&t«^  dftx 
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skolde  have  tOj  og  den  sidtte  knn  ét,  og  det  i  Be- 
gyndelsen* Desnden  ere  de  her  janbragte  nmidder- 
bar  ovenpå«  hinanden,  hvilket  den  islandske  Tekst 
også  undgår.  Eller  endelig  Versifikatsionen  måtte 
være  ganske  ny  og  origioal,  men  så  burde  der 
dog  antages  én  vis  Regel,  qg  denne  dog  i  det  hele 
taget  nogenlunde  følges ;  ti  Vers  er,  mener  jeg^  en 
regelbunden  Tale,  og  ikke  blot  en  Del  Sætninger 
opstillede  i  korte  Liniér  ligesom  Lapidarstil.  Der 
fordres  altså  en  vis  Enhed  i  Indretning;'  ved  at 
sammenblande  flere>  Versearter  tabes  den,  og  man 
ndsastter^ sig  for  Skaldens  Revselse,  når  han  tilta- 
ler den  slette  Digter: 

SkdidsJbapr  .yinn  ør  skothent  kli^r,  o.  a/r« 


Forsvar  for   de  gamle  Nordboers  Råhed  i 

Anledning  af  Landsdommer  Badens 

Bog  om   Birkerettigheden. 

(Københavns  Skilderi,    1810,    Nr.   109). 


Atter  har  dert  hSjst  virksomme  og  fortjente  Hi- 
storiegransker Landsdommer  Dr.  G»  L.  Baden 
beriget  vor  Litcratur  med  et  herligt  Stykke  om 
JSirkersitigheden  i  sin  Oprindelse ,  Fremgang  og 
Følger.  Enhver  Dannemand  må  unægtelig  erkjende 
sig  ham,    aåvel   for  dette,  aom   for  hans   øvrige 


273  *-T. 

mange  og  lærerige  historiske  Undersøgelser  og  Ar- 
bejder, hSjligeo  forbunden;  og  inderlig  Suske,  at 
sé  barn  i  en  Stilling,  bvor  han  i  uforstyrret  Ro 
kunde  opofre  Resten  af  sine  Dage  til  den  histori- 
ske Muses  Dyrkelse,  eller  rettere:  hvor  han  kunde 
få  Lojligbed  til  at  begave  sin  Samtid  og  Eftertid 
med  de  vigtige  Resultater  af  sin  uhjrre  Lassning 
og  Granskning*  I  Særdeleshed  må.tte  man  6*n8ke 
dette,  da  Hr.  Landsdommeren  hermed  forbinder 
den  mest  utrsDttelige  Flid,  og  en  Virksomhed,  som 
synes  at  trodse  alle  loptasnkelige  Hindringer;  s& 
at  han  tillige  i  sit  Fag  fuldkommen  vilde  afvende 
den  Bebrejdelse,  som  Digteren  med  ligeså  megen 
Sandhed  som  Satire  udtrykker  omtrent  således : 

Man  tvivle  må,  hvis,  som  hidindtil, 
vor  gamle  Htf jskoles  vise  Fædre, 
som  vi  pligtskyldigst  her  hjemme  hædre, 
på  Prent  ej  Verden  oplyse  vil, 
men  gjemme  fast'  for  dem  alene 
de  Lærdoms  Skatte,  som  vi  formene, 
at  de  besiddoi  det  megen  Agt 
imellem  fremmede  får  opvakt* 

Uagtet  nu  Forfatteren  af  disse  Linier  med  enhver 
fuldejig  erkjender  hint,  og  fremfor  enhver  erkjen- 
der  sig  for  sin  Person  Hr.  Landsdommeren  uen- 
delig takskyldig;  har  han  dog  og  troet,  at  skylde 
Sandheden,  Norden  og  vore  gamle  gæve  Fædres 
Minde  følgende  Bemærkninger,  i  Anledning  'af  et 
Far  Steder  i  anførte  Bog,   om   de  odiuske  Nord- 

S 


■    .         27* 

•  "i 

boers  Vildbed,  og  de  gamle  kristne  Hierørkers  og 
Tyskeres  bdje  Fbrtjenester  af  TjJiMiens  Kbltnn 
Bogens  egentlige  Indbold  og  Udførelse ,  som  her 
slet  ikke  berøres  ^  bar  man  boldt  det  ligeså  umu- 
ligt ajt  rokke^  somf  overflødigt  at  opbdje.  I  øvrigt 
bar  man  det  Håb,  at  iijgen  ædel  Mand'  Til  vredes, 
fordi  man  frit  undersøger  Sandheden,  og  frit,  sém 
vore  Fædre,  fremsætter  sin  Overbevisning,  om  deu 
end  er  afvigende  fra  bans;  men  at  ban  tværtimod 
vi]  glæde  sig,  fornemmelig  om  Resultatet  måtte 
befindes  at  være  til  Ære  for  Fædrenelandet  og 
Fremme  for  Sandbéden,'  som  bo'r  være  os  kærere 
end  »ilt. 

Dei  synes  da,  at  der  indrømmes  vore  Fædre 
alt  for  lidet,  når  man  (48de  3ide)  tilstår:  ^^at  vore 
hedenske  og  odiuske  Oldfædre  vare  for  Kristen- 
dommen fuldt  så  vilde  ^  som  noget  Folh  i  den  ny- 
opdagede Verden,  for  hvilket  der  i  Oldkronnikcrne 
og  Oldlovene  (skal)  haves  '  så  umiskjendelige  Be- 
viser ,  som  barnagtig  Natsionalstolthed  ikke  kan' 
svække."  PIvd  kan  tilstå  det,  selv  efter  at  have 
overvejet  og  indrømmet  alle  de  Beviser  herfor, 
som  Forfatteren  antyder,  og  sammenlignet  dem 
miiå  Beskrivelserne  over  hvilkctsombelst  af  de 
gamle  amerikanske  Folkeslags  Religions-  og  Krigs- 
skikke?  Det  er  sandt,  man  ofrede  Mennesker  i  det 
gamle  Norden,  va^ti  det  var  Misdædere  man  ofrede. 
„Heidingjar  blota  hinum  verstu  monnum'*  hedder 
det  udtrykkelig  i  Kristnisaga  S.  29.  Selv  i  de  al- 
lerældste og  råeste  Tider  forekomme  kun  meget  få, 
•g  wcd  åen  tykkeste  Fabelagtigbcd  omtågede,  Ek- 
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sempler  p&    anden  Menneakéofring.  •  'Ti^ct  kan 
t\^t  ikke  regnea  Iiertil>  når  enkelte' benyttede  sig 
^  enkeite  Gange  af  den    gamle  Religion    til    at   be-^ 
amykke    sin    Fjendes  Mishandling   eller  bdjtidelig- 
gore  sin  Grambed ,    med  mindre  man  vil  sigQ ,   at 
den  rommerske  og  jødiske  Religion  tillode  Menne- 
skeofre,  fordi  Guds    egen  Sdn    og  mange  Kristne 
i  Forfølgelserne    bleve   skilte  ved  Livet,    eller   at 
denne  Skik  bører  til  Ki^tendommen  "qg  den  dermed 
forbundne  .Kultur,  fordi  kristne-  Prester  og  Volds- 
mænd  igjennem  ! Årtusinder  under,  allehånde  Reli-^ 
gionspåskud,  Kætteri,  ,',fiekseri)  o«  desl.  have  opof« 
ret  sine  fdedmennesl^er,  Médkristne  og  Medborgere 
i  Hundrede-,   ja  vel  i  Tusindetal,    stund um  under 
'  den   mest  udsøgte  Idarter  og  Pinsel.      Hvor  fiodea 
vel  sligt  boa  de  gamle  Nordboer?    Eller  om  dette 
ikke  er  nok,  hvor  finder  m^ti  at  her  dræbtes,  end  . 
sige-  pintes  umenneskelig  til  Døde,  alle  Ki^gsfanger, 
blot  fordi  de  vare  Fanger?  eller  at  vore  Forfædre, 
vare  Menneskeædere?  t—  Hvad  (49de  S.)  ,<de  mange 
Forbud,  Kirkelovene  have  imod  Blodskam  og  anden 
Ukysk  hed,"  angår^  da  bemærkes  her  blot,  at  Kirr 
kelovene    dog  vel   h\e\e  givne   en   rum  Tid  efter 
Kristeudommcns  Indførelse ,    og  hvad  d^raf  hentes, 
kan  næppe  lægges. vore  odinske  Forfædre  trl  Last. 
Dog  vare  de  vistnok  i  Ægteskabssager  langt,  mere 
fri;    de  ældste  kristne  gejstlige  pålagde  Menueske-, 
heden   mange  unaturlige  Bånd,  som  synes  at  nøde., 
don  '  til    de    unaturlige    Laster   og  Afskyeligheder, 
vore  hedenske  Forfædre  vel  næppe  kjendte  af  Navn* 
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At    den  kristne   Gejstliglicd  tidlig  t>g  Ifråge.  Tar 
M6n«ter  på  slige  Laster,  er  bekjendt ;  og ,  at  8as« 
deh'glied   og  Oplysning  i  Norden  Ted  den  odinske 
Religions  Undergang    i  visse  Henselender   forfaldt 
^  tillige  med  den  gamle  Natsionalånd ,  nægtes  ikke. 
Desuden  ere  biifte   nii    så  fæle  Ord  stnndum  Lyd 
nden  synderlig  Betydning ,  og  det  er  ikke  sjælden 
Gejstlighedens   lave  Egennytte ,    der  har  opfundet 
hine  Laster,  for  at  berige  dg,  ved  at  sælge  Til  la*, 
delse  på, Guds  Tegne  til  at  udøve  dem*      Men  at 
ellers  Ægteskab  i  de  nsermeste  Led  har  været  for- 
budet, hos   vore  For/ædre ,  og  det  selv  f drénd  Tnd- 
vandringen  i  Norden,  ses  jo  åbenbart  af  Opløsnin- 
gen af  Njords  Ægteskab  med  sin  Søster,  f ordi,  som 
Snorre  udtrykkelig    siger:    «cpat   var   bannat  med 
Asnm,  at  byggja  sva  nåit  at  frændsemi.''      At  der 
for  Resten  til  alle  Tider  have  været  Umennesker  og 
dyriske  Mennesker  >    er  bekjendt,    og  er  just  intet 
sikkert  Tegn  på  ViTdhed.    De  så  forfinede  Rommerc 
vare. lidet  bedre,  og  lignende  Afskyeligheder  have 
'fundet  Sted  i  Kristendommen   lige  til  vore  Tider. 
—  Fremdeles   synes    de   gamles    StraiFe    og    øvrige 
Hårdhed   mod   Medmennesker  mer  end  fuldelig  at 
opvejes  af  vore  kristelige  Pinebænke,  levende  For- 
brændeise, Radbrækning  o.  desl.,  der  er  så  meget 
værre,   som   det   er    et    fast   med  kold  Eftertanke 
ordnet,  antaget  og  længe  udø vet .  System  af*Unieu- 
skelighed*       Hvad     vare    fremdeles   vore    odiuske 
Fssdres     Menn'eskehandel    og    Slavcmedfart    i    det 
gamle  Norden  imod  selve  de  kristnes  i  den  ny  Ver- 
den?   næppe  en  Skygge,  at  regne*      Og  \i  behøve 
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ikke  engang  at  gå  så  langt;  bebandlede  de  gamle 
Nordboer  end  sine  krigsfanger  og  fødte  eller 
købte  Slaver  som  Trælle;  styrtedes  da  ikke  eftcjx 
Odindommens  Undergang  hele  Kasrnen  af.  N^ordent 
Natsioner  jo  dybere  og  dybere  i  det  frygteligste 
Slaveri,  hvorfra  de  næppe  endnu  tilfulde  have  rejst 
<ig  (3.  4*  S.)?  Og  hvilket  var  nu  det  værre?  — 
Det  forstår  sig,  at  der  også  i  det  gamle  NordeQ 
gaves  slette  Menuesker,  men  jeg  véd  ikke«  om  de 
odiuske  Skurke  vare  sortere  end  de  kristue.  Hi- 
storien synes  dog  at  lære,,  at  det  kan  passe  på. 
mange  af  disse,  hyad  Skalden  synger  om  én  af  dem : 

Stær  }>ik!  neinn  stråkur  ej 
stel  ur  per  nafnbut  fra; 
meS  6dygd  mun  al  drej 
raoguligt  t>ér  «S  nå* 

Men  langt  vilde  det  blive,  at  opregne  cig 
do  gamle  Nordboen  Dyden  Deres  Agtelse  for 
Sædelighed  har  også  tydelig  nok  afpnsget  sig  i 
deres  Mytologi  og  Historie,  man  behøver  blot  at 
mindes  deres  Højmodighed  og  GflB8tmildhed,Nder 
nu  synes  at  have  fæstet  Bopæl  i  Norge,  deres 
Høflighed  og  Venlighed,  man  na  beskylder  Sven- 
skerne og  Færøboerne  for  at  overdrive,  deres 
Tapperhed,  hvorved  de  ofte  dyrt  nok  tilkøbte  os 
Selvstændigheden-,  og  en  Harder,  hvcfri  vi  nu  en«- 
delig  selv  synes  at  nægte  deres  Minde  endog  den 
allerringeste  Del.  —  Af  alt  dette  er  det  klart,  at 
vore  gamle  Fædre  ingenlunde  levede  i  Vildhed  og 
barbarisk  Usaødelighed,   om  de  end  atode  tilbage  i 


'  Knust  og  Yppiglied«  Vi  tihiif  Nprden  var  akiil- 
i  ve  ret,  det  fulgte  af  Landet,.  Himmelegnen  og  den 
isgrlL  Oldtid.-'  Der  herskede  i  gamle  Narden  den 
rå  Natnr,  men  det  Tar  Menneskenaturen  i -al  sin 
anlle- VflBfrdigbed,  stolte  Hojhed  og  barske  Krait, 
ingenlunde  i  sin  forvildede  Umenneskeiighedb   * 

Dernæst  synes  det -som  Forfatteren  på  vore 
Forfædres  Bekostning  tilstår  de  gamle  kristne  Uierar- 
Icer  alt  for  store  Fortjenester  ai  Nordens  opriude- 
Hge  Kultur,  når  han  (48de. S.)  udtrykker  tig  så* 
lecjes:  ^^Overalt  Hierarkiet  var  trykkende,  det 
.ydinygede  Konge  og  Folk  ligemeget ,  det  er  sandt« 
Men.  lad  os  deraf  ikke  henrives  til  at  oyerse«  hvor 
nødvendig  denne  Ydmygelse  var,  for  sit  nå  den 
Kultur^  som  ene  sfyldes  den  af  Hierårkerne  for- 
kyndte Kristendom,  der  uden  Hierarki  vilde  i  vore 

^  Forfædres  barbariske  Usædelighed  Lave  fundet 
uovervindelige  Vanskeligheder."  Om  denne  bar- 
bariske Usædelighed  er  lallerede  talt  kortelig.  At 
Nordens  Kultur  ene  skyldes  den  af  Hierårkerne 
forkyndte  Kristendom, .  må  ligeså  rent  nd  benægtes. 
Hvad  vandt  vel  da  Norden  ved  at  skifie  Overtro? 
Var  Oldfædrenes  Begreb  om  Alfader  end  fordunk- 
let, var  da  vel  det  om  Jødernes  Jehova  renere  *)  ? 
Havde  man  ffir  antaget  mange  Guder  og  Åndevæ- 
sener,  fik  mjxn  ikke  endnu  liere  af  alle  Arter  og 
Kon    under    anden    Tittel?      Vare    end    de'  gamle 


♦)  Rundt  onx  i  Sagaerne  hedder  det,  at  allir  menn  skyida 
Iriia  a  eiuu  gu^,  Krist  Mariuson,  skapara  sinn,  o.  de*l. 
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Gudei*  ikke  altid  de  fuldkomneste  moralske  Væse- 
ner, så  vare  de  dog  tifl  sin  Tid  store  og  udiiicTsr- 
kcde  Mæud  i  Meniieskcliedeus  hele  Kraft  og  Maje- 
stæt; mange  af^de  senere  tilbedte  derimod  ikke 
blot  ofte  liojst  ubetydelige,  svage'  og  elendige  Per- 
soner^ men  endog  stundum,  bvad  man  kunde  kald,e 
Jex  generis  humanis  Hvilket  Bytte  for  Natsionens 
Lele  Ånd  og  Tænkemåde!  —  Og  nu  Hierarkiet, 
Lvad  hos  vore  odinske  Forfædre  kan  lignes  i  rin- 
geste Grad  med  dette  Uhyre;  med  den  ubodelige 
5kade  "**) ,  som  det  gjorde;  og  med  den,  som  det 
syntes  uoverstigelige  Dæaining,  for  Oi)lysniug  og 
Sandhed,  det  oprejste  til  alle  Sider  og  i  alle  Lan- 
de ,  hvorhen  det  rakte.  Hvor  så  man  vel  i  det 
gamle  Norden  en  hel  priviligjeret  mæg'ig  Stand  at 
friede  sammen,  og  uiider  Skin  af  at  udbrede  Op- 
lysning, som  den  dog  stedso  med  en  såre  karrig 
Hånd  uddelte,  eller  endog  ivrig  uuderl;rykte ,  at 
beherske  ^\\\q  Medborgeres  Tænkning ;  samt  med 
ollentlig  beskyttet  Ma^t  og  List  at. hindre  enhver 
anden   Mening ,    enhver,  ny    og    «t(jrre   Oplysnings 


*}  Hvo  erindrer  ikke  (for  at  tage  et  Eksempel,  der  endog 
er    senere    end    Keforinatsioneu)    med    dyb    Harme  ou; 
Smærte  det   uoprettelige  Tab,  Danmark  led    den  Gung 
4,\i  lieller  savnede  hver  Fabrik, 
end  Kunsten  med  Hugenotter  fik,*' 
formedeht  ISiskoji    Raggem  Erklæring  ,   at  Dsmneknngen 
ikke    Tel  hurde  unde   hine  Kættere  den  mindste   (Crog 
i  Higet,    ^.s^som,  eher  Hispens  Udtryk,    et  skubet  Far 
let  kunde  fordærve  en  hel  Hjord." 
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Udbredelse  i  Fødrenelandet-  Sagde  ikke  de  gamle 
FriUenkere  offeBtligy  at  de  fpmøgtede  Goderne,  og 
troede  blot  på  sig  selv  og  sin  egen  Kraft?  Og 
hvad  Skade  eller  Fare  bavde  vel  selv  dette  for 
Staterne?  vare  de  Dyd,  Fa^dreneland  og  Konge 
mindre  bengiTne^  eller  mindre  faste  i  Sværdelegen, 
end  de  følgende  Tiders  mest  ortodokse-  kristne 
Prælater  selv?  jeg  mener.  Historien  tydelig  beviser  ' 
det  modsatte.  Det  var  aldng  de  friere  Meninger, 
mien  alene  Prestemes  Larm  og  Forfølgehesånd, 
der  skadede  Staterne.  Intet  kan  derfor  tænkes 
mere  befordrende  for  Knltor,  Videnskabeligbed  og 
Sandbed,  end  den  gamle  Fribed  til  at  ytre  sine 
Meninger,  intet  fordasrveligere  for  Staterne  og 
Almenoplysningen  y  end  den  bierarkisk-kristelige 
Trostvang;  berpå  kan  Engellands  og  Spaniens 
Historier  tjene  til  Beviser.  Intet  kan  være  fryg- 
teligere, end  de  OmvæltniDger^  der  foregå,  når  den 
fængslede  Menneskeånd  endelig  engang  bryder  løs 
af  sine  Lænker,  bvorpå  Frankrigs  Genere  Historie 
syne«^  at  være  et  levelide  og  talende  Bevis.  — 
Hvo  kan  også  i  Nordens  gamle  Historie  overse 
den  berlige  Spire  til  en  egen ,  ganske  selvstændig 
og  original  Kultur,  som  rent  blev  afbrudt ,  og  i 
Bund  og  Grund  udryddet,  og  det  uden  at  noget 
bedre  i  mange  påfølgende  Hundredår  kom  isteden. 
Af  Island  synes  man  således  at  kunne  se,  bvnd  dét 
gamle  Norden  vilde  blevet,  om  det  blot  bavde 
modtaget  en  bekvemmere  Skrivekunst"^),  uden  noget 

*)  Ti,  når  ah  kommer  til  alt,  bliver  det  dog  nok  på   det 
åiræagesit  heTisligt,  al  voce  Fædre  for  Kristendoinmtn 
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andet  af  den  gamle  jø^dislce  Overtro;  der  pS  Vejen 
liavde  tabt  næsten  alt  det  skSnne  og  ædle.  dermed 
i   Kilden    var   forbundet;    og   nn  atrSmmede  ind, 
beriget  i  det   Sted    med    al  den  Dårskab^    Prester 
og   Muuke  i  et  helt  Tusindår  kunde  opfinde,    og 
•andelig    opfindsomme  yare  de!     Men  Erfaring  er 
dc;n   bedste  Læremester,    og  spSrge  vi  den,   hvad 
'blev  vel  da  Nordons  Kultur  i  de  næstfølgende  Hun-  ' 
drodår?    Lærer  ikke  fiistorien  tydelig,  at  Overtro, 
Barbari  og  borgerlig  Uorden  méd  alle  dens  Ræd- 
sler   rugede    over  vort   Fædi^eneland   tykkere  og 
tungere,  end  nogen  Tid.  fb'r*     Yi  lærte  noget  Mun- 
kelatin, men  Dansk  glemte  vi!     Og  hvad  blev  vel 
Tor  Literatur?     nogle  Love,   aom  for  det  meste 
▼idne    om    vor  Elendigbed  i  Kultur,  og   borgerlig 
Forfatning,  nogle  latinske  Salmer  og  B5nner,  Jat- 
terlige   Legender,    usle  Kr^nniker  o.  desl.      Hvor 
uhyre  er  ikke  Afstanden  imellem  vore  gamle  Kæm- 
peviser og  de  uforligneb'ge  Lævninger  af  den  odin- 
fike  Poesi?  hvor  langt  ttår  ikke  selve  Arild  Hvidt- 
feldt efter  Reformatsionon  (ja  Sakse  med!)  neden- 
for  Islands    evig    strålende '^norre-  Sturlesen   og 
mange   andre  Sagaskrivere.  —   Fremdeles  i  Hen- 
seende til  Nordens  borgerlige  Forfatning  og  poli- 
tiske Stilling,  da  er  det  vel  sandt,  at  vore  odinske 
Forfædres   Borgersamfund,    især   i   Henseende    til 
Retsplejen,    vare   meget  ufuldkomne,    man   måtte 
ofte  selv  udføre  sin  Ret,  og  tumlede  sig  i  en  iis\g 
Hævn  og  Stind  med    sine  Medborgere;    men  blev 


virkelig  havde  og  brngte  Bogttnvskrift,  nemlig  Kuneruej 
kun  ut  disse  vare  mindre  bekYeiiime% 
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det  bedre?  I  hine  Tider ' bestode  ikke  destnindre- 
Suterae  i  deret  falde  Kraft ;  Ragnar  Lodbrok 
herskede  fra  Rusland  til  Northumberland ,  Svend 
.Tveskæg,  .den  aidste  bedenske  Dannekonge,  lagde 
England  under  vore  Fød  der,  .6ange>Rolf  oprettede 
*in  normanniske  Stat  i  selve  Frankerige.  Meu 
var  ikke  den  bele  følgende  Tid  naasten  en  uafbrudt 
Dødskamp  med  Gejstligbed  og  Tyskere,'  som  for- 
tærede Nordens  Kraft,  forstjrrrede  al  Jbprgerlig 
Ordeu^  indviklede  os  i  evige  fiorgejkri^e,  og  truede 
Staterne,  der  stedse  sank  dybere  i  Afmagt  og  Eien- 
digbed,  med  deres  fuldkomne  Opløsning;  såat  do 
Btdrsté  og  talentfuldeste  Mænd,  der  stundum  bestege 
Dannetronen^  og  til.enbver  ander  Tid  vilde  g)ort 
den  agtet  og  frygtet  over  bele  Evropa,  nu  naeppe 
formåede  at  udrive  den  af  Afgrundens  Svælg. 
Man  indser  ikke  \q\.^  hvorfor  dette  var  nødvendigt; 
men  var  en  .sådan  Ydmygelse  virkelig  nødvendig, 
for  at  komme  til  Kultur,  da  synes  dea  grueligste 
Vildhed  at  måtte  foretrækkes  for  Kulturen.  His- 
set var  stundum  imellem  enkelte  Familier  en  vild 
Kamp  opvakt  og  næret  af  rå ,  utæmmede  Liden- 
skaber; ber  kom  et  uafbrudt,  udtænkt  og  kunstigt 
System  af  Forstyrrelse  over  bele  Staten.  Ligeså 
med  Retsplejen:  bisset  måtte  vel  tidt  i  Tvekampen 
den  svage  Uskyldighed  bukke  under  for  den  barde 
Kraft;  ber  måtte  åen  svage,  som  den  stærke,  i 
Jærnprøveu  boje  B\g  under  en  såkaldt  guddomme- 
lig  og  borgerlig  avtoriseret  Egennytte  og  Urede- 
lighed,  ligesom  ved  Eden  Sandhed  måtte  vige  for 
licdragcri,    og    Doreu  åbnedes    for  Forstillelse  og 
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Karnkterens  Fordærvelse«  Hilset  var  .det  d^n 
stæi-kere,  her  den  lumskere  og ,  ned  rigere,  som  sej- 
Fede.  Ja  hvad  måtte  ikke  hele  Lande,  som  især 
Norge,  over  et  helt  Uundrjødår  lidp  under ^hint 
Pres  te  bedrag  ? 

O  PfafTenlrug  nnd  Weiberlist 
geht  iiber  alles,  wie  ihr  viss't! 

Og  nu  den  gamle, Natsionalfølelse,  aom  den  h^jst 
fordærvede  f.af  Uierarkeruc  forkyndte  Kristendom*' 
unægtelig  bidrog  meget,  til  at  udrydde;  da  man 
stedse  skulde  have  for  6)xi»  de  ovenfor  karakteri- 
ftcrte  Helgene,  som  de  mest  ophfijede  M^fnstre  og 
Idealer  på  al  menneskelig  eller  endog  guddomme- 
lig Fuldkommenhed,  men  danmod  foragte  sine 
Fædre,  der  med  samt  de  gamle  Guder/' som  Djævle, 
evig  skulde  brænde,  hvor  blev  den  erstattet? 
hvormed  kan  Natsionalfølelse  erstattes?  IIoc  fpnte 
dcrivata  clades  in  patriam.popuhimqve  iluxit!  — 
Med  alt  dette  nægtes  ikke,  at  Kristendommen  selv  ' 
i  sin  fordærvede  Skikkelse  med  al  hin  Skade  og- 
så gjorde  noget  Gavn ,  som  her  ikke  er  Stedet  at 
beskrive^).  Iler  skulde  kun  vises,  at  man  let  kan 
tillægge  de  gamle  IJierarker  og  den  af  dum  iur- 
kyndte  Kristendom  ior  meget ,  når  vi  tilstå,  at 
vi   skylde    dem    ene    al   vor   Kultur,     og    deri-nod 


*)  En  nf  de  1>RiUte  Folger  var  del  vel,  rtt  don  sidfn  ål)- 
nede  den  forbedrede  Religion  Adgangen ;  lig«s<»iu  det 
iipalvivlelig  rar  én  «f  de  skadeHgsle,  al  den  vinii^^i  guv 
1'y  skerne  AiilediiiDg  til  at  overs  vomme  Norden. 
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•▼erse   do  endeløse  Elendigheder ,   de  tillige  med 
de  gamle  Tyskere  Iregde  gprer  Norden«     Kulturen 
•ynes  mere  at  skj^dea  de  ældres  Rejser«  og  siden 
Videnskabernes    Grjenopliyelse ,    men    fornemmelig 
Religionsforbedringen  y    f<5^    hvilken    den    sandelig 
ikke  var  stor  i  Danmark.      Skyidé  vi  derfor  end 
måskje  en  Ansgar,  ^evAetU  Unni^  Poppo,  disse  si 
ivrige,    stundom   endog  redelige*)    Mænd>    noget, 
som  ikke  ganske  nasgtes,   8&  skylde  Ti- dog  unæg- 
telig  en  JLuiker   og   hans  Medarbejdere  hundrede 
Gange  mere,   fordi  de  skilte  os  ved  det  meste  og 
skadeligste   a£  det,   hine   påførte   os.      Tvivlsomt 
ayhes  det  i.  det  ringeste  altid,    om  Norden  havde 
vundet   eller   tabt,    ve^i  det  mindste  til  Luthers 
Tid  at  forblive  hedensk,    men  afgjort  og  soleklart 
er  det,  at  p  ikke  randt  såmeget,   som- almindelig 
råbes  på,  ' 

da  Nordens  S5nner  vendte  deres  dje 
med   hellig  Gru  fra  Fædres  Hvileboje, 
og  Munkens  Messe  døved  Skaldens  Sang, 
som  fordum  h6'jt  om  Nordens  Kæmpe  klang. 

At  de  gamle  tyske  handlende,  der  efter  Kri- 
stendommens Indførelse  jo  mer  og  mer  oversvøm- 
mede Norden,  ikke  er  uden  Fortjeneste  af  vor 
Kultur,  tilstås  gjerne.  Al  Handel  sætter  ligesom 
Liv  i  Folkene,  g6'r  dem  opmærksomme  på  gjeu- 
-  ■» 

♦)  Det  var  Poppo,  som  ved  at  bære  gloende  Jærn  i 
Hænderne  hevisie  Kristendommens  GuddommcLghcd 
for  Dannerkongeny  se  Snoxre  1  D.  218de  S. 


285    .  .   ,1 

aidig  Trang  og  Måden  at  aflij»lpt  ^en ,  Lvortil 
den  selv  giTer  betydelige  Midler  i  Hænde;  men 
ior  Aesten  begribes  ikke,  liTorledes  nogen  Handel 
vel  kande  væro  mindre  fordelagtig  og  mere  for- 
dærvelig for  os,  end  den.  Hansestæderne  dreve 
Ler,  for  det  meste  var  det.  De  tyske  bandicnde 
ødelagde  al  Tor  egen  Handel ,  og  byggede  deres 
Kigdom  på  Nordens  Ruin,  og  de  misbrugte  denne 
Rigdom  og  derved  erhværvede  Indflydelse  og  Magt,  ^ 
til  at  undertrykke  og  udpine  Nordboerne,  foreskrive 
Nordens  Fyrster  Love,  bjerasøge  dem  med  Krig, 
så  ofte  de  vilde  arbejde  pS  sit  eget  L*ands  Uan^ 
delsselvstændigbed ,  eller  overalt  ikke  vilde  danse 
efter  Hansestædernes  Pibe«  Ja,  hvorledes  så  det' 
ud  i  Staten  og  for  Staten,  da  Hansestæderne  bavde 
Stykker  som  Fyn,  Bornbolm,  Halland  i  sin  Magt? 
Når  Forfatteren  (39de  S.)  mener,  at:  f«Ulykkeme, 
de  anrettede,  bor  mindre  tilregnes  dem,  end  vore  lige 
fra  Valdemar  den  2de9  til  Dronning  Margrete  bb'jst 
svage  Regjentere,'*  så  må  vel  sporges:  bvad  gjorde 
da  vor  Regjering  så  svag,  fremfor  hvad  den  for 
Lavde  været?  hvad  var  det  vel,  der  på  et  hæn- 
gende Hår  nær  for  «vig  havd^  tilintetgjort  vort 
Fædreneland?  Var  det  ikke  tyske  Handelsmænd, 
tyske  Lejesoldater,  tyske  Stormænd  og  tyske  Fyr- 
ster, som  endelig"  efter  Dronning  Margrete  bestege 
Nordens  Trone,  og  sjtraga  i  Bund  rystede  deu 
glimrende  Bygning},  bun.  Kransen  på  vor  gamle 
dauske  Kongestamme,  havde  opført,  hvorved  hun 
syntes  at  skulle  bæve  Norden  til  en  af  de  første 
Pladser    blajtidt  Evropas  Stat«r»      Fra  Margrete  til 


'  « 
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don  oldenhorgiVe  Stamme  kan  vi  med  Grand  sige; 
vi    liavde   svage  Konger  ;   og  det  nkulde  vel  snart 
have  været  ude  med  os,  om  vi  ikke  i  denne  Stam- 
me igjcQ"  havde  fundet  en  ægte  Gren  aF Danmarks 
gamle  herlige  Kongetræ,  hvorunder  vi  atter  Lunde 
søge    Ly.      Men    fornden   de  øvrige  utrolige  For- 
styrrelser og  Ulykker,  som  de  gamle  Tyskere  hragde 
over  o8,  udslettede  de,  som  sagt;  tillige^  i  Forhin- 
dclse    med    de    gamle  Hicrarker    og   den    så    hdjjst 
fordærvede' Kristendom,    næsten  al  Natsionalånd  i 
Korden,  som  endog  efter  en  s&  lang  Rolighed,   og 
s&    vis   Regjering'  noget    langsomt  syntes  at  yrewåe 
tilbage.      På   den    ene  Side  blev  man  nemlig  vant 
til,'  ved  enhvet  Handling  at  se  op' til  h{jjere  frem- 
mede, der  foragtede  og  trådte  under  Fødder  vort 
Sprog  og  vore  Sæder,  ja  os  selv  med.     Vi  måtte 
føle,  at   vi  skyldte  Tyskerne  mange  Bekvemmelig- 
heder,   vel  og   Nødvendighetler ;  samt  <€it  vor  egen 
Videnskabelighed,  Industri  og  liandel,  som  de  rent 
havde  undertrykt  og  ødelogt,  slet  intet  duede.      På 
den    anden  Side    havde  Gud    selv  talt  andre  Sprog 
med    Menneskene,    Pi oft terne    og    Apostlerne    op- 
skrevet   Guds    Villie    og    Råd    til    vor    Salighed   i 
andre  Sprog,    Gudstjenesten  skulde   endnu  over  al 
Verden    holdes  i  et    andet    fremmed  Sprog,    hvori 
ogsA  alle  Kundskaber  burde  optegnes;  vort  1'unge- 
mal  ^^Y  dtriiijod  et  af  dcJin,  hvojined  Gud  i  Vrede 
havde  straflet  den  furmasteiige  Menneskeslægt.      Vi 
målte    i'ple,    vi    skyldte    de    Gejstlige    vore   Sjæles 
Salighed,  at  vi  ikke,  som  vore  Forfædre  e\\g  s\v\\^^ 
brænde  i  Pølen;    og  denne  ene  saiiggorende  Lære 
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Tar  kommen  til  os  fra  et  fremmedartet  Folk  i  et 
f jærnt  Land ,  ja  i  en  anden  Verdenspart.  Hvor 
kunde  vi  på  denne  Måde  andet,  end  tiføidst  fatte 
Afsky  for  vore  Fædre,  Ringeagt  for  os  selv,  og 
•  for  alt,  livad  der  var  nordisk?  og  hvor  bliver  da 
»  nu  de  gamle  Tyskeres  og  Hierarkers  ^jstore  For- 
tjeuester^  af  Norden?"  Hvilke  Uordener  og  Ulyk- 
ker   der   fødtes    af  det    fra  Tyskland    sig   forskri- 

I 

vende  Aristokrati,  kan  blandt  andet  ses,  af  Hr. 
Landsdommerens  Bog  *) ,  og  bebøver  ikke  her  at 
beskrives*  Det  er  bekjendt  nok,  hvorledes  det 
el'ter  Kcformatsionen  bragde  vort  Fædreneland  an« 
den  Gang  til  den  yderste  Rand  af  ^in  Undergang. 
Tværtimod  derfor  at  vi  skulle  tilskrive  de  gamle- 
Tyskere  og  Hierarker  s&  store  Fortjenester  af  vor 
Kultur,  synes  det  meget  mere,  som  der,  fra  Odins  . 
Dage  indtil  nu,  næppe  er'  foregået  lykkeligere 
Omvæltninger  i  Fædrenelandet,  end  de  tvende  ved 
Ijlci'ormatsionens  og  Enevældens  Indførelse,^  hvoraf 
]iin  for  en  stor  Del  betog  Hierarkiet  sin  Bråd,  . 
denne  tilatrækkclig  nok  styrtede  Aristokratiet ,  og 
med  sit  vigtige  Tillæg  Indfødsretten  synes  endelig 
at  sætte  en  Grændse  for  vor  Undertrykkelse  og 
L^lykke.  Derimod  nægtes  det  ingenlunde,  at  Nor- 
dens senere  Kultur  skyldes  de  os  foregående  nyere 
Tyskere,  sum  vi  endog  så  trolig  eftersnakke  og 
efterabe,  såre  meget;  kun  påstås,  at  vore  Forfædre 


*}  Se  også  enclelig  sammes  Dog  om  4)akse'Gram.  35te 
Side  28Je  Aninærkning,  der  i  Korthed  indeliolder  såre 
meget  forlræfleli^'t. 
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bayde  liden  Ånag  til  at  fryde  sig  veå  do  gaatlø 
tyske  handlende ,  som  åhqede  D5ren  fbr  ii]le  de 
øvrige,  tilligemed  hvilke  de  i  mange  Hundredår 
troligen  udplyndrede  o^  undertrykte  os«  Ve. det 
Land^  der  skal  forsynes  af  fremmede,  forsvares  af 
fremmede ,  oplyses  af  fremmede  og  bestyres  af 
fremmede'!    ,  '  ^ 

Af  hvad  her  kortelig  er  anført,  synes  det  da 
klart,  at  de  gamle  Tyskere  og  Hierarker  knn  have 
liden  umiddelbar  Fortjeneste  af  Nordéht  Lyksalig- 
hed, Oplysning  og  Videnskabelighed,  samt  at  vore 
Forfædre  virkelig  ikke  vare  s&  vilde  eller  nsasde- 
lige,  mer  end  Menneskeheden  til  alle  Tider,  i  alle 
Lande  og  under  alle  Religioner  har  visl  sig.  sfc 
langt,  som  Historien  når  >  at  vi  følgelig  ingenlunde 
t&'r  skamme  os  ved  vore  hasderværdige  odinske 
Oldfædre,  men  at  vi,  endog  på  vor  nnvasrende 
Standpunkt,  ingen  Skade  vilde  have  af,  stundnm 
at  kaste  et  mere  opmærksomt  Oy^  tilbage  på  deres 
Historie  og  Literatur. 


/ 
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OUars  ,og  Vlf siens  korte  Rejseberetninger 
med  dansk  Oversættelse,  kritiske  Anmærk- 
ninger og  andre  Oplysninger. 

(Skand.  Lit.  8.  Skr.  for  1815.) 


^ tiara  og  Ulføtena  Rejseberetninger,  »oni  de  ^ 
aflagde  til  Kong  Alfred  den  ator^  i  j^ngland,  og 
som  lian  Lar  opbevaret  i  sin  ^iigelsfkajtke  Oro-- 
fiius,  ere  a^  navnkondige  og  vigtige  ijl  at  opljrse 
Nordens  gamle  Historie  og  Jujrdbeski*ivelse,  at  flei^e 
af  de  lærdeste  Oidgrausker^B  bave  g^rt  dem  tij 
særdeles  Gjenstand  for  deres  l^rde  Bearbejdelse; 
bvorvel  de  kun  udgore  en  Del  af  det  første  Ka- 
pittel  af"  den  angelsaksiske  Orosins,  bvor  de  rc||t 
passende  ere  indskudte  i  den  gjeografiske  Udsigt 
over  den  bekjendte  Verden,  som  der  gives,  for  .déir 
begyndes  på  Verd'enskistqrien.  Det  er  altså  ikk^ 
2  Fortalen ,  som  dog  siges  i  6e,n  'laiipske  Oversæt- 
telse af  J.  Spe]  man  pi  vUa  Æljredi^  O^Eon.  1678. 
S.  205,  hvor  Slyklvet  ^v  inciiørt  i|)å  Augelaaksis.|: 
og  Latin  |  og  soui  si^en  er  gjejitii^t  af  Langebe^k  ^ 
og  mange  andre.  Bogen  Jwir  egentlig  ingen  Fur.tdle 
uden  et  temmelig  udførMgt  Xndbuldsre^ ister,  hvor 
der  dog  ikke  tales  et  O^d  oiM  dis^  Hejser;  h\t»^^ 
ejTter  dette  begynder  Mfiterie^  aelv  i  førs^  •t^Hg> 
første  JCapittel,  Lvor  Stytkkct  ^m  ,B.ej(ie^4ie  ,er  iu^i- 
rykket.  J'>lj^»iLig  er  nitft  $>^så  en  4*'*'i'.f  mJj*  ^IV*«?*«- 
gel  ug  ei'ter  baui' ilt4CJiiMfin  ^^«^*,  at  .^te.5tykj^< 
er  indrykket  :i  aiidet  (l^jiitrel  ai' Kj)ira!(ius{  ti  iier  br 
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gyndet  på  deii  ^genllige  Yøråtmlditotw,  og  Iiand- 
les  blot  •om  Ninnt  og  3eiiiiraiiiu. 

■ 

I  Beckmanns  Litieratur  dør  åliem  Reiae^ 
hekchreibun^en  lifte  Bind  S.  450-488  findes  nnder 
Nr.  37  en  udførlig  Efterretning  om  alle  Udgayer 
og  Forsøg  til  Forklaring,  samt  om  Indholdet  sely 
af  disse  Rejseberetninger*  Først  aftryktes  Teksten, 
tilligemed  en  omtrentlig  latinsk  Oversasttelse  i  tm-  ' 
førte  Spelmanns  vita  Ælfredi,  som  det  sjette  af 
de  små  Tillæg,  der  ere  tilføjede;  den  udgOr  her 
tilligemed  Oversættelsen  tO'  Blade  i  Folios  Detto 
Tillæg  lod  Bus  s  æns  aftrykke  med  nogle  Anmærk* 
ninger ,  som  Tillæjg  ved  jire  Frodes  Schedæ ,  og 
derfra  ]å!nte  også  Langebek  Teksten  til  sin  med 
latinsk  Oversættelse  og  Anmasrkninger  forsynede 
Bearbejdelse  >  som  nnder  Tittcl:  Periplus  Oikeri 
^  Nori^egi  et  TVidfaiani  sive  eorum  narrationes  de 
suts  in  eeptentrionem  et  in  mari  BqUMco  naviga- 
iionibus  er  indført  i  Scriptores  rerum  Danicarum 
2den  Del,  o%  udg&'r  over  8  Blade  i  Folio.  Samme  År 
som  denne  Del  af  Scriptores  udkom  i  Købcnliavn, 
nemlig  1773,  blev  bele  den  angelsaksiske  Orosius 
udgivet  i  London  af  D.  Barrington  under  Tit- 
te! :  The  Angloeaxon  Version  from,  the  Historian 
Orosius  by  Æljred  the  Great^  together  with  an 
English  Translation  from  the  Anglosaxon,  bvilken 
Langebek  altså  naturligvis  ikke  bar  kjcndt  eller 
brugt  ved  sit  Arbejde.  Herved  tabte  bah  dog  vel 
ikke  såre  meget,  da  Teksten  er  skødesløs  trykt, 
o%  Oversættelsen  viser,  at  Barrington  på  mangfol- 
dige Steder  slet  ikke  har  forstået  Originalen.     Bag 
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▼ed  denne  Vågare  er  tilfSjet  Anmærkninger  og 
Kart  til  denne  gjeografiske  Udsigt  i  første  Kapittel 
af  Orosias,  som  tillægges  Forster^  inen  hvormed 
Lan  dog  var  meget  utilfreds*  Af  denne  Udgave 
har  den  ]»rde  Professor  H.  G.  Porthan  i  Aho 
taget  Teksten  til  dette  Stykke,  hvilket  han  har 
ledsaget-  med  svensk  Oversættelse  og  mangfoldige 
ypperlige  Anmærkninger,  og  ladet  indrykke  i  6te 
Del  af  Vitterheia  JtcademienB  Handlingar ,  fra  S. 
37«- 106.  Han  har  der  leveret  et  Mesterstykke 
af  Lærdom  og  Skarpsindighed ,  han  har,  selv  efter 
at  have  en  Langebek  til  Forgænger,  givet  så  mange 
Berigtigelser  til  Forklaring  og  Oversættelse «  og 
understøttet  alt  med  så.  grundige  Beviser,  at  man. 
ikke  noksom  kan  hejandre  hans  Kundskaber  i  et 
Sprog,  der  er  så  forskjelligt  fra  hans  Modersmål, 
som  Angelsaksisk  virkflig  er  fra  Finsk.  For  udeø 
disse  egentlig  l^rde  Bearbejdelser  af  den  angelsak- 
siske Tekst  over  dette  Stykke  have  mange;  Lærde 
benyttet  det,  og  lejlighedsvis  givet  Bidrag  til  dets 
Forklaring ,  såsom :  Forster  i  hans  GeschipJite 
der  Enideckungen  im  Nor  døn  ^  hvor  han  berigtiger 
de  ovennævnte  Anmærkninger  og  Kårfet,  som  Bar- 
rington  fojede  til  sin  Udgave;  Schl6z'er  i  hans 
allgem.  nordische  Gesefiichte;  og  især  Svenskeren 
Thunmann  ide  fortræffelige  Untersuchungen  ilber 
die  alte  GeschichU  einiger  nor  disc  hen  Folker  1172, 
som  Beckmann  har  forglemt  at  anføre;  samt  M.  C. 
Spr  engel,  dog  uden  at  nævne  sig,  i  enAnmældelse 
af  Barriugtous  Udgave^  hvori  han  dog  mer«  bplyser 
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Alfreds  egne  Efterretninger  om  TysUand  end  OU 
tars  og  Ulfstens  Rejser^  der  i  Sammenliængen  f#1ge 
strags  efter.  Denne  Anmældelse,  som  det  synes  at 
Porthan  ikke  bar  kjendt,  findes  i  PValcha  phildo" 
gische  Bibliethek  2det  Bind  1774.  Hos  os  er  det 
,l)enyttet  af  ScliSning  i  hans  gamle  nordiske  Geo^ 
graphie  og  af  Prof.  Ny  er  up  i  IsteBind  af  Hiato- 
risk-statistisk  Skildring  af  Tilstanden  i  Danmark 
og  Norge  i  ældre  og  nyere  Tider  y  der  også  er 
oyeriat  pa  Tysk  med  adskillige  Anmærkninger. 

Om  Originalen  selr  siger  allerede  Langebek : 
^Dolendam  vero  est^  et  ipsum  textum,  re^eiittL 
sæpius  transscriptioney  librariornm  culpa  negligenter 
distinctam  ae  aliqaibus  in  locis  plane  cormptnm 
videriy  et  versionem  non  nbique,  male  intellecto 
texta  ejusdemque  sensu  inverso,  satis  feliciter 
successisse  etc.'*  Ved  Barriugtons  Udgave  vandtes, 
som  allerede  anmærket,  ikke  meget  for  dette  Styk- 
kes Kritik;  Teksten  er  ber  trykt  efter  Elstob*s 
Afskrift  af  Juuiu8*s  Afskrift  af  den  eneste  gamle 
Kodeks  på  Pergament ,  den  cottonske  kaldet,  dér 
dog  er  vel  skreven  og  vel  bevaret  j  til  bvilken 
Udgiveren  også.  må  bave  baft  Adgang,  da  ban  siger, 
at  ban  bar  efterset  den  ved  vanskelige  Steder. 
Retskrivningen  bar  ban  søgt  at  g5re  ensformig, 
bvilken  Umage  man  bojligen  måtte  6nske  ban 
bavde  sparet  sig,  især  da  Kodeks  er  s&  skon,  at 
man  mener  den  er  en  Original  fra  Alfreds  egei^ 
Tid.  Deiine  Barringtons  Tekst  bar  imidlertid  Por- 
tban  fulgt  så  samvittigkedsfuldt,  at  ban  endog  bar 
opUget  Trykfejl  af  den,  bvorpå  den  bar  temmelig 
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Overflødiglied«  Jeg  agter  i  det  følgende  Tel  at 
lægge  den  til  Grund,  da  jeg  ikke  bar  Adgang  til 
det  gamle  Håndskrifty  og  heller  ingen  anden  Udgav« 
bar,  der  omfatter  det  bele  Stykke,  jeg  agter  at 
levere;  men  jeg  yil  ikke  g6re  mig  nogen  Betænk* 
ning  om  at  y)ptage  andre  Lassemåder  af  Tillægget 
til  Spelmanni  vita  Ælfredi,  så  langt  som  det  når, 
nemlig  i  de  tvende  egentlige  Rejsebeskrivelser,, 
iifær  hvor  Barrington  stiliicnde  (alt.så  formodentlig 
for  at  rette  Ortografien }  afviger  fra  den  ældste 
Udgave,  og  bvor  Sprogets  Natur  fordrer  eller 
Kritikken  tilråder  en  anden  Lia^emåde.  L*angebek 
biir  isteden  for  det  angelsaksiske  Bogstav  D  6  over- 
alt ladet  trykke  D^  d ,  livorfra  det  dog  i  Sproget 
meget  n5je  adskilles,  berved  blive  altså  mangfol- 
dige Ord .  ior vekslede  og  fordrejede*  Portban  bar 
ladet  både  p  og  D  trykke  med  T/i^  men  berved 
fremkommer  lignende  Forvekslinger  imellem  'disse 
to  Lyde  indbyrdes,  der  ingenlunde  ere  så  forblan- 
dede af  Angelsakserne,  som  man  af  skødesløse 
^dgavcr  skulde  slotte*  Teksten  bar  derved  fået 
et  Udseende,  som  om  man  i  et  dansk  Stykke  ingen 
Forskjel  vilde  gore  på  G  og  K^  eller  skrive  Ph 
isteden  for  F  og  V ^  bvorved  man  uden  Tvivl 
vilde  stdde  og  forvirre  Læseren  uendelig.  Detta 
lille  Stvkke  er  det  første  Angelsaksiske,  der  no- 
gensinde bar  været  trykt  korrekt  i  noget  af  de 
nordiske  Riger,  bvilket  l^æscrne  skylde  Forlæggeren 
al  Selskabets  Skrifter  Hr,  Bogbandler  og  Bogtrykker 
u4,  Seidelin,    der    bar  skalFet    sig  denne  Type  til 
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min  angelsaktuke  Gramniatik,  tåvel  lom  til  denne 
Aihaudling. 

Uagtet  dM^   Stykke,    eiter   det   foregående, 
▼ed  Langebeks  og  især  ved  Porthani  Bearbejdelse 
er  bragt  temmelig  nær  til  sin  endelige  ForkJariiig; 
vil  do^  adtkilUgt  kunne  forbedres  i  Teksten  s«lv, 
og  adskilligt  hidtil  uforklarligt  eller  dunkelt  oply- 
ses  yed  Hjaslp  dels  af  islaiidi^ke  Mindesmærker,  som 
Porthan  ikke  kjendte,  og  dels  af  ndjngtigere  Kund- 
skab i  den  angelsaksiske  Grammatik ,  som  de  hid- 
tilværende Fortolkere  synes  at  have  savnet.     Dette 
er  og  så  meget  mindre  at  undres  over,  som  over- 
boved  ingen,   såvidt  jeg    skdnner,    hidindtil    bar 
trængt  ind  ,i^  den    angelsaksiske    Sproglære,    eller 
besiddet  en  nogenledes  fuldstændig,' sikker  og  ved 
kritiske    Vanskeligheder   brugelig    Kundskab    deri; 
ti   man  skulde   vel    især   vænte  sådan  Indsigt    hos 
H  i  ck  es,  der  har  udgivet  Grammatik  derover,  såvel 
for  sig  selv^  som  i  haus  store  Pragtverk  Thesaurus 
lingt^arutn  aeptenirionalium,  eller  og  hos  Lye,  der 
har   forfattet    et    andet  Pragtverk  derover,  nemlig 
Dictionarium  Gothico^Saxonicum ;  men  så  beromte 
og  brugte,  som  disse  Verker  cre,  fordi  man  intet 
bedre   hidtil    har    haft,    så  vrimle  de  dog  af  Fejl, 
der   vække   en    meget  ugunstig  Tanke  om  Forfat-  ' 
ternes  Kjendskab    med  Sprogets  indre  Bygning  og 
med   de  andre  gotiske  Sprog.     Således,  ior  at  tage 
et  iojnefaldcnde  Eksempel  .af  hver,   angiver  Hickes 
JjÉpr   (a:  der,  ibi)  for  Artiklens  Norninativ  i  Hun- 
konnct,   altså  for  en  Afændring  af  sed    (isl.  så,  ell. 
«/V/J,  Jivorfra  det  dog  synes  himmelvidt  forskjelligt, 
Idrført   af  en   Udtryksmåde ,   som  dog  er  tilfælles 
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for  'maipge  gotiske  Sprog,  f.  B.  Da  kom  der  RegUy 
da  par  der  en  Kvinde^  liTor  der  kan  hører  meget 
]idet  til  at  se,  at  dér  er  Adyerbinm  og  ingen  Ar* 
tikkel.  £t  lignende  ]i5jst  påfaldende  Eksempel 
(foraden  denne  samme  Fejl)  frembyder  Lye  nnder 
Ordet  }^æt,  som  er  lulctkounct  al  samme  Artikkel 
(isl.  \ial,  tysk  das).  Dette  bemærker  ban  udtryk- 
kelig bruges  både  i  Uankonnet  og  Hunkonnet  som 

I 

Nom.  og  Acc.  tværtimod  Sprogets  Natur.  For  at 
godtgøre  denne  S^Xningy  anfører  hsLn,en  bel  Del 
Eksempler  såsom  :/{>a?/  bigspel,  parabolam;  ^æt  cild, 
in  fans;  ^ætjolc^  populus;  '^ætt'ifj  virgo;  '^æt  blad, 
sanguinem*  Altså  bar  ban  ikke  vidst,  bvad  Kon 
das  Beyspiely  das  Kind^  das  Volk^  da$  fVeib,  da% 
JUui  var,  men  ladt  sig  forføre  af  de  tilsvarende 
Ord  i  Latinen!  Man  ville  undskylde  Udførligbedei) 
af  disse  to  Ekscfnpler »  som  jeg  tLUzk  for  nødven- 
dige til  at  retfærdiggøre  min  Dom  om  så  beromte 
Forgængere  i  det  angelsaksiske  Sprogstudium«  De 
kunne  tillige  bave  deu  Nytte,  at  man  ikke  linder 
det  underligt ,  om  Mænd ,  der  ej  bave  gjort  det 
angelsaksiske  til  Hovedfag  (som  Pprtban , '  der  var 
en  indfødt  Finlænder)  stundum  begik  en  Fejl 
eller  overså  en  Fejl,  der  er  begået  af  ukyndige 
Afskrivere,  Udgivere  og  Oversæt tere,  når  to  Mænd, 
der  -bidtil  bave  gældt  for  Orakler  i  det  angelsak- 
6Wke,  just  i  det  de  skrive  Pragtverker  af  Sprog- 
læi'c  og  Ovdbog  deri ,  g5re  sig  skyldige  i  sudanno 
Forseelser,  som  de  nysanførte,  bvorpå  man  bos  begge, 
kan  finde  Eksempler  i  bundredctal. 

Man   vil   bcraf  også  let  overtydes  om  Rirac- 
ligbedcn,    at  der  kan  \«re  et  o^  «u4u\.  ^u^\x>3c  ^ 
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rette  og  forbedre  ved  dette  Stykke,  Ero  diase 
Forbedringer  end  ikke  alle  »eget  betydelige  i  aig 
seiVy  så  vinde  de  dog  noget  Verd  af  det  Arbejde, 
de  angå^  som  er  af  almindelig  erkjendt  Vigtigbed ; 
og  da  Forti] ans  Udgave  pryder  kgl.  Vitterbfctsaca* 
demiens  Handliugar,  så  Lar  jeg  båbet,  at*  det  Skan- 
dinaviske Selskab  ikke  vilde  forsmå  denne  Bear- 
bejdelse ^  som  er  den  første  på  Dansk,  da  Stykket 
angår  Skandinavien  så  nær  som  noget  andet.  Den 
danske  Oversættelse  har  jeg  søgt,  at  g6're  aå  lig 
Originalens  Åiid  og  Ord,  som  vort  Sprog  vilde 
tillade;  det  bele  kan  således  også  tjene  til  Oplys- 
ning af  det  Spørgsmål:  om  Dansk  nedslammer  fra 
Islandsk  eller  Angelsaksisk.  Min  Mening  berom 
bar  jeg  fremsat  i  Fortalen  til  min  islandske  Sprog- 
lære/ og  understøttet  den  med  Deviser,  som  bidtil 
ikke  ere  gjendrevne.  Vel  har  blandt  andre  Hr. 
Fastor  Griindtt'ig  påstået  det  modsatte  i  sine  An- 
mærkninger til  det  ai'  lir.  Etatsråd  og  Ridder  T/ior^ 
kelin  udgivne  angelsaksiske  Digt;  men  disses  blotte 
Ord  kan  vel  ikke  opveje  mange  øjensynlige  Bevi- 
ser; jrg  håber  ug,  at  man,  ved  fortsat  Studium  af 
det  angelsaksibke,  snart  vil  frafalde  den/Mening, 
at  Dansken  »kulde  nedstamme  derfra,  når  man  be- 
mærker,  at  Angelhaksisken  har  alle  de  liovedtræk 
tilfælles  med  de  gjermaniske  Sprog ,  hvorved  disse 
skille  sig  fra  de  skandinaviske,  og  Dansken  tvært- 
imod Lar  dem  alle  tilfælles  med  Islandsk  og  de 
øvrige  nordiske  Sprog,  hvilket  jeg  forbeholder  mig 
videre  at  udvikle  i  Fortalen  til  min  snart  udkom- 
niende  angelsaksiske  Oianimatik.  Dette  Sprog  vil 
iirllvT  ikke  derved  tabe  siu  ctymulo%i«Le   Vigtig li«d 


21)7 


for  os,  ligeså  lidet  som  det  omtalte  Digt  sit  liistori* 
ske,  filologiske  cfler  æstetiske  Værd.  Dersom  el- 
lers disse  Anmærkninger  over  Ottars  og  Ulfstens 
Rejser  måtte  vinde  Selskabets  Bifald,  skal  jeg  må- 
skje  lierciter,  når  Turen  tilfalder  mig,  havenden 
Ære  at  fremlægge  flere  lignende  Småbidrag  til  Fur-* 
klaring  al   intcrrssante  angelsaksiske  Lævninger. 

Men   det  er  7*id  at  tage  fat  på  vor  egentlige 
Gjenstand:  Purtlian  liar  foruden  Ottars  og  Ulfstens 
Beretninger  også  optaget  det  foregående  Stykke  af 
samme  Kapittet ,    hvor  :Kong  Alfred    selv  taler,   og 
hvortil    han   rimeligvis  har  øst  af  ældre  unojagtige 
latinske  Bøger;  dette  har  jeg  heller  ikke  her  villet 
forbigå  y    da  det  hører  så  udje  til  Materien.     Vor 
Tekst  deler  sig  altså  i  tre  Afsnit:   1)  KongAlJredå 
temmelig  magre  Opregnelse  af  Landene  i  det  nord« 
lige  og  østlige  Evropa,  især  Tyskland  og  Danmark;  . 
det,  der  angår  de  fjærne  østlige  Folkeslag,  er  meget 
dunkelt,  og  anset  for  halv  fabelagtigt.      2)  Nord-^  ^ 
manden  Ottars  korte  Beretning  om  to  Sørejser  fra 
Nordlandene  i  Norge;   den.  ene  til  Bjarmeland  eller 
Permien  i  nuværende  Rusland  norden  om  Finmar« 
kcn;    den  anden  langs  Kysten  af  Norge  til  Kong- 
helle,    og  derfra    til   Slesvig  i  Danmark;    samt  om 
Ti Ibta Ilden  i  det  nordlige  Norge.     3)   UljHens  Be- 
retning om  en  Sørejse  fra  Sksvig  til  Truso  i  Prøj- 
sen langs   Østersøen  I    samt  om  Esternes  Sæder  og 
Skikke.      Begge,  de  sidstnævnte  Beretninger  ere  af 
Ojevidner,  og  røbe  megen  Sandhedskærlighed,  samt 
klare   Begreber   om  Landenes  og  Folkenes  Beskai- 
f  enhed. 
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1.     Kong  Al&eds 


r  i  « 

Nu  ville  Ve  ')yihb  u^«r^/7#  landgemære  rec- 
.cad  svå  inycel  svå  ve  hit  fyrmest  viton.  Fram 
]>ære  ea  DanaU  vest  o5  /2Aii»  fia  ea  (seo  vylS  of 
|>æm  beorge,  ]>e  man  Alpis  liæt,  and  yrnS  )>onne 
nordrilite  on  ])æ8  garsecges  earoi,  I>e  ])æt  land  utan 
ymblitS;  l>e  man  BryUannia\iddt)  and  eft  auS  otS^ 
Donua  t>a  ea  ({sære  ævylme  is  neah  ')  ^ære  ea 
Rines,  and  is  siS^an  east  yraendé  viS  ^)  norman 
Crecalandé  lit  on  l>one  Fenclelhæ)  and  norS  ^^  o5 
)>one  garsege,  ])e  man  Cu'ensæ  bæt:  binnan  ])æin 
syndon  manega  Seoda^  ae  bit  ^)mau  bæt  eall  Ger" 

X  Denne  vi5  norSan  Donua  ævylme  and  be 
eastan  Rine  syndon  ^) Eastjrancan;  and  bo 
8ut3an  bim  syndon  Svæfas  oa  o8re  bealfe  ]>ære  ea 
Donua,  and  be  suSan  bim  and  be  easlan  syndon 
Bæg^ifare ,  se  dæl  t>e  man  Reg/iesburh  bæt;  and 
ribte  be  eastan  bim  syndon  Bente;  and  eastnord 
syndon  Byringas;  and  be  nortSan  bim  sy ndon  JSaicl^ 
Seaxan;  and  be  noidau  vestau  bim  syndon  Frysan* 


^)  Således  det  Coltonsko  Håndskrift  for  ymbe. 

2)  Det  Lmderdalske  n«^ndskrlft  har:  ofra  ^an,^  Rinea  ea\ 
skal  vel  være  ufre  ^<ere  Rines  ea  o:  (nær)  Rinslnuii*^ 
weiis  liræd.      (Dal.   sing.    af  Ofer  t.    Ufer.) 

^)  Det  coll.  nåndskiift  mangler  nort)'utty   nieji  del  kan  ikke 
undværes,    fordi    det    følgende   Ord   Crcruiande    sl.'Jr    i   « 
Dativ.,    med    hvilken  Fnim    vi'ilf    ikke     iV>rl)indes    uden 
når  det  betyder  iniod   (t.  wider). 

i 
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egen  Beretning. 


Nu  Tille  vi  a)  berette  så  meget,  aom  vi  på. 
nogen  Måde  vide  om  dk  evropæiBke  Landes  Ene- 
mærker. Fra  FJoden  Don  vester  på  til  Floden 
Riii  (den  udspringer  på  det  Bjærg,  man  kalder  Al- 
pis,  og  løLer  derpå  mod  Norden  ud  i  déii  Arm  af 
Verdenshavet^  nom  omskyller  det  Land,  mah  kalder 
Brittann  (en),  og  b)  atter  sonder  på  til  Donavfloden 
(dens  Udspring  er  nær  ved  Ri n strømmens,  ogs^den 
løber  den  mod  Østen  /  norden  for  Grækenlanclt  ud 
i  c)  Middelhavet)  og  mpd  Norden  til  det  Verdens- 
hav, man  kalder  d)  Kvenersøen;  imellem  de  (Van- 
de) bo  mange  Folkefærd^  og  alt  det  (Land)  kalder 
man  e)  Gjermanien. 

Således  bo  J),0  si/r  ankerne  norden  for  Do- 
navs  Udspring  og  østen  for  Rinen,.  og  sonden  for 
dem  bo  Svaberne  på  den  anden  Side  af  Floden 
Donav;  men  sonden  og  østen  for  leve  g)  Bajrer- 
ne ,  den  Del ,  som  man  kalder  h)  Regensborgy  og 
lige  østen  for  leve  B6merne,  og  i  Nordost  bo  Ty- 
ringerne;  og  norden  for  bo  de  gamle  Sakser  eller 
i)  Oldsakseriie,  og  nordvest  for  bo  Friserne. 

*)  Således  det  cott.  H.  for  on^  som  her  er  upassende,  og 
måtkje  indkommet  fra  det  foregående  on  }^one  VenileUa:* 
Det  er  underligt,  atBarrington  har  optaget  de  sletteste  Læ- 
semåder i  Teksten  og  sat  de  bedste  af  det  bedste  Hånd- 
skrift^ som  menes  at  være  fra  Alfreds  Tid,  i  Varianterne« 
^  )  Porthan  udelade.*    man^    miskje    forført    af   den  svenske 

Talebrug,  hvor  heia  er  verb»    neutr. 
^)    Del  Laiiderd.  Håndskrift  har  Eeatfranlna,  som  vel  er 
en    Ski-ivefejl. 
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And  be  vestan  Eald-Søaxum  i$  Ælfe^ 
mvlta  {>ære  ea,  and  Frysland;  and  t»non  ve8tnor5 
18  {>æt  land  ^  ]>e  ni&n  j4ngle  Iiæt ,  and  Sillende  and 
')9um  dæl  Dena\  and  be  noi5an  bim  is  jépdrede; 
and  east-norS  ^)yylte^  l>e  man  ÆfælfUtn  bæt; 
and  be  eastan  bim  is  Vintdaland^  |>e  man  b»t 
Sysdjle ;   and   east-suft   ofer  ?)sunine  dæl  Mcwoaro. 

And  bl  Maroaro  babbak  be  vestan  bim 
Ti  y  ring  as  and  Behemas  ^  and  B  ægtvare  bealfe; 
and  bc  suCan  bim  on  o5re  bi-alle  Donna  ]>æTe  ea 
\^  bæt  iand  Carendre  fiii^  u6  6a  beorgas,  be  m^n 
Alpis  bæt.     To  t>æm  ilcan  beorgum  licgaS   BægS- 


')  liarrington  har  lier  lulen  at  anføre  nogen  anden  LaPsemSde 
aumne ,  men  da  dette  er  Jteus,  og  Sammenbængen 
åbenbar  fordrer  Nom»,  bar  jeg  uden  lietænkiihig  sat 
sum  isteden.  Sumne  kan  dog  i  det  hujeste  ikke  være 
andet  end  en  Skrivefejl  i  den  gande  Kodeks,  men  er 
rimeligvis  en  Trykfejl  hot  liarrington.  i'orthaii  har 
9umme ,  i^en  uden  at  sige  brorfra  ,  altså  vel  ved  eu 
Trykfejl. 
*)  fylte  oversætter  Portban  ved  Heder ^  og  beråber  sig 
til  den  Ende  i  en  Anmærkning  pa  det  engelske  tvold, 
bvilket  Johnson  i  éin  store  Ordbog  forklarer  af  det 
angels.  vold,  som  ban  oversætter:  a  plain  placewifh- 
out  wood.  Men  beri  er  en  dobbelt  .Urigtigbed:  først 
betyder  vold  på  Angelsaksisk  ikke  en  jævn  Slette  uden 
Skov,  men  netop  en  Skov :  Lye  oversætter  det  éaltuh, 
hvormed  kan  sammenlignes  det  tyske  }Fald\  dema'st 
om  vold  i  Angels,  virkelig^  ligesom  wold  i  Engelsk,  \^é- 
t)'dede  en  skovlø*  Mark ,  så  hjælper  det  oi  ber  slet 
intet  ,    da  det    hverken  er  mer  eller    mindre    end    det 
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Vesten  for  Oldsakterne  er  Floden  Elben« 
Monding  og  Fruland ,  og  nordvest  Jb)  derfrii  ligger 
det  Land ,  som  man  kalder  /)  Apgeleu  og  m)  Sti- 
lende og  en  Del  af  de  Danske,  men  norden  for 
Oldsakserne  er  Obotriternei  Land ,  og  i'  Nordost 
Vilterne^^som  man  kalder  n)  JEUelder;  og  østen- 
for  er  det  Land ,  som  man  kalder  o)  Syssyle^  og 
sydost,  i  nogen  Frastand  p)  Mærerue* 

Og  disse  Mærer  baye  vesten  for  sig  Tyringer 
og  B6mer  og  en  Del  af  Bajrerne;  men  s&*nden  for 
dem  på  den  anden  Side  af  Floden  Donav  er  Lan- 
det g)  Kærnten,  der  strækker  sig  s6'nder  på  indtil 
de  såkaldte  alpiske  fijærge.     Til  de  samme  Bjærge 


norske^  P^old,  isl.  voUry  en  Mark,  Vang,  som  altsam- 
men  er  bingt  fra  yylle.  At  oversætte  dette  red  Hr- 
der  passer  heller  ikke  med  de  følgende  Ord:  ,«som 
man  kalder  iÉfeldeme''  dette  Æfældan  forekommer  og' 
tå  siden,  kos  Porthan  S.  56,  hvor  det  orersættes-  rig- 
tig aiom  et  Folkenavn  i  Flertallet^  hvorimod  Anmærk- 
ningen b.  atter  taler  om  en  Sandhede;  men  Porthan 
ar  ikke  kjendt  Spreugels  fortræiTelige  Indfald,  som 
oyersætter  det  «,(?i«  Vilzen**  uden  at  ane,  at  derved 
kan  være  nogen  Vanskelighed.  Disse  Vilter  og  deres 
Lands  Udstrækning  oplyses  af  Dhunmatin  i  den  an> 
ferte  Bog  S.  180  o.  flg.  Han  beretter,  at  de  også  kal- 
des yielataberf  Vlotaher  og  Luiixer  elleV  Lauticiif  og 
bavde  deres  egentlige  Sæde^pS  denne  Side  Oderen  og 
Elben,  (omtrent  altså  i  nuværende  Ukermark  og  en 
Del  af  Meklenberg  og  Forpommeren. 
'^  Her  har  Barrington  »um\ne,  men  det  n  blot  en  'Tryk- 
fejl for  suntnty  som  styres  af  ofer  og  m&  svare  til  dæt 
i  jiee,  sing,  moée. 
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van  Unågemasre  and  8T»fa.  And  I>onne  le 
eastan  Carendran  lande,  begoondan  pwm  ireateime 
is  Pu/garaland  ^  and  be  eastan  {>æin  is  CrecalanéL 
Ånd  be  eastan  ')  Meroarolande  is  Vialelandy  and 
be  eastan  ^»m-  sind  Datia^  {>a  {>e  in  vøron  (ri»l- 
ian*  Be  norSan  eastan  Maroara  syndon  Dalameh-* 
9an*  And  be  eastan  D al amenaam  iindon  Ho^ 
riihi  (Poritsi)y  and  be  norSan  ^)DaIomen8ani  sin- 
don  Surpe\  and  be  vestan  bim  sindon  SystfU,  Be 
nort^an  Horiti  is  Mæ^aland^^  and  be  iior&in 
Mæg Saland  is  Scrmende  ot^  6a  beorgas  RifGn. 

And  be  vestan  Su^^D enum  is  l>æs  garsec- 
ges  earæ,  {)e  liS  ymbutan  t>aBt  land  Briltannia ;  and 
be  norSan  bim  is  ^æs  sæs  ^)  earme,  l)e  man  bæt 
0at^8æ\  and  be  eastan  bim  and  be  norman  bim  syn« 
don  Nori'Dene^  æg{>er  ge  on  ^ætii  niarau  landum 
ge  on  l)æm  iglandum;  aud  be  eastan  liim  syndon 
jijdrede;  and  be  su^an  bim  is  Ælfeniuta  ]>ære  ea, 
and  eald  Seaxna  sum  dæl. 

Nor^-Dene  ljabl)a6  be  bim  noriSan  ^one 
ilcan  sæs^earm^  }}c  man  bæt  ^)0s/8æ,  and  be 
eastan  bim  sindon  Osli  5a  lc6de,  and  AJdrede  be 
suSan, 


*)  Iler  skrirer  Barringt.  Folket«  Navn  med  t :  Meroaroy  oven- 
for med  a,  det  ene  er  vel  en  Tiykfcjl;  dog  da  man 
i  Navne  ikke  ret  kau  være  sikker  hvilket  der  er  det 
rette,  har  jeg  beholdt  det. 
')  Iler  er  en  lignende  Skødesløshed:  [Dalomensam  for 
Dalamenaam,  hvilket  såvel  som  nysomtalte  Sted  For- 
than stiltiende  harretteK 
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strække  sig  og  Bajrcrnes !  og  Svabernes  Laticlemosrker.^ 
Dernæst  østen  for  Kærnfeii  på  den  anden  Side  af 
r)  Ørkenen  er  «)  Bulgariet,  og  østen  derfor  t)  det 
græske  Rige.*  Og  østen  for  Mærerneft  Laud  er  u) 
Veiksellandet^'og  østen  for  det  x)  Dåserne,  hvilke 
til  en  Tid  viire  Goter«  Nordost  .  for  Mærerne  bo 
jr)  Dalamenserne,  og  østen  for  Dalamenserne  igjen 
IJoriterne  (Pr&jrerne) ,  og  norden  for  Dalarnen-« 
serne  ere  s)  Serberne  og  vesten  for  a)  Syslerne« 
Norden  for  ^)  Horiterne  (Projserne)  er  b)  Mæg- 
tSalaud  og  norden  derfor  igjeu  b)  Sarmaterne  ind- 
til de  riffæiske  Bjærge.  '  - 

Vesten  for  o)  Sdnder-Danskerne  er  den  Arm 
af  Verdenshavet,  som  omgiver  Landet  Brittannien, 
og  norden  for  dem  er  den  Havbiigt ,  som  man  kal* 
der  d)  Ostsøen  (Kattegattet),  og  nordost  for  dem 
Nord-Danskerne  'dels  på  det  faste  Land  og  dels 
-pk  'Øerne;  og  østen  for  dem  ere  Obotriternei  og 
sonden  for  dem  er  Udløbet  af  Floden  Elben  og 
en  Del  af  Old-Sakserne. 

Nord-Danskerne'bave  norden  for  sig  den  sam- 
me Havbugt^  sc^m  man  kalder  d)  Ostsøen,  og  østen 
for  dem  bo  de  Folk  e)  Oster  og  sonden  for  Obo- 
triter. 


3)  Iler^synes  vel  at  burde  siU  earnty  dog  kan  det  mif- 
liQ  være  en  Skødesløshed  i  dtt  gamle  HSudskrift, 
hyorfor  jeg  ikke  har  villet   forandre  Tekéten. 

♦)Hcr  har  Barringt.  ved  en  åbenbar  Trykfejl;  [>c  man 
Bæ  hctt  osty  hyilket  Porthan  og  har  mærket,  men  dog 
ikke  rettet  i  Teksten. 
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0»ii  £abIiaS  be  norSon  hfan  |>oii«  ilcan  am 
earm  and  Vinedaa  and  BurgertdoM;  and  bo  foKaa 

liim  syndon  Uæfeldan. 

'  Burgendan  babba^  ]>pna  ylcan  tøttcarm  ba 
yestan  bim ,  and  Sveon  be  nordan ,  and  be  eaatan 
biin  sint  Sermende^  and  bc  suftan  liim  Sur/e. 

Sveon  babbab  be  sut^an  bim  )ione  sass-jeara 
Ojv//^  and  be  ea^tnn  bim  Sermende^  and  be  norSau 
bim  ofer  )>a  vestennu  is  Ci^enlandf  and  -  be  vestan- 
nortSan  bim  tindon  Ser  ide- Finnas^  and  be  veataa 
Nor'&menn* 


2.     OtLars  Rejse- 

Ohthere  sæde  bis  blaforde  Æ/frede  kjuinge, 
{>æt  be  ealra  Nof^manna  nordinest  bude.  He  cvaaS 
])æt  be  bude  on  {>æm  lande  noiScvcardum  vift  I)a 
p^esl-sæ;  be  sæde  ')  ]3eali  ]}æt  ^æt  Jand  ay  svyde 
lang  nor6  ]3anon,  ae  hit  is  call  veste,  buton  ou  iea- 
Tuin  stovuni  ^)  stic'ceinæluni  viciaS  /V/i/ias  on  bun- 
tade  on  vintra  and  on  sumera  on  fAacobts  be  pære  ss* 

Ile  sæde  \>æt  be  æt  sumum  cyiTe  volde  fan- 
dian,  bu  lange  [sæt  iand  3)  nord-ribte  læge,  o69e 
bvæ{><.T  ænig  man  be  noii3an  "pæm  vestene  bude;  \>a 
får  be  noit3-ribte.  be  bæm  lande ,  let  bim  ealne 
veg  ]>æt  veste  land  on  \>æt  stcor-bord^  and  pa  vid- 
sæ   on   bæc-bord  \>i'y    dagas,    pa   væs   Jie  ava  feur 


')  Således  læses  i  Vila  Ælfiedl;  Barr.  har  &eah. 

^)  Saledes  Barrington ;    i  Vita  ÆUr.  læses :    éficø  malum 
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OUenie^lHtTé:  noxdtn  f6x  sig  -clén'8aiane,H«Tt 
bagt  40«  YeDtdor  og  .Bavgondex-  C^  BQrnholdiev)i 
9g  aøttkdw  Sot  :$ig.  :H»£Mer»e.  :  :     .    i     .  | 

/)  Bqrgiuijderne  .i^ayft  4eo  •ainp:ie  Havbagt-ve-^ 
ften  f4»r  sig,  og  de. f^e;uke  norden  ior,  og  østeii 
for  ere.  Sarniateri^.:Og  ^dod^p  for  Soxberne. 

Oc.gJ  Sveu8ke/Jb#iye  s6*nden  for  sig  iden  otti-> 
•Ilo  HaybAgt,  og  ^sten  for  sig  Sarmater;  og.  norden 
fqt  dem  på  hin  ,Side  ØjflgLjen^n  er  /OlKyenJaod,  og 
nordvest  for  dem  i)  Skride-Finneruei  og  vesten 
for  Nordo^ændénei    • 

'  I 

*        •  .  1 1 

•  '      *      I   '  ■  ' 

beretoinger.  /^ 

1)  Ottar  sagde  sin  Herre  Kong  Alfred,  at  ban 
boede  nordligst  åf  alle  Nordmænd.     Han  berettede^ 

■'■■  '•  i'  ,  I  •  \ 

at  ban  boede  pj.  den  nordlige  Kant  af  Landet  ved 
Vésterbavet;  men  at  Landet  dog  stralite  sig  langt 
længer  imod  Nord,  inen  at  det  var  altsammen  øde> 
iindtagen  éii  9  ^Lappér  opholdt  sig  af  og  til  på  en- 
kelte Steder  for  Jagtens  Skyld  om  Vinteren ,  og 
om  Sommeren  på  Fiskeri  ved  Søen, 

Han  fprtald,e,  at, ban. en  Gang  vilde  undersøge^ 
bvor  langt  Landet  strakte  sig^  nord  pi, ,.  og  om 
\]ipget  Menneske  boede  .  norden  for«  Øxkenen;  til 
den  Ende  rejste  ban  nord  på  langs  Landet,  "og  bavde 
bele  Yejen^det  øde  Land  på  Styrbord '  (s:  til  bojre) 
og  rnm  Sø  på  Bagbord  (o:  til  venstre]  i  tre'Dage^ 
da   var'  ban  så    langt  nord   på  som  Hvalfangerne 


3)  Såledts  i  Yiu  Ælfrtdi;  Barringtop  bar  nord"  ri^hu 

\3 
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norSl  /ii<w'>i  Cb  :Jnrttl-^littiifnir>  tyttitt'ikhiSJ  ptt 
Sfft^hk^ai  gyt  AorS-Tylitø)  ifV«  fer  n«  hh  mOAé  <m 
pæm   oi^i'am  |>rim   d^jplitii' igéic^litflr; 'i{>ft 'bMfa  )>M 

he  •  nyst«  }ivæt>er^  butøn'  hcf  tisstéy  ]Mbt  he  ^fér  US 

eaét  •  be '  lalide  <  sVtf  ^  ålrtf  bé'  wihW  on  •  fSetf vcf  ^dagum 
getfegliatlv  ]»  «éeoldé  ti^  ^>'  baéif  bUail ' 'Vyhte 
fyn^TiSalt-Mttdéåi  fbtftafi  {»ætlatfid  tyeéfi  ']>M  MtHht^ 
oMø'  éi(}.  Bser.  in  on  pæi  ]anåf  htf  nyst«  h^lib'^t^l  ^^ 
segleder  he  }jiaiioii  stiSrihte  be  lande  '*V^  évik  h9 
miLte  on  fif  dagain  ge^egliari.  Ba  læg  })ftr  an 
mycel  ea  tip  in  \>æt  land^  |>a  ^rytdoir  fc^  ti]i  4h  on 
Ba  ,ea^  fot.  |]i£&ni  hy  ne  dotston  fot6  b.(qi,{>/i^  ea 
Keglian  for  dnfrit^e,  for  {>æm  {)æt  land  Væs  .eall 
^)gebtin  on  ot^^e  Ihealfe  ^æte  ^)etu  Ne  m<^tte.  be 
ibt    nan  gebtin    land   sjr^San   ^Ibe   fram  by«l  agnnm 

*  -(fia'i'  ■ 

Lame  f^r^  ae  bim  tæ^  ealne  veg  Veste  land  on  ];>æt 
steotbordy  butan  fisceran  and  fugeletflia  ^nd  hnntan, 
and   bæt  vséron  éalle  Finnas  ^   and  bim  yæs.  £  vid-. 

fi-.,it  •■■■ 

s'ai  on  pæt  bæc-^botd. 


^) 'daledes  ^ai*  ctet  cott.  Håndskrift/' ikke  f%a  svaj  som 
l*ortfaail  ved  cif  Fejltagelse  angirerj  dé  ømge  ITSnd- 
skrifter  og  Udgtftér  læse«  sva  «w«y  hvilket  cf  gir  an; 
ti  vel  briige  AAgcIsaksérne  sva^tua  tvl  at  lÉdtrykké  Tort 
;  saa^m,  men  det  ene  af  .disse  io  wa  startstragft  foraa 
(tfv^  Jeor  norfS  sva  o:  så  langt  hord  satti)  i  det  tredie 
Tilda  stride  mod  Sprogels  Natiir;  og  Artiklen  vilde 
Ifavhes  ved  Ordet  huntanj  når  man  ikke  antog  Læse- 
måden af  dén  gamle  og  bedste  Kodeks* 

^)  Vita  Ælfredi  udelader  pær. 
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nogeniinde.  tåre.  -DeniKNrt  åtog  han  tnåwiåerp  nord 
på,  så  lAngt  som  han  kinijcf  sejle' på  tré  bargeéitd« 
nu;  dér  bøjede  lland(Bt  sig  da  mod  Østen  eller  og 
Søen  gié'ind  i  hnridet /' håti  iridsto  ikke  livilket^ 
men  det  tids  te '  han/ ^t  hcin  dér  biede  på  en  vest-^ 
lig  eller  lidt  n6rdlig  Vind,  hvof  på  hth  Al9Jlede  der-* 
fra  øster  med  Landet  #  så  langt  som  bian  kande 
•ejle  i  fire  Dage.  Da  måtte  ban  bie  dér  efter 
fuld  Nordenvindi  fordi  Landet  dér  bøjede  sfg  mod 
S6ndén>  eller  Søen  ind  i  Landet^  han  Vidste  ikke 
hvilket.  Derpå  sejlede  han  derfra  sønder  meå 
Landet^  så  langt  fotal -hatr  kunde  sejle  i  6  Dage. 
Da  lå  der  en  stor  Flod  Oppe  i  Landet  (for  dem); 
da  vendte  de  ind  i  floden  (3:  Mundingen),  ti  videre 
op  ad  FJoden  torde-'de  ikke  sejle  af  Frjrgt  foir 
Ufred  5  efterdi  Landet  Var  ganske  beboet  på  deH 
anden  Side.  Han  havde  ikke  fSr  truffet  noget 
beboet  Landj  siden  han  drog 'hjemme  fra^  men 
havde  bestandig  haft  p&  Styj^bord' øde 'Land  (på 
Fiskt-rci  Fuglefængere  og  Jægere  uær>  det  alle  vare 
Lapper)^  og  rum  Sø  p&  Bagbord* 


>«■.■■ 


')  Barringtoli  har  norKahvindtu  ^  ea  Trykfejt  j  som  vilde 
klire  acc.  plur.  |  tneh  bidan  'styr«r  gen.  ligétom  i  I<1. 
M^a,-  hvilket  ses  af  Stedet  oV«afbr.*  he  pcet  båd  ve- 
étanvtndeMé     I  Yit«  Ælff.*  ftides  det  Irette« 

*)  Gehon  hos  B«rf.  er  Vel  atier  en  Trykfejl;  i  VitåÆlfr. 
%\Kr  QehuHy  som 'Sproglæren  fordrer.' 

^)  Barr.  har  ttu  gom  ktinde  vel  tænkea  at  VsrS  en  Skø- 
deslosLed  hot  Forfatteren  ^  skont  Ordet  er  af  Ilunkdn- 
net;  men  da  Barr.  viser  sig  si  ofte  skødesløs,  og  da 
VitaÆl&edi  baf  ae,  b6r  Hull  val  IUl«  %u\m^^  \<i\V^, 

\3^ 
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Da  Bøovm^  Iiøfdon  tritSe  -Tett  ')g^liilii  hftm 
bnd-i  ae  lii  ne  donton  )>anr  o|i  cimiAn;  >^-  *))>an 
Terfinna  land  vaøa  eall  veste,  Imtåii  J>ar .  hnnUui 
gqvicodon,  o6iSe  fiioeras  o6&e  ingelerat.  Fela  apellft 
)iiiii,s»doii  |>a  Beormas  »g|>er  ge  of  hjxa  igenmn 
lande  ge  of  )>æm  ^)landumr  ]>e  ymb  liy  uUq  ▼»• 
mu;  ae  he  nytte  hyæt  )>æ8  lotS««  vasa,  for  |>aBin  lie 
Lit  fyM  ne  geseab*  9a  Finnas  Iiiin  )>iilite  and  J)a 
Beormas  spræcon  neab  an  getSeode.  -   • 

SviSost  he  for  Sider,  to  eacan  |mb4  landes 
1^)  sceavnnge,  for  [>æni.liorshYælani,  for  Jiæni  bi  bab* 
ba6  8Ty6e  asSele  ban  on  byra  to6um;  ];»  teS  by 
^)brobton  sume  ^æm  cyninge;  and  .byra  li jrd  biff 
ayitSe  god  to  ^)  sciprapum.  Se  bvail  bi6  mide 
læssa  ^)t>onne  oSre  bvalas,  ne  biS  be  lengra  )>onne 
ayfan  elna  lange« 


')  Barr.  har  gehund,  aom  atter  er  en  Skødesløshed  imod 
Sprogets  Natur;  i  Yita  Ælfr.  findes  gebuny  som  er  det 
rette. 

*)  Saledes  Vita  JElfir.  Barr.  har  pæra^  som  dog  og  kan 
gS  an,  og  strags  derpS   Terfenna, 

^}  Dette  rr  min  Rettelse  isteden  for  lande^  tom  bSde  Yita 
Ælfr.  og  Barringt.  Iiar ,  men  som  vel  dog  ikke  kan 
TSpre  andet  end  en  Skrivefejl  i  den  gamle  Kodeks* 
ms(skje  forårsaget  ved  landty  som  går  strags  foraa.  Det 
er  klart  af  det  påfølgende  væran,  at  her  må  findes  el 
Flertalsord. 

^)  Barringt.  har  Sceapungty  hyilken  Trykfejl  har    forført 

ham   selv  til   at    oversætte:    He  went   ihe   rather    and 

.  éhaped  hia  courae  «o  each  of  ihese  couniriea^  hvilket  er 

åbenbar  falsk  og  næsten  meningsløst ;  samt  Porthan  til 

at  give  det  således  ,llan  for  fomdmligast  dit^  firuian 
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'  Bjtrtliehie  havde  tiie(^  Tel  dyrket  dieret  Land; 
og  dé  torde  ikkef  k9miiié  derind^  men  Terfinnemes 
Land  var  ganske  øde,  ndeu  hvor  dér  opholdt  sig 
Jaegere  I  eller  Fiskere,  ellev  Fnglefbngere.  Bjar-^ 
merne  gave  ham  nuinge  Beretninger  dek*  om  deree 
eget  Land,  dels  om  de  dem  omgivende  Lande,  men 
han  vidste  ikke  hvad  der  var  sandt  af  det,  efterdi 
han  ikke;  så  det  selv*  Lapper  og  Bjaro^eri  syntes 
ham,  talte  omtrent  samme  Sprog« 

Fornemmelig  drog  han  did  (naest  efter  Lysten 
at  hetragte  Landet)  for  Hvali^siernes  Skyld;  ti 
de  have  meget  kosteligt  Ben  i  deres  Tænder  (nogle 
sådanne  Tænder  bragde  de  Kongen),  og  deres  Hud 
er  meget  god  til  Skibstov.  .  Den  Hval  e*r  meget 
mindre  end  andre  Hvaler^  den  er  ikke  lamgre 
end   syv  Alen« 


af  kåg  at  tara  kdnna  Ltmåetå  ékaplynngy  for    yahroå"  v 

samet  »kuU.  Den  lat«  OTenetter  i  Spelmant  Tita  ÆI- 
fredi,  sA  og  Langebek  forbigSr  det  rent.  Forster  over- 
sætter fejlagtig :  ^fir  Juhr  vorxiiglich  dårum  her  xu  je^ 
dem  dieser-  Lander***  Mea  sceauung  er  et  ganike  aæd- 
vanligt  Navneord  af  eeeavianf  beskue,  betragte.  Den- 
ne  LaBsemåde  findea  i  Spelm.  vita  ÆUr.,  og.  henred 
MiTer  d^t  kele  Sted  sMget  klart:  Han  drog  mestr der- 
ben  såvel  £in  at  bese  Landet,  som  og  for  HTalrosser- 
nes  Skyld. 

■)  Barringiqn  bar  broton,  som  atter  er  an  Trykfejl. 

<)  Her  læser  Spehn«  i  vila  Ælfir.  åeiprafiumy  bvilket  al- 
lerede Langébak  foimodeds  af  være  en  Trykfejl  for 
åciprdpthny  hvilken  rigtige  Læsemåde  Barr.  bar. 

f)  Spelm«  bar  Jkm  og  Banr.'  d'eaii«,  dat  ligtige  er  vel 
ponne,  ligesom  .stafi  'efiar* . 
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s         I 


Ae  éil  bil  •  ^gntim  Inie  u  te  b^tstft  hvæU 
IiiuitaS,  )»  bef>6  •  «9fatÅ  4iid .  ieQVcrCigét  ■  élnn  linge, 
sQd  pa  møsUn  fiftiget  •loft  lUngø;  |>érai  h^  aaklé  htA 
be  'jsyq^.iwiim  [rA^^  må^åjf  aictutt]  ofalégø syxd|t 
on   tvÅni,  dllgiiiii,       Br  vm  aviteiapødig  man-  oa 


>■    V  ■■  ■    » 


*)  BSdé  Spelm^  og'Bdrr,'  l^se  Iiør  tyxa  wnii  briUEet  iS- 
rel  i  Spelm.  vita  ÆlJfr.'tom  I  LaUsebéJti  og  Portbans 

-  UdgaTer  af  dette  StykVe .  ^ven^tef .  ^.'at  lian  tetv  a jette 
^nv{|e  dvæbt  60  p&  to  Dag^."  Men  herved  ere  atore 
Yanskeligheder j.  hvilet  både  Darr.  og  Portbao  have 
indset;  den  første  oTersqpitter  det «ome  åixy  nosh  Gangt 
«e^«  '(Mai)d),  men  mener  desuden,  «t  man  stmga  deref- 
tier  linrdé  læse  syfca  féi'  tfy±lig  ^  livotrrefl  Meningen 
viide  Miye  y  at  baii'  wå  pogle  Gfryi^o  6^  Mand  liavde 
dræbt  6  på  to  Page,  efter  som  Antallet  åf  Hvabsr  el-r 
lers  blev  alt  for  stort  på  s$  kort  Tid  og  for  aå  r^ga 
l^åndskab*  Men  Portbaxi  er  jkke  tilfreda  med  dette 
Forslags  men  |)emærker9  at  Barr«  røbev  liden  Indsigt  i 
den  gamle  fiordiske  Historie  og  JordbeskriTélse,  når 
■ban  f,  ■£•>  opkaster  TyivlsmAl  imod  déiine  Rejse,  fordi 
Ottar  ikke*  omtaler  VardøihtMy  som  dog-  b^er  anlagt  flere 
'•  Hundredåx*  efter ;    fordi  bati    kalder   ait  Tædreneland 

'     JfortfmannA  land,   hvilket    hai|-  dog   ikke   briiger  som 

■  liogel  egebtltgt  Navn  p^  Xandei  <0:  désl*  Jeg  Til  her- 
t^  farjé,  at  Barr,  røber  lige  aå  lidcfn  ladiigt  i  ^et  an- 
gelsaksiske Sprog  Ted  den  nys  fremsatte  Gisning  at 
læse :  6f  slagt  tiyxa  on  tvatrv  dUgum ;  ti  «rjU  hedde«  på 
Angels,  ^e  «yxa,  mei^  ty9c\  det  er  kt|n  i  Forbindelse 
med  éum  at  Talordene  antage  et  Slags  Genitiveadelse 
på   a'\  -der'  ikke  kan'  anvendes,   når  de  stå  i  Acciu. 

'  leg  mener  ellers,  mtli  Mude  hjælpe  på  Stedet  red  en 
aåre  duge  Forandring  |  nemlig  ytd  «t  l«fe  wyx  i^um^ 
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Men  i  hans '.^e^  I«and.-cr>  dei^  bedtt*  HvaU 
fangst  j  de  (  H valek)  '«r& '  &tte  ^ f>g  ^fyiretyy«  Aiéb  'lan- 
ge ,  og-  ■  de  itorflt^  liflvtreds^ndfit jVe  Alen ; :  af  dent 
berettede  liaii  atjianined  Q  Harpaner  (eUér  6  Ski^i 
he)   dræbte  60  pi*  2  J^a^e^   >£tJU».  yar   w  fntg/dt 

•■    1  ...    i..  I  ■'  t        .1."  .    •:     !  i;'.1!j  /    :-.:| 

■  ■•■       .,1.  k         ,  ...il*.       !     I  I     •!       I     ■      .  -11 

I  :  1     '       '       ."    I  ■  *    I 

>l«um  bliver  da  pat.  pliir.'^f  et  'fStt^éorå'fBt  eller  o*, 

SSdantié'to'Oird^^Tiet  den  jutt  i  AngeU-.';  «r«'  cftérsset^ 

fei|  Ted  'mmI  o|f'b«  Vød^^^  cftji.    '  Be|;ge  bele  lumie 

•  paMe^-  muii  det  fld^  'jtnef  jnif  dag  jdiaciligaty.da  der^ 

;   ,.   vf^  i^pkvevn^  j^iMide.  fo^at  TBt  Ji^nbbftipydyiail  Har,4 

.  p/^  ffittd  Kobb^r«p£4s,  Jligef om* y)errMi»»   i.l^aU^en  of^ 

betyder  et  8rærd,  ^g.et  Jiipn^  %os  vor  Almiie  CornemT. 

liielig  siges  om  en  jLe ,  f.  E.  at  sla,  hø^te  med,  4Jæmf 

Men  '6  Harpuiier    vil   fdrmodéiiitllg    eige'  6   F^airtier   af 

Aviitlfangera.     Imidlertid  ViMé    Ittenin^ei^   etåhiå  bliTé 

Jilarere  og  bedre,  dcfrtoin  laaii  rU^de  M  løiiaite  3dg-^ 

retaT.  og  læHeimåeum  ifiedeB'  for  anm    Dat«}>)b^   iø 

Dat.  i  Fl^rtaUataf.flf«^,  M.  «aIr,etSl|g^  ffkibA  |«tm^ 

le  Dage,  der  omtales  f,  JB.  i  HenrarM««   Ifte  Kep.i3*24, 

fcvpr 


drcr/nj^V 

oglOOlTaadafdeiUi^lMfgstiiErigtfn^  iWMJafdMi 
Man  fiBBr:  ilMf9^|i('4iMfl(3kibabev«uyfflet  ftt^^  aiiyre^ 
Dg  med  6  rfdajuie  var  det  vel  ingen  Umulighed  at  Hi 
60  Hvaler  på  2  Dage ;  imidlertid  har '  feg  ik\é  Vovet 
at  oip^4iøe  øåpum  i  Talute»,"4ii  3tedat  ^gg  giver  Me- 
wt^  ftdeH'MgetkFQcaiidiiSjlg  af  Bogttaveme)  blot  ved 
andta  AfdaUng  af  Qcdane:  vmb  sy^^  ^Mjn,.  hvorledes 
mau.ead  vAioyyvrftpøtte  det«  tyn^t  .^nig^at  .^deholdo 
en    Vumt\i^l^f^\$om'm^^^,.^^  så 

9aadhed«kcerlig   FortteUer«  .,i*   i   .    '..     • 
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J>tein'»litiiin',  ^é'btéva  iped«  on  beo8|  t>nt  is  oa 
^}vilch^uiii;  hø  bøfdo  ^^•iJt,  ]>a.]ie^oiie  ^^cyning 
•ohte,  tamrft  deåra  nnbebohU'å  tyx  hnnd.  fia 
åeår  hi-  hiuA  hrdnas ,  {>dra  vaBroti  tyx  atasl  hraiMi, 
^  beoSi.aviSe  dyre.  mid  ^iimuniy  for-  [>fl9m  by  fo6 
j^a  vildan  hr^nas  mid.  He  væs  mid  {>æm  fyrstum 
mannum  on  pæm  lande,  næfde  he  {)eab  piå  ponao 
tventig  hrySera,  and  tventig  sceapa,  and  tventig 
3)syjqi^;  aqd  ^æt  lytle,i  l>a9t  he  erede«  he  erede  mid 
borsan.  Ae  hyra  ar  is  m»st  on  |>æBi  gafole,  {>o 
l>a  Finnas  him  gildaS,  I>aBt  gafol  biS  on  de6ra  fel- 
lum,  and'  on  fugela  fcfieråm,  and  bvales  bine,  and 
on  ]>æm  scipråpum  |5e  beo6  of  hvæles  h^åe  gevorhty 
and  of  seoles.  Æghyilc  gylt  be  his  gebyrdum^se 
byrdesta^  sceal  gildan  fiftyne  mearKes  fell  and .  fif 
hranes^  apd,.  an  beran  fel,  and  tyn  ambra  fefira^ 
and  ^  berenne  kyrtel  ob6e  yterenne,  and  tvegen 
sciprapas^  ieg]}er  sy  syxiig  ^)  elna  lang ;  opex  sy 
of  hvæles  byde  gevorht  o8er  ofsioles. 

Hé  sæde  jsæt  NoAmanna  land  være  %\iie 
lang  and  9vi8e  ^)  smæl,  eall  }>æt  his,  man  a]>er 
oi^^e  ettan  oi^Se  erian  mæg  [>æt  liS  viS  [>a  sas,  and 
^A^t  U  ]>eab  on  suinum  stovum  sviSe  cludig,  and 
licgafi  .  vilde  moras  vi8  eastan,  and  viS  oppon  emn- 


'}  Rbrtt.  simiærker,  et  vildriim  mS  være  en  Sammci^^æk- 
tiing  at  vildeérum,  men  det  er  vel  Dativ  af  aw  r-^ur. 
vildroy  som  Lye  angiver  for  en  Fejl  iiteden  fn»«'iMicfeor. 

•)  Således  Spelm*  i  Vita  Alfr.  Barr.  har  eyningé;  som 
vilde  blive  Dativ,  hvilket  ikke  kan  forenes  med  Acc. 
af  Artiklen  pont^ 
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rig  Mancl  p&  de  Ejendomme/  hvori  deret  Rigdom- 
me bestå,  nemlig  på  vilde  Djr;  han  havde  ^  den 
Gong  han  benøgte  Kongen^  600  tamme  nkøbte 
Dyr.  De  Dyr  kalde  de  -Rener,  af  dem  var  der  6 
Lokkerener  y  hvilke  ere  meget  dyre  hos  Lapperne; 
ti  dem  fange  de  de  vilde  Rener  med«  Han  var 
iblandt  de  første  Mænd  dér  i  Landet,  dog  havde 
han  ikke  mere  end  tyve  Kør,  tyve  Får  og  tyve 
Svin,  og  det  lille  han  pl5jede,  pibede  han  med 
Heste.  Men  deres  stdrste  Herlighed  består  i  den 
Skaty  som  m)  Lapperne  betale  dem.  Den  Skat 
ydes  i  Dyrehuder,  i  FugleQedte  og  i  Fiskeben, 
samt  i  Skibstov,  der  forarbejdes  af  Hvalfiskens  og 
Sæl  bund  ens  Hnd.  Enhver  '(kapper)  betaler  efter 
sin  Stand  (o*  Formue);  den  fornemste  må  betale 
femfen  Må^skind,  fem '  Rensdyrsbuder,  et  Rjdrue- 
skind  og  ti  Posér  Fjer,  én  BjGmeskinds  eller  Od« 
derskinds  Kjole,  og  to  Sk'ibstov  hvert  på  60  Alen, 
det  ene  forarbejdet  af  JHvalfiskehud,  dét  andet  af 
Sælskind.  ^  ' ' 

Han  berettede  >  at  Nordmændenes  Land  v^r 
neget  langt  og  meget'  f  malt  i  «lt  det  deraf,  som 
man  kan  bruge  til  Græsning  eller  Pl5jland,  ligger 
ved  Søen ;  og  det  er  endda  på  nogle  Steder  me- 
get klippefuldt,  og  der  ligger   vilde  Fjælde  østen 


"T  '  ■  ■ 

'^Yui'l/lf ''  ^'  wyna  og  ofte  ellers  y  for  i. 

^}  Iian>  har  <&if^'  aiea   Sproget    fordxer   Genit*  i  Flert. 
«fria,  bTilket  ogsl  Issses  bos  Spelou 

'\  SDalflfta'  kar  hu  mmL 


htige  [>9iii/bjiiiim/  lands^  .  ;Qa'  psam  monmi'carT 
^kfi  Fix^ias,  and  .])4^  ')byne..la2id  is  efsteyeard 
l^radQS^ ,  ^U94^  syoile; ava, .lyorfior  sva  s^iailr^^  i  Easte* 
ye^rd  bit  m^g  I)ion..#y^tig.  mila  hvåd.oij^  byæna 
bridre,  and  middeyeard  })ntig  ot^e  t^rådve^  and 
Dort^eveard,  he.cvsSi  )>ær.liit  smalast  VfBrej^{>«t  it 
milite  ?)  lieon  ^reiSra  roila  brad  to  ptem  mpi^ ;  and 
$e  mof*  ^y^t^an  on  summa  stqvum  /Bva  br^  ava 
man  mæg  pn  tTam  vucum  oferferanj  and  onsiituma 
stovqm.  øvA.  jbrad  sva  mao  WfPg  on  øyx  dagumofev- 
feraOf 

Soi^ne^  is  tordnes  )^^m^  lande.  su6«Te4irdafo 
on  ^)o8re  iiaalfe  |)fBS  inoTOB  ^ /St^eofønd ,  •  oi^  ^»t 
land.  norSveard.;  and  to-einnef  )3eni;;l#nde  1101&- 
yeardpm  Ci^enaland*  jpa.  Cy enas  bargtafi  byilmn  on 
]}a  nor&tne^  of^r  JiQ^e.  inor,  Jiyilifm  |)a  nofSinen 
qn  by;  and  ];>a9i: ,  sint;!s;riii$e  m^cle  nieraa  fersce 
geond  )>a  moras,,  and  berai^  ^a  Cyenas  liyra  acypu 
ofer  land  qq  |>a  meras,  /ipd  ;^auon  bergiaS  on  ))a 
norSmen;  by  babbaS  sviSe  ly  tie   ^cypa  and  avifie 

Ipobte.  .'      .       .    ,"     .      . 

OUthere  wde,  J>»t  %\6  j^m Jiéti^    ♦)  llalgo^ 


"■■■"■ 

')  Barr,  bar  fjcpi  ^m  land^  ^om ,  f r  :ea.  Trykfiql ;  Spalm^ 

har  den  rette  L^sem&de- 

^)  .Sålede«  rigtig  Spelm.  J  Barrt  Pg  efter  bamPorfban  bar 
ht  on, 

^)  Saledes  Spelm*  Hstigen;  ^arringtons  ofier  er  vel  Hol 
en  Trykfejl,  $kont  Portban  bar  taget  Jet  for  gode  Va- 
re ;  det  er  Overboved  besynderligt,  at  Portbaia'-'vl  lidet 
bar  radført  tig  med   Langebeks  Tekst,    BWÅ    hiar  dog 

øyaei  at  bsvo  bafi  ved  liåndea«    Døn. an  vel  U|ll  for- 
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for  og  oyen  fur  langs  med  det  'beboede  Land. .  På 
de  Fjælde  bo  Liapperøa.  Det  beboede-  liUid  cf 
bredest  i  den  øAlige  Del  pg  altid  jo  længer^ mod 
Nord  des  smallere*  På  den  østlige  Kant  kan  det 
Tel  være  60  Mile  bredt  eller  lidt  bredere^  og 
midtvejs  80  eller  derover  y  og  p&  den  nordlige 
Kant,  berettede  ban,.bvor  det  var  sinallesty  at  det 
kunde  være  t|>e.  Mil  bredt  (fra  Søen)  til  Fjældet, 
og  Fjøldet  siden  på ,  nogle  Stedey  så  bredt,  at  man 
kan  broget  to  Uger  til  at  rejse  derover,  på  andre 
Steder  så  bredt,  at  man  kan  anvende  6  Dage  dertil. 

Jævnsides  med  den  sjålige  Del  af  Landet  på 
den  anden  Side  af  Fjældet  er  Sverrig,  (Aom  stræk- 
ker sig)  indtil  det  nordlige  Norge;  lige  ud  for 
den  nordlige  Del  af  Laudet  er  Kvenland.  Kve- 
llerne bærge  undertiden  på  Nordmændene  i>vcr 
Fjældet,  midertiden  Nordmændene  på  dem«  -Der 
er  meget  store  ferske  Søer  imellem  Fjældene,  og 
K venerne  bære  deres  Skibe  over  Land' itid  i  Søer- 
ne, og  derfr«  bærge  de  p(  Nordpiændene^  debøve 
meget  små  og  meget   lette  Skibe. 

Ottar  berettede,  nt  det  L«iidsk«bji  bvpr  ban 


▼ai&tlet  dtvred,  sit  der  etevilt  er  trykt  d  f6T  t,  men 
iøvrigt  er  den  dog  meget  kdvrekl '  efter  Spelii^ns  6te 
TilTttg  tfl  Al^ds  LIt  og  LevneTyX  dér  iildeholdar  tå 
'"V*§®  g^'de  LæsemSder,  som  endog  'B«rr;  kar  forsonU 
at  henytta  ved  dette  S^kka  9if  Alfreds  Orosins, 
^)  Sfiledes  laelsa  alle  fyrige  Udgivere,  og  "Barrlngton  l>ar 
del  samme ^  i  4ui  Oversættelse  ^  det  -  er  altsS  en  blot 
Trykfejl,  nltir  der  i '  LanS  Tékst  MrHal^olah^,  ilTUkei 
Pg  Pcmhan  rigtig  hmftililar: 
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landj  {>e  fie  on  bdd*,  he  ctibS-  ]bæt  ndn  mtn  oé 
biftdfe  be  aortan  bim.  Donne  ii  an  port  on  sn&e- 
Ireardnra  {>æni  lande,  ^)  {lon^  mah  bæt  ^)  Ciningeå'-' 


')  Er  nødvendigt  ifølge  Sproglæren  isleden  for  ponne^ 
gom  betyder  da,  iuncy  da  dog  Sammenhængen  'Itbenbar 
fdrdcer  fioney  hvilken^  <jvem,     Portban  har  foreslået  det. 

*)  Efter  Langebeks  fortræffelige  Gisning,  som  Sch5ning 
har  bifaldet,  og  som  Porthan  iUe  anser  for  usand- 
synlig, ja,  hvad  der  er  det  vigtigste,  som  Sammenhæn- 
gen uimodsigelig  fordrer.  Tilforn  læstes  Sciringes- 
heal,  et  Ord,  der  hverken  somApellativ  betyder  nogen 
Ting,  eller  som  Egennavn  forekommer  nogensteds. 
De  ældre  Fortolkeres  Meninger  ere  så  urimelige,  at  del 

'  vilde  være  overflødigt  at  gfendrive  dem,  f.  B.  et  søge 
Sciringesheal  i  Pr6jsen  eller  i  Nærheden  af  Stokholm, 
eller  Skanør ,  som ,  ikke  at  tale  om  andre  Ubekvem- 
meligheder for  Rejsen  fra  Nordlandene  til  Slesvig,  alt- 
sanmien  strider  mod  Tekstens  klare  Ord,  som  siger,  at 
det  lå  i  det  sydlige  Norge.  Det  vigtigste  bliver  altså 
Porthans  Erklæring,  at  det  er  en  vel  ikke  usandsynlig 
Gisning  men  dog  blot  en  Gisning;  ti  det  nævnes  5 
Gange  uforandret  Sciringesheal;  der  tales  ikke  om,  at 
han  kom  forbi  Jylland  på  Tejen ;  der  kunde  derfor  og 
tænkes  på  eri  HaxnA  i  Kristiansands  Stift.  Ikke  des- 
mindre  tror  jeg ,  at  Rigtigheden  af  Langebeks  Gisning 
kan  bevises  så  fuldelig  som  af  nogen  Ting  af  denne 
Art.  Ti  var  det  i  Kristianssands  Stift  for  man  kom 
Jylland  forbi,  så  måtte  Ottar  dog  på  det  følgende  af 
Rejsen,  komme  forbi  Jylland,  og  dette  Land,  kan  lige- 
såvel være  glemt  at  anføres  på  den  første  Del  af 
Hejsen  som  på  den  sidiste.  Dernæst  siges  der  at  man 
ikke  kunde  rejse  på  en  Måned  fra  Nordlaadene  dertil, 
pir  man   lå  ftille  om  Na^teme,    hvilket  næppe  kan 
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boéde»  bed  Hvlgdand;.  haii  tAgda,  åt  ingen  boede 
norden  for  barn.  No  er  det  i  den  eydlige  Del  «f 
Landet  en  Havn,  som  man  kalder  Konghelle;  der- 


siges  om  Kristianssands  Stift ,  men  meget  Tel  passer  til 
Kongehelle,  nar  man  følger  langs  med  Kysten.  Stykket 
fra  Lindesnæs  og  dertil  udgor  næsten  en  Trédiedel  af 
Yejen ,  og  mSskje  det  besTærligste  y  da  man  mS  have 
forskjellige  Yinde.  Fremdeles  berettes,  at  sdnden  for 
dette  Sted  løber  en  stor  Sø  op  i  Landet,  men  i  Knsti- 
anssandssiif^  er  intet  egentligt  Indløb,  da  bide  Norges 
og  Jyllands  Kyst  bSjer  sig  ganske  smSlig  efterhånden. 
Derimod  er  Kongehelle  det  eneste  Sted,  bror  dette  ret 
Synes  at  passe.  Næsten  ligeorerfor  strs^ker  Skagen  sig 
sa  langt  ind  imod  Halland,  at  den  danner  et  temmelig 
snæyert  Indløb  til  Kattegattet,  der  udbreder  sig  ligesom 
en  stor  Indsø  op  i  Landet,  nemlig  det  davørende  Dan- 
mark, Ilalland  og  Sklne,  og  Bomholm  (>&  den  ene 
Side  og  Jylland  og  Slesvig  pS  den  anden.  Bnd  videre 
at  der  pS  den  anden  Side  Ugeoverfor  er  først  JyPaad 
og  siden  Slesvig,  synes  tydelig  at  pege  til  et  Sted  lige 
ud  for  Skagen.  .  Men  fornemmelig  er  fieskrivelsen  over 
Rejsen  derfra  til  Iledeby  (o:  Byen  Slesvig)  aldeles  af- 
gfirende.  1)  Tidena  Længde  blot  5  Djige,  hvilket  gSr 
det  umuligt  at  tænke  p&  Kristianssandsstift;  ti  var  man 
over  en  Måned  fra  Nordlandene  dertn,  sS  måtte  man 
visselig  været  langt  mer  end  5  Dage  igjennem  Skage- 
rak, Kattegat  og  Bælt,  nir  man  fulgde  langs  med  Ky- 
sierne  af  Norge  og  Halland.  -  2)  Vejens  og  Tidens 
inddeling,  at  han  var  3  Dage  til  Bæltet  og  2  Dage 
derigjennem  til  Slesvig,  hvilket  passer  på  Tejen  fra 
Kougelielle,  men  man  tage  hvilket  Sted  man  vil  i  Kri- 
stianssandsstift, si  bliver  den  første  .Del  af  Tejen  2,  3 
Gange  for  lang,  n&r  man  betænker,  at  han  €iil^^  Vuu^ 
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Asa/;'I>7der  hecvM^  |M6t  ttiån  ae  aUbfa.  gefeglkå 
cm  ådum  inoti6»|  gyf  Mait  on  nilit  'Jvioode^  and 
»Ice  dægé  hæfdé  ambefrwt..tdnd;  and  ealle* ))«  hvile 
he  sceal  seglian  be  lande »  and  on  ^aet  steårbord 
him  bi5  ærest  ^)l8alandf  and  {»onne^   l>a  igland  {>e 


■■  >■ 


med  iC^Cir  tf  Norg«  og  tTaltahd,  livflket  Mdé  yar 
nødyentligt^  for  flt  kunne  opholde  sig  i  Sikkerhed  om 
Natten^  og  tillige  udtrykkelig  beiegnes  derved^  «t  han 
hayde  Datthiatk  (d:  Halland)  på  VenstriB  og  d«n  <hne 
6ø  (9:  Kattegat)  på  hdjre,  og  at  Jyllarnd  var  p2  hin 
Side  af  denne  Sø.  Det  vat  ogsS  naturligt^  at  inan  dén 
Gang  IsaBr  holdt  sig  Ved  deii  norske  og  hallandfie 
Kjrst,  foif  at  tindgå  Sk  tf  gens  og  Anholts  og  ie  fvnge 
farlige  Gmnde.  Alle  disse  Omstændigheder  kunne 
umulig  passe  pS  noget  andet  Sted  end  Kdngehell«^  hvor- 
om matt  let  kan  overbevise  sig  ved  at  tage  Skdtidina- 
vienskortet  fdrsig.  Hertil  kommer,  at  der  er  intet  Sted, 
ingen  Havn  i  Norge  uden  Kongehelle  ,  som  pS  hoged 
MSde  kim  lempes  til  Navnet  ^  og  Ritneligheden  at  haa 
har  anført  en  betydelig  By  ,  ligesom  han  i  Dahmaik 
anfører  den  betydeligste  Handelsstad  i  de  Tider,  Slesvig. 
Kongefaelle  var  i  det  mindste  kort  efter  Harald  hArfagers 
Tid  så  betydelig)  at  den  ofte  var  de  norske  Kongers  Ret- 
sidens^ og  drev  en  meget  udbredt  Handel.  Bogstaveroes 
Forandring!  Ordet  er  heller  ikke  så  voldsom,  som  den 
ved  førAte  Ojekast  kunde  syneS  ^  ti  Cyningesheal  kan 
meget  g  jerne  skrives  med  i  Ciningeshealj  og  ^  og  n 
ere  hinanden  næsten  ganske  lige  i  Angelsaksisk«  Hele 
Fofskjéllen  er^  at  n  har  to  lige  lange  Bén,  som  i  Lati- 
nen ^  men  r  har  det  forreste  lidt  længre  nedad.  Der 
er  nltså  kun  tilbage  5,  som  må  bortfalde;  det  kan  mu- 
ligen  være  kommet  af  Artiklen  )Sd?«  ciningea  héal^  clier 
og  af  den  Stads,  hvormed  Munkene  sirede  de  store 
BogitaterS   det  «r  bekjendt  nokj  at  C  har  just  tlledes 
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ten'  Unnåe^-  nfJn^^wtn  li«ki  «iigi3»^  -ikke  vejle  pk-*éM' 
Månedynår-  man-  lå  stillø  om  Kætterne, ^ftfen'hvet 
Dag  havde  stark  Vind.  Hele' Tiden  mk  hata  øej4e 
langt  meid  L'andet,  og  på  StjTbol*d(i)f'li6jreSide) 

er  først  lelandi  Og  <lerpjlL  Øetnej  tiom  ligge  imellenf 

.  ''  "ti..  t        <  I  >ii 


en  krum  Figur  lig.  ét  S,  iiiAén  i  sig  efter  det  gotiske 
Alfabet^  ^  JdtU^  at  Ordet  skrives  ens  fem  Gange,  .betyder  • 
ikke  stort  {  ii  aHe  disse  Stedei^  forekomme  i  Nærheden 
af  hinanden,'  6^  iiSr  defa'tiiange  Skritemlde  yér  ind^ 
kommet  på  ^t  Sted,  kunde  den  lettelig  udbrede  tig  til 
de    øvrige ;   C  og  t*,  hVori  Fejlen  har  sin  Grund^  må  jo 

'  og  baireihaft  tamme  Figui''p&  alle  5  Steder«  Der  kan 
altså'  næppe  yære  negea  Tvivl  tilbage  om  Gisningens 
Bigtighed^  htvMken  med  Hensyn  tH  Mening  eller  Sam- 
menhæng eller  Bojgstaveriies  Figurer«  Også  Genienberg 
1  sine  vertniéMe  ScAHfiat  iste  Bt  S.  3(96,  otérsætter 
Scitirigetthpal  fed  Kongehelie,  men  har  é\\M  i  dét  lille 
Stykke^  han  anfører^  £ete  Urigtigheder^  så  han  ikke^  synes 
at  have  kjendt  Porthalw  Beitrbe|delse«  (Se  imidlertid 
Slutnangsanmterkiiingea)^  ^  >  ■ 

•  »)  iJart^tfg4.  foreslår  vatfode,  vigte,  •  firilkei  Perthaii  meget 
iigtig  bemttrker '  vflde  give  liga  deA  liibdsittte  Mening 
af  den  Teksten  'ferdrer* 

')  Dette  et  min  Gisning,  istedeiklei'  Tfatohd^  Mia.  tilforn 
læstes  på  be^ge  disse  Steder^  og  har  'brudt  Fortolker- 
ne forfætdelig.  De  Okfofdske  Fortolkere  ville  gore 
det  til  Jylland^  htilket  er  åbélibai' utiHieb'gt,  både  efter 
Sammenhdpng  og  BogstaYérAes  Figurtr.  Laitgebék  har 
efter  Porthåftt  Tilståelse  grundig  beirist,  at  Skotland 
ofte  er  blevet  kaldet  {rlar«d  hos  de  Gamle  {  men  man 
er  ikke  Itort  bedre  hrtn  endiiii;  ti  når  man  går  ud 
fra  Nordlandene^  ér.  «det  jo  næsien  en  Trediedel  af 
Tejeit,  for  laaa  kcmtter  lige  tid  Coe  Skeduoå^  o^  ^aøi« 
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ajnd  betrax  Ifalandø  and  {»iitnm  lai^a)  '  jloimø 
it  t^it  landy  06  fae  cymfi  to  Cininget-lieale ,  and 
etlneveg  on  {>æt  bsBcbord  NorKvegf. 

By  8DSan  {sone  Cioinge^heal  ^ylS'srifie  micel 
W  up  in  on  |>æt  land^  se6  is  bradni  )>oiine  ænig 
man  oferseon  mæge ,  and  is  Gotland  on^ofixe  iie-^ 
alfe  oDgean,  and  aiWa  SHUnde ;  fe6  MD  Ii6  maBnig 
bund  mila  np  in  on  |>»t  land* 

And  of  Ciningetbeale  be  craBtS  {)a»t  fae  seglode 
on  £f  dagan  to  [>æm  porte  ^  ))e  mon  bæt  mi  Ma^ 


næst  bvad  er  det  for  Øer,  der  ligge  imellem  SkolLud 
og  England?  Fortolkerne  have  Tel  ii^rføgt  at  bjælpe  pi 
det  Ted  at  forklare  Udtrykket  dtite  Land  onå  Noij«^ 
men  Porthan  bemærker  ligtig,  at  denred  foiityrre«  jaA 
Stedet  aldeles,  og  at  man  nødvendig  ml  forstft  det  om 
Brittanien,  kror  Kong  Alfred  levede;  ved  at  læst 
Isaland  bliver  alting  klart:  på  Rejsen  fra  Nordlandene 
har  man  fømt  Island  p&  kojre  Hånd ,  så  de  Øer  tom 
ligge  imellem  Island  og  Rrittanien  eller  Færøerne,  Ør^ 
kenøeme  o.  ••  t.  dernæst  Brittanien.  .  Island  kunde 
også  umulig  være  Kong  Alfred,  eller  nogen  Nordmand 
i  Alfreds  og  Harald  bårfagers  Tid  ubekjendt;  Alfred 
kom  til  Regjeriugen  871  og  Island  blev  opdaget  a£ 
Nadodd  861,  siden  besøgt  af  Gardar  År  864,  af  Floke 
867  og  af  Ingolf  870,  som  endelig  nedsatte  sig  dér 
875.  Der  forløb  altså  endnu  10  År  til  885,  da  Slaget 
i  Ilafursfjord  gjorde  Harald  bårfager  til  Enehersker  i 
'  Norge,  i  bvilken  Mellemtid  Udvandringen  til  Island  var 
8H  betydelig,  at  Harald  frygtede  Norge  skulde  blive 
øde,  og  den  gjorte  Opdagelse  var  i  alles  Munde,  bvil^ 
ket  blandt  andet  bevidnes  af  Eigla  Kap*  23,  hvor  det 
hedder;  ^.Fam  vetrum  a^r  bof^u  I>eir  lugiSlfr  ok  Hjdr« 
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iland  og  dette  Land  (Færøerne^  Orkenøerne^  Het- 
ind  &c),  derpå,  dette  Land  (Britannien),  indtil  han 
ommer  til  Konglielle«  og  hele  Vejen  er  Norge  på 
agbord  (o:  venstre  Hånd). 

S6*nden  for  KongheiJe  falder  en  meget  stor 
0  (løber  et  stort  Hav)  ind  i  Landet  (Danmark), 
>m  er  bredere  end  nogen  Mand  kan  se  over,  og 
er  er  JylJand  på  hin  Side  ligeoverfor,  derpå  er 
lesv]g»  Det  Hav  (Østersøen)  ligger  mange  hun- 
rede Mile  ind  i  Landet. 

Og  fra  Koijgehelle  sagde  han,  at  han  sejlede 
å  5  Dage  til  den  Havn,  som  man  kalder  n)  He* 


leifr  farit  at  byggja  Island,  ok  var  muntium  ^a  alltid'rætt 
um  |>a  ferd',  logd'u  meon  |>ar  vera  allgu^a  lanxkosti. 
Ilæiigr  sigldi  vestr  i  haf  ok  leitad*!  lalanz  &c.  d:  F& 
Ar  tilforn  vare  Ingolf  og  Hjorlev  me4  deres  Familier 
dragne  itd  at  bebo  Islaud,  og  Folk  talte  sSre  meget  om 
denne  Færd,  o^  man  berettede,  at  Landet  var  meget 
godt.  Keicl  Ilæng  sejlede  vester  i  Havet  og  søgte  ef^ 
ter  Island  o.  s.  v.  Men  Isaland  kunde  en  senere 
tikyndig  Afskriver,  der  aldrig  bavde  børt  tale  om 
denne  fj'ærne.og  fattige  0,  men  vel  om  Irland,  meget 
let  anse  for  en  Skrivefejl,  og  omskabe  til  Iralandy 
eller  endog  læse  for  Iralandy  da  r  og  «  i  Angelsaksisk 
blot  skilles  ad  red  en  lille  Ilistregs  forskjellige  Læng« 
de ,  og  uendelig  ofte  ere  forA-ckslede  af  Afskrivere  og 
Udgivere.  Jeg  bar  derfor  ikke  taget  i  })et.ir*nkiung,  at 
optage  i  Teksten  denne  Læsemåde,  som  ved  Foran- 
dring af  et  eneste  Bogstav  til  et  andet  meget  lignende, 
bringer  Mening  og  historisk  og  gjeografisk  Sandhed  i 
et  tilforn  overmåde  vanskeligt  Sted,  som  jeg  tor  paslå^ 
på  ingen  auden  M£de  kan  hjælpes. 
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ttur^  w  stent  betroli  fifudum,  and  S* 
jingU,  and  byrt  in  on  Dene.  DÅ  fae  | 
■egloda  fnun  CiningMliea)* ,  )w  TCt.  l>i. 
bBcbord  Denannrc,  and  en  ]>at  atciSTbc 
t>T7  daga*]  and  l>i  tvegen  dagaa  ter  be  t 
coma  bim  Tøa  on  Tpnt  itaArbord  Gotlanc 
]«nde,  and  iglanda  fela  (on  Jiam  landam 
Engl«,  an  bi  bider  on  land  comon) ;  ant 
|)ii  tvegen  dages  oo  6fDt  btecbord  )>a  fglai 
Deiiemcarc  h^raA. 

3. 

fitlftii'm  iffide,  |>a)t  bo  geftSre  of  ^< 
be  vare  on  Truso  on  syfan  daguoi  ai 
J>æt  (>æt  «cyp  v»»  ealna  veg  yrnende  ur 
feonodlaTtdXnm  væ*  on  ttcurbord',  and  o 
bim  vtBS  /.angalanei,  and  Læland,  and  1 
ticontg ,  and  {la«  land  call  byraS  to  Dei 
Aaå  l>onne  Burgendaland  vom  uf  on 
and  (>a  babbati  bim  aylf  cyning.  n< 
Burgendalande  væron  ni  ^aa  land,  (la  vy 
Kreat  *')  Jilecingatg  and  JUtort  and  ^o< 
Golland  on  bscbord,  aud  )>aa  laud  byraS 


>)  Btcmfintg  hal  Bsrr,  er  en  blot  Tfykfejl, 
«»  "e''e  "^  ''"^'  "S  Sp«l"".  og  Langtl),  bt 
lige  LæBRmÅde;  del  lync*  loiii  Forkhan  ikk 
Spelni.,  eflsraom  hiin  hetrngler  Lvieirilden 
(om  en  Giuiing.  Aug^eiirlr  Kndelnen  r"  - 
■fKilre  Dm  ilei  l.elyder  en  0  ell«  ej,  og  ii 
i;ir*te»    kut>d«   luiUa  Skine  og  KIekii>B«i> 
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deby,  den  ligger  imettem  Venderne  (Vagrerne), 
Sakserne  og  Angelen^  og  hører  nnde^  de  Danske^ 
13a  uan  sejlede  did  ira  Konghelle,  da  havde  han 
på  Bagbord  (venatre)  Dannuirk  (HalUnd  og  Sjal-« 
,  Japd)  og  på  Styrbord  (hajre)  det  åbne  Hav  (Kat- 
tegat) i  ^  Dage ;  og  de  (øvrige)  to  Dage  fSr  han 
kom  til  Hedeby  havde  han  på  Styrbord. Jylland 
og  Slesvig  og  mange  Øer  (i  de  Egne  boede  Anglerne 
f6r.de  kom  hid  til  Lands),  og  de  to  Dége.  havde 
han  på  Bagbord  de  Øer^   som  tilhøre  Dannemark. 

Rejse.beretninger« 

Ulfsten  berettede^  at  han  rejste  fra  Hedeby, 
og  var  i  Truso  på  syv  -Dage  og  Nætter,  at  Skabet 
løb  hele  Tiden  for  fulde  SejL  Venden  havde  han 
på  Styrbord  (h5jre)|  og  på  Bagbord  (venstre) 
havde  han  Langeland  og  Låland/  og  Falster,  og 
Skåne,  hvilke  Lande  alle  høre  til  Danmark*  Der- 
næst  havde  vi  Bnrgnndeland  o)  på  Bagbord,  og  de 
(Folk)  har  Jiem  en  egen  Konge;  dernsest  efter 
Burgandelaud  havde  vi  de  Lande,  aom  kalde«  først 
Blekingeit,  så  Møre  />)  og  Øland  og  Gulland  på 
'  Bagbord,  og  disse  Lande  høre  til  de  Svenske;   og 


det  er  uden  for  al  Tvivl ^  at  ég  betyder  en  0,  og 
Vanskeligheden  kan  let  forklares  p^  tvende  Måder, 
nemlig  at  Ordet  0,  isL  ty  elh. eya  ligesom  det  gr. 
cua  {f/atai  ytf)  fra  først  af  har  betydet  Land  i  Almiu^ 
delighed ,  eller  at  disse  Lande  virkelig  i  gamle  Dage 
have  .været  adikiltf  Øer« 
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and   Veottodlaud  vas   us  ealné  T«g  on  8te6rbord 
06  VislcmulSan« 

Seo  VUU  18  8Ti(Se  mycel  eft,  and  heo  tolifi 
Fitland  and  Feonodland,  and  ]iæt  Vitland  belimpeS 
to  Estum  y  and  8e6  Viale  116  ut  of  Veonodlande, 
and  li6  in  JSsimere,  and  se  Estmere  is  hi^ra  fifteo.e 
ttiila  bråd.  Donne  C3*'a]e6  llfing  eastan  in  Estmere 
of.  ]>åm  mere>  }ft,  Trmo  standeS  in  stafie;  and 
cnniaiS^  lit  aamod  iuf  Estmere,  llfing  eastan  ol  EmX." 
lande,  and  Yisle  sut^an  oi  Vinodlande;  and  {lonne 
benimd  Visle  llfing  hire  naman,  and  ligeiS  of  ]>æm 
mere  vest  and  nori^  on  sæ;  forSy  hit  man  bnt 
')  VislemiAan^ 

9æt  Eastland  is  syyfie  mycel,  and  {>ær  bi6 
svyBe  manig  burb,  and  on  ælcere  byrig  bi%  cyningCi 
and  ]pær  bi6  svy^e  mycel  Lunig  and  fiscad ;  and  se 
cyning  and  J>a  ricostan  xaen  driucaB  myran  xxk^\c» 
And  ))a  unspedigan  and  )}a  ])e6van  drincaiS  medo. 
9ær  bi5  syy6e  myccl  geviun  betveonan  bim,  and 
ne  bi  3  ^ær  næntg  calo  gebroven  mid  Estum  >  ae 
l>a9r  bid  medo  genoh* 

And  ']pær  is  mid  Estum  iSeav,  l>onne  {sar  bifi 
man  dead,  J)æt  be  lit^  inne  unforbærned  mid  bis 
magum  and  freondum  mona&>  gebvilum  tvegenj  and 
{)a  ^)cynin5as  and  ^a  o6re  beab^ungene  men,  sva 
micle   lencg    sva  \A   maran  speda  babbal3,    hvilum 


*)  Spelm.  bar  VUlemufS^  som  er  granim«  riglig,  men  bety- 
der yejkselniimd.  IJarr,  har  P^islemuiFa,  som  betyder 
Yejksebuiuidiug ,    men    er  gramm.  urigtigt ,   da  det  er 
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Venden  IiaTde  vi  bele  Vejen  p&  Styrbord  lige  til 

I 

Vejkselmundingene 

Vejkselen  er  en.  meget  stor  Flod^  der  beskyller 
^)  yitland  og  Venden,  men  Vitland  hører  fZsterne 
til.  Yejkselen  kommer  fra  Venden,  og  løber  ind 
i  det  friske  Hav,  det  friske  Hav  er  i  det  mindste 
/*)  15  Mile  bredt  s).  Ilfing  løber  østen  fra  ind  i 
det  friske  Hav,  og  kommer  fra  den  Sø,  på  bvis 
Bræd  Truso  står,  de  løbe*  begge  tilsammen  ad  i 
det  friske  Hav ,  Ilfing  østen  fra  ud  af  £stland  og 
Vejksel  s6'nden  fra  ud  af  Venden,  da  betager  Vejk* 
selen  Ilfing  dens  Navn,  og  løber  fra  bemældte  fri« 
ske  Hav  nordvest  på  ud  i  Søen,  derfor  kalder 
man  dette  (Udløb)  Vejkselmundingen. 

Estland  er  meget  stort »  og  der  eré  mange 
Stæder,  og  i  hver  Stad  en  Konge,  og  der  er  såre 
megen  Honning  og  O  Fiskeri«  Kongen  og  de 
rigeste  Folk  drikke  Hoppemsplk,^  og  de  fattige  og 
i^)  ufri  drikke  Mjød,  Der  er  såre  megen  Krig 
iblandt  dem.  Der  brygges  intet  01  bflte  Esterne, 
men  der  er  Mjød  nok. 

Det  er  Skik  iblandt  Esterne,  at  når  nogen 
dør,  så  ligger  ban  inde  uforbrændt  hds  sine  Slægt- 
niDger  og  Venner  en  Måned,  undertiden  to }  Ki>n* 
gerne  og  de  andre  store  så  meget  længere,  som 
de   baVe   flere   Rigdomme,    undersiden  er   det  et 


Nom.   isteden   for  Acc.   KhlemitFan  y    hvilket   jeg  bar 
sat  isteden. 
3)  Således  rigtig  Spelm.  Kynmges  hos  Bane*    er  vel  blot 
en  Trykfejl. 
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bealf  gear ,  l>æt  hf  beoB  nnforbøtued ,  and  licgat 
bnfan  eorSan  on  byra  bAsnm,  aifd  ealle  '|>a  hvilt 
{)e  ]>æt  Hc  bi8  innej  ^mr  «ceal  be6n  gedrync  aod 
plega,  08  ]>one  dæg«  |>e  bi  hine  ')  forbømafS. 

Donna  ^f  ilcan  døg,   hl  hine    to   }^æm  ade 
B)  beran  TillaC,  {)onne  tp  dælafi  hi  hu  ieob ,   l>æ^ 
l>ær  to   låio  biS  æfter   }>»ni  gedrynce,   and  ]>æni 
plegani   on  fyf  o85e  syx,  bvilnm  on  nå,  ara  sva 
]>æ8  feos  andefn  bifi.     AlecgaS  bit  j^onne  for  bvKga 
on   inxe  mile,   ])one  msestan  dæl  fram  )>æni  tune, 
)>onne  oderne, .  )>onne  ')  pæne  ]>riddaii,    o)>  )>e  byt 
call    ale^d  b)6  on  ])ære  anre  qiile,   and  aceal  be6n 
se  I»$ta  d»l  ny  hat  pæm  tune,  ]>e  se  deada  man  on 
lifi.     Donno  soeolon  becSn  gesanindde  ealle  ]>a  meDi 
)>e   syyftoste  bors  båbbaS  on  ]>æm  lande  forfavæg« 
on  fif  milum,    o55e  on  syx  milum  fram  ]>æm  ieo, 
Bonne  ssrnaC  by  ealle  to  veard  ]>æm  feo,  }>oni|e  cj-' 
meS  ^)  se  man,    se   ])æt  svifte  bors  bafaS  to  ^æm 
ærestan  ')  drøle,  and  to  \>æm  mæstan^  and  svå  »1c 
æfter  oSrnm,  06  bit  bi8  eall  genumen,  and  ae  uimS 
{>onc  lasstan  dæl,  se  nyhst  6æm  tune  fiæt  fcob  ge- 
s^xneif  and  5onne  rfde5  asie  bis  veges  mid  l>å  feo, 
and   byt  motan  babban  eall;    and  forCy  ])ær  beo( 
)>a  sviftan  bors  ungefoge  dyre*     And  ^)  J>onne  bis 


')  Snedes  det  Cott.  n^ndskrift  for  forhametf ,  tom  er 
Ent.   og  ikke  kan  forhindes  med  Ai,  som  er  Flert. 

>)  Siledes  Spelm.  for  hereuy  som  er  en  Trykfejl  bos 
Barr.,  hvilken  Porthan  har  optaget. 

a)  SJlledts  litter  Spelm.  for  Barr.  og  Porthans  pcere, 

*)  Burr,  og  Forth.  have  pt  man  6e,  men  det  skulde  vel 
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halvt  Ar,  *om  de  bliv«  nforbnendte  og  ligge  oven 
for  Jorden  i  deres  Huse.  Al  de|i  Tid,  som  Liget 
ligger  inde,  skal  der  vare  Drik  og  Spil' indtil  den 
Dåigf  da  de  brænde  det^ 

Dernæst,  den  samme  Dag,  som  de  vil  bære 
bam  til  Bilet,  dele  de  hans  Gods ,  hvad  der  eir 
tilovers  fra  den  (omtalte)  Drik  og  Spil,  i  5  eller  6 
Dele,  stundum  i  jElere,  eftersom  der  er  meget  tiU 
Derpå  lægge  de  det  ud,  fordelt  i  det  mindste, på. 
en  Mil,  den  stdrste  Del  længst  x)  fra  Gården,  så 
den  apden,  så  den  tredie,  indtil  det  altsamme^  er 
Jagt  ud  på  den  ene  Mils  Vej,  og  dea  mindste  Del 
skal  være  nærmest  ved  Gården,  hyor  den  døde 
ligger.  Dernæst  forsamles  alle  de/  der  bave.de 
burtigste  Heste  i  Landet,  i  det  mimlste  på  5  eNer  6 
Miles  Afstand  fra  Godset,  og  ride  om  Kajp  efter 
det  allesamoren.  Siden  kommer  den  Mand,  som 
bar  den  burtige  Hest,  til  den  første  og  største 
Dely  og  således  videre  den  ene  efter  den  anden, 
indtil  det  er  vunden  altsamn^n,  hvorved  den  får 
den  minjdste  Del,  som  kom  til  at  ride  nærmest  til 
Gården  efter  Godset«  Siden  ride  de  hver  siu 
Vej  med  Godset,  og  have  Lov  at  beholde  det  alt- 
sammen, derfor  ere  og  hurtige  Heste  der  overvættes 


snarere  Tære  se  man  pe»  Spelm.  har  den  ber  optagne 
Læsemåde« 

')  Således  Spelm.  for  dæly  som  er  Accus.  og  ikke  kan 
forbindes  med  fiæm  oerestany  tom  er  Da|. 

*}  Uarr.  har  ^one,  en  Trykfejl,  som  Porthan  også  har  op- 
taget, pone  er  acc*  sing«  mase*  af  Ajrtlklen,  men  ponne 
^t  Adterb.  day  når^ 


r 
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geitraoB  beot  )it»  mH  »pendtd,  tramie  h 
hine'  ut,  and  forbannetS  mid  iiii  vapnoin  ■ 
le,  «i6  iTiSott  ealle  his  speda  Iijr  ionpe 
lian  laogan  lagere  ]>««  dexdan  mnnoB  it 
)}»i  [le  by  bo  {jæm  vagum  slecgaS,  f>e  t« 
te  ornefi  and-  niraafi.  And  {int  la  mid  Eat 
')  }>a>t  t>a9r  aceal  elcea  gcfteoflei  man  I 
Varned,  and  gyf  Car  man  an  ban  findt 
Isrned ,  bi  bit  gceolan  micliim  ')  gebéta 
{jær  il  mid  Eeatum  in  mtegS,  {lat  lii  ni 
jcvyvean,  and  ^y  )>ar  licgaS  4Så  d^tfdan 
>}  <lange,  and  ne-fuliafi,  ^tot  Iiy  vyccaS  t 
biue  on;  end  ^oah  man  aiette  tvegen  fi 
ca]a6  otiSe  vaterea ,  by  gedo6,  ]>st  ol>ez 
froren,  aam  hit  "s^r  aiunmor  uun  vinter. 


*)  Biir.  og  PorthiD  bare  Pirr  pat. 

'}  SSladn  Spelm.  fot  g<bmtau,  tom  Buté  ogPoi 


,  ^  a29 

dyre.  Og  når  den  dødes  bele  Ejendom  er  aåle* 
des  adspredt ,  éå  bærer  man  barn  ud  og  brænder 
barn  tilligemed  bans  Våben  og  Klæder.  For  det 
meste  blive  alle  baos  Rigdomme  ødelagte  ved  Li- 
gets lange  y)  Indeliggen  og  Ved  del  som  de  lægge 
ud  på  Vejen ;  som  de  fremmede  ride  om  Kaps 
efter  og  tage.  Det  er  Skik  blandt  Esterne,  at  eu- 
bver  (død)  Mand  af  bvilken  som  belst  z)  Natsion 
skal  brændes,  og  dersom  nogen  der  finder  et  ufor- 
brændt Ben,  skal  de  æ)  udsone  det  med  store 
(Ofringer).  Esterne  forstå  en  Kunst,  hvorved  de 
kan '  frembringe  Kulde  ,  og  derfor  ligge  de  døde 
aå  længe  dér  uden  at  rådne  fordi  de  frembl:inge  en 
sådan  Kulde  over  dem;  og  skont  man  fremsætter 
to  Kar  fulde  af  01  eller  Vand,  ere  de  i  Stand  til 
at  lade  d')  det  ene  fryse  til  (det  andet  ikke),  bvad 
enten  det  er  Sommer  eller  Vinteré 


*)  Således  xigtig  Spalm.}  Banr.  og  Portban  have  hngM. 


r 
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Oplysende  ÅnmæFkninger. 

Hvorvel  det  ikke  egentlig  hører  Rejseb^emærk- 
ningerne  til,  må  jeg  dog  her  tage  mig  den  Frihed 
kortelig  at  oplyse  den  store  Konges  Navn,  hvem 
vi  have  at  takke  for  deres  Opbe vareise.  Man  er 
efter  den  danske  Udtale  Alfred  tilbøjelig,  til  at 
udlede  det  af  al  (omnis)  og  Fred  (pax),  og  sam- 
menligne det  med  vort  Fredgode^  et  Tilnavn,  som 
Kong  Frode  erhværvede  sig  5  men  det  har  ikke  det 
mindste  at  gore  hverken  med  al  fangels,  eally  æl-) 
eller  Fred  (angels.  frib^.  Den  angels.  Form  er 
Ælfréd,  sammensat  af  angels.  Æl/,  en  Alfe,  Elle- 
mand, og  réd  en  Exidelse,  der  betyder  Hersker,  si 
at  hele  Ordet  betyder  Ålfehersker  eller,  om  man 
vil,  Ellekonge.  Ved  Alfer  skal  formodentlig  hér 
tænkes  på  de  gode  Ånder  eller  den  Folkestamme 
i  det  gamle  Norden,  der  beskrives  som  så  overor- 
dentlig smuk,  og  hvoraf  Alfheimar  har  Navn.  En- 
delsen  réd  forekommer  i  mange  andre  Navne,  såsom 
Osréd  Ase-hersker,  Æ^elréd  Landets  Behersker, 
Cenred  o.  fl.  Dette  ses  endnu  tydeligere  af  den  isl. 
Form  til  dette  Navn,  nemlig  Alfrafir  af  dl/r, 
en  Al  fe,  og  Endelsen  råir,  der  kommer  af  rdfåa  at 
råde,  angels.  rædariy  og  altså  er  enstydig  med  rikr, 
rekry  angels.  ric ,  f,  E.  }^i6^^rehr  (eller  JjyiSr*^/-, 
vort  Didriky  som  Græker  og  Latiner  have  gjort 
til  Theodoricus  y  men  som  ingenlunde  bor  udledes 
af  ^tog  eller  noget  andet  græsk  Ord)  o:  Folkebe- 
herskeren,  Frihrekr  o:  Fredsfyrsten ,  i^r/^r  o:  den 
^om  skal  evig   regjere,   så  og  det  angels.  Ælfric^ 
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bvis  Betydiiiog  ganske  er  den  aamme  som  vort 
Ælf^récP:  •  Endnu  en  tredie  enslydig  Endelse  er 
valdr  ^  9in%f\%.  ^ald,  f.  É.£yt^aldr  Evald,  l^is  Be- 
tydning er  den  samme  -  som  Eyrikr's  ,  så. ,  og  det 
angels.  Navn  Ospald,  bria  Bemærkning  et  den, 
samme  som  OsrécTé.  Til  disse  to  sidstanførte  En- 
delser,  rekr  og  ualdr,  svare  ogs&  både  i  Isl.  og 
Angels.  Gjerningsord^  der  betyde  at\berske,  nem- 
lig ai  rikia^  angels.  ricsian^  og  at  palda^  angels. 
vealdan ;  ligesom  rata  til  Endelsen  réibr ;  på  at 
denne  Udledning  af  Ælfred  Yel  ikke  længer'  kan 
anses  for  uvis. 

aj  Således  oversættes  vel  ber  bekvemmest 
reccan,  som  svarer  til  det  isl.  rekia,  opspore,  for*- 
følge,  opregne  fuldstændig.  Lye  bar  forblandett 
dette  med  to  andre  Ord,  der  svare  til  isl.  riJbia 
og  rækia*  Porth^n  oversætter  ^Jbeståmma  Evropau 
grånsor  det  nogaste  pi  pete!*  Men  dels  går  Styk- 
ket ikke  ud  på  at  bestemme  Evropas  egne  Grændsbr, 
dels  forbigås  bor  Ordet  myosl,  der  dog  ingenlunde 
er  overflødigt.  Meningen  er,  at  opregne  Landenes 
Grændseri  eller  Landene  selv  og  deres  Beliggenhed 
i  Evropa.  , 

b)  And  øft  auS  oversaotter  Porthan ,  och  t^t 
sdder.  Ordet  au6|  isl.  siArf  betyder  mod  Sonden, 
altså  er  e/t  ikke  oversat,  hvorvel  det  tjener  til  en 
overordentlig  Best3rrkelse  for  Portbans  rigtige  Af- 
deling af  Teksten  ved  Parenteser.  vUden  Tvivl 
bar  ban  forblandet  det  med  præp.  efter,  som  i  den 
ældste  Islandsk  og  p&  Runestene  ofte  skrives  eft, 
og  tro^^  at  éf$  aii6  <a/^r  Sonden)  svared«  til  vott 


*. 
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mod  S5n(Ien ;  møn  dette  Ord  bedder  p&  Angels*  tf/- 
ter^  iiYoribiod  det  angels.  e/t  svarer  til  isll  aptr^  d. 
atter  sv.  åter,  så  at  Meningen  her  J>livert\«og  at- 
ter videre  mod. Sonden/*  hvoraf  man  tydelig  aer,  at 
Forfatteren  har  villet  tage  Tråden  op  igjen  efter 
Afbrydelse  af  en  temmelig  iang  Parentes. 

c)  A\ts,k  har  Kong  Alfred  her  tænkt  sig  det 
sorte  Hav  som  en  Del  af  Middelhavet.  Snorre 
kalder  det  en  Bugt  af  Middelhavet,  i  det  gjeografi- 
ske  Overblik  over  Evropa,  som  han  giver  i  første 
K^p*  af  Hcimskringla ,  hvormed  det  er  interessant 
at  sammenligne  dette  Stykke.  På  andre  Steder  91D« 
taler  Kongen  det  som  et  eget  Hav  onder  Navn  af 
Evxinus, 

d)  Kpenersøen  mener  Forster  at  betyde  dti 
Tivide  Hav  eller  Gandpigen ,  men  da  det  kaldes 
garsecg  Verdenshav,  og- er  en  Oversættelse  af  Oro- 
sii  s  ep  tentr  ionalis  Oceanus ,  og  da  Kpenerne  ikke 
have  boet  ved  det  hvide  Hav  ,  men  i  det  svenske 
Nordland,  så  forstår  Porthan  det  om  hele  det  nord« 
lige  Ishav.  Porthan  ytrer  i  det  følgende,  at  Kve- 
nerne  have  været  en  gotisk  (ikke  finnisk)  Stanune, 
og  boet  sønden  for  Lapperne  i  Nordland  1  men  så 
have  de  jo  ligeså  lidt  boet  ved  Ishauet^  som  ved 
Gandpig ,  når  hele  svensk  Lapland  og  Finmarken 
var  imellem !  og  hvorledes  kunde  da  Ishavet  fa 
Navn  af  dem?  Vi  skulle  i  det  følgende  æ,  at 
K venerne  uden  al  Tvivl  have  været  en  finnisk 
(eller  jøtnisk)  Stamme.  Der  boede  altså  i  Nord« 
laiid^  Vesterbotn,  Østerbotn,  Finland,  Estlands  og 
eiiex  Ulfsteu8  Beretning  i  det  følgende,  i  LifUndi 


^ 
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Kurland  og  lige  ned  til  Vejkielen^  med  andre  Ord 
rundt  omkring  deu^østlige  Ende  af  Østersøen,  en- 
ten Kvener  eller  lutter  Folk  af  samme  Hoved- 
stamme,  hvoraf  denne  Del  af  Østersøen  lettelig 
kunde  R  Navn.  Dette  bestyrkes  endvidere  ved 
Beskrivelsen  over  Østersøen  i  Reiseberetningerne; 
den  havde  sit  Navn  af  en  Folkestamme,  Osterne,  og 
den  strakte  sig  fra  Konghelle  og  Skagen  op  i 
Landet  igjennem  Danmark  til  Vendep  (o:  Meklen- 
borg)  og 'Burgundeland  (o:  Bornholm),  og  det  siges 
udtrykkelig;  at  Bornholmerne  have  Østersøen  vesten 
for  sig.  Havet  østen  for  dem  nævnes  ikke  deri 
men  det  siges,  at  dér  var  Sermehde  o\  Sarmater. 
At  Alfred  ved  Sermønde  mener  de  finniske  (^eller 
.  kveniske)  Folk,  vil  strags  vise  sig  af  det  påfølgende; 
dette  er  vel  Årsagen,  hvorfor  han  ikke  nævner 
Havet  her,  da  det  havde  Navn  af  Folkene  ^ed  hin 
Side  af  det,  nemlig  af  Sermender  eller  Kvener, 
som  var  det  samme;  på  et  andet  Sted  i  det  føl- 
gende kalder  han  det  dog  éermondisc  p:  sarmatisk-. 
Det  synes  da  klart,  at  der  ved  Kvenersøen  menes 
den  Del  af  Østersøen  fra  Bornholm  x>g  Rygen  til 
Finland  og  Rusland,  der  også  af  mange  gamle  Grås- 
ker og  Latiner  anses  for  det  nordlige  Verdenshav, 
og  Skandinavien  kun  for  én  eller  flere  Øer  i  dette 
Hav,  ligesom  Britannien  i  det  atlantiske,  hvilket 
og  %iemmer  overens  med  vore  egne  ældste  Forfæ- 
dres Begreber  om  disse  Lande  og  Have*  Ishavet 
kan  her  vel  .limulig  tænkes  på,  da  ingen  kjendte 
dets  Beskaffenhed,  så  at  Ottar  måtte n foretage  en 
Opdagelsesrejse  dertil«      Alt  ældre  om  det  aarma- 
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tiske  Verdenshav    in&    nødvendigvia    Iienføres  tfl 
Østersøen,  som  iri  nu  kalde  den. 

ej  Gjermanien  får  her  omtrent  scmme  Udstræk- 
ning >  som  Snorres  Splpiéb  hin  mi/bia,  eller  hin 
Jta/dOf  Grækernes  og  Rommernes  Scyihia  ellei 
SarmaUa  Evropæa,  der  især  indbefatter  tre  store 
beslægtede  Folkestammer«  den  Uuidte^  den  sldviåkt^ 
og  den  gjermaniske  /  det  gamle  Navn  Svi|;>juS  eller 
Skytlen  har  den  vel  fået  af  de  ældste  finniake  Be- 
boclrei  som  også  kaldes  Tuhuder  o:  Skyther,  der 
efterhånden  fortrængtes  af  de  ovenpævntø  kavks- 
siske  Stammer,  det  sidste  efter  den  fornemste  s( 
dissoi  den  gjermaniske.  Dea  nordlige  Graondse  Tir 
efter  foregående  Anmærkning  Østersøen,  og  der 
f(T  intet  Spor  til,  at  Alfred  hnr  regnet  Engellaod, 
Danmark«  Norge,  Sverrig  eller  Finland  meå  til  sit 
Gjermanien,  ligeså  lidt  som  Snorre  regner  disse 
Lande  til  Sv]{}j6d>  skdnt  lian  kalder  Sverrig  med 
samme  Navn  St^i^Jét,  formodentlig  af  samme  Grund, 
nemlig  at  det  fdr  var  beboet  af  tsh udiske  eller 
iinniske  Stammer«  og  anmærker  udtrykkelig  i  9 
Kap.  af  sin  Ynglingasaga,  at  Aserne  vilde  forandre 
Navnet  og  kalde  det  Mannheimar  ^  i  Modsa»tniiig 
mod  Go^heimar,  som  de  vilde  kalde  Skythien;  ikke 
desmindre  beholdt  Landet  sit  gamle  Navn,  og  det 
ny  gotiske  Folk  blev  endog  kaldt  e^ter  de  gamle 
St^iar^  Svear ,  hvoraf  det  nyere  Navn  på  Landet 
Hf-'iarUci^  Svearike,  Sverige,  vort  Sverrig  har  sin 
Oprindelse.  De  ny  siden  igjen  forglemte  Navne 
Mannheimar  og  Go^heimar.  have  uden  Tvivl  op- 
rindeligvis  ikke  egentlig  betydet  Menneskeland  og 
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Gadeland ,  men  sifarere  efter  to '  Folkestammer 
Mannernefl  og  Goterne«  Land.  Disse  Manner  ere 
vel  ikke  bekjeudte  i  Historien,  dog  omtales  en 
gjermatiisk  Gud  Mannus,  som  nden  TyitI  Bar  Tæret 
deres  Stamfader  og  Hovedguddom,  ligesom  TetU 
Tyskernes.  Tacitus  omtaler  liam  i  tredie  Bog  af 
sin  Germauia  således :  ^Celebrant  carminibos  antiqvia 
Tboistonem  denm,  terra  editomj  &  filiam  Miinnum 
originem  gentis  conditoresqre.'^  Odins  Djrkelse 
bar  Tel  udslettet  lums'Navn  af  Skandernes  Erin- 
dring, men  Folket,  som  synes  at  bave  Tanret  deu 
ældste  gotiske  NyJ>ygd  i  Norden,  i  det  mindste 
den  ældste  i  Sverrig,  bar  dog  efterladt  sig  temmelig 
tydelige  Spor  i  Ilandenes  Navne  omkring  .Mælaren, 
livor  Kolonien  bar  nedsat  sig^)>jy|  ber  finder  man 
endnu  <;len  Dag* i  Dag  Vestmanland  og  S6derman« 
land,  ligesum  i  Gøtarike  Vester-Gøtlåind  og  Øster- 
Gøtland.  Til  disse  Manner  har  sikkerlig  den  Kong  . 
Gyl/e  børt,  som  siges  at  hokye  regjeret  i  Svérrig 
ved  Mælaren,  da  Odin  kom  did.  I  det  mindste 
skjelnes  bans  Land  udtrykkelig  fra  Jdtonbeimar, 
og  det  fortælles  af  Snorre  Kap.  5:  at  Gefion  rej- 
8te  fra  Gylfe  iil  Jøtenbe^m,  og  at  Odin  siden  rej- 
ste til  Gylfe,-  og  nedsatte  sig  med  sine  Folk  i 
Sigton,  Upsal  o.  s.  v. ;  at  ban  aldeles  ikke  bar  børt 
til  den  jøtniske  eller  finniske  Stamme,  sés  endvi- 
dere deraf,  at  bans  Navn  er  blevet  brugt  som  et 
bæderligt  Fællesnavn  på  Konge  i  den  gamle  nor- 
diske Poesi,  bvorimod  alle  Jøtners  (eller  Jaøtters) 
Navne  bruges  sonr  Skjældsord.  Til  denne  forodin- 
ske  Historie,  som  det  vilde  vanre  upassende  ber  at 
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fortoartte  videro,  indeholder  Begyndelsen  af  Her« 
vararsaga  vigtige  Bidrag  ;  dor  gives  tillige  Efter- 
retning om  en  anden  forodinsk  Koloni,  nemlig 
Alferne,  som  boede  omtcent  i  det  nuvasrende 
Båiiaslen. 

/)  Disse  og  de  følgende  tyske  Folkeslags  Navne 
og  Beliggenhed  har  ingen  Vanskelighed|  når  man 
kun  iagttager  hvad  Porthan  meget  rigtig  erindrer, 
at  him ,  som  så.  ofte  gjentages,  gælder  bestandig 
om  Østfrankerne ,  ikke  om  det  nanrmest  fonn 
nævnte  Folkeslag;  dette  udtrykker  Portfaan  ved  d% 
aamma.  Dansken  synes  mig  at  iordre  dette  Sted« 
ord  udeladt,  hvis  den  rette  Mening  skal  komme  nd> 
Sprengel  kar  ikke  bemærket  dette,  mén  faeuiørt 
hver  Stedsbestemmelse  til  det  næstforegående  Navn^ 
da  Beliggenheden  herved  ofte  blev  urigtig,  har  han 
med  en  alt  for  stor  Dristighed  tilladt  sig  at  for- 
andre ØU  til  Vesty  Sydost  til  Sydpest  o.  desL  på 
mange  Steder ;  f.  E.  ^^and  rihle  be  eastan  him  sindon 
Jieme ,  and  eautnor^  sindon  TSyringaa^*  oversætter 
'  han :  «,Dicsem  Lande  (llegensbnrg)  wohncn  geråde 
gegen  Osten  die  B6hmen  und  nordwest warts  (Im 
Original  sieht  Nordoslu^&rtfi^  und  wir  dilrfen  nichi 
erinnern  durch  einen  Schreibjehler)  die  Thiiringér  " 
Men  dette  /linij  som  er  Dat.  plur.,  kan  ikke  Iienfø- 
res  til  Regnesburh,  som  er  singul.  og  fæm.  gen., 
men  til  Eastjrancan^  og  så.  vil  Jieiiggenheden  af 
Thiiringen  blive  ganske  rigtig  i  Nordost..  Ellers 
forstår  ^aX.  sig,  at  uian  ikke  altid  må  tage  det  så 
overmåde  strængt,  da  Alfred  ingen  i^andkort  hav- 
de,   og   xok  havo  haft  tungt  ved  at  gore  sig  tyde« 
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lige  Begreber  om  alle  Landene«  og  Stammemea 
Beliggenhed.  ^Det  er  og  markeligt,  at  han  såvel 
aom  andre  gamle  bestandig  synes  at  have  tsenkt 
åig  Norden  i  vort  No^rdost,  hvorom  mere  i  det 
følgende. 

gj  At  Bægipors  belyde  Bajreme,  have  bide 
Forster  og  Sprengel  og  Porthan  antaget  med  Rette; 
jeg  vil  blot  f6je  til>  at  Endelsen  pare,  i  Ent.  poru, 
betyder  JF'oiJb^  og  er  den  samme  som  findes  i  mange 
andre  Sammensfetninger «  såsom:  CanU^are  ^Kant- 
boer,  LunderwarB  Londoner,  Rompare  Rommere* 
Denne  Endelse  har  man  på  forskjellige  Måder  om- 
formet på  Latin  til  parii^  uarii  eller  oariif  såsom 
selve  Laudet  Bajern  Baporia,  Kantboerne  Caniua-- 

rii,   fiderne  i  Vitland  i  Projsen   Vidioarii\   den 

• 

avarer  ganske  til  den  islandske  Endeise  perjar  i.  £^ 
yikperjar  Beboerne  af  Vigen  i  Norge  ^  Råmperjar 
Rommere  I  aiipyerjar  Skibsmandskab  o.  m.  fl. 
Det  er  altså  næppe  rigtigt  hvad  Thunmann  i  sine 
Untersuchungen  iiber  die  nordischen  Valker  S.  40 
formener,,  nemlig  at  denne  Endelse  tilkjendegiver 
de  tilbageblevne  Lævninger  af  et  fortrængt  Foik» 
ti  hvorledes  kunde  det.  da  siges  om  Rommerne| 
om  Vigboernev.  om,  Byfolk,  Skibsfolk  o*  t.  v.  ?  Det 
er  ellers  naturligt  nok,  at  den  standum  udelades 
og  stund um  tilf({jeSj  ligesom  Annalisten  har  haft 
Forstand  eller  .  ikke  på  dens  Betydning  i  sit  Mo- 
dersmål  og  den  bedst  tilsvarende  Form  i  Latinen* 

hj  At  Regensborg  kan  siges  om  Byen  med 
hele  det  tilhørende  Distri'kt,  ligesom  Salsborg  o.  desl.; 
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er  •llered«  anmasrket  af  Fortter  »g  Portban. 
Sprengel  oTersatter  det  die  Gegtnd,  dis  man  Re^ 
g^nahurg  hemt^ 

O  D^  gamle  Sakser  eller  Oldsakierney  siger 
Porthaiiy  kunde  ikke  andet  end  tildrage  aig  Kon- 
/gens  særdeles  Opmserksomhed ,  som  hans  Folks 
Stamfasdrey  hvorfor  han  og  i  liølgende  Stykke  he- 
atemmer de  øvrige  Folks  Beligjgienhed  efter  Sak- 
serne; men  deres  Land  h5r  ikke  aøges  i  HoUteth 
som  Porster  og  flere  have  gjort,  og  det  er  kun  ety- 
mologisk Spidsfindighed  at  udlede  Hohatia,  HoUim 
af  Old'-Saksen  eller  j4h  Sachsen,  efte^om  man  ikke 
k^n  forudsa&tte/  at  Landet  har  fået  sit -Navn  fra 
England^  Han  heviser  og  af  de  andre  Landes 
Beliggenhed  i  Forhold  til  Saksen  i  det  følgende, 
at  det  må  tænkes  mest  på  den  sydlige  Side  af  El- 
hen.  Hertil  kan  fb'jes,  at  Alfred  selv  siger  i  det 
følgende,  at  Sonderdanskerne  have  sonden  for  sig 
Elvens  Udløh  6g  en  Del  af  Oldsakscrue.  Det  er 
også  bekjcndt  nok,  at  Sakserne  i  gamle  Dage  vare 
et  mægtigt  Folk,  som  havde  det  hele  nordvestlige 
Hjorne  af  Tyskland  inde,  og  førte  hyppige  Krige 
med  de  Danske,  ved  hvilke  de  vei  kunne  have 
udbredt  sig  ind  i  Holsten,  men  ikke  antages  at 
have  haft  dér  deres  Hovedsæde.  Endelig  svarer 
det  gamle  islandske  Navn  H  ols  etaland  y  siden' ^o/- 
seiuland  kun  slet  til  den  anførte  Etyipologi. 

h)  Nemlig  fra  Oldsaksen,  bemærker  Porthan 
rigtigen,  hvorved  der  slet  ingen  Forandring  i  Tek- 
sten behøves,  som  Barrington  har  foreslået  og 
Sprengel  dristigen  oplaget  i  sin  Oversættelse«     Til 
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Oldsirksen  benføres  enhver  Stedsbestemmelse  i  dett«: 
Stykke,  jf.  Anm.  /*• 

O  PortJian  anmærker,  at  dette  Sted,  såvel  som 
et  senere,  tydelig  sætter  det  gamle  Aiigeln  i  Nabq-- 
lavet  af  Holsten  og  Slesvig,  nordvest  for  Oldsak- 
ften,  og  sd'nden  for  Jylland,  9K)nitrettt  bvor  Gjeogra« 
fer  og  Historiker  pleje  at  anvise  det  Plads/  Hertil 
JKan  fojes,  at  der  endnu  er  et  lille  Distrikt,  som 
kaldes  Angelen,  ikke  langt  sonden  for  Ribe,  bvor 
Bonderne  siges  at.bave  en  egen  Dialekt;  ligesom 
og  på  nogle,  af  Øerne  i  Vesterbavet  tales  en  Dia- 
lekt, der  kaldes  Frisisk  >  hvilken  jeg  selv  bar  hørt 
tale,  uden  dog  at  kunne  få  nogen  Oplysning  om 
den^,  som  det  siges,  for  fremmede  meget  vanske- 
lige Beskaffenhed  og  Indretning  Det  var  at  6*nske, 
at  én  eller  finden  sprogkyndig  Mand  fik  Lejlighed 
til  at  undersøge  disse  mærkværdige  gamle  Sprogarter* 

m)  Dette  SilUnde^  som  endog  Sprengel  \o ver- 
sætter  Seelandf  h^x  Portban  oplyst  s&  fortræffelig, 
at  jeg  må  ganske  afskrive) hans  Anma^djaling :^ For 
nogen  tilsyneladende  Lighed  i  Navnet^Miger  ban, 
bar  alle  Fortolkerne  enstemmig  forblandet  dette 
Sillende  med  den  danske  0  Sjælland,  (sv.  Seland, 
isl.  Sjåland  eller  bos  de  ældste  Seltåndr^  der  for- 
modentlig skal  læses:  Saslundr  og  betyde  SQ^lund, 
fordi  Øen  i  gamle  Dage  bar  været  skovbeyoksen), 
men,  som  mig  synes,  lige  imod  Tekstens  udtrykke- 
lige Vidnesbyrd.  Hvorledes  kan  engelen  ^  Sjæl^ 
land  og  en  Det  af  Danmark^  stilles  i  en  Linie,  der. 
strækker  sig  i  Nordvest  •  fra  det  gamle  Saksen? 
Hvorfor    skulde   Sjællaud   og  en  Del  af  Danmark 
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iiæynea  sørskilt?  Desnclen  tiget  ingenstedti  «t  Sil« 
lende  var  en  0«    Alle  Omstændigheder  synea  tvert- 
imod  at  bevise^  et  det  var  en  Del  af  den  kimbriske 
Halvø,  imellei»  Angelen  og  Jylland;  altså,  formo- 
dentlig  en  Del    (måskje  den  fordre)  af  det  nuvas- 
rende  HertngdSmme  Slesvig.      Hvorvidt  Ftoloman 
Ytring:     (su  Si.)  ^Jpsam  ver  o  peninsulam   (nemlig 
cimbricam)-8a^ra  Saxones,  teneift  &ingulones*^  kan 
anvandes  berpå,  t5r  jeg  ikke  afgb're.      Hermed  kan 
ellers    og  jævnføres^  hVad  der  berettes  i  Anonymi 
vita  Ludovici   pii  (hos  Pithænsi  Annal,  et  Histori» 
Francortim   Scriptores  12  coætanei^  Francof.  15M. 
6vo  p.  363)   ijemlig   om    de  Kejseren  undergivno 
saksiske  og  obotritiske  Krigshære:  (c^um  Egidoram 
ilavium   transissent,     devenerunt  in  terram  Nort- 
mannortim  (d*  e.  de  Danskes),  in  locum,  cujas  voca- 
balum   est    SinlendiJ**       Såvidt'  Porthan.       Jeg  vil 
blot    tilf5je,    at  der  er  Grund    til  at  formode,  at 
Jyderne    C^otar)    ere   indvandrede  i   denne  Halvø 
gjennem  d^|,  nuværende  sVenske  Gøtland  over  Kat- 
tegat   til   Sicagen   og   den  øvrige   østlige  Kyst,    at 
altså  Flolomæus's  Beretning  gælder  en  ældre  Stam- 
me  Singulones,    som   de   først   have    fortrængt    til 
Slesvig  eller  Sonderjylland,  hvilket  overhoved  aynes 
mig  at  være  det  Land,  Alfred  mener  med  Sillende* 
Det  synes,  at    de   egentlige    Danske    fra  Øerne   af 
ere  gangne  over  til  Slesvig,  hvor  de  jo  mer  og  mer 
have  indskrænket  diase  Singulonér>  men  næppe  f5r 
ved    Samlingen    af  de   danske   Lande    til    én  Stat, 
indtaget  Landet  helt,    hvorved  det  gamle  Navn  er 
forsvundet.       Til   Bestyrkelse    for  denne    Sætniag 
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tjener,  at  den   danske  Dialekt  i  Hertugddmmet  er 
noget  forsk jel lig,    både  i  Klangen  overhoved    og  i 
Ord  og  B6*jningeF,  fra  den  jyske,    men  meget  lig 
deh  danske  på  Øerne.     Det   er  også  mærkeligt,  at 
Alfred  siger,  dertil  grændsede  en  Del  af  de  Dantké^ 
og  ikke  anfører  den  spesielle  Del  Jylland  jeller  Jy* 
derne,  da  han  dog  i  alle  de  øvrige  Tilfælde  næv- 
ner de  spesielle  Dele,  og  riden  i^gaå  nævner  Jyl- 
land.     Sagen  er,  han  mener  ikke  Jyderne,  men  de 
i    Slesvig    nedsatte    egentlige  Danske    fra    Øerne» 
Sonderjylland  nævnes^   aåvidt  jeg  véd^    aldrig  i  de 
gamle   islandske  Mindesmærker  med  noget  Bærskilt 
Navn;  ti  de  gå  ikke  så  langt  tilbage  i  Tiden  om 
disse  Egne.     I  Knytlinga  nævnes  blot  Hovedstaden 
Hei^abyr  eller  UeifSabær^  og  det  fortælles,  at  der- 
til hører  en  9tor  Provins  (^ar  Uggr  mikU  riki  tit)^ 
n)  Disse   Æfeider    eller,  som.  Navnet  siden 
skrives,    Hmjelder  ere    uden  Tvivl    efter  Forsters 
Mening   de  Vender  |    som   boede  ved   Haueljlodem. 
Helmold  i  sin  Ghron.   Slavorum    lib.  !•    cap«   2. 
omtaler   og  virkelig  et  l^olk  Haveldi,    som  boedo^ 
ved  denne  Flod,  og  Yitiehind^  Annal.  Lib.  1,  pag.  6S9 
(hos  Mejbom  i  Script.  Rer.  germanicamm  Tom.  X)  be- 
retter om  Kong  Henrik  den  førstes  Krigstog  imod 
dem,  hvorved  deres  Stad Brennaborg  blev  indtagen; 
men    da   han    havde  fattet  en  urigtig  Mening  om 
Oldsaksens    Beliggenhed,  foreslår    han    ufornødne 
Forandringer  i  Teksten.      At  Somner  og  Lye  iste- 
den  for  Havelder  forklarer  dette  Udtryk  om  Hel- 
vetier,  er   aldeles  urimeligt.      løvrigt  ser  man,  at 
-    Kong  Alfacd  med  sin  Beskrivelse  over  Sakserne 
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Naboer  går  fra  Vesten  til  Norden,  Østen  og  S8n- 
den,  liYoriinod  han  i  at  opregne  Østfrankernea  gik 
den  modsatte  Yej  fra  Sdnden  til  Østen  og  Norden. 
Porthan.  Om  Vylterne  eller  Vilterne,  hvoraf 
disse  Hæfelder  vare  enDel^  se  den  krit*  Note  under' 

o)  Dette  yendiske  Land  SystyU  i&ller.  som 
det  nedenfor  skrives,  Syssele,  forklarer  Spreugel 
og  Porthan  meget  rigtig  om  SJualef^ne,  et  sorbibk 
Folky  som  skal  have  boet  i  den  laudsbergske  Kteåi 
af  Neumark.  I  Kejser  Ludvig  den  Tyskea  Tid 
Ar  869  gjorde  Sorberne  i  Forbindelse  med  Sjus- 
ler,  Bømer  og  andre  slaviske  Folk  et  Indfald  i 
Tyriugen.  År  874  bleve  Sjuslerne  overvundne 
af  Ærkebiskoppen  af  Majns. 

p)  At  Maroaro  betyder  Mærerne,  er  allerede 
anmærket  af  Forster^  som  og  tillige  at  det  mæriske 
Rige  var  den  Gang  mægtigt,  og  strakte  sig  vidt 
ud  over  det  nuværende  Mærens   Grænser. 

q)  Omtrent  ligeså  forholder  det  sig  med 
Kærnten^som,  efter  Forsters  Bemærknings  indbefatter 
her  tillige  en  Del  af  Østerrige  samt  Ste^ermark 
og  Krain. 

rj  I  Teksten  står  begeondan  '^æm  peaUnne, 
hvilket  Barrington  oversætter  .^beyond  tbe  west 
part  ;**  meii  da  dette  er  lige  tværtimod  den  bekjendte 
Beliggenhed  af  Kærnten  og  Bulgariet,  så  har  Spren- 
gel  forandret  det  og  oversat :  ,,Hinter  diesem  Lande 
(Karnthen)  ist  ostwårts  das  Land  der  Bulgaren**! 
og  i  en  Anmærkning  siger  han:  cjm  Originale 
irea£ifri{rts/*     Meu  Porthan  har  indset  det  rigtii^e,  at 
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pesten  på  Angels,  bøtyder  en  Øxk,  og  bar  slet  in- 
tet at  gdre  med  Ordet  pesty  oocideas.  .  Henne 
Ørk,  som  lå  imellem  Karnten.  og  ll^lgariet|  forkla- 
rer ban  også  meget  rigtig  om  Pannonien,  $om  ved 
Krigen  imellem  Airarør  og  Franker^  saint  mange 
andre  foregående  Ødelasggelser  var  bleven  til  eil 
Ørk|  bvilket  og  allerede  Forster  bar  bemærket.  • 
-  9}  Her  menes  det  gaqde?  %||gariske  Rige  på 
begge  Sider  af  Donav,  lomUadbeilittede  det  nuvæ- 
rende Bulgaii  og  Vallaki ,  samt  en  Del  af  Moldåv 
og  Bessarabien.     Forster« 

t)  Crecaland  vil  ber  ligesom  bos  de  islandske 
Forfattere  sige  det  græske  Rige^  især  med  fiensya 
på  Hovedstaden  Byzants*     Forster. 

u)  Vejksellandet  svarer  omtrent  til  Polen,  især 
lille*  Polen*  Forster«  Det  synes  som  Mærerne 
have  baft  Slesien  og  måskje  Lavsits  inde  på  deu 
Tid.  ,  Porthan. 

ar)    Portban    oversætter   Dacien,   men  Ordet 
s£n<i,  aom  går  foran  og  aldrig  bruges  uden  iFlert.^  ' 
v^r    at  ber   menes  Folket  Dåserne,   bvilket  dog 
kommer  od  på  et  3  at  her^må  tænkes  på  det  gamle  * 
Dacia   forstår   sig  selv,   skont  det   ligger  snarere 
sydost  end  lige  østen  for  Vejksellandet. 

yi  Dalamenserne,  siger  Forster,  var  et  serbisk  • 
og  altså  slavisk  Folk,  der  .boede  i  Mctjssen  på 
begge  Sider  af  £]ben.  Portban  tilfojer,  at  de  for- 
modentlig ogsk  bave  bi^t  en  Del  af  Lavsits  inde> 
og  at  Viticbind,  på  anh  Sted  S.  634,  685  og  639, 
omtaler  Hertug  Ottes  og  bans  S5n  Kong  Kenrik 
de«   førstes  Krig  imod  demj    i  bvilkea  Kongen 
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indtog  deres  Stad  Grona*  Han  kalder  dette  Folk 
Dalmanci  og  deres  Land  Daimaniia,  hyorimod 
Ditmar  i  sin  Ghron.  L.  II«  siger,  M  Stedet  af  Ty- 
skerne kaldtes  Daleminc,  men  h^  på  slavisk  Glo^ 
macit  Da  dette  ikke  stemmer  overens  med  Alfreds 
Bestemmelse  nordost  for  Masrene,  sk  saetter  Spren* 
gel  nordi^esi  isteden,  men  Porthan  anmærker,  at 
Kongen  synes  al-aartte  sine  Dalamenser  i  Storpolen, 
(jeg  fojer  til:  eller  i  Slesien)  hvorhen  de  meget 
gjeme  kan  have  strakt  deres  Magt ;  ja  hvor  det 
forekommer  mig  rimeligt  at  de -til  en  Tid  have 
haft  deres  Hovedsæde ;  ellers  tilstår  jeg  gjerne  med 
Porthan,  at  Kong  Alfreds  Begreber  om  de  slaviske 
Stammers  Beliggenhed  måskje  ikke  har  været  gan- 
ske tydelige,  ^ 

z)  Sorberne  mættes  norden  for  Dalamensemei 
altså  på  Grændserne  af  Frojsen  og  Brandenborg 
hvilket  vel  og  omtrent  svarer  til  andre  Efterret- 
ninger om  dem;  at  det  ellers  ikke  bor  tages  så 
meget  strængt,  have  vi  allerede  set,  isser  med  de 
fjærnere  slaviske  Folks  Beliggenhed«  Men  på  Ven- 
derne i  Lavsits,  som  Forster  mener,  kan  der  næppe 
tænkes  Jier^  hvilket  og  Porthau  allerede  har  be« 
mserkot* 

a)  Sjuslerne  eller  Syslerne  boede  i  den  syd- 
østlige Del  af  Neumarki  siger  Fortbani  se  Anm«  oj 
ovenfor. 

by  Om  Horither  siger  Porthan,  at  det  har 
været  et  ubekjendt,  formodentlig  slavisk.  Folkeslag, 
som  han  mener  bor  søges  i  det  sydlige  Littaven, 
ikke,  som  Forster  vil ,  ved  65rlits  eller  Glogav  i 
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Slesien.  '  Om  Mægtaland  og  SermenSe  siger  haa, 
at  det  røber  no^«om  sit  Slægtskab  med  Fablernei 
og  at  Kong  Alfred  lier  er  kommen  til  den  gamle 
Verdens  ubekjendte  Lande.  Han  beviser,  at  Møg- 
Kaiand  kan  betyde  terra  fasminarum  eller  virginum, 
og  at  det  er  ndmeligt,  når  Lye  (livars  fdrklaringar 
6fyer  de  af  Eung  Alfred  npriiknø^  Nordiska  Or- 
ters.  namn  sålian  åro  lyckjjfi^1^|l|||klarer  det  Mat- 
tiacomm  terra,  bodie  Mknjffftf^  Bklri«  urbs&xegio; 
i^mt  ikke  stort  bedre,  når  Ftmlff  gætteri  at  der 
burde  læses  Yartaland  isteden  §Di^ML9d^MBnå ,  da 
det  sættes  norden  for  Horitemes  og  sdnden  for 
Sarmaternes  Land^  altså  i  n6'rre  Littaven.  Såvidt 
Portban. 

Måskje  det  dog  rilde  l&nne  Umagen,  .at  be- 
tragte disse  Navne  lidt  n5jere,  bvonred  det  fabel- 
agtige vil  forsvinde.  Ho  riterne  synes  ikke  at 
borde  søges  i  Littaven;  ti  når  Dalamenserne  sættes 
i  Slesien  og  det  vestlige  Polen  eller  Fr6'jsen  og 
Horiterne  østen  for  dem,  så  er  det  altfor  langt  et 
Spring  til  Littaven,  og  det  er  klart,  at  Kongen 
setter  dem  i  Prøjsen ,  i  det  mindste  i  Østpr6*jsen. 
Men  et  fabelagtigt^Folk  i  Pr6jsen,  og  det  i  Kong 
Alfreds  Tid  og  bos  en  så  lærd  og  Sandhedskærlig 
Forfatter,  som  denne  store  Konge  var,  som  ellers 
aldrig  børes  af  nogen ,  det  bører  der  meget  til  at 
antage.  Navnet  forekommer  to  Gange,  og  skrives 
If^rst  Horithi ,  siden  Horitij  men  t  foran  a  og  i 
synes  at  bave  ly  det  som  tysk  z  eller  U,  ligesom 
ofte  endnu  i  Dansk  (Nation  o.  desL).  Således 
luiTO  TI  nylig  Iiaft  Yylte  for  fViUen  og  Daiia  isx. 
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JJaiåia ;  denne  Ljd  et  kunde  nemlig  ikke  pi  An* 
gels,  udtrykket  medn?,  der  i  dette  Sprog  altid  læaet 
fom  Jbf  men  Udteleu  ver  vel  i  Alfreds  Tid  for 
lenge  siden  gået  over  fra  Dctkia  til  DaUia ;  th 
betyder  i  Angeltaksifk  ikke  andet  eucl  t^  ligesom  i 
Tysk  og  Danf  k ;  ti  det  aspirerte  i  bar  i  dette  Sprog 
sit  eget  Tegn,  apm  altid  bruges  hvor  Lyden  fordrer 
det.  Jeg  menei|jbkså  man  er  berettiget  til  at  låne 
JJoritsi,  og  bar  Astfo^lpigen  Tvivl  om  at  H,  der 
i  Angelsaksisk  U§u&r..dét  danske  eller  gotiske  Sj}, 
%r  kommet  istaå*  for  P,  bvorfja  det  blot  skiller 
tig  ved  den  første  Stregs  Længde,  at  dot  altså  bor 
læses  Pori%%i  eller  PorfMzi,  det  gamle  Navn  p& 
Prdjserne  ,  som  jeg  ikke  boller  bar  kunnet  linde 
fjoget  andet  angelsaksisk  Navn  på.  Således  passer 
alt  sammen  på  det  ndjagtigste  og  det  fabelagtige 
forsvinder. 

Mægtaland  kan  unægtelig  betyde  terra  vir- 
ginum,  men  i  så  Fald  måtto  det  jo  være  det  sauinie 
sorii  K venland j^  der  ellers  er  det,  der  uskyldigvis 
bar  givet  Anledning  til  Fablen  om  de  nordiske 
AnuHoner,  bos  vankundige  Annalister ;  men  Kveu- 
land  sætter  Kong  Alfred  norden  for  Sverrig,  og 
det  børto  til  ban«  Sarniater,  men  ber  skilles  ud- 
trykkelig Sermende  fra  MægSaland,  som  lå  imellem 
Sermende  og  Poryzzi.  Ji^ægh  betyder  ikko  bel  ler 
blot  en  Pige,  men  også  provincia,  natio,  gens,  tri« 
bus,  i  bvilken  Betydning  det  forekommer. endnu 
langt  oftere,  f.  Jjl*  strags  i  Begyndelsen  af  Alireds 
Jioetliius,  bvor  der  siges,  at  Goterne  kom  ,,e/ 
ilciiiiu  mæg^§**  o:  ex  lerra  v«  regionø  Scyiharwn  \ 
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dette  Ord  mæg^  brages  og  ofte  om  små  Distrikter. 
Bor  man  im  af  trende  lige  mulige  Forklaringer  , 
tillægge  en  «å  hSjst  sandhedselskende  Skribent  den 
iornufrigste,*  og  tænker  ihan  tillige  på  Pladsen, 
hvor  det  sættes,  nemlifi  imellem  P^djaerue  og  Fin- 
nerne, så  kan  man  næppe  undgå  at  støde  på  ^Ard-  , 
arfki  a :  regnum  urbiuio ,.  'hvoraf  Silæg6aiand  sylie^ 
at  Være  en  ligefrem  fl|||i ■itttdbl^^,  som  Kongeå 
formodentlig  selv  har  l^lMrt; '.  wtt#  foi;):larer  os 
titlige,  hvorfor  Navnet  ikke  fittdørftlioa  nogen  anden 
gammel  Jfocd beskriver,  hvilket  ^pMDgel  undrer  sig 
over.  l4ke  Rige  er  også  så  gaXnmelt,  at  det  Sige» 
i  2det  Kap.  af  Hervararsaga, .  at  Odins  S^tx  Sigur-- 
lami  var  Konge  i  Garderige  og  gift  med  en  Datter 
af  Kong  Gylfe,  ved  Navn  Heide,  Dette  'Være 
endog  nok  så  fabelagtigt,  så  synes  det  dog  at  yiB^^ 
at  dette  Higes  Oprindelse  taber  sig  i  den  fjær,neste 
Old,  og  et  så  navnkundigt  Land  kunde  næppe  være 
Kong  Alfred  Ubekjendt,  eller  forbigås  af  ham  med 
Tavshed. 

Forfølge  vi  denne  Tråd  videre,  så  kan  vi  ikke 
tage  fejl  af  Sermende,  som  lå  norden  for  Mæg6j|- 
land ;  derved  kan  umulig  forstås  andet ,  end  Fin- 
laud og  Bjarmeland,  eller  hvad  de  p'viige  .finniske 
Stater  i  denne-  Egn  have  hedt  |  hvilket  og  stemmer 
overens  med  hvad  Alfred  andensteds  siger ,  nemlig' 
at  de  Svenske  og  fiornholmerne  havde  Sarmaterne 
mod  Østen,  og  (Side  14  hos  fiarrington),  at  de  rif- 
fæiske  Bjæfge  vare  ikke  langt  fra  det  Verdenshav, 
som  kaldes  det  sermondiske  o:  Østersøen,  sora  man^ 
anså  ior  Verdeushavat.     De  riffæiske  Bjærge  blive 
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JJatsia ;  denne  Ljd  U  kund«  nemlig  ikke  pi  An- 
gels, udtrykkes  medv,  der  i  dette  Sprog  altid  læses 
som  k^  men  Udtsleu  var  vel  i  Alireds  Tid  for 
længe  siden  gået  over  fra  Dakia  til  Dataia ;  ih 
betyder  i  Angelsaksisk  ikke  andet  eucl  /,  ligesom  i 
Tysk  og  Dansk ;  ti  det  aspirerte  t  bar  i  dette  Sprog 
sit  eget  Tegn,  apm  altid  bruges  hvor  Lyden  fordrer 
det.  Jeg  menflfJÉltså  man  er  berettiget  til  at  lasse 
Haritsi^  og  har  étmttw  iflgen  Tvivl  om  at  H,  der 
i  Angelsaksisk  ligner -det  danske  eller  gotiske  ^, 
^  kommet  istedsn  for  P,  hvorfja  det  blot  skiller 
9\g  ved  den  første  Stregs  Længde,  at  det  altså  bor 
læses  Poritzi  eller  Poryzzi,  det  gamle  Navn  på 
Projserne  ,  som  jeg  ikke  heller  har  kunnet  Unde 
ijoget  andet  angelsaksisk  Navn  på.  Således  passer 
alt  sammen  på  det  nojagtigste  og  det  fabelagtige 
forsvinder. 

Mægtaland  kan  unægtelig  betyde  terra  vir- 
ginum,  men  i  så  Fald  måtte  det  jo  være  det  samme 
som  Kveiilandj^  der  ellers  er  det,  der  uskyldigvis 
har  givet  Anledning  til  Fablen  om  de  nordiske 
Amasoner,  hos  vankundige  Annalister ;  men  Kven- 
land  sætter  Kong  Alfred  norden  for  Sverrigy  og 
det  hørte  til  hans  Sarmater,  men  her  skilles  ud- 
trykkelig  Sermende  fra  MægSaland,  som  lå  imellem 
Sermendc  og  Poryzzi.  Mæ^  betyder  ikke  heller 
blot  en  Pige,  men  også  provincia,  natio,  gens,  tri- 
bus,  i  hvilken  Betydning  det  forekommer,  end  nu 
langt  oftere,  f.  E.  strags  i  Begyndelsen  af  Alireds 
Boethius,  hvor  der  siges,  at  Goterne  kom  ,«o/ 
Sciiiiu  mæg^%^*  o:  ex  ierra  v«  regionø  Scyiharum  \ 
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dette  Ord  mæ^^  brages  og  ofte  om  små  Distrikter. 
Bor  man  nu  af  trende  lige  mulige  Forklaringer 
tillægge  en  så  hSjst  sandhedselskende  Skribent  den 
iornufrigste,'  og  tænker  ihan  tillige  på  Pladsen, 
hvor  det  sættes,  nemlifi  imellem  P^ojserue  og  Fin- 
nerne, så  kan  måii  næppe  undgå  at  støde  på  Gord-  , 
ariki  a :  regnum  urbiuio ,,  hyonif  Silæg6aiand  syned 
at  Være  en  ligefrem  fl|||  i  ■itttjiia ,  som  Kongeå 
formodentlig  selv  har  ||iHtt;'v  mtle  foi;)Llarer  os 
titlige,  hvorfor  Navnet  ikke  findetf Éioa  nogen  anden 
gammel  Jford beskriver,  hvilket  flpiteugel  undrer  sig 
over.  uflfe  Rige  er  også  så  gammelt,  at  det  Sigee 
i  2det  Kap.  af  Hervararsaga,  at  Odins  S6*n  Sigur^ 
lami  var  Konge  i  Garderige  og  gift  med  en  Datter 
af  Kong  Gylfe,  ved  Navn  Heide.  Dette  ^ære 
endog  nok  så  fabelagtigt,  så  synes  det  dog  at  vise, 
at  dette  Higes  Oprindelse  taber  sig  i  den  fjær,neste 
Old,  og  et  så  navnkundigt  Land  kunde  næppe  være 
Kong  Alfred  Ubekjendt,  eller  forbigås  af  ham  med 
Tavshed. 

Forfølge  vi  denne  Tråd  videre,  så  kan  vi  ikke 
tage  fejl  af  Sermende,  som  lå  norden  for  Mæg6j|- 
]and ;  derved  kan  umulig  forstås  andet ,  end  Fin- 
laud og  Bjarmeland,  eller  hvad  de  tvinge  .finniske 
Stater  i  denne-  Egn  have  hedt  |  hvilket  og  stemmer 
overens  med  hvad  Alfred  andensteds  siger,  nemlig 
at  de  Svenske  og  fiornholmerne  havde  Sarmaterne 
mod  Østen,  og  (Side  14  hos  fiarrington),  at  de  rif- 
fæiske  Bjæfge  vare  ikke  langt  fra  det  Verdenshav, 
•om  kaldes -det  sermondiske  o:  Østersøen,  som  man, 
aiuå  ior  Verdenshavet.     De  riffæiske  Bjaørge  blive 
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da  enten  Ural,.  ellcr^  om  man  vil  indskranké  de 
gamles  Kundskab  så  meget ,  deå  Forlængelse  af 
Kølen,  som  strækker  sig  igjennem  Finland  ind  i 
Rusland. 

cj  Nu  da  Kong  Alfred  -er  færdig  med  Beskri- 
velsen over  det  faste  Land  norden-  for  Donav  og 
alt  hvad  dertil  bører,  går  han  over  til  Øerne  og 
Landene  i  det  nordlige  Verdenshav  efter  de  gamles 
Forestilling;  han  kommjsip  herved  først  til  Danmark, 
som  han  kun  fte  biløbig  berørte  for  Saksernes 
Skyld,  og  han  leverer  her  en  kostelig,  skont  kort 
Beskrivelse  over  vort  Fædreneland,  så|fl  som  det 
øvrige  Skandinavien.  Porthan  bemærker  meget 
rigtig,  at  Kongen  synes  her  at  dreje  Norden  noget 
til  Østen;  det  er  ikke  heller  usædvanligt  bos  de 
gaiiile,  at  orientere  sig  ved  Hjælp  af  Fjælde  eller 
deslige  naturlige  store  Gjenstænder,  hvorved  den 
sande  Nordpunkt  undertiden  forrykkes  betydelig, 
løvrigt  har  dette  Stykke  om  Danmark  ingen  sær- 
deles Vanskelighed.  Portlian  formoder,  og  vi  kunne 
antage  med  Vished,  at  Bællet  gor  Grændsen  imellem 
Alfreds  Nord-  og  Syd-Danske,  ti  han  siger  udtryk-« 
kelig,  at  Nord-Danskerne  bo  dels  på  det  faste  Land 
og  dels  på  Øor  o:  i  HaIIand>  Skåne ,  Sjælland, 
Møen,  Falster  ogLåland.  Syd-Danskerne  få  altså, 
til  sin  Del  Fyn,  Langeland,  Ærrø,  Als,  Jylland, 
Slesvig  og  en  Del  af  Holsten.  Den  Vej  igj«nnem 
Bæltet,  som  i  gamle  Dage  har  været  den  sædvan- 
ligste fra  Norge  til  Slesvig,  som  også  Ottar  tog, 
hvilket  vi  i  det  følgende  skulle  få  at  se,  har  vel 
£ivct  Anledning  til    at  skjælne  imellem  den  Del 
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•fNatsioneiijr  man  liaTde  på  Ii6jreSide^  og  den  Del, 
nan  baTde  på  Tenstre. 

d)  Denne  Ostsø  er  ovenfbr  (i  Not^  d)  be- 
skreven at  strække  sig  ira  Skagen  og'KongheDe 
til  Venden,  Rygen  og  Bornholm  ;^'den  indbefattede 
altså  en  lille  Del^  blot  den  vestligste  Ende  af  vor 
Buyaørende  Østersø  og  Kattegat  (ikke  Skagerak)« 
Nprd«Danskerne  kunde  altså  sige«  «t  bave  den  mod 
Norden,  forsåvidt  de  boøé»  i  Sjsslland  ogs  Skåne* 

e)  Oster,  hvoraf  Alfred  Uårlig  betegner  at 
denne  Sø  h|ir  Navn.  'sættes  aNiå  i  Forpomme- 
ren  og  tdSfkje  i  den  sydøstligste  Del  af  Meklen- 
borg,  så  at  de  have  Obotriterne  (i  Mek lenborg  og 
Vagrien)  mod  Vesten,  og  Vender  og  Burgunder  (o; 
Ryger  og  Bornholmere)  mod  Norden  og  Eæfælder 
o:  Vilzer  mod  Sonden.  At  de  siges  at  bo  østen 
for  de  nordlige  Danskere,  kan'  ikke  forundre  pt, 
når  vi  erindre,  at  Alfred  drejer  Norden,  lidt  mod 
Østen,. 'altså  Østen  lidt  mod  Syden.  At  tænke  på 
Esterne,  som  Sprengel  g^r,  forstyrrer  hele  Be- 
skrivelsen« Esterne  nævnes  ikke  her,  de  injbefat-^ 
tes  imder  Navn  af  Sermender,  ogere  vel  først 
blevne  Kongen  bekjendte  ved  Ulfstens  Beretninger^ 
men  dette  er  taget  af  ældre  Kilder. 

J)  At  Burgunderne  ere  Bornholmerne,  er  uden 
for  al  Tvivl.  På  Islandsk  hedder  Landet  i9or^2#/K/- 
arhålmr*  Man  ser  ellers  deraf,  at  her  siges  Sven- 
skerne boede  norden  for,  som  og  af  Ulfstens  ud- 
trykkelige Beretninger  i  det  følgende,  ^at  Blekingeu 
ikke  har  høii;  til  Danmark ,  men  til  Svexri^  i  de 
Dage. 
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g)  Beskrivelfeti  over  Syerrig  er  også  megiet 
klar.  Sermeiiderne  mod  Østen  er  Finner  og  Ester. 
Kvenerne  mod  Norden  imellem  Ørkenen  og  Fin- 
nerne (o:  Lapperne)  sættes  tydelig  nok  omtrent  i 
det  nuværende  svenske  Nordland ,  og  Portfaan  g6r 
sig  megen  Umage  for  at  vise,  de  have  været  en 
gotisk  Stamme,  men  det  vil  af  det  følgende  blivø 
kJart,  at  de  vare  af  finnisk  Herkomst^  svejfende  til 
vore  Sagaers  J6tner«'  Årsagen  hvorfor  her  ikke 
tales  om  Dahmarks  og  Syerrigs  Grændse,  som  Por- 
than  undres  over«  kan  vel  være,  at  den  var  ube- 
kjendt  og  ubestemt  for  det  meste  til  den.Tid^  og 
"^  at  dels  Bjærge  ined  uigjenuemtrængelige  Skove, 
dels  Søer  og  Sumper,  som  vare  Lævuinger  af  Ha- 
vet, der  tilforn  ikke  usandsynlig  har  delt  den  nor- 
diske Halvø  i  flere  Smålande,  have  gjort  denne 
Grændse  ufremkommelig.  Det  er  også  mærkeligt, 
at  der  i  de  ældre  Tider,  så  vidt  jeg  mindes,  slet 
ikke  tales  om  nogen  Landkrig,  men  vel  om  hyp- 
pige Søtoge  mellem  Danmark  og  Sverrig.  Overalt 
var  vel  til  den  Tid  det  indre  af  Skandien  meget 
lidt  eller  slet  ikke  beboet,  uden  måskje  al  omvan- 
kende Kvener  eller  Lapper.  Ottar  beretter  8elv, 
at    det    brugelige   af   Norge    lå   tæt   ved  Søen:    og 

^enhver  af  de  ældre  Ny  bygder  nedsatte  sig  ved 
Søen.  Desuden  vare  af  de  svenske  Grændselande 
Yestergotland  næsten  uafhængigt,  og  Smålandene 
eller  Møre  sikkerlig  meget  lidet  befolket.  Endnu 
langt  senere  var  det  et  Spdrgsmål,  om  Vestergotland 
hørte  til  Sverrig  eller  Norge,  og  i  den   mærkelige 

'Beskrivelse  af  Sverrig  hos  Snorre  Sturlisen  i  Olaf 
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den  licTIi^et  Saga  Kap.  76  nasmes  tiet  ikke  engang 
Småland* 

A)  Det  er  heraf  tydeligt  nok,  at. K venland  lå 
imellem  det  egentlige  Sverrig  og  Lapland ,  dog  •& 
At  det  akiltes  fra  Sverrig  ved  en  ftor  Ørken,  men 
formodentlig  grændsede  ]ige  til  Lapland ,,  hvorfra 
det  blot  skiltet  ved  en  Elv ,  altså  i  det  nuv«rende 
Nordland  og  måskje  Dalarne«  Men  til  hvilken 
Folkeslægt  Kveneriie  have  hørt^  bcm  her  ikke.  Por- 
than vil  bevise,  at  det /har  vsnret  en  gotisk  Stamme, 
og  navnlig  de  samme  som  Helsingesne,  der  siden 
antræffes  omtrent  i  samme  Egn;  mtn  at  dette  dog 
næppe  kan  antages,  skulle  vi  i  det  følgende  få  Lej- 
lighed tiL  at  se. 

'  s)  At  der  ved  Skridefinner  forståt  Lapper, 
er  klart  af  Beliggenheden*  Det  er  også  rigtigt, 
hvad  Porthan  bemærker,  at  Islænderne  ved  finnar 
sædvanlig  betegne  de  nu  så  kaldte  Lapper,  og  ved 
Ftnmori  hele  Lappernes  Land  (Finmarken,  Lap- 
land og  russisk  Lnpland)*  Finneroe  kaldte  de  i 
de  ældste  Tider  Jotnar,  Risar,  pusåBt  eller  deslige, 
dog  menes, uden  Tvivl  også  i  senere  Tider  egent« 
lige  Finner  (suomalaisct),  hvor  der  nxffntB  Ifinn* 
land,  K venland,  Kyrialalaud  ell.  deaL  Dette  Ord 
Finner  synes  og  at  have  været  hm^^mtB  æld*te 
Navn,  før  de  indvandrede  i  Norden,  i  det  mifidste 
ajnes  det,  at  de  gamles  Fenni  snarere  h%r9  %«rrrt 
Lapper  end  Finner  efter  begge  SiMtnmcrt  u%$%3^ 
rende  Levemåde.  Hvoral  dette  Seride^  ktpmmrr^ 
som  Navnet  er  sammensat  med,  har  dtt  vasret  fi-r- 
•kjcllige  Gisnitiger  om ;  men  det  ayiica  cUcia  iLba 
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meget  vanskeligt  at  bestemme:  af  ^er/afaii,  ^arettere 
scrydan  pryde ,  klæde  ^  kan  det^vel  ikke  komme, 
efterdi  andr&  Folk  sikkerlig  bave  Tæret  ligeaå^  vel 
klædte  som  Lappeirne;  men  d^n  omflakkende  liC^ 
vemåde  p&  Snefjaldene  synes  at  være  dem  egen, 
og  ,åJbrita  på  Islandsk  er  just  det  Ord|  som  bruges 
om  Skifarten  ^  f.  £*  i  OrkAey ingasaga  S.  150,  hvor 
I[ai£  opregi^er  sine  Færdigheder^  siger  han: 

slrl^a  'iann  eg  å  sJb^um  o,  s»  p. 
o\  løbe  kan  jeg  p&  Skiér. 

Og  det  er  vel  rimeligst,  at  Navnet,  som  ikke  er 
taget  af  deres  eget  Sprog,  udledes  af  det  gamle 
nofdiske,  som  den  nærmest  tilgrændsende  Natsions« 
Ellers  synes  Ordet  heller  ikke  at  være  fremmed 
for  det  Angelsaksiiskey  da  Lye  ani^^rev  Scridpcen 
sella  curulis  og  scridpis  aurigaudi  peritus« 


k)  Othere  eller,  som  det  i  den  oxf.  Udgave 
af  Spelm.  vita  Ælfredi  skrives  første  Gang^  Othære^ 
synes  at  være  et  ganske  fremmed  Navn,  men  be- 
tænker man^  at  h  efter  t  intet  betyder,  at  Endelsen 
ere  elK  ære  svarer  til  den  isL  ar  i  og  ar,  samt  en- 
delig at  ht  (o:  cht^  i  Angels,  svarer  til  it  i  Isl.  f, 
£«  oht  timor,  metus,  isl.  utii ;  %h.  få  vi  et  ganske 
bekjendt  gammelt  nordisk  Navn  ud,  ni.  Ottar^  der 
uden  Tvivl  kommer  af  det  ny  s  anførte  dtti^  qvasi  den 
Frygtelige.  Snorre  omtaler  i  31te  Kap.  af  Ynglinga- 
saga  en  svensk  Konge  Ottar^  med  Tilnavn  Vendil-^ 
jtrdka^   og  det  samme  Navn   forekommer  hyppig 
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nok  i  vore  gamle  Sagaer  I  alene  Landnåtha  omta-: 
ler  6  Peraoner  af  det  Navn ,  S.  389  (5ti  p.  Sti 
kap.)  naiYnes  en  via  Landnamsmand  BolUf  som  si- 
gea  at  bove  været  en  Son  af  Oilar  BoUr,  men 
om  det  jost  bar  været  vor  OiUtr  sikal  jeg  ikke 
p&at&.  Såméget  er  viat^  at  Harald  Hårfagers  Tog 
indtraf  på  telvaamme  Tid«  I  ådie  Kap.  af  Eigla, 
liyor  der  fortaslles  om  de  to  Brødre  Htrlaugr  og 
JåroUaugr^  Konger  i  Nnrnmedalen,  hvoraf  den  ene 
dræbte  sig,  den  anden  underkastede  sig  Har  al  d, 
alnttea  denne  Fortælling  med  de  Ord:  tfiyk  eignaS« 
iat  Haraldr  konungr  Naumdælajylhi  og  Håloga^ 
landf  séttt  bann  l>ar  menn  yfir  riki  aitt/*  oi  Såiedea 
kom  Kong  Harald  i  Besiddelae  af  Nummedaleu  og 
Nordlandene  >  og  indsatte  dér  Embedsmænd  over 
sit  Rige.  Fortællingen  er  kort  såvel  ber,  tom  I 
8de  Kap«  af  Snerres  Harald  Hårfagera  Saga.  Der 
uævnes  ingen  eneste  Mand  på  Nordlandene,  bror- 
ben  Kongen  ikke  kom ,  og  bvor  der  ingen  Mod- 
atand  akjede.  Kun  ser  man  af  JEiglUf  at  Kongen 
liar  iudaat  ny  Embedsmænd  a£  sine  egne  Folk. 
Men  al  vor  angelsaksiske  Fortaslling  er  det  klart, 
at  Ottar  bar  været  Sysselmand  eller  Lensmand 
nordligst  i  Landet,  og  rimeligvis  selv  baft  det  Em- 
bede at  indkræve  Skat  af  Lapperne.  Det  synes 
og  at  ligge  i  Sagens  Natur,  at  ban  ikke  vilde 
bave  forladt  sit  Embede,  og  givet  sig  i  Tjeneste 
boa  Kong  Alfred  i  Engelland ,  sålænge  ban  kundo 
leve  rolig ,  anset  og  irit  i  sit  Fædreneland.  Der 
kan  vel    altså   ueppe  tvivles  om  Årsagen  til  baua 
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Udvandring.      Vel  forfællet  dejr  i  Eigl«,   mt   den 
gAinle  Bjorgulf  og  hans  S5n  Brynjnlf  faavde  længe 
haft  Jlnnfetb  og  JinnaJbaU ,   men    at  dette  dog  ikke 
skai  iotfttåa    uden    om    Emhedeta    midlertidige  Be- 
sætning e£tet  Ottan  Udvandring,    synes  klart  «£  et 
senere  Sted  (i   8de  Kåp.)>    hvor  der    fortæl  lea,    mt 
Kongen  ^fekk  honnm  (Bfynj^Ui)  veizlnr  mikjaraSrar 
en   å6r   hafSi   hann  haft«      Hdnn  fékk   honum  ok 
finnfet%  konunga  aysiu  å  fjålli  ck  finnkaujP  3:  han 
overdrog  ham  tillige  Opsjrnet  oter  Lapperne,  nem- 
lig  Kongens    Syssel    på    Fjældet    (i   Lapland)    og 
Handelen  Ined  Lapperne.       Dettfr  er  forHiodentlig 
skjet^  efteir  ét  Koiigen  var  kdthmen  tilbage  frm  det 
gotlilndske  Tog  og  Toget  til  l*rotidhjem  ^   se  Snor- 
res Harald  tiårf.  Saga  18de  Kdp,  i  det  mindste  efter  At 
han  havde  indtaget  l«*jordafy]ke ;  ti  Eigla  siger  ud- 
trykkelig^   det   var  samme    Eftetår,    som    Torulf 
Kveldulfs  S5'n  og  Ejvind  Lambe  Berdltikåres   Son 
kom    til    Kongen^      Denne    Tildragelse  sættes    af 
Egilssagas  Udgivere  Aåf  8T1  $    men    Tidsregnings- 
tabellen  forved  Siioite  sastter  Fjordeiylkes  Indta- 
gelse 883  og  Slaget  i  Haforsijord  885>  hvilket  er 
langt  .rimeligere.      I   denne   Melletntid  og  rimelig- 
vis 884  er  da  denne  Forletling  fofegaaet  i  Trond- 
hjemi     Sættes    nu    Nummedalens    og  Nordlandenes 
Indtagelse  869   efter   anføHe  Tabel  ^  og  altså  Ot- 
tars  Udvandring   omtrent   870 ,   så    kunde    Tiden 
fra  670  -  884  med  Rette  kaldes  en  temmelig  lang 
Tid   at  håVe   et    Embede  inde,  uden    formelig  at 
være  forlehet    dermed«     Således  synes  alt  på    det 
bedste  at  stemme  overens;  Ottar  er  udvandret  87ll» 
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Året  efter  at  Landet  kom  under  Kong  Bårald  og  ^ 
han  mistede  sit  Embede  >  derpå  bar  ban  opboldt- 
sig  i  Danmark  et  Års  Tid  eller  to^  ligesom  Torulf 
siden  sværmede  om  et  Års  Tid^  for  ban  agtede  at 
ttdyandre.  Imidlertid  bavde  Alfred  den  Store  871 
besteget  Tronen  i  Engellatid^  og  Rygtet  om  bans 
^Fuldkommenbeder  bar  lokket  Ottar  til  at  begive 
sig  i  bans  Tjeneste«  Strags  efter  bans  Udvandring 
870,  eller  rettere  efter  bans  Afsættelse  869  er 
bans  Embede  til  videre  tilfaldet  BjSrgnlf  og  Bryn- 
jnlf,  og  884  erboldt  endelig  Brynjulf  (efter  bans 
Faders  Bjdrgulis  Død)  Stadfæ^tehe  derpå  ved  en 
kongelig  Forlening,  som  foregik  i  Trondbjeili.  At 
Ottar  virkelig  bar  taget  Tjeneste  i  sluttes  af  de 
Ord !  Oitar  sagde  sin  Herre  Kong  Alfred t  bvilket 
Udtryk  ikke  bruges  om  Uljsten  i  det  følgende/ 
løvrigt  bar  isikkerlig  detme  Ottar  Vftret  den  før- 
ste, der  foretog  en  Bjarmeiandsfærdi  eller  omsejlede 
Nordkap  og'iiele  Lappernes  Land ;  ti  ellers  måtte 
ban  bave  vidst  i  Forvejen,  b  vorled  es  det  var  be- 
akaffent  nordpå ,  og  bavde  ikke  bebøvet  at  foretage . 
^ig  en  Opdagelsesrejse«  1  de  følgende  Tider  deri- 
mod gjentoges  ofte  denne  Færd  uden  at  udgives  for 
lioget  nyt.  F*  E«  Erik  Blodøkse  fik  på  et  sådant 
Tog  Gonnbilde  Kongemoder,  bans  Færd  beskrives 
i  Snorres  Harald  Hårlagers  Saga  84te  Kap.  og  i 
Eiglft  87te  Kap«  1  Olaf  den  Helliges  Tid  foreto- 
ges en  anden  Bjarmelandsrejse,  se  Snorres  Olaf  den 
Helliges  S.  148.  Kap.  Se  ellers  og  Afbandlingen 
^Om  Bjarmaland^  i  den  svenske  Jduna  fjerde 
Haftet«  StoUu  1818. 
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,  /)  Teksten  liar  Finnas^  men  det  év  klart 
såvel  af  dette  Sted ,  som  meget  andet  ^  at  ber  ta-^ 
les  om  Lappet,  ligesom«  for  det^méste  i  de  isL  Sa- 
gaer, hvor  Finnar  nævnes*  De  følgende  Ord ,  at 
disse  Finner  eller  Lapper  opholdt  é^g  dér  ^^on  hun^ 
4a^  on  pintra  and  on  sumera  oh  fisco^e  he  ^asre 
sæ*^   har   Porthan  aldeles  misforstået«      Han  over- 

0 

sastter  således:  Landet  norden  for  Hjlogaland  ^Jlr 
aldeles' obebodt,  Jorutan  at  på  några  få  siåUen 
Finridr  (o ;  Lappar)  tidtals  sig  uppehåUa , :  hvilha 
jaga  om  vintern  och  fisha  om  sommarén  i  der  as 
haf^  Han  liar  taget  hunta^e  og  fisco^s  for  Gjer- 
ningsord  i  Flertallet  svarende  \j\  Finnas^  og  fore- 
slår derfor  at  læse  and  hunta^e  for  on  huntafe, 
og  at  bortkaste  det  følgende  on  ior^n  fisco^e ;  men 
Flertallet  af  Nutiden  i  de  angels.  Gjerningsord  en- 
des aldrig  paa  ^e,  men  huntian  og  Jlscian  skulde 
der  hedde  :  huniia^  og  JiscialS.  Hans  Forklaring 
vilde  således  fordre  en  hel  Omstøbelse  af  Stedet, 
hvorimod  der  ikke  behøves  allermindste  Foralidring, 
når  man  tager  hunta^e  og  Jlsco^e  ligefrem  for 
Dativ,  af  Navneordene  Ai/w/«IS  og  j^«co^,  der  sty- 
res af  on^  Disse  Ord  findes  også  begge  i  Lyes 
Ordbog,  linn  at  det  sidste  må  søges  \indiet  Ji sonate, 
som  er  Dativ,  af  en  anden  Form  af  Ordet,  j^scna^* 
Ijje  savnede  nemlig,  som  i  Forerindringen  ér  an- 
mærket, al  grammatikalsk  Kundskab  i  det  angelsak- 
siske,  hvilket  har  gjort  hans  store  og  pragtfulde 
Verk  næsten  tent  ubrugbart  for  en,  der  ikke  i 
Forvejen  forstår  Sproget  grundigen,  da  Ordene 
anføres    i  allehånde  ¥oiiaer  i  Flæng;   ^som   her 
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iH'atir.  lOg  ofte  i  Fleptallet,  og  Ojemingaordene 
snart  i  Konjiuiktiv/  snart  i  Partisipperne  o.  ^esL 
Porthan  har  også  misforstået  de  »idste  Ord  be  }^æré 
eæ ,  når  han  oversætter  i  der  as  haf;  thi  deres 
hedder  på  Angeh«  hyra  (eller  til  Nf»d  "^åra)^  men 
^^ære .  er  Artiklen  i  Entallets  Dativ  af  Hunkøn« 
net,  på  Tysfc  ordret:  hey  (an)  der  See.  Det  hele 
Sted  må  da  oversættes  omtrent  så :  Men  det  er 
alisammen  ^de^  undtagen  at  der  på  få  Steder  af 
og  til  opholder  sig  Lapper  på  Jagt' om  Kanteren 
og  om  Sommeren  på  Fiskeri  ped  Søem 

my  1  Anledning  af  den  lappiske  Skat  handler 
Forthan,  ligesom  i  adskillige  andre  Anmserkninger 
(S.  58  Anm;  /,  S.  72  Anm»  p,  S.  78  Anm.  f,  og 
.'8.  79  Anm*  g),  om  Norges  gamle  Grændse  i  Nor- 
den og  Østen ;  om  det  gamle  Finmarkens  Udstræk- 
ning og  Forhold  til  Norge;  og  om  Kveherne  hørte 
til  de  gotiske  eller  til  de  finniskeFolk«  Da  hertil 
kan  hente;8  mange  Oplysninger  af  islandske  Kilder, 
Materien  vel  og  har  mere  Interesse,  enå  hlot  Sprog« 
kritik;  vH  jeg  tillade  mig  her  paa  ét  Sted  ndfør- 
ligen  at  omhandle  denne  tredobbelte^  men  så  n&je 
Sammenhørende  Materioi 

Porthan  søger  at  gjcndrivé  Schoning ,  som  i 
sin  Nordens  gamle  Gjeografi  (.mera  åldad  af  sin  pa- 
triotisme au  ledd  af  Historiens  fackla  og  véderb6r- 
\%%  granskning**  påstår,  at  Norge  i  ældre  Tider 
har  strakt  sig  lige  til  Gandvig  (det  hvide  Hav) 
indtil  Dvinafloden^  ja  over  det  svenske  Lapland  og 
Nordland  indtil  Uloclven ;  hvorimod  han  selv  me- 
lier>  at  Kvenerne  skulle  vare  de  MLumv<&  %^m.  YiL<^- 
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tingerné,  en  Stamme  af  den  gotitke  (ikke  finniske 
eller  sarttoatiake)  FolkeslaBgt,  og  hare  boet  i  na- 
nerende  avensk  Nordland  fra  Arilds  l^id  lige  ind 
til  den  norske  Grændae :  men  at  Navnet  aiden  af 
'JLapperne  er  udstrakt  til  Finner  og  Kareler;  aamt 
at  Kølen  efter  Ottars  Beretning  må  antages  fra 
Arilds  Tid  at  have  udgjort  Norges  Grsendae  mod 
Østen  —  hvorimod  nogle  usikre  islandske  Sagaer 
ikke  have  meget  at  betyde :  .,Hurii  litet  de  island- 
aka  sagors  geograpbi  ar  at  lita  på,  ar  nogsamt  be- 
kant."  (Ja!  thi  de  Svenske  have  været  så  uhel* 
dige  at  få  lutter  slette  Sagaer  udgivne  hoa  dem, 
og  andre,  end  de  i  Sverrig  udgivne,  menes  her  vel 
Jkke)/  Og  „den  forvirrede,  imod  Landets  og  Fjæl- 
denes  Beliggenhed  stridende"  Beretning  om  Tor- 
olfs  Tog  til  Kvenland,  som  Schdning  efter  Torfæus 
beråber  sig  på^  røber  noksom  af  sig  selv  sin  Fa« 
belagtigbed. 

Alene  Torfæi,  denne  ypperlige  Kritikers  Navn 
synes  at  fortjene  noset  mere  Agtelse,  og  ^ive  Sag-* 
»et  Bet  til  stdrre  Opmærksombed;  og  i  Gjeroin- 
gen  fortjener  Beretningen  om  Torolfs  Tog  slig 
Opmærksomhed  i  yderste  Grad.  Den  er  taj>et  af 
EigiUt^agOf  som  vel  er  udgivet  i  Rapsø  (Urappsey) 
1782  på  blot  Islandsk  uden  Tittelhlad,  n\et\  som 
først  1808  udkom  i  København  med  Jat.  Oversæt- 
telse,  Som  Porthan  altså  ikke  kjendte,  m^w  som 
Torfason,  der  var  en  indfødt  Islænder,  benyttede  i 
Håndskrift  Denne  Saga  er  en  af  de  al  ler  fortræf- 
feligste i  deu  hele  islandske  Literatur«  Dens  Be- 
retninger  ere  og  så   langt  fra   at   modsige  Ottars, 
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at  de  ivmitumoå^  ret  forståede,  p&  det  adjeste 
ftteiDine  oTereot  med  ethvert  Yink  hos  denne  og 
med  Sagens  Natiur«  hrorvel  ikke  just  med  Porthans 
Meninger.  Den  taler  således  om  disfe  Landes  fie^ 
liggenhed  og  Torolfii  Tog  i  Bttmmc*     . 


14  Kap. 

péréljr  i6r''|>ennan 

vetr  eun  å  mSrkina^  ok 

hafdi   me5  B^t  hondrad 

manna;    i6r   hann    enn 

sem  hinn  fyrravetr:  åtti 

kaupstefnu  vi5  Finna  ok 

for   vitta    nm    mørkiqa. 

£n   er  hann  ^<Stti  Jån^t 

tLQBiXf    ok  ]^ar   ^pur^ist 

tii  ferfiar  hans;  )>å  komu 

K^mirXiX  hans,  pks5gda> 

at  ^ir  yorn  sendir  til 

hans,  ok  ^at  hafBi  gjdrt 

FoffQifid  dlTaravit)  kon- 

ungr  af  Xvenlandi,  ()>vi) 

at ,  fHirjålfir    herjubn   å 

land  hans ;  en  hann  s^ndi 

til  )>e8«  oriSy   at   p6r6lf]r 

skyJØi  lara  ^agat  ok  veita 

honom  ]i6  .   •  •  ok  var 

)>at  aira^ity-at  |>eir  foru 

aptr  metS  seiidiai6*qpum. 

Finmark  er  storliga  vi5, 

gengrxhaf   fy  rir   vestad 


14  Kap. 

Tornll  drog  denne 
yinter  endnu  til  Fin- 
marken,  og  havde  med 
sig  hundrede  Mand  ,  .og 
har  %\g  ad  endnu  som 
den  forrige  Vinteir ;  holdt 
Marked  med  Lapperne 
og  drog  vidt  om  i  Lan-' 
del«  Men  åPX  hm  kom 
langt  øster  på,  og  der 
spurgtes  til  hans  Faurdi 
da  kom  der  Kvener  til 
ham  og  sagde«  at  de  vare 
sendte  til  ham«  og  detliav- 
de  Kong  Faravid  (elL  Va* 
ravit)  af  Kvenland  gjort, 
fordi  Karelerne  hærgede 
p&  hans  Land;  men  han 
sendte  (nu)  Bud,  for  at 
hede  Torulf  at  drage  did 
og  hjqslpeham  i  Krigen » •  • 
og  det  hlev  hésluttet,  at 
de  drage  med  Gesandter- 
ne  tilhage.     Finmarken 
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ok  {lav  af  iirSir  ^térir, 
•vå  ok  iyrir  norman  ok 
allt  Anatr  nm.  En  fyri 
snmnan  er  NoregF^  ok 
tekr  m5rkin  iialiga  allt 
it  efra  sut^r,  fvå  sem 
fidlogaland  it  ytra;  en 
austr  ird  Naumudal  er 
Jamtaland,  ok  ]3d  ^^Z- 
aingjalandf  ok  J^åiTit^^/}- 
ioncff  pÅ  Finnland,  ])å 
Kirjålalandj  en  Fiiin-i- 
mark  liggr  fyrir  '  ofan 
])C8si  oli  Idndy  ok  eru 
vi6a  fjallbyg^ir  upp  a 
tnorkina,  sumt  i  dali,  en 
sunit  ine5  volnurn.  A 
Finnniork  eru  \Qitk  furS- 
uliga  8t6r,  ok  ]>ar  nie$ 
v5tnum  tnarklond  stor, 
en  hk  Ijoll  liggja  eptir 
cndilangri  mb'rkinni,  ok 
eru    ]3at   kallat^ir     Kilir 

]>orolir   kom  af 

fjallina  ofau  i  Føjani. 


er  et  meget  udstraktLand: 
vesten  for  er  Havet  og 
deraf  store  Fjorde,  a& 
og  norden  for  og  helt 
fMter  om*  Men  sonden 
for  er  (først)  Norge,  og 
Finmarken  når  nassten 
lige  så  langt  sonder  på 
oppe  til  Fjælds,  som  Hel. 
singeland  ude  ved  Søen; 
men  østen  for  Numme-^ 
dalen  er  Jæmtcland,  og 
så  Helsinge] and  og  si 
Kvenland^  men  Finmar- 
ken ligger  oven  (o:  nor- 
den) ior  alle  disse  Lande, 
og  der  er  på  mange  Ste* 
derFjældbygder  i  Finmar- 
ken^ dels  i  Dalene,  deli 
ved  Søerne.  I  Finmar- 
ken ere  forfasrdelig  store 
Søer,  og  der  vod  Søerne 
store  Skovstrækninger, 
men  Lsje  Fjælde  ligge 
langs  igjennem  Finmar- 
ken ,    de  have  Navn    af 

K9>len Torulf  kom 

(tilbage)  ned  af  Fjældet 
i  Fef sner. 
Her  skilles  altså  Helslnga/and uilUykkclig  fra 
Kpenland,  bviikot  sidjjtc  beskrive^)  at  iig^e  imellciu 
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HehingelMid  og  Finland ,  hvorved  ^vden  Tvivl  det  - 
såkaldte  egentlige  Finland  skal  forstås,  altså  oni«i- 
trent  i  det    nuværende  Angermanland.  og  Ve^ter^ 
Bøtten*     Kvenerue    beskrives    som    et    eget   Folk 
langt  øster  på  under  en  egen  Konge  og  i  Forbin-* 
delse  med  de  fiftniske  Folkeslag ,   men  ikke  i  Stand 
til  at  bolde  Karelerne  Stangen ;   bvorimod  Helsin-^ 
.gerne,  som  siden  skal  vises^  vare  af  norsk  Oprin- 
delse,  boede  vesten    for  Kveuerne,    hayde   aldrig 
nogen  egen   Konge,    og  førte    aldrig   nogen  Krig 
med  de  finniske  Folk,  som  vare  dem  så  underlege- 
ne i  Krigskunst  >  at  de  stragsvege  uden  Modstand. 
Da  Karelerne,  der  boede  da,  ligesom  endnu,  østen  ' 
ior  det  egentlige  Finland ,   kunde    luerge  på  Kve- 
nerne,  så  må  man  tillige  forudsætte,  at  det  meste 
«f  Østerbotten  bar  tilbørt  Aem ,  og  at  Tumlepldd- 
aen  har   været   Vesterbotten.       Men  at   Kveuerne 
ikke  bestandig  vare  indskrænkede  til  Angermanland 
os  Vesterbotten ,    skonnes  af  Snorres  Harald  Hår- 
-fagers  Saga  Kap.  20,  hvor  det  hedder,    (,at  efter- 
at-  Harald-erobrede  hele  Norge,  bebyggedes  Jæm- 
teJand  og   Helsingeland ,   hvilke  dog  begge  tilforn 
vare  begyndte   at    bebos   af  Nordmænd."      Denne 
Begyndelse  beskrives  i  14de  Kap.  af  Snorres  Ha- 
gen Adelstens  Saga  og  i  147de  Kap.  af  hans  Olaf 
den    Helliges   Saga,    hvoraf  man   ser,    at  i  Ejsten 
Ildrådes  Tid  flygtede  allerførst  enkelte  norske  F-a- 
Diilier  til  Jæmtelaud,  derfra  gik  siden  efter  en  en- 
kelt Familie  til  Helsingeland,  efter  disse  to  første 
norske  Beboere  fik  Landene  siden   Navn ,    da  flere 
Strammede  til,  især  ved  Harald  Hårfa^^tt  iiA^Vs.\vi\^ 
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af  Norge«  Hermed  itemmer  Ottari  Beretning  bæ 
Kong  Alfred  meget  vel  oTerens,  nAr  nan  hlot  be- 
tonker,  at  Eigla  taler  am  Tidep  efter  Harald  Hår^ 
fager^  men  Ottar  om  TiUtanden  fSr  baus  Crobriag. 
^  Fdr  den  Tid  boede  K  venerne  lige  indtil  den.  nor« 
ske  Græcdse,  o^  stqndom  bærgede  de  p&  Nord- 
miendene  over  Fjældene^  a  tand  nm  Nordmasndene 
på. dem;  og  det  er  naturligt,  at  den  ene  Familie, 
•om  Kjeiel  Jamte  førte  til  Jæmteliind,  ikke  bar  kun- 
net besætte  bele  Strækningen  imellem  Dalarne  og 
Xiapmarkerne ,  eller  bindret  Kvenerne  fra  at  gdre 
Besøg  af  og  til  i  Norge  over  Kølen  f6r  i  Harald 
Hårfagert  Tid^  da  store  Flokke  af  udvandrede 
Nordmænd  forstærkede  Jæmter  og  Hel«inger,'  og 
opdyrkede  Landet;  og  derpå  finde  vi  (i  £igla) 
Kvenlaud  blot  østen  for  Qelsiqgeland. 

»Således  mener  jeg  det  er  soleklart,  at  Kvener 
ikke  ere  de  samme  som  Helpinger,  men  en  ældre 
og  ganske  forsk jel lig  Stamme  af  uafhængige  Ind- 
byggere,  9om  fra  Arilds  Tid  boede  i  Dalarne, 
Jq^mtelandy  Helsingeland,  Angermanland,  kort  i 
det  nuværende  svenske  Nordland  s6*nden  for  Lap- 
land og  norden  for  det  egentlige  Sverrig,*  bvortVa 
det  »kiltes  ved  en  stor  Ørken,  fra  bvilken  L4nd- 
strækning  de  efterhånden  fortrængtes  af  de  fra 
Norge  indvandrede  Jæmter  og  HeJsiuger.  Denne 
ældre  Stamme  antager  Portban  for  at  være  af 
svensk  eller  dog  gotisk  Herkomst;  men  dette  grun- 
der sig  mest  på  Forblandelsen  med  Helsingerne, 
der  tildels  vare  af  norsk,  tildels  også  virkelig  af 
svensk  Oprindelse.     Se   vi  derimod  til  vore  nor- 
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diske  MindesmæxkeTf  så  omtale  de  fra  de  ftllefæld« 
^ate  Tider  af  eo  Stai^nie  af  den  finniske  Folkefærd' 
norden  for  det  egentlige  Sverrig«  f^rst  under  det 
mytiske  Navn  /oZ/iar  (ogaå  Risar  og\>U88ar)  sideiiy 
apm  her  i  i^iglih ,  under  det  historiske  Navn  Kub'^ 
nir,  hvilke  ofte  skilles  udtrykkelig  fra  de  norden 
for  dem  hoende  myti&ke  J^pergar  eller  Spartålfar 
'og  historiske  Finnar  (Lapper)^  skont  de  og  stun- 
diim.  forblandea  med  dem.  Dem  tillægges  også 
egne  Konger  eller  Fyrster  under  Navn  af  \mr8c^ 
droUnar^  hvoraf  Gudelæreu  nævner  mange,  såsom 
Geirrutr^  pr^mr  o.  fl.  Til  videre  Bestyrkelse  for 
at  de'  historiske  Kvener  virkelig  exe  finniske  af 
Oprindelse  og  de  samme  som  J£»tner,  viL  jeg  blot 
endnu  anføre  et  Par  Træk  af  den  gamle  F^beilæ- 
res  Beretning  om  J5tnerne,  Således  fortæller  Ed- 
da og  Skiorre  i  Yngliugasaga,  at  Gefion,  en  af 
Aaynierne,  rejste  fra  Kong  Gylfe  ved  Mælareu 
nordpå  til  Jotenhejm^  hvor  hun  Hk  med  eo  J6'tea 
4  85nner ,  som  hun^  omskabte  til  Øksne  og  satte 
ior  Pfoven  for  at  oppl6'je  det  Stykke  Land,  som 
Gylfe  havde  indrommet  hende  o.  s*  v.«  De  fire 
Øk$ne  have  sikkerlig  været  4  Rensdyr,  som  Jde 
iianiske  Folkefærd  så  meget  bruge,  men  som  Aser-* 
ne  ikke  iQt  havde  set,  og  som  sådanne  ny  Vid- 
undere let  kunde  give  Anledning  til  en  Fabels  Op- 
komst; at  de  kaldes  Souner  af  en  J6ten  og  hen-» 
de,  skal  vel  blot  sige,  at  de  vare  unge  Rensdyr^ 
øom  hun  fik  bps  en  Jdten;  ti  en  Unge  heder  dea, 
Dag  i  Dag  på  Finsk  ligesom  en  Son,  nemlig  poica^ 
hvoraf  det  sv.po/Jbe  en  Dreng«  isl,  pdki  o%  cCreing«« 
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p6hi,  iannk  Pog.  Dette  Udtryk,  at  et  Dyr,  •om 
man  lignede  ved  en  Okte,  blev  kMt  Son  ^  inåtte'' 
og  naturligvig  være  Aserne  påfaldende,  og  knnde 
meget  let  lede  til  den  videre  Slutnings  at  vare 
de  Sønner,  så  måtte  de  vasre  Jdtnens  og  hendes 
S5nner,  som  Lun  havde  omskabt  for  at  brnge  dem 
øom  Okser.  At  hun  trak  det  oppløjede  Stykke 
Land  ved  Hjælp  af  v  Okserne  ud  i  Havet  og  der 
blev  Sjælland  af,  skal  vel  ikke  sige  andet,  end 
at  Gylfe  indså  ban  havde  gjort  Fejl,  og  overlod 
hende  Sjælland  isteden  for  det  formodentlig  store 
Stykke  Land,  som  hun  havde  ompløjet  tæt  ved  hans 
Residens  ;^  skønt  den  Forsigtighed  nyttede  -kuni 
lidet,  da  Odin  Strags  efter  selv  indfandt  sigy  så 
at  det  gik  Gylfe  her  omtrent'  som  Montczuma*  i 
Meksiko«  Gylfe  har  altså  uden  Tvivl  ikke  selv 
været  nogen  Joten ,  men  Høvding  for  de  ældi*e*go» 
tiske  Stammer,  der  før  Odins  Tid  vare  indvan- 
drede i  Norden,  og  levede  indtil  hans  Ankomst  i 
Fred  med  JØtnerne  eller  Kvenerne ;  så  at  de  såvel 
i  Kfigsøvelse  som  Kunst  og  Kultur  stode  tilbade 
for  Aserne.  Dette  synes  og  at  tilkjendegives  ved 
Beretningen  i  første  Kapittel  af  Hervararsaga,  hvor 
der  blant  andet  fortælles,  at  Norden  for  Asernes 
Ankomst  var  beboet  af  Riser  (o:  JØtner)  og  Halv- 
riser,  og  at  der  da  var  en  stor  Forblandclse  (alt« 
så  Fred)  imellem  Natsionerne,  da  Riserne  toge  sig 
Koner  fra  Mannbejm  (o:  Svcrrig  ,  som  ses  af  9do 
Kap.  i  Snorres  Yhglingasaga)  og  nogle  giftede  de* 
res  Døtre  did*     (Se  foran  Anm.  e.) 
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En '  anden  mærkelig  FortælKng  i  Edd^  er  dcif« 
hrorLoke,  som  var  én/o^^n,  akafiede  Aferqe  (navn- 
lig Frej)  fra  nogle  Dværge,  Ivaldes  Sonner,  et  kan«*  ^ 
stigt  Skib,  der  havde  Bør  i  livilken  Vej  man  vil« 
de  aejle^  og  kande  svøbes  sammen  som  et  Klaode 
og  stikkes  i  Lommen.  Dets  Navn  yat  - Skitbk^nirf 
som  er  sammensat  af  sk^i  el],  ski^  en  tynd  Splint 
(beslægtet  mcå  t.  scheiden ,  ]aU  scindo ,  scidi)  og 
hlci<^  et  tyndt  Blad,  bvilket  alt  tilkjendegiver  hvor 
tyndt  og  let  det  bar  været*  Man  begriber  snart« 
at  det  har  været  et  af  Kpenernea  lette  Skibe,  ^om 
Ottar  omtaler;  at  det  havde  allevegne  Bør  vil  si-^ 
ge>  m^n  brugte  ingen  Vind,  men  roede  sig  frem 
derpå ;  at  det  knnde  stikkes  i  Lommen ,  er  blot 
at  det  kunde  bæres  bekvemt  en  lang  Vej  over  Land. 
Sådant  et  Skib  havde  Aserne  helJer  aldrig  set  for- 
end de  kom  til  Mælaren ,  og  forstode  ikke  at  ef- 
terg6re  det-,  hvilket,  efterat  det  var  forsvundet,  let 
kande  give  Anledning  til  den  mytiske  Overdrivelse 
af  det  vidunderlige.  ' 

Men  det  vilde  føre  os  for  langt  bort  fra  vor 
egentlige  Gjenstand,  her  videre  at' samle  de  inter- 
essante Bidrag  til  Oplysning  af  vor  gamle  Gude- 
lære, som  de  finniske  Folks  Historie  frembyder, 
og  omvendt;  det  anførte  vil  og,  som  jeg  håber, 
være  tilstrækkeligt  til  at  vise,  at  Jdtner  ug  Kvener 
ere  de  samme ,  og  en  finniak  Folkefærd  ^  gaiuke 
Jorskjelllg  fra  Helsingeme*  Ved  at  antage  dette 
forsvinde  alle  Vanskeligheder;  således  begribe  vi, 
at  OJlar  ikke  omtaler  Helsingerne ;  ti  de  opkom 
først   som  en  egen  Stamme  i  et   eget   LaudL  «ltot 
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Harald  Hårfagen  Tog;  Således  og  u^ari,  Kpe^ 
neme  i  IS  ooh  14  Méclsi  tagU  vågtn^  då  landet  på 
begge  sidorna  om  Norra  Bottnen  var  nastan  Qde" 
ti  fra  Harald  Hårfager«  Tid  betrængtes  de  ben 
standig  mere  jag  mere  af  Nordmændene  fra  Yesten* 
og  af  de  ankommende  Svenske  på  Kysterne  fra 
Østen ;  så  at  de  ingen  anden  Udvej  bavde,  end  at 
binde  an  meå.  deres  gamle  Fjender  Karelerne,  som 
de  lettere  knnde  holde  Stangen^  og  som  de  virkelig 
trængte  tilbage  til  det  sydostlige  Finland,  og  toge 
selv  Sæde  i  Kjemi lapmark  og  Østerhotten.  iEllers 
var  vel  Landet  også,  imens  de  boede  dér^  Aæsten 
øde  ;  ti  de  brugte  ingen  Jorddyrkning  uden  Kvæg- 
avly  og  levede  mest  af  deres  Rensdyr,  med  bviJke 
de  vankede  om  på  de  vilde  Fjælde.  Således  vi- 
dere huorUdes  Kvenland  Jørst  både  af  Ottar  og  de 
islandske  Mindesmærker  sættes  norden  Jor  Sperrig^ 
siden  af  alle  Nordmænd  til  den  Dag  i  Dag  i  Fin» 
land ;  efterdi  Kvenerne  fortrængtes  fra  Nordland 
til  Finland«  Således  hvordan  Lapperns  kunde 
komme  til  at  kalde  både  Nordmænd,  Svenskere  og 
Finlændere  Kvener ;  ti  de  bekymrede  sig  ikke 
om  deres  Naboers  Anliggender,  men  gave  de  ny- 
Indbyggere  fra  Norge  og  Sver rig  det  samme  Navn, 
som  de  gatnle  havde  haft  og  endnu  beholdt,  eft^rat 
de  vare  flyttede  til  Finland*  Dog  anvende  Lap- 
perne vel  ikke  dette  Navn  uden  på  de  i  Nord-  ji 
land  bosatte  Norske  og  Svenske;  ti  ellers  beret-  '< 
teA,  at  de  kalde  Norge  Vuodn  og  Sverrig  Ruotti  i 
og  de  Svenske  Ruotteladah  eller  med  andre  frem-  ^i 
luede  Navne*     Således  endelig  hvorfor  der  i  sven^  j^ 
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ate  PokutnenUr  (Landlingat)  ikke  tales  om  Kuener^ 
men  kun  om  Helsinger ;  ti  i  den  ældre  Tid  havdø 
Svenskerne  ingen  Forbindelse  med  de  nordlige 
Egne,  som  den  store- Ørken  skilte  dem  fra.,  og 
som  de  ikke  tilegnede  sig;  bele  Opmærksomheden 
var  henvendt  på  de  sydlige  og  hojst  på  de  øst-« 
lige  Lande  >  men  siden  antraf  de  Helsinger,  da 
Kveneme  enten  for  stdrste  Delen  eller  niåskje 
ganske  Vare  fordteVne.  Alle  disse  Fænomener  kun- 
ne  sikkerlig  på  ingen  anden  Måde  tilfredsstillende 
og  natntligen  forklates. 

Næst  eitet  Kvener  og  Kvenland  komme  vi  til 
Finnar  og  Finnmark^  Ottar  beretter,  at  Finnas 
boede  norden  f of  Kv^netne;  sætte  vi  nu  hans  Tida 
Kvener  i  Jæmteland,  Helsiugeland  og  Medelpad,  tå 
blive  disse  Finners  3;  Lappets  Bopæle  ganske  de 
samme  som  nu,  på  det  nær  at  de  i  Vesterbottea 
ere  blevne  betydelig  indskrænkede,  rimelig  idier  ved , 
Krigene  imellem  Kvener  og  Kareleri  og  siden  ved. 
de  Svenskes  Ankomst  på  Kysterne,  hvilket  vel 
og  har  givet  Anledning  til  den  nuværende  norske 
Finmarkens  Beboelse  $  da  de  i  Ottars  Tid  knn  sjæl- 

[  den  og  i  ringe  Antal  indfandt  sig  dér. på  enkelte 
Steder.  Hermed  stemmer  på  det  ndjeste ,  Eiglaa 
Beretning  at  Finnmark  et  omgivet  af  Havet  på  tre 
Sider  og  sønden  fot  er  forst  Norge  så  Jæmteland, 
Belsingeland^  Kvenlaud>  Finland  og  Karelien,  alt- 
så har  den  strakt  sig  lige  til  det  hvide  Hav,  just 

.  ligesom  Ottar  befandf  det  på  ftin  Rejse«     Islænder-^ 
.  ne  kjende  ingen  Inddeling  af   Lapperne  i  Skride« 
finner  og  Terfrnneti  ligesålidt  som  i  uotsk^  sv«i»k. 
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og  rnssisk  Lapmarken,  men  åe  indbefatte  det  Lele 
Land,  som  Finner  (o:  Lapper)  bebo,  nnder  Nayn 
af  Finnmdrky  ligesom  det  hele  Land,  de  Danske 
bebo,  linder  Navn  af  Danmdrk,  ■  Hvad  det  nu  var 
for  en  Del  af  dette  store  Land  Finnmorh ,  som 
de  Norske  isasr  tilegnede  sig  og  to§  Skat  af,  ses 
lety  når  man  upartisk  overvejer  Sagaernes  Ord; 
det  hedder  bestandig  i  de  ældste  Efterretninger/ at 
man  rejste  tf^ster  på,  eller  op  på  Fj ældet;  og  hvos 
kunde  man  da  vel  komme  hen  uden  til  det  nuvae- 
rende  svenske  Lapland,  når  man  gik  ud  fra  Hel- 
geland?  Dersom  man  vilde  re)h^  nord  på  til  nu- 
værende norsk  Finmarken ,  da  Jå  jo  Vejen  ingen- 
lunde ep  på  Kølen,  men  gik  langs  |ned  Landet  til 
Søs ;  men  at  dette  ikke  var  Tilfældet,  ^^^  jo  sole-* 
klart  af  Ottars  Rejse,  da  han  slet  ikke  vidste,  om 
Landet  nordpå  var  beboet  eller  hvorledes  det  var 
beskaiFent,  men  foretog  sig  en  Sørejse  ior  at  opdage 
det,  og  dog  beskrives  Lappernes  Skat  så  noje,  at 
både  Beskrivelsen  og  Skatten  selv  beviser  en  noje 
Forbindelse  imellem  Laj)per  o^  Nordmænd.  løv^ 
rigt  er  det  naturligt,  at  denne  Skat  kun  blev  be- 
talt af  dem,  der  boede  vestlig  og  dreve  Handel  med 
de  Norske,  derved  samme  Lejlighed  kunde  inddrive 
den.  De  østlige  Lapper  kunde  det  vel  ikke  falde 
iiid  at  rejse  hele  Landet  igjennem  for  at  betale  Skat 
til  et  fremmed  Folk,  al  den  Stund  de  intet  havde 
at  ir>gte  eller  håbe  af  dem,  og  der  heller  ingen 
Oppcbøcselsbetjenter  vare  ansatte  blandt  dem.  Men 
det  er  på  den  anden  Side  ligeså  naturligt,  at  Nor4-  - 
jmændciiQy  når  de  troede  sig  berettigede  til  at  tage 
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Skftt  åf  nogle  >  måtte  tilegne  «|g  samme  Ret  over 
dem  ftUe  for  tåvidt  de  kande  komme  til  dem,  og 
At  altså  Torulf,  som  drog  dybere  ind  i  Landet 
mod  Østen  end  nogen  ftfr  eller  efter  ham,  måtto 
erholde-  mere  Skat .  end  nogen  anden.  Ligesom 
og  den  Omstændigbed,  at  Nordmændene  var  den 
Natsioii,  som  opdagede  og  omsejlede  hele  Lapper- 
nes Land  lige  til  Dvina,  efter  alle  ældre  og  nyere 
■Folkeslags  Vedtægt  hjemlede  dem  Herr^tomet 
over  det  hele«  Men  når  Porthan  kalder  disae 
Handels-  og  Skatterejser  Røt^ertog,  så  ser  man 
han  ikke  har  kjendt  de  islandske  Xilder;  ti  Eigla 
og  flere  Sagaer  berette  udtrykkelig,  at  det  var  et 
JEmbede  (t^Wo),  som  Kongen  gav  til  hvem  han 
vilde,  og  opregne  os  flere  af  disse  Æmbedsmamd 
faytluminn),  som  formodentlig  have  vsnret  OitarM 
jÉllermænd  (se ^ovenfor  Anm*  i),  nemlig  £r^i|/tt(^ 
4>g  hans  S(Sn  Bård,  siden  Torulf  KtfeidufféMån, 
Inrero  Kongen  fratog  Æmbedet  og  gav  det  til  Hil« 
derides  Stfnner  Rørik  og  Harik.  Da  Torulf  der« 
«fier  endnu  en  Gang  drog  som  det  hedder:  upp 
lAf/ali-Ynidti  hverken  for  at  handle  eller  ind-* 
drive  Skat,  ' som  han  ikke  længer  havde  med' at 
tfi^^i  ej*  heller  for  st  røve-  fra  de  fattige  og  omr* 
flakkende  Lapper;  men  det  hedder  ndtrykkdig  i 
17de  Kap,  af  Eigla,  hvor  dette  Tog  beskrives^  at 
han  drog  strags.  øster  på  til  Kong  Faravid,  for  i 
Fbllesikab  med  ham  at  fejde  på  Karelerne.  Når 
Porthan  påstår^  at  dette  Navn  Farapid  ikke  er 
finnisk,     torde    dette   måskje    være  lidt   overilet. 

-Afa       - 
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lEiiitidnio  faivø^  s&mdt  jegiipå^mk  O^b^ld^i  Såok- 
;Iio1iB!l812  kande  ispMre^.tft> øller  ittgeti  tegCe.iiutkc 
JkfeniidiLeiHitne  tilbage,  men  haTé  antftgctt  Iiebr., 
^aske,ilat,  tyéke^  iventke  a.  deiLv  men  en  Gang 
adl dé  dog  hatrø'Jiaft  dem-;  og  den  kveniake  Sprog- 
art kan  till^  liaYe  bastet  lidt  forskjellig  fra  den 
egentlige  Fidsk^  tnen  ikke  en  Oang  fira  nuvaurende. 
egentlig  Fidfk  synes  mig .  den  auden  Læsemåde  af 
t<(avnety  nemlig  yarorvUf  så  fremmed ;  dermekl 
•kan  f .  £•  meget  bekvemt  .samnrenligaef  finsk  Wara 
forråd.  Rigdom,  og  Viedå  at  bortføre;  def  findes 
iOgså  åndre.  Ord  i- Jasleniiis*s  £nske  Ofdbog,  aoih 
Man  .'kunde  tænke  på^-  Men,  at  komme  tilbage  til 
Jjapperne,  så;  tales  der,  såvidt  jeg  mindes^  ingen- 
Med«,  om  noget  Tog  imod  dem  eller  nogen  Plyn^ 
dring^  men.  vel  om  enkelte  Voldsgjcrninger ;  man 
nnså   dem  som    et   fredeligt,    fattigt,    skatskyldigt 

'  FQlk>  i  Iiyis  indre  Anliggender  xadLxa  ikke  synder- 
lig blandede  sig;  man  ansatte  ingen  Æmbedsmænd 
iblandt  dem ,  væntelig  fordi  ingen  Normaud  skøti- 
tede  9V^  at  levd  iblandt  dem,  på  deres  indsk-ræn^ 
kede,  otnilakkende  Måde,  men  alt  bvad.der  kunde 
Sfsi^e.at.  afg5re  blev  benlagt.  under  en.!  bestemt 
Sysselmand,...  som   boede   på   Hélogalaild.  .    Ellers 

.  viser  jo  endog  Ottars  Beretning,  hvor  ubje  Skatten 
var  bestemt,  Lvilket:  røber  en  langt  ældre  Oprin*- 
delae,  og  Pprthan  kunde  umulig  bave- modsagt 
$c!i6'nirig  så  ivrig;  om  ban  bavdt  kjendt  den  før- 
ste Kilde  til  bans  Påstand  ^  .eller  blot  fordomsfrit 
undersøgt  Ottar  se)v. 

Uråd    nu    videre   Udstrækningen   af  Norges 
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ganlé^Grøndse  mod  Øtken  angår-,  tå  må  aiaiiTel 
adskil]«  .^fortkjtollige  Tider;  det  er  d«  klart 
bådtt.ttf  Ottar,  £igla  og  •Snorfes  Heimikringla: 

1)  at  Nordmarødene  ligeså  lidet  som  Svenskerne 
tilegnede  sig  noget  Hetreddmitoe  over  Kvenerne  eller 
Jøtnerne  i  Nordknd,  nien  fjerte  Krige  med  dem^ 
indtil  norske  Kolonier,  J»mter  og  U eisinger,  tilsidst 
iortrængte  dem;  men  at  de  Norske"  derimod  fra 
Arilds  Tid  toge  Skat  af  Lapperne  overalt  såvidt 
som  det  var  dem  belejligt,  men  isør  i  de  nova»- 
rende  svensko  Lapmarker  norden  for  Helsingeland 
og  Jæmteland^  som  grændse  nastmest  til  Kølen,  hvil- 
ket varede  langt  ned  i  Tiden.  Således  fortallei 
i.  £•  i  Shorres  Olaf  den  Helliges.  Saga  Kap.  147^ 
at  de  Svenske  i  håns  Tid  tilegnede  sig  alt  Lan^ 
det  østen  for  K^len  lige  indtil  Finnmark  (3:  tap- 
pernes Land)^  som  der  ikke  var  noget  Spdrgsmål 
omy  og  siges  udtrykkelig  at  de  toge 'Skat  af  Jasm"« 
telaud  og,  Helsingeland)  men  tales  slet  ikke  om  Lap- 
land, hvorom  nemlig  endnu  ingen  Tvist  var  opstået. 
2)  Angående  Jaunteland  og  Helsingeland,'  da 
er  det  ligeledes  klart,  at  de  som  Nybygder  have 
først  været  ganske  nafhasiigige,  da  begge  Stammet 
iidTaudrede  for  at  unddrage  sig  de  norske  Kon* 
gers  Enevælde,  og  besatte  et  Land »  som  de  Sven-o 
ske  endnu  ikke  tilegnede  sig*;  dog  boldt  de  sig| 
isa»r  Helsingerne^  mere  "til  Sverrig^  tildels  for  Be« 
liggenheden,  og  de  ved  Kysten  ankommende  Sven« 
ske,  tildels' for  at  sikre  sig  imod  Harald  Hårfager 
og  Erik  Blodøkse ;  snen  at  de  hegge  i  Hagen  Adel-* 
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tteni.Tid,  åm  der  bier  oprettet  Fred  og  Handel 
med  Norge  y  ioriiielig  underkMtede  ^ig  dette  Rige 
på  Gruild  mi  at  de  vere  norske  Ny  bygder, ,  og  bi- 
ledes 8tode  Segcrqe  indtil  Olaf  den  Uelligei  Tid. 
Under  ham  tilegnede  Kong  Olaf  Svénitke  tig  dibse 
tvende  Landskaber,  uden  dog.  at  den  norske  Konge 
erkjeiidte  det,  men  efter  indbyggernes  egen  be* 
ftenite  Yillie,  uden  Tvivl  fordi  de  Svenskes  Antal 
i  Ilelsingeland  bestandig  forøgedes.  I  de  følgende 
Tider  fornyedes  vel  Jæmtelands  gamle  Forbindelse 
med  Norge  igjen  under  Kong  Ejsten  og  Sigyrd 
Jorsalafar  (se  SnoiTes  Saga  om  dem  Kap.  16.), 
livilket,  som  Snerre  siger/  irarede  længe  efter;  men 
mærkeligt  er  det,  at  her  tales  intet  om  Helsinge- 
land, som  altså  vel  ikke  den  Gang  er  vendt  til- 
bage til  det  norske  Rige.  Det  er  og  mærkeligt, 
at  når  Snorre  i  Hagen  Adelstens  Saga  Kap.  14. 
fortæller,  at  Jæmterne  underkastede  sig  Norge,  £i))eT 
han  til:  ^det  samme  gjorde  alJe  de  He  Ising  er,  som 
havde  deres  Oprindelse  ira  den  nordlige  (o:  den 
vestlige)  Side  af  Kølen,"  hvoraf  jeg  slutter,  at  det 
var  blot  det  egentlige  Helsingeland,  og  hverken 
Medelpad,  Ångermanland  eller  Vesterbotten  ^  som 
underkastede  sig  Norge.  Disse  tvende  Lande,  men 
især  Jæojteland  kan  altså  virkelig  med  Grund  siges, 
oprindeligvis  og  i  lang  Tid  at  have  hørt  til  Norge, 
efterat  K  venerne  vare  fordrevne  fra  dem  og  navn- 
lig fra  Hagen  Adelstens  Tid  af. 

løvrigt  bliver  Striden,  om  Lapland  hørte  til 
Norge  elier  ej,  mest  en  Ordstrid.  Nordmændene 
tilegnede  sig  vel  et  Slags  Herredomme ^   Bcskyttel- 
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•ef-  og  Hatid/élH'et  derover ,  men  Norge  kaldte 
man  kon  Landet,  aom  NordmAod  beboede;  derfor 
liedder  det  udtrykkelig  i  Eigla,  at  Finnmark  (Lap- 
land) Jå  norden  og  østen  for  Norge  på  samme 
Tid  aotti  Lappernes  Undergivenhed  beskriTef.  El- 
lers er  det  klarty  at  det  var  ubestemt,  Lvorvidt 
denne  Underkastelse  egentlig  strakte  %\g  mod  Østen 
i  det  indre  af  Landet ,  og  Sch^ning  bar  da  for  A^ 
VidtUi'et,  som  han  ril  fastsætte- denne  Grændse  be- 
stemt, og  udstrække  den '  til  Helsingelands  ydersto 
.  (}r«ndse  Uleåelr,  i  Finlaud ;  ti  det  k%  af  Stiorres 
Hagen  Adelstens  Saga  Kap.  14.  og  andre  Kilder, 
at  først  Kvener  og  liden  egentlig  svenske  Nybyg-^ 

a 

gere,  der  aldrig  have  erkjendt  Norges  H6'jhed,  have 
besat  den !  bele  nordostlige  Strækning  af  dette  Land 
langs  med.  den  botniske  Bugt.  Men  Porthan  fej- 
ler uden  Tvivl  endnu  langt  mere,* -når  han  nægtet 
Norges  Herredomme  østeu  for  Kølen  i  gamle  Dage« 
og  forblander  Kvener  med  Helsinger*  Imidlertid 
er  det  langt  fra'  jeg  vil  tilskrive  nogen  overdre- 
ven Fødelandskærligbed  eller  Nabonag  dette,  han 
går  alt  for  ærlig  og  videnskabelig  til  Vcrks,  til 
at  en  Videnskabsmanden  så  uværdig  Følelse,  bdr 
antages  at  have  forledt  ham.  Men  det  var  en 
nødvendig  Følge  deraf,  at  han  savnede  Adgang  til 
de  nskatérlige  Kilder,  som  først  efter  hans  Død 
ere  udgiyne.  Jeg  tror  da  således  nogenlunde  at 
have  udredet  denne  vanskelige  Materie  af  den  nor- 
diske Middelalders  dunkle  Historie,  og  tillader  mig 
kun  endnu  et  Par  svak  Anmærkninger  ved  nogle 
enkelte  Steder  af  vore  Rcjseb^reilvAA^««* 
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n)  pé  mon  kæt  fot  JSaAum*^  Porthin  tiar  an-» 
fet  mon  for  en  Trykfejl  og  opUiget  man  i  sin  Tekst, 
inen'  det  er  en  mrget.' hyppig  Form  af  Ordet,*  der 
forekontoieF  snart  ligeså -ofte  som  man,  ja  den' 
summe  Forveksling  af  a  og  o  finder  Sted  i  iltalligø 
amdre  Ord  foran  n,  som  otkgan  og  ongon  begyndte^ 
band  og  bond  bandt,  Strange  ^stt^ong  stsirk  o.  desl., 
netop  ligesom  i  Dansk  og  Syensk  lang.lång^  Gang 
gång^  Når  iøvrigt  Porthan  oversætter  dette  Sted: 
^sons  bailas  HæthunP  har  han  mask je  ikke  lagt 
Msirke .  til  denne  Talemådes  egentlige  Betydning, 
Jbvilken  hest  skannes  af  det  Islandske  (se  min  is/« 
Grammat.  S,  210)«  Der  er  det  nemlig  ganske  sssd* 
vanligt«  at  man,  isteden  for  at  nspvne  en  By  eller 
et  Sted  ligefremt  saotter  den  med  et  Forholdsord 
f4,  at  i  i  eller  desl.)  i  Dativ;  f .  £.  i  Knytlingaj 
)>ar  er  heitir  i  Ripum;  er  heiiir  i  Arin  o;  i  den 
Stad  som  hedder  Ribe  (ikke  Rihum),  som  hedder 
Arhns  (ikke  Århuse^  \  denne  Dativ  må  nemlig  ef^ 
ter  vort  nuværende  Sprogs  Natur  nødvendig  for-« 
andres  til  Nominativ^  når  Forholdsordet  bortkastes, 
pen  angelsaksiske  Nominat.  i  Flertallet  er  Hce^o^ 
Og  dette  har  vel  været  Byens  ældste  Navn«  ligesom 
j  Islandsk  mange  Stedsnavne  blot  findes  i  Fl*  (se 
min  isL  Grammat*  S.  62).  Entallet  Hæh  er  det 
gamle  isl.  hei^r ,  nu  hei^i  eq  Hede«  hvoraf  Byen 
Også  har  sit  islandske  og  gamle  danske  Navn  Hei^^ 
abyr  eller  ffel^abcpr  o:  Hedeby»  Langebek  har 
rigtig  opløst  denne  Ordfojning,  når  han  oversæt- 
ter: quem  pocant  Hæthe, 

oj  Burgendaland  er  Ulamdernea  Borgundar-^ 
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h^tmr-y    bvoraf  Jet  mT^iFeiidé  daiisk<r  og  avettrtie^ 
Nftvn  Bornholm  er  en  -  SAknmenttæknixi^  .  Da  Al--> 
fred  foruden  dette  Sted   ogsk  ovenfor  i  sin«  egeikl 
Betkrivelie    over  de    erropæiske  Lande  to  >  Gange'' 
bruger  dette  l^favby  og  intet  andet  kjender;  og  'da^' 
intet  andet  Nato  på,  Ijiind&t  nogensinde  forekoin-v 
mer-  i   Heimik^io'glé ,    Knytlinga  eller  noiget  andet 
isYaiidtk  Alindeskriit;  så  er  det  vist  nok  ikke^  som 
Sckldver  mente«  opfundet  af  pedantiske  Qldgraud-* 
skeje  for  at  befeeate  len  antaget  Gisning  om   Bur- 
gunderne* 

p)  Meoré  et  djensynlig  det.aamme  soin  Mør«i. 
Hårredsr  i  Kalmar  Len$-  kun  m&  jeg  tilfoje^  at 
det  uden  Tvivl  bar  været  den  gamle  Benævnelse, 
på  det  bele  beboede  Småland ,  forend  delte  Nava. 
opkom ;  ti  ellers  bavde  Ul&teu.  upåtvivlelig  ber/. 
aom  overalt  ellers  nævnt  bele 'Landet  isteden  for 
en  lille  Strækning  deraf«  Meningen  er  altså  efter  • 
Tor  Talebrug  I  'at  Blekingen«  Småland,  ØlandvOg. 
Gullaod  bøite.til  Sverrig« 

*    SL>  Portban  bemærker  berVed  følgende :  At  en 
Del  af  Prdjsen  (en  ^trækning  af   Samland ,    bvor 
Slottet  KiUand^ori  var  beliggende,  jfr.  Harthnooh*^ 
jiUeM  u.  NeueM  Preussen  %  UK  2  G.  289  S  )  for- 
dum kaldtpf  såleder,  er  bekjendt ;    men   dette  Sted^ 
yiper,  at  FUlandivdlåxQ  Tider  stiakte  sig  langt  vil- 
dere, så  at  det  endog  stødte  til  Yejkselen,     Hertil 
fortjener  at  f&jea   bvad  Tbunman  anfører    S.    58 
og  54   anf.    St*  til  at   oplyse   det    gamle  FUlande. 
Beliggeubed.     yLuxAien  jilberik^  siger  ban,  som  le- 
vede balvf jerdo  Hundredår  efter  Alfred ,   er   den 
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første  efter  huå^  §oék:  omteler-  Vitltnd.  Dette 
•kjede  ved  Året  ISM,  de  eO'  pevelig.  Leget  Vil- 
lielm  fire  Sayojea  blev  aendt  til.  de  på  ..denne  Side 
Dyne  beliggende  lettiske  Lande>  og  dette  Sted  er 
tå  meget  det  markdigexe,  tom  Vitlavd  luat  udtryk.-« 
kelig  tkillet  fre  Soinbnd:  og  det  f  egeuijige  Frajten« 
byonred  dett  sende  Beliggeabed'  bestémmetL  :  ^U 
ber.  Monac^  Tr,Jont.  Chron.vi  Ace»  IL  Leibm  |i» 
6^  &  ex  Mt.  in  Origg.  Liv.  Gruber,  f*.  171.  c«Ia 
PruUa  (v.  Pmcia) ,  qns  ( ett .  ultre  ■  Pomeraniam^ 
Bpitcopot  Mutinensis,  missot  e  Papa  legatug|  ioge- 
aio  &  tapientia  tue,  non  iortiiiidiaei  multot  paga*- 
not  ed  fidem  attraxit*  ^—  4«^  Erant  eatem  hoc  anno 
in  illit  partibnt  qniaqoe  tantemmodo  proTinciæ  pk« 
genorum  acqoirendæ:  itta  Yidclicet,  de  qna  agitur 
Prutia  {v,  Pracia),  Curlandia^  Z>ethonia^  Fithlan-' 
dia  &  Samhria**  Gruber  formodede ,  at  der  ved 
dette  Viihland  tkalde  forstø  det  estlauddke  Vir^ 
kmd;  men  han  betænkte  ikke,  et  Kir  land  efter 
tamme  Alberiks  Beretning  (S«  486)  alierede  13 
År  tilforn  havde  fået.  en  Biskop  ,  ligesom  Estland, 
Liflandy  Letgallen  og  SemgalJen  længe  for  vare 
omvendte,  og  fire  År  for  visiterede  af  samme  Bisp 
Vilhelm^  der  befandt  alle  Indbyggerne  at  være  gode 
Kristne  (Origg.  Liv.  GrUberi  p.  172  ^eqo.).  Der 
var  altså  til  den  Tid  ingen  andre  hedcn&ke  Lande 
i  denne  Egn,  end  de  Alberik  her  opregner,  og  der 
kan  umulig  forstås  andet  end  Ulfstent  Vitland 
ved  h^ns  Vithland.  Endelig  36  År  efter  .omtales 
også  dette  Land  i  et  Dokument  ai  den  samlandske 
Biskop  Henrik  (jicU%  a,  12&I  /a*  Julie  i  v.  Diegers 
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CoAdipl.  JPoiw.  T*m*  I.  p»gi  41«);  og  i  et  and«!, 
af  Stonneiler  ^nno  åf  Saøigerbautén  (dat.'«.  iSM 
m.  Jalio  i  Commåni.  jéoad.  Peirop.  T.  5.  p.  859i 
MØ)  kaldes  Egnen  y->  iiTor  nu  Landøbyen  Xofl;^«/««^ 
ligger  #  fViilandU--    eller   fyHiifsiandes^Ori^     Vtm 
tyake.  Orden  byggede  en   Skaiiae   dev   til  Søiasenrr, 
dca .  Sikkerh^,  som  i  Peter  ai  Duisburg*s  Preasfi^ 
ScUa  Cbronik-  uden  Tvivl  ved  en  Afskriverfejl  liav« 
l&et  Navn  af  fViclofidforå  (for  FitlandsorO*     lieraf . 
Uiver  det  temmelig  'Uart,  at  Vitlaiid   strakte   sig  ^ 
langs  ned.  Østersøen  og  det  friske  Bav  Ira  Yejk«' 
ælmnndingen    omtrent    til    Lochstedt    og   PregeL« 
8aavi«lt  Tbonman.     Navnet  ■  ViUand  gjeniindes  og- 
aft..i  ilere  Forbindelser,  Letlerne  på  bin  Side  Dy^. 
aa  kalde   dereSiliand    Fid-'temmB  (3:  Yidland)  og 
VUdr^    Videt  eller    Fidivåritr  er  FolkeU    Navn^ 
def  bører  til  4en  lettiske  Folkeklasse,  og  er  måskje 
det  »Idste  Navn   bvornnder  Xietterne  fremtrade   i 
Historien«      (At-  VidipaHer  ikke,    som  Tbuninan 
iormoderi  betyder  de  i  Landet  overblevne  Løvnin- 
ger  af  Vider  eiter  den  st6*rste  Dels  Udvandrings  er 
ovenfor  godtgjort   i  Anm.  g^*       VidviU^  Letternes 
ældste   Konge  og  Statsstifter«   hcvii^xe^    også  med 
Rette  til    yidiDrnes  Navn   bvad  den   første  Del  af 
Ordet  angår;  den  sidste  mener  Tbunman,  at  man* 
med  Prsøtorius  kun^e  udlede' af  t'iutM  en  Anfører, 
og  oversatte  det  bele  Vidørnes  Anfyrør.     Mig  fo- 
rekommer det,  som  det  meget  bekvemt  kunde  over- 
sættes  Fidørneø  Foda  eller  Odin;    det  er   nemlig 
bekjendt,  at  ikke  blot  Nordboerne  dyrkede  denne 
Gad,  men  og  Sakserne^  der '  kaldte  hais\  FwUiv «  ^V 


■ 

Og  ttogle  ilaTiske '  Stimmeri  der  ^Idto  hm  ITodha. 
Det  er  derfor  éj  lielier  i  iig  lelv  uMadéyntigt^   at 
de  lettitke  Folkefærd  haTe  "erkjendt  tamine  Gkid-^ 
dom.  for  Lovgiver  og  Religioiustiltifr ;  i  det  mind«^ 
fte  stemmer  denne  Gii ning  fortræffelig  overen«  med? 
de   oldnordiske  Sagn  om  Odina   Indvandring,     do 
,   berette   netelig   at  lian    fra    Asgård  (Amov?)  vod- 
.  Dot,  drog  førat  tford  på  til  Garderige,  som  ban  til«* 
egnede  sig,  pg  satte  siden   sin    8(5n  SigwrUune  til- 
Konge  derover,   efter  bvilken  igjen  inigte  dennea' 
^^n  S^ajurlamø^     Tiden^  bvorpå  Kidvui  levede^  er 
meget  luikkeri  og  MsrheU  Slutning  i  bans  yarmeii 
LieflancU  1ste  Del  S«  50,  bvor  ban  sætter  ham  i 
Begyndelsen  af  6te  Hondredir,     er  vel  ikke  mer 
end  en  ganske  løs  Gisning«      I  min  Prisaihandling 
om   det   gamle  nordiske    Sprogs    Oprindelse    tror- 
jeg   at .  bave   godtgjort,   at    Tbunmans   Gisning  om 
den  lettiske  Folkestammes  Oprindelse ,  som  Merkel 
og  Adeluiig   bave  antaget,    på  ingen  Måde  bolder 
Stik,    men  at  den  må  sættes  langt  længer  tilbage« 
£n  anden  Omstændighed  kunde  synes  endnu  mere 
at  stride    derimod ,    nemlig   at    Viduui  døde   i.  en' 
Egelund  bos  Letterne,  bvor  ban  bavde  trukket  tig 
tilbage  Y  men  Odin  siges  fra  Garderige  at  bave  ind<i- 
vandrct  i  Norden«       Dersom  imidlertid  vor  Odin^ 
Saksernes   Voden   og  Slavernes    Vodha    antages   at 
være  den  indiske  Buddha,  så  kunde  det  efter  den 
indiske  og  -gamle  nordiske  (i  £dda  omtalte)  Gjen- 
iødelses-    eller  Sjælevandringslære    være    en   gjen- 
født  BudcUuå,  der   indvandrede  i   Norden,  bvilket 
tiUige  vilde  iorklarø  Afvi(«Uerne  i  Odins  og  nd^ 
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uuiM'XoBBen  og  StiUindr^tmiig«^  De  to  Lamtr^  ttxm, 
fulgte  efter .  Odin  i  .Garderige,  kunde  da.  være  to: 
Lamawy  liviel  Tittel  siden  som  fremmed  for  Spro-. 
get  er  forsvunden ,  uagtet  de  %enex^  Kri9ery  som 
de  Icaldtes,  havde  et  Æm bede,  der  var  fuldt  si 
presteJigt  B/fyvx  politiskt  .  Imidlertid  er  dette  bVot 
en  lø»  Gisnitlg  pg  Sammenligning ,  hv^irpå  jeg  \i\*, 
tet  videre  bygger,  men  som  dog  iorekoqi  mig  in« 
teressant  nok  til  s(t  fortjene  at  anføres. 

r)  Deii=  stfirste  Brede  af  frrske  Hay  antages, 
ellers  for  8  Mile,  aluA  har  Alfreds  Mil^  været  \ 
af  en  gjeograilxk;  i  at  hestemme  Ni>rges  Brede«  som 
angives  til  00  på.  det  hrfidesteog  8  på  det  smal-' 
leste,  ser  man  derimod  let  fit  Kongen  har  holdt 
•ig  lige  til  Nordmanden  Ottars  Udtryk ,.  og  ikke 
husket  på,  at  forandre  dem  efter  angelsaksisk  Mål« 

s)  Do/in^  cytnéb  Ufing  easian  in   Æstmere   of 
y^åm    mere,    ]>e    TriUo  stande^  .in  sia&ø*       Dette 
simple   Sted  Jiave  alle  Fortolkerne  aldeles  misfor-* 
stået   af    Mangel    psa    grammatikalsk    Kundskab  i. 
Sproget.     De  oksfprdske  Udgivere  &£  pitaÆlJredi, 
og  Langebek  efter   dem    oversætter:    Véinde  t^enii 
Jifinga  ab  oriente  in  Estmeriam^  (lacum  JS^tqrunø,^ 
ad  cujus  iacu^  ripatn  ponitur  Truso.     Og  Pojrtlian 
oversætter :  Jåmvål  Ilfing  faller  ijrån  oeter  i  £st^ 
fJOn^      På   siranden  af  denne   */d*    Ugg^r    Truso* 
Men  dette  s||ider  ganske  imod  Ordene;  {>4m  over- 
sa?ttes  ved  dtnne  eller  cujus ^    da    det  dog  blot   er 
det  tyske  tUm,  d.  den;  ^9%  som   er  et  henførende 
Stedordj  udeladeø  derimod  reiit;  og  endelig  «^a/M/#{> 
3:  éiat,  posiia,-  sHa  tst  overtvstt««  poniiur«  \K«\VSkxX; 


^ 
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iltké  kan  mnået  eiid  forafyite  Meningen ,  der  ligie- 
frem  ordret  lyder  så:  Dørpå  løber  {kommer)  E^ 
bing  fra  Østen  ind'  i  Bsisøen  (friske  Hav)  /ra 
(igjeDnem,  udaf )  den  Sø,  som  IVuso  etår  på  Brced'^ 
den  af  (Søen  Draueen).  Således  bortfalder  Lan- 
gebeks  Udilugt ,  at  disae  Floder '  må  bave  foran* 
dret  deres  Løb;  og  Portfaana  Tvivl  om  Staden 
Truso  havde  Navn  af  Draueen^Søen,  eftersom  han 
,  mener  den.  ikke  lå  ved  deu ,  men  ved  Estsøen ,  d« 
'det  dog  tværtimod  af  Alfreds  Ord  er  klart^  at  den 
lå  ved  Drausen,  ikke  ved  Estsøen. 

i)  Pieca/S  er  oVer^t  ved  pisoium  eopia  og  af 
Portban  veåfitk,  mtn  det  betyder  ligefrem  Fi« 
s]ceri|  som  ovenfor  er  anrndsrket. 

ti)  "pd  \te6pan ;  den  latinske  Oversættelse  sert'i 
har  vel  bragt  Portban  til  at  udtrykke  dette  Ord 
ved  trålarne ;  uien  det  er  egentlig  et  Tillægsord 
med  Artikkel^  må  altså  oversættes  de  uf  ri ;  }^€6u  en 
Træl  har  i  FL  }pe6uas,  Hans  Læsemåde  theoran 
er  blot  en  Trykfejl  ligesom  strags  i  det  følgende: 
betreonan  ^qt  beU'eonan  imellem, 

:r)  Foran  fram  synes  at  fattes  Ordet  lengsi 
eller  fyrrest,  men  i  så  Fald  niå  det  vel  være  en 
Skrivefejl  i  de  gamle  Håndskrifter,  da  det  også 
fattes  i  Tillægget  til  Fita  Ælfredi;  mulig  kan  det 
dog  forklares  efter  den  angelsaksiske  Sprogbrug, 
ligesom  i  det  følgende  }f<ei  evifie  Adfs  sættes  for 
J>cp/  sriftosle* 

y)  Icpger  er  vel  det  tyske  Lager  Leje.    Por- 
than   har    oversat  Jbrvarande*        Ordet    fattes    hos 
Lye,   det  står  her  i  Dativ,  og  styres  af  mtd,  som 
h'UcUg  indses. 
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s)  ælcés  gødeådéi  møn  oTerueUes  -af.Pørthaii: 
^^aUe  dbde^  og  af  de  Oksf.  samt  Langehek  unua^ 
qg^isqué  regionia  incola,  lateden  for  ei^'iufis  ra- 
gionis  #^.  Unguæ  homo  (scil.  ibi  mortuus)i 

æ)  Også  dette  Stedl  er  ikke  foratået  ret  af 
nogen*  Fortban  oTersætter  efter  sine  PorgaBngere 
ki  hit  Bceolan  ndclum  gebétan  således .'  ,^m  uågoa 
fintier  et  obr^udt  ben,  så  iUkråfue9  derjora'  en 
^iri^  håmnd  ;**  hvilket  strags  må  forekomme  ea- 
Lyei* underligt;  ti  hvor  kunde  det  fortjene  en 
jf træng  Hævn ,  at  linde  (træife  på)  et  ..ubrændt 
Menneskeben?, det  ligger  ikke  heller  i  Ordene,  d« 
gebetan  blot  er  det  isl.  bætay  sv,  buta  o:  bføde,  ud« 
sone^  jnictum  er  Dat«  af  Intetkå'nnet  (Otu^/øJ  med 
meget  oi  med  atore  Ofiere,  men  at  dette  ikke  gik 
ud  over  den  uskyldige  Finder,  men  over  hele 
Egnen  9  fes  af  Ordet  hi  o:  de  og  dertil  svarende 
aceolan  i. FL  akuUe^  Hele  Meningen  bliver  da« 
så  skulle . fe.  n^^one  det  med  et  stort  Ofier. 

J)  oJ>ar  er  her  også  misforstået  af  alle  For- 
tolkerne, som  oversætte  det  uirwnque^  bågge^  hvil- 
ket 6]^ar  aldrig  betyder«  Det  er  derimod  ganske 
det  isl*  ahnaif  hit«  aUarum  det  ene  af  dem.  Såle- 
des giver  det  først  Mening,  at  der  fremsættes  just 
to  Kar,  ti  ellers  havde  ét  vasret  nok  til  at  vw 
Kunsten,  og  det  måtte  synes  en  Indskrawkning  i 
Kunsten  at  nærae  to,  som  om  de^  ikke  havde  vie- 
ret  i  Stand  ^1  at  gore  det  samme  ved  tre  eller 
flere«  Menf^  Ulfsten  vil  netop  give  deres  .  Kunst- 
færdi|(hed  iferi  den  hdjeste  Ros,  og  siger  derfofi 
nuui  måtte  fremsætte  to  Kai^  «å  vore  de  i  Stand  til 
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at  lade  hvilket  af  dem  det  skulde  vørd  fryse  ti), 
det  an^et  ikke. 

Jeg  har  i  disse  Anmanrkninger  knn  gjort  liden 
Brug   af  Barringtons  engelske  Oversættelse  og  øV'^ 

■ 

rige  Apparat^  da  ban,  såvidt  jeg  kan  8k({nne>  ikke 
har  oplyst  noget  af  de  vanskelige  Steder,  men  ofte 
misforstået  de  simple,  og  det  hele  Orosius  ipjen<* 
nem*  Adelnngs  Oversættelse,  foran  hans  tyske 
Bearbeidélse  af  Johnsons  engelske  Ordbog  tjener 
hlot  som  et  Bilag  til  hans  Oversigt  over  SplPbgets 
Historie*  Andre  mindre  betydelige  Arbejder  har 
jeg  ikke  heller  gjort  nogen  Anvendelse  af,  eller 
bekymret  mig  om  at  opregne.  Derimod  beklager 
jeg  meget,  at  jeg  ikke  fdr  min  Bearbejdelse  var 
leveret  i  Trykkeriet  vidste,  at  dette  Stykke  var 
oversat  og  bearbejdet  på  Dansk  af  Hr*  Landsdom-* 
mer  Dr.  G.  Z«  Baden  i  Håndskrift.  Dette  yWåt 
uden  Tvivl  have  gjort  mit  Arbejde  overflødigt; 
imidlertid  nærer  jeg  det  Håb,  at  Hn  Landsdom- 
meren endnu  vil  meddele  Publikum  det  af  hans 
Opdagelser,  som  ikke  er  faldet  mig  ind,  og  det  som 
han  har  forstået  bedre,  hvorved  dette  interessante 
Stykke  vil  bringes  et  stort  Skridt  nærmere  sin  en-* 
delige  Forklaring. 

Tilsidst  må  jeg  anmærke  en  Fejl,  jeg  har  be- 
gået S.  S24  Lin.  13,  ved  at  optage  Vlslemi^an* 
Ordet  b5r  hede  VhléifitJ^a^  som  og  læses  hos  Barr., 
og  forklares  efter  en  angels.  Idiotisme,  som  fordrer 
det  Navneord  i  Nominativ,  der  styres  af  verba  at 
kalde,  benævne  o.  desl.  Herved  bortfalde  de  tre 
éidftG  Linier  ai  Anm.  t,  «&t« 
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Rettelse  til  foregående  Afhandling. 

(Skand.  Lk.  $el||k.  Slur.  for  1823).,  . 


Sid«  297,  Linie  23  Ibr  Kongtielle  læs :  Skiringssal.  S.  310, 
i.'  t  og  pi  fire  andre  Steder,  ni.   S.  320,  L.  2,  4,  9;    S. 
'!322>  L.  3  er  optaget  Lætemåden  Ciningethealy  samt  i  Oi:er'^ 
attttelsen  Konghelle,  efter  eh  Gisning  ^f  Langetek,  isteden-« 
for  Seiringetheai  "pt  Grunde,' som  ere' udviklede  lAnmærkn* 
2  SI   316,    især  fordi  Navnet  SctringesKeal  formodedes  in- 
gensteds  at  forekomme,  '  då  dog 'Samniénhængen' viser,    at 
der  tales  om  et  bekjendt  og  berdmt  Sted.      Denne   Forata«^ 
dring  af  Teksten  ev  ikke  desn;iindre  uden  Tvivl  urigtig,  og 
den  rette    Læsemåde  på   alle    fem   Steder  er    Sdringe^htal^ 
hvorved  Anmærkn*    40   aldeles  bortfalder.       Nogle  Venner 
i  Stokholm  gjorde    Forfatteren  først    opnyB^rksom  på    denne 
Fejltagelse,   samt  på  €\ct  IH»ptitat)flkf  J.  F.  Neikier  med  Tit- 
tel:  Observationum  historico-geographicarum  particula*  Up- 
•aliæ   18029     hvor    den    rigtige    Forklaring    uden   Tvivl  e« 
fremsat  iørite  Gang{  ti  Sehoning  bifaldt  Langebeks  Gisning, 
og  Porthan  anså  den  for   ikke  usandsynlig,   ^a  Gerstenberg 
optog  den  som  afgjort*     Men  Neikter  har  med  fiddkommen 
Ret  henført  dette  Seiringeåheal  til  Stedet  Sliring*~salr,  som 
nævnes  to  Gange  af  Snorre    i  det  49  Kap.  af  Tnglingasaga 
efter  Schonings  Udgave,    det  50    efter  Peringskdlds    og    det 
25  i  Grundtvigs  danske  Oversættelse ,  hvor  det  kaldes  Ski- 
rings-Hald.      Den  første  Del  af  dette  sammensatte  Navn  er 
øjensynlig  dem  tamme  i  det  angelsaksiske  og  islandske »    og 
den  sidste  Del  er  i  det  mindste  enstydig;   ti  det  angelsaks* 
heal  er  det  islandske  hoU^  deV  tamme  tom  salr^  ligesom  dt^ 


384       ' 

\ 

danskt  Hald  og  Sal  kiuine  anses  fov  enstydige.  Dette 
Skiringssal  sætteS  af  Snorre  p&  nys  anførte  Sted  i  Land-« 
•kabct  ytstfoldy  det  er  på  den  vejstlige  Side  af  Kristiania- 
Fjord,  Neikter  anfører  endnu  to  Steder ^  hvor  Skiringssal 
omtales  y  nemlijg  Los  Torfæus  p*  1.  lib.  9.  cap.  32,  som 
efier  Fagurskinna  fortaeller ,  at  Halfdan  Svartes  Hoved  var 
begravet  i  Skiritdaly  der  formodes  at  være  en  Skrivefejl 
lor  Skiringuah  Snorre »  '  som  ogst  omtaler  Delingen  af 
denne  Konges  Lig,  siger  vel|  at  en  Del  deraf  blev  henbragt 
til  Vestfold,  men  at  Hovedel  blev  begrftvet  på  Sten  i  Rin- 
gerige (Halfdanar  svart«  saga  Kap.  9).  Sikrere  er  det  Sted, 
som  Scb^ning  anfører  af  et  Brudstykke  af  en  islandsk  Saga 
i  sin  norske  Historie  1  D.  S.  367.  „pa  voro  h5f^  hlot  i 
Skiringssal|  er  I>at  var  sett  uinr  alla  vØiina.'*  Det  kan  såle- 
des ikke  pltvivleSy  at  Skiringssal  virkelig  har  vaéret  til, 
og  er  det  samme  som  Ottar  eller  Kong  Alfred  kalder  Sclr-^ 
ingtthtalé 
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